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PRÉFACE 

DU N O U V E L É D I T E U R . 

J u s q u ' à p r é s e n t l e s g r a m m a i r e s f r a n ç a i s e s - e s p a g n o l e s , q u o i q u e 

n a t u r e l l e m e n t d e s t i n é e s à e n s e i g n e r a u x F r a n ç a i s l e s p r i n c i p e s d e la 

l a n g u e e s p a g n o l e , s e m b l e n t a v o i r e u e n v u e d ' i n s t r u i r e les E s p a -

g n o l s p l u t ô t q u e l e s F r a n ç a i s ; l ' i m p e r f e c t i o n d e c e m o d e d ' e n s e i -

g n e m e n t n e p o u v a i t p r o d u i r e q u ' u n r é s u l t a t i n c o m p l e t , à s a v o i r : 

d ' a p p r e n d r e a u x F r a n ç a i s à t r a d u i r e l ' e s p a g n o l . T o u t e n c o n s e r v a n t 

le t r a v a i l d e J o s s e , d o n t le m é r i t e i n c o n t e s t a b l e a é t é r e c o n n u p a r 

u n e d é l i b é r a t i o n d u c o n s e i l r o y a l q u i e n p r e s c r i t l ' u s a g e d a n s l e s 

é t a b l i s s e m e n t s d e l ' U n i v e r s i t é , n o u s a v o n s c h e r c h é à y i n t r o d u i r e 

t o u t e s l e s a m é l i o r a t i o n s d o n t il n o u s a p a r u s u s c e p t i b l e . N o u s n o u s 

s o m m e s e n t o u r é d e s g r a m m a i r e s l e s p l u s c o n n u e s , so i t f r a n ç a i s e s -

e s p a g n o l e s , s o i t e s p a g n o l e s - f r a n ç a i s e s ; n o u s l e s a v o n s c o n s u l t é e s 

a v e c s o i n , n o u s a v o n s p r i s d a n s l e s u n e s e t d a n s l e s a u t r e s l e s r è g l e s 

o u l e s r e m a r q u e s q u e n o u s a v o n s j u g é e s l e s m e i l l e u r e s , e t n o u s 

a v o n s f o r t i f i é l ' o u v r a g e d e J o s s e d e c e s n o u v e a u x e t p r é c i e u x 

é l é m e n t s . 

Q u ' o n n o u s p e r m e t t e d ' e n t r e r d a n s q u e l q u e s d é t a i l s s u r la m a -

n i è r e d o n t n o u s a v o n s o p é r é d a n s n o t r e t r a v a i l d e r é v i s i o n , e t s u r l e s 

i n n o v a t i o n s q u i , à n o t r e s e n s , é t a i e n t i n d i s p e n s a b l e s . 



— VI — 

E n p a r l a n t d e s a r t i c l e s , o n a l ' h a b i t u d e d e d i r e : L e s a r t i c l e s s o n t • 

cl p o u r l e m a s c u l i n , la p o u r le f é m i n i n , lo p o u r l e n e u t r e ; a u l i e u 

d e d i r e : L ' a r t i c l e f r a n ç a i s le s e r e n d e n e s p a g n o l p a r el; la, p a r la • 

le p r é c é d a n t u n a d j e c t i f p r i s s u b s t a n t i v e m e n t , p a r lo. O n p r o c é d é 

d e la m ê m e m a n i è r e p o u r l e s a u t r e s p a r t i e s d u d i s c o u r s . 11 s ' e n s u i t 

q u ' a u b o u t d ' u n c e r t a i n t e m p s o n t r a d u i t p a s s a b l e m e n t l ' e s p a g n o l e n 

f r a n ç a i s , m a i s q u ' o n e s t i n c a p a b l e d e t r a d u i r e u n e p h r a s e f r a n ç a i s e 

p a r u n e p h r a s e e s p f g n o l e . N o t r e p o i n t d e v u e a é t é t o u t a u t r e -

c ' e s t l e f r a n ç a i s q u e n o u s a v o n s p r i s p o u r p o i n t d e d é p a r t d a n ^ 

le Nouveau Josse, e t n o u s a v o n s v o u l u q u e d e p r i m e a b o r d o n t r a -

d u i s i t l e f r a n ç a i s e n e s p a g n o l . N o u s a v o n s d o n c , d è s le c o m m e n c e -

m e n t , m i s d e s t h è m e s - s o u s l e s y e u x d e l ' é l è v e , a u l i e u d e l e s a c c u -

m u l e r v e r s la fin, c o m m e o n a v a i t f a i t j u s q u ' à c e j o u r . 

S i n o u s n ' a v i o n s d û r e s p e c t e r l e t i t r e d ' u n o u v r a g e j u s t e m e n t 

e s t i m é , e t si n o u s n ' a v i o n s c r a i n t d e p o r t e r la m a i n s u r l ' œ u v r e d u 

t e m p s , n o u s a u r i o n s i n t i t u l é la n o u v e l l e g r a m m a i r e : Art français de 

parler espagnol; c e t t e d é n o m i n a t i o n e û t c l a i r e m e n t i n d i q u é n o t r e 

b u t , q u i e û t d û ê t r e c e l u i d e t o u s n o s d e v a n c i e r s e t q u i p o u r t a n t n ' a 

é t é a t t e i n t p a r a u c u n d ' e u x . 

N o u s n ' i n s i s t e r o n s p a s p l u s l o n g t e m p s s u r le s y s t è m e d o n t l e s p r e -
m i e r s n o u s a v o n s e u l ' i d é e , e t q u e n o u s a v o n s c o n s t a m m e n t s u i v i 
d a n s l e c o u r s d e la g r a m m a i r e . 

U n m o t m a i n t e n a n t s u r l e s a u g m e n t a t i o n s . 

C h a c u n e d e s p a r t i e s d u d i s c o u r s a é t é a u g m e n t é e d e t o u t c e q u e 

p r é s e n t a i e n t d ' u t i l e l e s * g r a m m a i r e s f r a n ç a i s e s - e s p a g n o l e s q u i 

o n t p r é c é d é la n ô t r e . N o u s y a v o n s i n t r o d u i t u n e f o u l e d ' o b s e r v a -

e t d ' a p e r ç U 5 ' d ù s à « " « l o n g u e e x p é r i e n c e a c q u i s e d a n s P e n -

s e , g n e m e n t . C e t t e g r a m m a i r e a e n o u t r e é t é e n r i c h i e d e s h o m o -

n y m e s f r a n ç a i s , d e s l W m o n S m e s e s p a g n o l s , d ' u n e n o m e n c l a t u r e 

t r e s - é t e n d u e d ' a d j e c t i f s , d e s u b s t a n t i f s c l a s s é s p a r f a m i l l e s c o m m e 

P lus f a c i è s à r e t e n i r e t à a p p r é c i e r d a n s l e u r s i g n i f l c a t i o n v r a i e , d ' u n 

n o m b r e c o n s i d é r a b l e d e v e r b e s d e s p l u s u s i t é s , ' d ' a d v e r b e s d e t o u t e s 

l e s e s p è c e s , d e p r é p o s i t i o n s s u i v i e s d e l e u r s c o m p l é m e n t s , d ' u n 

t a b l e a u c o m p l e t s u r l e s g e n r e s , d e d i a l o g u e s c h o i s i s , d ' u n t a b l e a u d e s 

m o n n a i e s , m e s u r e s e t p o i d s e s p a g n o l s c o m p a r é s a u x f r a n ç a i s , e t c . 

N o u s a v o n s s u p p r i m é le n o m d e d é c l i n a i s o n , c o n n u s e u l e m e n t d e s 

é l è v e s d e s l a n g u e s m o r t e s , o u d e c e u x q u i o n t é t u d i é l ' a l l e m a n d ; 

e t n o u s l ' a v o n s r e m p l a c é p a r c e l u i d'articulation { c ' e s t - à - d i r e l e s 

n o m s p r é c é d é s d e s a r t i c l e s ) , m é t h o d e q u i e s t à j a p o r t é e d e t o u t l e 

m o n d e e t q u i r e n d la n o u v e l l e g r a m m a i r e p r o p r e a u x l a t i n i s t e s 

c o m m e à c e u x q u i n e l e s o n t p a s . 

N o u s p o u v o n s d o n c d i r e , a v e c t o u t e r a i s o n , q u e la g r a m m a i r e 

f r a n ç a i s e - e s p a g n o l e d e J o s s e a é t é r e v u e , c o r r i g é e , a u g m e n t é e , 

r e f o n d u e , e n f i n t r a i t é e d ' u n e m a n i è r e e n t i è r e m e n t n o u v e l l e . 
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P o u r p a r l e r e t p o u r é c r i r e , o n s e s e r t d e m o t s . 

L e s m o t s s o n t c o m p o s é s d e s y l l a b e s ; l e s s y l l a b e s , d e l e t t r e s . 

N o u s c o n s i d é r e r o n s d ' a b o r d l e s m o t s c o m m e d e s s o n s q u i f r a p p e n t 

n o s o r e i l l e s ; n o u s f e r o n s c o n n a î t r e l e s l e t t r e s q u i l e s c o m p o s e n t , e t 

n o u s d o n n e r o n s e n a b r é g é l e s r è g l e s l e s p l u s p r o p r e s à fixer l e u r 

p r o n o n c i a t i o n . 

L e s c o n s i d é r a n t e n s u i t e c o m m e s i g n e s d e n o s p e n s é e s , n o u s e x a -

m i n e r o n s l e u r n a t u r e e t l e u r s v a r i a t i o n s a c c i d e n t e l l e s , l ' o r d r e q u ' i l s 

c o n s e r v e n t e n t r e e u x , e t l e s r è g l e s d e l e u r u n i o n . 

L a p l u p a r t d e s g r a m m a i r i e n s t r a i t e n t s é p a r é m e n t d e s r è g l e s d e l a 

s y n t a x e . I l n o u s a p a r u p l u s m é t h o d i q u e , p l u s p r é c i s e t p l u s s i m p l e 

d e f o n d r e c e s r è g l e s d a n s l e s c h a p i t r e s r e l a t i f s à c h a q u e e s p è c e d e 

m o t s . I l e n r é s u l t e , à la v é r i t é , q u e l e s e x e m p l e s q u e n o u s d o n n o n s 

p o u r l ' i n t e l l i g e n c e d e s r è g l e s p r é c è d e n t q u e l q u e f o i s la c o n n a i s -

s a n c e q u ' i l s s u p p o s e n t d e c e r t a i n e s p a r t i e s d u d i s c o u r s ; m a i s c e t 

i n c o n v é n i e n t , a t t é n u é p a r la t r a d u c t i o n q u i a c c o m p a g n e t o u j o u r s l e s 

e x e m p l e s , d i s p a r a î t c o m p l è t e m e n t à u n e s e c o n d e l e c t u r e d e la g r a m -

m a i r e ; il e s t d ' a i l l e u r s l a r g e m e n t c o m p e n s é p a r la s u p p r e s s i o n d e 

r é p é t i t i o n s f r é q u e n t e s e t d e r e n v o i s d o n t la m u l t i p l i c i t é f a t i g u e e t 

r e b u t e l e s c o m m e n ç a n t s . 



C H A P I T R E P R E M I E R . 

DES MOTS CONSIDÉRÉS COMME SONS. 

C o n s i d é r é s c o m m e s o n s , l e s m o t s s e c o m p o s e n t d e l e t t r e s e t d e 
s y l l a b e s . L e s s e u l e s s y l l a b e s q u i d e m a n d e n t q u e l q u e s e x p l i c a t i o n s 
s o n t gue, gui, que, qui : n o u s e n p a r l e r o n s à la l e t t r e u ( v o y . 
p a g . 3 ) . 

L a l a n g u e e s p a g n o l e c o m p t e v i n g t - n e u f l e t t r e s . Vo ic i l ' o r d r e e t l a 
d é n o m i n a t i o n p a r t i c u l i è r e d e c e s l e t t r e s . 

a , b , c , c h , d , e , f , g , h , i , j , 
a, bé, cé, tché, de, é, é/é, gé, atché, i, jota ( s e p r o n o n c e d u 

k , w , 1, U, m , n , ñ , o , p , q , r , 
g o s i e r ) , ca, u valona, élé, eillé, émé, éné, égné, o, pé, cou, erré, 

s , t , u , v , x , y , z . 
essé, té, ou, vé, équis, igriéga, zêta o u zéda. 

L e s l e t t r e s s o n t t o u t e s d u g e n r e f é m i n i n . 
L a l a n g u e e s p a g n o l e c o m p t e s ix voyelles, q u i s o n t a, e, i, o, u, y. 

O n l e s a p p e l l e v o y e l l e s p a r c e q u ' e l l e s d o n n e n t p a r e l l e s - m ê m e s , e t 
s a n s ê t r e j o i n t e s à d ' a u t r e s l e t t r e s , u n s o n c o m p l e t . 

L e s a u t r e s l e t t r e s s o n t consonnes : o n l e s a p p e l l e a i n s i , p a r c e 
q u ' e l l e s n e p e u v e n t f o r m e r u n s o n c o m p l e t s a n s l e s e c o u r s d e s 
v o y e l l e s . 

De la prononciation des voyelles. 

A. — C e t t e l e t t r e s e p r o n o n c e c o m m e e n f r a n ç a i s . 
E. — C e t t e l e t t r e s e p r o n o n c e c o m m e é f e r m é e n f r a n ç a i s , m ê m e 

q u a n d e l l e e s t s u i v i e d ' u n m o u d ' u n n. E x . Embrollar, e m b r o u i l -
l e r ; encontrar, r e n c o n t r e r . P r o n . émbrollar, encontrar. 

/ . — C e t t e v o y e l l e s e p r o n o n c e c o m m e e n f r a n ç a i s d a n s l e m o t 
initial, m ê m e d a n s l e cas o ù e l l e e s t s u i v i e d ' u n m o u d ' u n n. E x . 
Impío, i m p i e ; industria, i n d u s t r i e . 

0 . — L ' o s e p r o n o n c e c o m m e e n f r a n ç a i s ; m a i s il e s t o u v e r t à la 
fin d e s m o t s , l o r s q u ' i l e s t a c c e n t u é ; p a r e x e m p l e , à la t r o i s i è m e p e r -

s o n n e d u s i n g u l i e r d u p r é t é r i t d é f i n i d e s v e r b e s r é g u l i e r s e t d e p l u -
s i e u r s i r r é g u l i e r s . E x . Amó, il a i m a ; temió, il c r a i g n i t ; subió, il 
m o n t a ; d a n s t o u s c e s c a s , il f a u t a p p u y e r s u r c e t t e v o y e l l e . 

U. — U s e p r o n o n c e c o m m e ou; m a i s d a n s l e s s y l l a b e s gue, gui, 
que, qui, il e s t m u e t c o m m e d a n s l e s m o t s g u é r i t e , g u i t a r e , e t q u i t -
t e r . E x . único, u n i q u e ; querer, v o u l o i r ; quicio, p i v o t . P r o n . ounico, 
kérer, kicio. 

L o r s q u e Vu d o i t a v o i r l e s o n d e ou d a n s l e s s y l l a b e s gue, gui, il 
p r e n d le t r é m a . E x . Vergüenza, h o n t e ; agüero, a u g u r e . P r o n . ver-
gouenza, agouero. * 

A u t r e f o i s o n e m p l o y a i t a u s s i l e t r é m a d a n s la s y l l a b e que, l o r s q u e 
\'u d e v a i t y a v o i r l e s o n d e ou : o n é c r i v a i t conseqiiencia, c o n s é -
q u e n c e ; question, q u e s t i o n ; m a i s a u j o u r d ' h u i l e q e s t r e m p l a c é p a r 
l e c d a n s t o u s l e s m o t s o u Vu d o i t a v o i r l e s o n d e ou. 

Y. — L'y n e s ' e m p l o i e a u j o u r d ' h u i c o m m e v o y e l l e , a u l i e u d e f t , 
q u e d a n s la c o n j o n c t i o n y , e t à la fin d e s m o t s , a p r è s u n e a u t r e 
v o y e l l e a v e c l a q u e l l e e l l e f o r m e u n e d i p h t h o n g u e . E x . liey, r o i ; 
ley, lo i . 

P a r t o u t a i l l e u r s l ' y e s t c o n s i d é r é c o m m e c o n s o n n e , e t d o i t ê t r e 
s u i v i d ' u n e v o y e l l e ; a l o r s il s e p r o n o n c e c o m m e d a n s l e m o t f r a n ç a i s 
e s s a y e r , ensayar. 

DES DIPUTHONGUES. 

L a s y l l a b e q u i f a i t e n t e n d r e d e u x v o y e l l e s p r o n o n c é e s e n u n e s e u l e 
é m i s s i o n d e v o i x , p r e n d le n o m d e d i p h t h o n g u e , c o m m e la s y l l a b e dia 
d a n s l e s m o t s f r a n ç a i s , e s p a g n o l , diacre, diácono. 

E n e s p a g n o l , c h a q u e v o y e l l e , so i t r e d o u b l é e , s o i t c o m b i n é e a v e c 
u n e d e s a u t r e s , p e u t n e f o r m e r q u ' u n e s e u l e s y l l a b e ; il e n r é s u l t e 
d a n s l a l a n g u e u n a s s e z g r a n d n o m b r e d e d i p h t h o n g u e s ; o n e n 
c o m p t e v i n g t - c i n q , d o n t voic i d e s e x e m p l e s : 

Aa : contraarmiños, contre-hermine. 
Ae : raedera, racloir. 
Ai ou ay : aire, aire ; hay, il y a. 
Ao : ahorremos, épargnons. 
Au : causa, cause. 
Ea : linea, ligne. 
Ee : reelegido, réélu. 
Ei ou ey : peine, peigne ; ley, loi. 
Eo : reorganizar, réorganiser. 
Eu : deuda, dette. 
la : gracia, grâce. 
le : cielo, ciel. 



!o : precio, prix. 
lu : ciudad, ville. 
Ii : agriisimo, très-aigre. 
Ou : coagula-do, coagu lé . 
Oe : coheredero, cohéritier. 
Oi ou oy : cohibtr, r ép r imer ; hoy, au jourd 'hui . 
Oo : coordinar, coordonner. 
Ou : Couto (nom de famille). 
Va .fragua, forge. 
L'e : desague, dessèchement. 
Vi ou uy : ruido, bruit. 
L'o : continuo, continuel. 
Vu : duunvir, dqumvir. 

L a s y l l a b e q u i f a i t e n t e n d r e t r o i s v o y e l l e s s o u s la m ô m e é m i s s i o n 
d e v o i x , s ' a p p e l l e t r i p h t h o n g u e . I l y e n a q u a t r e e n e s p a g n o l . L e s 
vo i c i : .* 

lai : es-tu-diais, vous étudiez. 
lei: es-tu-dieis, que vous étudiiez. 
Vai ou uay :fra-guais, vous forgez, 
Vei ou uey : buey, bœuf. 

De la prononciation des consonnes. 

B.— S e p r o n o n c e c o m m e e n f r a n ç a i s . E x . Bebida, b o i s s o n ; ba-
talla, b a t a i l l e ; bula, b u l l e . 

C. — C a l e m ô m e s o n q u ' e n f r a n ç a i s d e v a n t a, o, u; m a i s d e v a n t 
e, i, i l s e p r o n o n c e e n a v a n ç a n t la l a n g u e e t t o u c h a n t a v e c e l l e l e s 
d e n t s s u p é r i e u r e s . O n f a i s a i t a u t r e f o i s u s a g e d u c a v e c l a c é d i l l e , 
c o m m e d a n s çapato, s o u l i e r ; cutano, u n tel ; m a i s il n ' e s t p l u s u s i t é , 
e t o n y a s u b s t i t u é l e s ; a i n s i o n é c r i t a u j o u r d ' h u i zapato, zutano. 

Ch. — C e s d e u x l e t t r e s s e p r o n o n c e n t c o m m e o n l e s p r o n o n c e r a i t 
e n f r a n ç a i s d a n s c e s m o t s , chimie, chocolat, si o n p l a ç a i t d e v a n t l e c 
u n t a u q u e l o n n e d o n n e r a i t q u ' u n s o n f a i b l e . Il f a u t d o n c p r o n o n c e r 
l e s m o t s s u i v a n t s chico, p e t i t -, chocolaté, c h o c o l a t , c o m m e s ' i l s é t a i e n t 
é c r i t s : tchico, tchocolaté. L e ch a e u l o n g t e m p s l e s o n d e k d a n s 
b e a u c o u p d e m o t s v e n u s d u g r e c e t d u l a t i n ; e t l o r s q u ' i l é t a i t s u i \ i 
d ' u n e v o y e l l e , o n m a r q u a i t c e t t e v o y e l l e d ' u n a c c e n t c i r c o n f l e x e ; 
m a i s a u j o u r d ' h u i t o u s l e s m o t s o ù l e ch a y a n t l e s o n d e k é t a i t s u i v i 
d ' u n e c o n s o n n e , s ' é c r i v e n t s i m p l e m e n t p a r u n c, e t c e u x o ù i! é t a i t 
s u i v i d ' u n e v o y e l l e m a r q u é e d ' u n a c c e n t c i r c o n f l e x e , s ' é c r i v e n t p a r 
qu, c e q u i r e n d l ' a c c e n t c i r c o n f l e x e i n u t i l e : a i n s i , christiano, cliime-
ra, e t c . , q u i s e p r o n o n c e n t kristiano, kimera, e t c . , s ' é c r i v e n t a u j o u r -
d ' h u i cristiano, quimera. 

D. — D s e p r o n o n c e c o m m e e n f r a n ç a i s ; m a i s à la fin d e s m o t s o u 
d ' u n e s y l l a b e , i l s e p r o n o n c e f a i b l e m e n t . E x . Yerdad, v é r i t é ; adqui-
rir, a c q u é r i r . 

F. — F s e p r o n o n c e c o m m e e n f r a n ç a i s . E x . Fabula, f a b l e ; frase, 
p h r a s e . 

G. —G s e p r o n o n c e c o m m e e n f r a n ç a i s , e x c e p t é l o r s q u ' i l s e t r o u v e 
i m m é d i a t e m e n t s u i v i d en, e, i. D e v a n t n, il a la p r o n o n c i a t i o n l a -
t i n e ; c ' e s t - à - d i r e , q u ' i l s e p r o n o n c e d u r , e n f a i s a n t e n t e n d r e l e s o u 
d u g e t d e l ' n s é p a r é m e n t . E x . Digno, d i g n e . 

D e v a n t e, i, il s e p r o n o n c e d u g o s i e r . E x . Muger, f e m m e ; elegir, 
c h o i s i r . P o u r b i e n s a i s i r c e t t e p r o n o n c i a t i o n , il f a u t l ' e n t e n d r e d e la 
b o u c h e d ' u n E s p a g n o l . 

H. — L'h s ' a s p i r e l é g è r e m e n t d e v a n t ue. E x . Huevo, œ u f ; kueso, 
os ; huésped, h ô t e . L ' A c a d é m i e la s u p p r i m e a p r è s l e t, e t r e m p l a c e ph 
p a r / . E x . Filosofia, teatro, p h i l o s o p h i e , t h é â t r e . O n a d é j à v u c o m -
m e n t ch d o i t s e p r o n o n c e r . L a l e t t r e h s ' e s t m a i n t e n u e d a n s q u e l q u e s 
m o t s o ù e l l e n e s e p r o n o n c e p a s , e t d a n s p l u s i e u r s d e c e s m o t s e l l e 
r e m p l a c e l a l e t t r e / , e n u s a g e a u t r e f o i s ; p a r e x . : fijo, fils; facer, 
f a i r e , s ' é c r i v e n t a u j o u r d ' h u i hijo, hacer. 

J.—J s e p r o n o n c e d u g o s i e r a v a n t e t a p r è s t o u t e s l e s v o y e l l e s . 
L. — C e t t e l e t t r e s e p r o n o n c e c o m m e e n f r a n ç a i s . 
LL. — L o r s q u e d e u x l s e t r o u v e n t d e s u i t e e t u n i e s d a n s l e m ê m e 

m o t , e l l e s s e m o u i l l e n t e t o n t l e s o n d e d e u x II f r a n ç a i s e s p r é c é d é e s 
d ' u n i d a n s l e s m o t s famille, fille, charmille. E x . Llaga, p l a i e ; lleno, 
p l e i n . ; caballo, c h e v a l ; llegar, a r r i v e r . 

M. — M se p r o n o n c e c o m m e e n f r a n ç a i s d a n s l e m o t immortel, e t 
j a m a i s a v e c l e s o n n a s a l . 

N. — N p o r t a n t c e p e t i t t r a i t ( " ) q u e l e s E s p a g n o l s n o m m e n t tilde, 
a l e m ê m e s o n q u e gn e n f r a n ç a i s d a n s seigneur, signal, e t c . E x . 
Senor, m o n s i e u r ; ninez, l ' e n f a n c e ; ensenar, e n s e i g n e r . 

P. — P s e p r o n o n c e c o m m e e n f r a n ç a i s . 
Q. — C e t t e l e t t r e n e s e t r o u v e , e n e s p a g n o l , q u e d e v a n t la v o y e l l e 

« l o r s q u e c e l l e - c i e s t m u e t t e ; e l l e s e p r o n o n c e c o m m e k e n f r a n ç a i s . 
E x . Quedar, r e s t e r ; quilo, c h y l e . P r o n . Kedar, kilo. 

R . — C e t t e l e t t r e a d e u x s o n s , u n t r è s - f o r t e t u n t r è s - d o u x ; e l l e a 
le s o n t r è s - f o r t d a n s l e s c a s s u i v a n t s : 

1 ° L o r s q u ' e l l e e s t d o u b l e . E x . perro, c h i e n ; arribo, a r r i v é e ; 
2 1 L o r s q u ' e l l e e s t a u c o m m e n c e m e n t d ' u n m o t o u p r é c é d é e d e s 

c o n s o n n e s n, l, s. E x . Rama, b r a n c h e ; honra, h o n n e u r ; malrotar, 
d i l a p i d e r ; Israélita, I s r a é l i t e ; 



Observations. 

\ . L ' A c a d é m i e e s p a g n o l e , s e c o n f o r m a n t à la p r o n o n c i a t i o n , a s u p -
p r i m é le r e d o u b l e m e n t d e s c o n s o n n e s , l o r s q u ' u n e s e u l e s e p r o n o n c e . 
D a n s l e s l i v r e s e s p a g n o l s i m p r i m é s d e p u i s q u e l q u e s a n n é e s , o n n e 
t r o u v e p l u s l e s l e t t r e s d o u b l e s ss, f f , bb, e t c . , m a i s s e u l e m e n t cc, nn, 
rr, l o r s q u e l e s d e u x c o n s o n n e s s e f o n t e n t e n d r e d a n s la p r o n o n c i a -
t i o n , c o m m e il a r r i v e d a n s l e s m o t s acceso, ennoblecer, barro. L a 

n J l l L u.sa?.e: q i ! ' . e s t , c i "S c suprême du langage, n'a pas sanclionné cette pres-
cii | non de I Academie. Les Valenciens seuls prononcent le u à la française. 

3° D a n s l e s m o t s c o m p o s é s d e d e u x a u t r e s d o n t l e s e c o n d c o m -
m e n c e p a r r . E x . Carircdondo, q u i a l e v i s a g e r o n d ; pclirubio, q u i a 
les c h e v e u x b l o n d s ; 

'*" L o r s q u ' e l l e e s t p r é c é d é e d e s p r é p o s i t i o n s ab, ob, sub, pre e t p r o : 
abrogar, a b r o g e r ; prerogativa, p r é r o g a t i v e ; prorogar, p r o r o g e r , e t c . 

P a r t o u t a i l l e u r s la l e t t r e r a l e son d o u x , e t e l l e s e p r o n o n c e p l u s 
f a i b l e m e n t q u ' e n f r a n ç a i s . 

S. — S s e p r o n o n c e t o u j o u r s , m ê m e e n t r e d e u x v o y e l l e s , c o m m e 
e n f r a n ç a i s a u c o m m e n c e m e n t d e s m o t s . E x . Santo, s a i n t ; hermoso, 
b e a u . P r o n . Santo, hermoco. 

I • — T s e p r o n o n c e e n e s p a g n o l c o m m e d a n s l e s m o t s f r a n ç a i s , 
t a b a c , tabaco; p e t i t , pequeño. I l p e r d q u e l q u e f o i s d e sa d u r e t é d e v a n t 
i, c o m m e d a n s l e s m o t s cuestión, q u e s t i o n ; manantial, s o u r c e . 

1 . — L e s E s p a g n o l s d o n n e n t à c e t t e c o n s o n n e l e m ê m e s o n q u ' a u 
b ; m a i s l ' A c a d é m i e r o y a l e e s p a g n o l e a d é c i d é , d e p u i s p l u s i e u r s a n -
n é e s , q u ' i l f a l l a i t d o n n e r à c h a c u n e d e c e s l e t t r e s , c o m m e e n f r a n -
ça i s , l e s o n q u i l u i e s t p r o p r e ( I ) . 

X. — C e t t e l e t t r e , s u i v i e d ' u n e v o y e l l e , a v a i t a u t r e f o i s l e s o n g u t -
t u r a l d e la l e t t r e y , s a u f d a n s c e r t a i n s c a s o ù l ' a c c e n t c i r c o n f l e x e 
p l a c é s u r la v o y e l l e s u i v a n t e i n d i q u a i t q u e Vx p e r d a i t l e s o n g u t t u r a l . 
A u j o u r d ' h u i e l l e a l e s o n d e es, u n p e u a d o u c i , e t o n a c e s s é d e m a r -
q u e r d ' u n a c c e n t c i r c o n f l e x e la v o y e l l e s u i v a n t e . O n n ' é c r i t p l u s 
exemplo, enxambre, examinar, máxima, m a i s ejemplo, enjambre, 
examitiar, máxima. 

A la fin d e s m o t s box, b u i s ; relox, h o r l o g e ; trox, g r e n i e r à b l é , e t 
q u e l q u e s a u t r e s , l ' a : a l e s o n a d o u c i d e la jota. 

Z. — L e s o n d e c e t t e l e t t r e e s t p r e s q u e c o m m e c e l u i d u c d e v a n t 
c e t i , m a i s u n p e u p l u s f o r t . L e m o y e n s u r d e b i e n p r o n o n c e r c e t t e 
c o n s o n n e e s t d ' a p p r o c h e r la l a n g u e d e s d e n t s s u p é r i e u r e s . 

m\ i . «¿or I E P 

d o u b l e c o n s o n n e II n e d o i t p a s s e c o n s i d é r e r c o m m e u n e l e t t r e d o u -
b l e , m a i s c o m m e l e s i g n e d e la l e t t r e l m o u i l l é e . 

I L M a i s c o m m e l e s l i v r e s e s p a g n o l s m o i n s r é c e n t s n ' o n t p a s 
su iv i d e r è g l e s fixes, n o n - s e u l e m e n t q u a n t a u r e d o u b l e m e n t d e s 
c o n s o n n e s , m a i s e n c o r e p o u r l ' o r t h o g r a p h e , l o r s q u e la p r o n o n c i a -
t i o n n e l ' i n d i q u e p a s d ' u n e m a n i è r e é v i d e n t e , n o u s p r é v e n o n s l e s 
c o m m e n ç a n t s , i ° q u ' i l s n e d o i v e n t r e c o u r i r q u ' a u x d i c t i o n n a i r e s l e s 
p l u s r é c e n t s , p a r c e q u e l e u r s a u t e u r s o n t a d o p t é l ' o r t h o g r a p h e d e 
l ' A c a d é m i e e s p a g n o l e ; 2° q u ' e n c o n s u l t a n t c e s d i c t i o n n a i r e s , il f a u t 
s e r a p p e l e r q u e si l ' o n n ' y t r o u v e p a s à la p r e m i è r e i n s p e c t i o n l e m o t 
c h e r c h é , c ' e s t q u e s o n o r t h o g r a p h e a v a r i é . 

Q u o i q u e l ' a c c e n t u a t i o n s e r a t t a c h e à l ' o r t h o g r a p h e , il e s t à p r o p o s 
c e p e n d a n t d e p r é s e n t e r ic i , p a r a n t i c i p a t i o n , t r o i s r è g l e s i n d i s p e n s a -
b l e s p o u r la l e c t u r e d e l ' e s p a g n o l . T o u s l e s m o t s , t a n t e n f r a n ç a i s 
q u ' e n e s p a g n o l , r e n f e r m e n t u n e s y l l a b e s u r l a q u e l l e o n a p p u i e p l u s 
q u e s u r t o u t e s l e s a u t r e s ; c e t t e s y l l a b e p r e n d , c o m m e l ' a c c e n t q u i la 
d i s t i n g u e , l a q u a l i f i c a t i o n d e t o n i q u e . E n f r a n ç a i s , l a p r o n o n c i a t i o n 
p è s e t o u j o u r s s u r la d e r n i è r e s y l l a b e , e x c e p t é l o r s q u e s a v o y e l l e e s t 
u n e m u e t ; e n c e c a s , la p é n u l t i è m e e s t la l o n g u e . M a i s e n e s p a g n o l 
la s y l l a b e t o n i q u e e s t t a n t ô t la d e r n i è r e , t a n t ô t la p é n u l t i è m e , t a n t ô t 
l ' a n t é p é n u l t i è m e . E n vo i c i u n e x e m p l e : estomagó, il e n n u y a , l a d e r -
n i è r e e s t la l o n g u e ; estomago, j ' e n n u i e , c ' e s t l a p é n u l t i è m e ; esta• 
mago, e s t o m a c , c ' e s t l ' a n t é p é n u l t i è m e . P o u r b i e n l i r e e n e s p a g n o l 
il f a u t s ' e x e r c e r à s y l l a b e r l e s m o t s d e m a n i è r e q u e la s y l l a b e l o n g u e 
n e f o r m e q u ' u n e a v e c c e l l e s q u i s u i v e n t , e t l e s p r é c é d e n t e s c h a c u n e 
u n e . E x . d u p r e m i e r , es-to-ma-gó; d u d e u x i è m e , es-to-màgo; d u 
t r o i s i è m e , es-tómago, e n b a t t a n t la m e s u r e e t p r o n o n ç a n t u n e 
s y l l a b e à c h a q u e c o u p , t e l l e s q u ' e l l e s s o n t s é p a r é e s p a r l e t r a i t 
d ' u n i o n . 

I . O n s u p p o s e q u e l ' a c c e n t e s t s u r l a p é n u l t i è m e , 1° si l e m o t finit 
p a r u n e v o y e l l e s i m p l e , c ' e s t - à - d i r e si la d e r n i è r e n ' a q u ' u n e v o y e l l e ; 
2 ° si c ' e s t u n n o m p l u r i e l ; 3° si c ' e s t la p e r s o n n e d ' u n v e r b e t e r -
m i n é e p a r n o u 5 e t s u r la d e r n i è r e , t o u t e s l e s f o i s q u e l e m o t 
finit e n c o n s o n n e o u e n d i p h t h o n g u e . C ' e s t a i n s i q u e d a n s aima. 
A m e , montes, m o n t a g n e s , damos, n o u s d o n n o n s , dieron, i l s d o n -
n è r e n t , o n s o u s - e n t e n d l ' a c c e n t s u r l a p é n u l t i è m e ; e t d a n s capi-
tan, c a p i t a i n e , ajuar, a m e u b l e m e n t , coirei, t o u r d e c h e v e u x , e t c . , 
halcon, f a u c o n , aleman, a l l e m a n d , guiriguy, a r g o t , o n a c c e n t u e 
la d e r n i è r e p a r l e s e u l f a i t q u ' e l l e n ' a p a s d ' a c c e n t . 

I I . O n i n d i q u e l ' a c c e n t t o u t e s l e s f o i s q u e l e m o t s ' é c a r t e d e la 
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r è g l e p r é c é d e n t e : p a r e x . allá, árbol, están, vendrás, efímero, l à , 
a r b r e , ils s o n t , t u v i e n d r a s , é p h é m è r e . 

I I I . L o r s q u e l ' a c c e n t s e t r o u v e s u r la q u a t r i è m e o u s u r la c i n -
q u i è m e s y l l a b e a v a n t la fin, o n e n p r o n o n c e u n a u t r e s u r la p é n u l -
t i è m e o u s u r la d e r n i è r e : magnificamente, imputándosele, tráiga-
seinele, o n p r o n o n c e : magníficamente, imputándoselé, tráigasemelé. 

L e s m o t s s e d i v i s e n t e n d i v e r s e s c a t é g o r i e s , q u e l e s g r a m m a i -
r i e n s a p p e l l e n t p a r t i e s d u d i s c o u r s , e t q u i s o n t l' article,\e nom (1), l e 
pronom, l e verbe, l e participe, Y adverbe, l a préposition, la conjonction 
e t Xinterjection. D e c e s d i f f é r e n t e s p a r t i e s , l e s q u a t r e d e r n i è r e s s o n t 
i n v a r i a b l e s . 

(1) Dans la langue espagnole les noms, tant substantifs qu'adjectifs, ne changent 
point de terminaison en changeant de rapport, comme ils le font dans la langue 
grecque et dans la langue latine; mais ils sont précédés des articles simples ou 
contractes. Ces articles simples et modifiés, placés avant les noms, font voir aussi 
clairement que la terminaison chez les latins les divers rôles des noms dans le dis-
cours; c est-a-dire s'ils y sont comme sujet du verbe, appelé nominatif par les la-
tins; ou comme régime direct, accusatif; ou comme régime indirect ,e t partant 
comme complément de la préposition à exprimée ou sous-entendue, datif ou accu-
satif ; ou comme régime complément delà préposition de liée à un substantif, 
génitif; ou comme regime indirect indiquant le point de départ, ablatif; ou nous 
employons le substantif pour adresser la parole à quelqu'un, vocatif. Ce que nous 
venons de dire fait voir qu'en réalité il y a des cas dans les langues d'origine 
romane, comme dans leurs premières mères , la latine et la grecque. En voici un 
exemple: 

Le livre, en latin liber 
Du livre libri 
Au livre libro 

Voilà la déclinaison pour les trois cas : nominatif, génitif , dalif; l'application 
pour les trois autres, accusatif, vocatif, ablatif, en est facile d'après ce qui précède. 
Mais votre substantif livre ne change pas de terminaison à la fin, me dira-t-on ; 
mais s il ne change pas à la Un, il change au commencement, donc il décline. Lisez 
de droite a gauche, et vous en serez frappé : 

livre — le 
livre — du 
livre — au 

Cette note a pour objet de faire voir aux latinistes et à ceux qui ne le sont pas, 
que nous aurions pu varier les noms et les articles, en nous servant, comme l'a 
tait Josse, d après 1 Academie espagnole, des cas nominatif, génitir, datif, accu-
sant, vocatit, ablatif , que ceux même qui n'ont pas étudié le latin auraient 
bien compris, d après le rapport identique de la nomenclature moderne et de l 'an-
cienne, que nous venons de mettre en regard l'une de l'autre. 

C H A P I T R E I I . 

DES MOTS CONSIDÉRÉS COMME SIGNES DE NOS PENSÉES. 

L'article, l e nom, l e pronom e t l e participe s o n t v a r i a b l e s ; i ls o n t d e s 
genres e t d e s nombres. L e v e r b e s e c o n j u g u e ; il a d e s modes, d e s 
temps, d e s nombres e t d e s personnes, c o m m e o n le v e r r a c i - a p r è s . 

N o u s p a r l e r o n s d e s genres e t d e s nombres a u c h a p i t r e d e s n o m s , 
a u q u e l i ls a p p a r t i e n n e n t . 

C H A P I T R E I I I . 

DE L'ARTICLE. 

L'article e s t u n p e t i t m o t q u e l ' o n p l a c e d e v a n t l e s n o m s , o u d e -
v a n t t o u t a u t r e m o t q u i e n p r e n d l a p l a c e , p o u r d é t e r m i n e r l a p e r -
s o n n e , la c h o s e o u l ' a c t i o n d o n t o n p a r l e : a u s s i l ' a p p e l l e - t - o n d é f i n i 
o u d é t e r m i n é . 11 n ' a p a s p a r l u i - m ô m e u n s e n s - c o m p l e t . 

L'article a d e u x g e n r e s e n f r a n ç a i s , t r o i s e n e s p a g n o l ; f r a n ç a i s le, 
la; e s p a g n o l el, la, lo. L e s d e u x p r e m i e r s o n t l e s d e u x n o m b r e s , t a n t 
e n f r a n ç a i s q u ' e n e s p a g n o l ; m a i s l ' a r t i c l e e s p a g n o l lo n ' a q u e l e s i n -
g u l i e r . 

Traduction des articles. 

Article masculin. 
Singulier. Plur ie l . 

le, r el les los 
du , de I' del (1) des de lo s 
au , à I' al (1) aux â los 
le, 1' el, á et les los, ri los 
par le por el par les por los 

Article féminin. 
Singulier. 

Article féminin. 
Pluriel . 

la , 1' la les las 
de la, de 1' de la des de las 
à la, à 1' á la aux â las 
la , 1' la , à la les las, ri las 
par la, par 1' por la par les por las 

f Article neutre (2). 
le, 1' lo 
d u , de 1' de lo 
a u , à 1' â lo 
le , 1' lo 
par le, par 1' por lo 

(1) Del et al sont des abréviations de de el et « el, que l'usage a introduites el 
que l'Académie a maintenues, pour distinguer, par cette contraction, el article de 
el pronom. Ainsi, del, al, signifient du, de V, au, à V ; el de él, à el signifient de 
lui, à lui. . 

(2) Cet article n'a pas de pluriel, mais il peut elre suivi d un adjectif non-seule-
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r è g l e p r é c é d e n t e : p a r e x . allá, árbol, están, vendrás, efímero, l à , 
a r b r e , ils s o n t , t u v i e n d r a s , é p h é m è r e . 

I I I . L o r s q u e l ' a c c e n t s e t r o u v e s u r la q u a t r i è m e o u s u r la c i n -
q u i è m e s y l l a b e a v a n t la fin, o n e n p r o n o n c e u n a u t r e s u r la p é n u l -
t i è m e o u s u r la d e r n i è r e : magnificamente, imputándosele, tráiga-
semele, o n p r o n o n c e : magnificamente, imputándoselé, tráigasemelé. 

L e s m o t s s e d i v i s e n t e n d i v e r s e s c a t é g o r i e s , q u e l e s g r a m m a i -
r i e n s a p p e l l e n t p a r t i e s d u d i s c o u r s , e t q u i s o n t l' article,\e nom (1), l e 
pronom, l e verbe, l e participe, Y adverbe, l a préposition, la conjonction 
e t Xinterjection. D e c e s d i f f é r e n t e s p a r t i e s , l e s q u a t r e d e r n i è r e s s o n t 
i n v a r i a b l e s . 

(1) Dans la langue espagnole les noms, tant substantifs qu'adjectifs, ne changent 
point de terminaison en changeant de rapport, comme ils le font dans la langue 
grecque et dans la langue latine; mais ils sont précédés des articles simples ou 
contractes. Ces articles simples et modifiés, placés avant les noms, font voir aussi 
clairement que la terminaison chez les latins les divers rôles des noms dans le dis-
cours; c est-a-dire s'ils y sont comme sujet du verbe, appelé nominatif par les la-
tins; ou comme régime direct, accusatif; ou comme régime indirect ,e t partant 
comme complément de la préposition à exprimée ou sous-entendue, datif ou accu-
satif ; ou comme régime complément delà préposition de liée à un substantif, 
génitif; ou comme regime indirect indiquant le point de départ, ablatif; ou nous 
employons le substantif pour adresser la parole à quelqu'un, vocatif. Ce que nous 
venons de dire fait voir qu'en réalité il y a des cas dans les langues d'origine 
romane, comme dans leurs premières mères , la latine et la grecque. En voici un 
exemple: 

Le livre, en latin liber 
Du livre libri 
Au livre libro 

Voilà la déclinaison pour les trois cas : nominatif, génitif , datif; l'application 
pour les trois autres, accusatif, vocatif, ablatif, en est facile d'après ce qui précède. 
Mais votre substantif livre ne change pas de terminaison à la fin, me dira-t-on ; 
mais s il ne change pas à la lin, il change au commencement, donc il décline. Lisez 
de droite a gauche, et vous en serez frappé : 

livre — le 
livre — du 
livre — au 

Cette note a pour objet de faire voir aux latinistes et à ceux qui ne le sont pas, 
que nous aurions pu varier les noms et les articles, en nous servant, comme l'a 
tait Josse, d après 1 Academie espagnole, des cas nominatif, génitir, datif, accu-
sant, vocatit, ablatif , que ceux même qui n'ont pas étudié le latin auraient 
bien compris, d après le rapport identique de la nomenclature moderne et de l 'an-
cienne, que nous venons do mettre en regard l'une de l'autre. 

C H A P I T R E I I . 

DES MOTS CONSIDÉRÉS COMME SIGNES DE NOS PENSÉES. 

L'article, l e nom, l e pronom e t l e participe s o n t v a r i a b l e s ; i ls o n t d e s 
genres e t d e s nombres. L e v e r b e s e c o n j u g u e ; il a d e s modes, d e s 
temps, d e s nombres e t d e s personnes, c o m m e o n le v e r r a c i - a p r è s . 

N o u s p a r l e r o n s d e s genres e t d e s nombres a u c h a p i t r e d e s n o m s , 
a u q u e l i ls a p p a r t i e n n e n t . 

C H A P I T R E I I I . 

DE L'ARTICLE. 

L'article e s t u n p e t i t m o t q u e l ' o n p l a c e d e v a n t l e s n o m s , o u d e -
v a n t t o u t a u t r e m o t q u i e n p r e n d l a p l a c e , p o u r d é t e r m i n e r l a p e r -
s o n n e , la c h o s e o u l ' a c t i o n d o n t o n p a r l e : a u s s i l ' a p p e l l e - t - o n d é f i n i 
o u d é t e r m i n é . 11 n ' a p a s p a r l u i - m ô m e u n s e n s - c o m p l e t . 

L'article a d e u x g e n r e s e n f r a n ç a i s , t r o i s e n e s p a g n o l ; f r a n ç a i s le, 
la; e s p a g n o l el, la, lo. L e s d e u x p r e m i e r s o n t l e s d e u x n o m b r e s , t a n t 
e n f r a n ç a i s q u ' e n e s p a g n o l ; m a i s l ' a r t i c l e e s p a g n o l lo n ' a q u e l e s i n -
g u l i e r . 

Traduction des articles. 

Article masculin. 
Singulier. Plur ie l . 

le, r el les los 
du , de I' del (1) des de lo s 
au , à I' al (I) aux â los 
le, 1' el, á el les los, ri los 
par le por el par les por los 

Article féminin. 
Singulier. 

Article féminin. 
Pluriel . 

la , 1' la les las 
de la, de 1' de la des de las 
à la, à 1' á la aux â las 
la , 1' la , à la les las, ri las 
par la, par 1' por la par les por las 

f Article neutre (2). 
le, 1' lo 
d u , de 1' de lo 
a u , à 1' â lo 
le , 1' lo 
par le, par 1' por lo 

(1) Del et al sont des abréviations de de el et « el, que l'usage a introduites el 
que l'Académie a maintenues, pour distinguer, par cette contraction, el article de 
el pronom. Ainsi, del, al, signifient du, de V, au, à V ; et de él, à el signifient de 
lui, à lui. . 

(2) Cet article n'a pas de pluriel, mais il peut être suivi d un adjectif non-seule-
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N o u s a v o n s d i t , d a n s la d é f i n i t i o n d e l ' a r t i c l e , q u ' i l n e d o i t s e p l a -
c e r q u e d e v a n t l e s n o m s s u b s t a n t i f s , o u devant toute autre partie du 
discours qui en fait les fonctions; d ' o ù l ' o n d o i t c o n c l u r e q u ' i l y a 
d e s p a r t i e s d u d i s c o u r s q u i , s a n s ê t r e s u b s t a n t i f s , s ' e m p l o i e n t q u e l -
q u e f o i s c o m m e t e l s . E n e f f e t , d a n s c e s p h r a s e s : ellcer megusta, la l e c -
t u r e m e p l a î t ; preferir lo util à lo agradable, p r é f é r e r l ' u t i l e à l ' a g r é a -
b l e ; ignorar el porqué, i g n o r e r l e p o u r q u o i ; leer e s t u n v e r b e , utilel 
agradable s o n t d e s a d j e c t i f s , e t porquc e s t a d v e r b e ; m a i s c e s m o t s 
f o n t la f o n c t i o n d e s u b s t a n t i f s , e t c ' e s t p o u r c e t t e r a i s o n q u ' i l s 
p r e n n e n t l ' a r t i c l e . 

RÈGLE I . — L'article n e s o u f f r e j a m a i s d ' é l i s i o n e n e s p a g n o l ; m a i s 
il y a q u e l q u e s n o m s - f é m i n i n s q u i , c o m m e n ç a n t p a r u n a, p r e n n e n t 
l ' a r t i c l e m a s c u l i n el, a u l i e u d u f é m i n i n la, a f i n d ' é v i t e r l a r e n c o n t r e 
d é s a g r é a b l e d e d e u x a. O n d i t d o n c el agua, l ' e a u ; el ala, l ' a i l e ; el 
águila, l ' a i g l e ; el ave, l ' o i s e a u ; el aima, l ' â m e ; el- ama, la m a î t r e s s e : 
la agua, la ala, e t c . , s e r a i e n t t r o p d u r s . M a i s il e s t n é c e s s a i r e d ' o b r 
s e r v e r : I o q u e c e c h a n g e m e n t d ' a r t i c l e n ' e s t a d m i s q u ' a u s i n g u l i e r , 
p a r c e q u ' a u p l u r i e l la r e n c o n t r e d e s d e u x v o y e l l e s n ' a p a s l i e u ; 2" q u e 
si c e s n o m s s o n t a c c o m p a g n é s d ' u n a d j e c t i f , c e t a d j e c t i f d o i t s e m e t t r e 
a u f é m i n i n : o n d i r a d o n c , el agua es fria; el ala derecha; l ' e a u e s t 
f r o i d e ; l ' a i l e d r o i t e ; e t n o n p a s : élagua es frió, elala derecho; 3° q u e 
l e s n o m s c i t é s c i - d e s s u s s o n t à p e u p r è s l e s s e u l s a u x q u e l s l ' u s a g e a 
p e r m i s d e s ' é c a r t e r d e la r è g l e g é n é r a l e . 

RÈGLE I I . — L'article s e p l a c e e n e s p a g n o l d e v a n t l e s m ê m e s n o m s 
q u ' e n f r a n ç a i s , m ê m e d e v a n t l e s n o m s p r o p r e s d e p a y s , d e p r o v i n -
c e s , d e r i v i è r e s , d e v e n t s e t d e m o n t a g n e s . E x e m p l e : La Francia, 
de la Francia, á la Francia; l a F r a n c e , d e la F r a n c e , à la F r a n c e ; 
la Castilla, de la Castilla, á la Castilla, e t c . , la C a s t i l l e , d e la C a s -
t i l l e , à l a Cas t i l l e , e t c . 

EXCEPTIONS. — I O O n e x c e p t e l e s p a y s q u i p r e n n e n t l e n o m d e l e u r s 
c a p i t a l e s . E x . A ' ápo les y Corfú son unos países muy favorecidos de la 
naturaleza, N a p l e s e t C o r f o u s o n t d e s p a y s t r è s - f a v o r i s é s d e la n a -
t u r e ; 2° l e s n o m s d e s p a y s q u i s o n t s o u s l e r é g i m e d e la p r é p o -

menl de la terminaison masculine, mais aussi de la terminaison féminine, ainsi 
que des deux terminaisons plurielles. E \ . : lo bueno que él es , lo buena queel la 
es, lo buenosque ellosson, lo buenas que ellas son. — Traduction mol à mot : le 
bon qu'il est, le bonne qu'elle est, le bons qu'ils sont, le bonnes qu'elles sont. 

(Note de l'éditeur.) 

s i t i o n en, c o m m e , está en España, il e s t e n E s p a g n e ; vive en Fran-
cia, il v i t e n F r a n c e ; 3° c e u x q u i s o n t u n i s p a r la p r é p o s i t i o n de à 
u n n o m q u i p r é c è d e , c o m m e el reino de Inglaterra, l e r o y a u m e 
d ' A n g l e t e r r e ; lus ciudades de Francia y de Alemania, l e s v i l l e s d e 
F r a n c e e t d ' A l l e m a g n e ; e n f i n l e s p a y s d o n t o n p a r l e c o m m e 
e n é t a n t d e r e t o u r . E x . Vengo de Prusia, j e v i e n s d e P r u s s e ; llega 
de Polonia, il a r r i v e d e P o l o g n e . 

REVIARQDES. — I O Q u o i q u ' u n n o m d e p a y s s o i t s o u s l e r é g i m e 
d e la p r é p o s i t i o n en o u de. il d o i t ê t r e p r é c é d é d e l ' a r t i c l e l o r s q u ' i l 
p e r s o n n i f i e o u l o r s q u ' i l e s t p r i s d a n s u n s e n s d é f i n i . E x . La urbanidad 
de la Francia, el interés de la Inglaterra, e t c . 2° O n m e t t o u j o u r s l ' a r -
t i c l e d e v a n t l e s n o m s d e c e r t a i n e s c o n t r é e s é l o i g n é e s , c o m m e : llego 
del Japon, de la China, del I'erit, j ' a r r i v e d u J a p o n , d e la C h i n e , d u 
P é r o u . O n d i t : Ir á Indias o u á las Indias; venir de Indias o u de las 
Indias, a l l e r a u x I n d e s , v e n i r d e s I n d e s . 

RÈGLE I I I . — L o r s q u ' e n ' f r a n ç a i s l e s n o m s d ' é t a t s o u d e p r o -
v i n c e s s o n t p r é c é d é s d ' u n v e r b e e x p r i m a n t l ' i d é e d e venir, revenir, 
aller, retourner, envoyer e t renvoyer, l e s F r a n ç a i s e m p l o i e n t a u l i e u 
d e la p r é p o s i t i o n à, la p r é p o s i t i o n en, q u i s e t r a d u i t e n e s p a g n o l p a r 
la p r é p o s i t i o n á. E x . Ir á Francia, a l l e r e n F r a n c e ; volveré à Ingla-
terra, j e r e v i e n d r a i e n A n g l e t e r r e , e t c . A u c o n t r a i r e , à, au, à la, e t c . 
s e t r a d u i s e n t s o u v e n t e n e s p a g n o l p a r en, en el, en la, e t c . , l o r s q u e 
l e v e r b e q u i p r é c è d e n ' e x p r i m e a u c u n m o u v e m e n t . E x . Está en 
Paris, il e s t à P a r i s ; nació en Borna, il n a q u i t à R o m e ; estaré en ca-
sa, j e s e r a i à la m a i s o n . O n d i t c e p e n d a n t : ê t r e à la p o r t e , estar á la 
vuertà; a t t e n d r e à la p o r t e , esperar á la puerta, e t c . 

N. B. L a p r é p o s i t i o n en s e t r a d u i t l i t t é r a l e m e n t a p r è s entrer. 
RÈGLE I V . — L e s n o m s señor, señora, señores, señoras, señorita, 

señoritas, m o n s i e u r , m a d a m e , m e s s i e u r s , m e s d a m e s , m a d e m o i s e l l e , 
m e s d e m o i s e l l e s , p r e n n e n t t o u j o u r s l ' a r t i c l e , e x c e p t é : 1° l o r s q u ' i l s 
s o n t p r é c é d é s d ' u n d e s p r o n o m s p o s s e s s i f s mi, tu, e t c . ; 2" l o r s q u ' i l s 
s o n t a u v o c a t i f . O n d o i t d o n c d i r e : El señor del Campo ; la señora 
Sancho; la señorita Villegas-, mi señora Sancho; mi señorita 1 /llegas; 
¿ como está Vm., señor don Francisco, o u señora doña Francisca ? 

N. B. 4 ° L o r s q u ' o n p a r l e d ' u n e o u à u n e p e r s o n n e é l e v é e e n 
d i g n i t é , o u à l a q u e l l e o n d o i t d u r e s p e c t , o n e m p l o i e e n e s p a g n o l c e s 
m o t s : Señor don, señora o u señorita doña, q u e l ' o n d o i t t o u j o u r s p l a -
c e r d e v a n t l e n o m d e b a p t ê m e . E x . El señor don Pedro B., m o n -
s i e u r P i e r r e R . ; la señora doña Maria A, m a d a m e M a r i e A. — II f a u t 
a v o i r g r a n d s o i n d e s e r a p p e l e r q u e l e m o t don n e s ' e m p l o i e j a m a i s 



d e v a n t l e n o m d e f a m i l l e . O n d i r a d o n c : El señor de Matallanas; la 
señora de Villa Torre ; e t n o n p a s : el señor don de Matallanas ; la se-
ñora doña de Villa Torre. 

¿V. B. 2° Mi señora, mi señorita s o n t d e s e x p r e s s i o n s q u i i n d i q u e n t 
p l u s d e d é f é r e n c e q u e la señora, la señorita. 

R È G L E V . — L o r s q u ' u n d e c e s m o t s , m o n s i e u r , m a d a m e , m o n s e i -
g n e u r , señor, señora, señor, s o n t a c c o m p a g n é s d ' u n t i t r e , l ' a r t i c l e s e 
p l a c e d e v a n t c e m o t , e t n o n d e v a n t l e t i t r e . E x . M o n s i e u r l e m a r é -
c h a l , el señor mariscal; m a d a m e la d u c h e s s e , la señora duquesa; m o n -
s e i g n e u r l ' é v é q u e , el señor obispo; m a i s si l ' o n s e s e r t d e mi señor, 
mi señora, l ' a r t i c l e s e p l a c e c o m m e e n f r a n ç a i s . 

R È G L E V I . — L ' a r t i c l e n e u t r e n e s e p l a c e q u e d e v a n t l e s a d j e c t i f s 
e m p l o y é s c o m m e s u b s t a n t i f s , e t p r i s d a n s u n s e n s a b s o l u m e n t i n d é -
t e r m i n é , c o m m e : se debe preferirlo útil á lo agradable, o n d o i t p r é -
f é r e r l ' u t i l e à l ' a g r é a b l e . 

C H A P I T R E IV. 

DES NOMS. 

L e s n o m s s o n t o u substantifs o u adjectifs. — L e n o m substantif 
e x p r i m e le n o m d e s p e r s o n n e s o u d e s c h o s e s ; l e n o m adjectif en 
e x p r i m e la q u a l i t é . E x . Un hombre docto, u n h o m m e s a v a n t ; una 
hermosa muger, u n e b e l l e f e m m e : hombre e t muger, h o m m e e t 
f e m m e , s o n t d e s s u b s t a n t i f s ; docto e t hermosa, s a v a n t e t b e l l e , s o n t 
d e s a d j e c t i f s . 

Du substantif. 

L e s u b s t a n t i f e s t o u commun, o u propre, o u collectif. 
L e s u b s t a n t i f commun e s t c e l u i q u i c o n v i e n t à p l u s i e u r s p e r s o n n e s 

o u à p l u s i e u r s c h o s e s , c o m m e general, g é n é r a l ; ciudad, v i l le ; reino, 
r o y a u m e . O n p e u t d i r e un general inglés, un general francés, u n 
g é n é r a l a n g l a i s , u n g é n é r a l f r a n ç a i s ; la ciudad de Londres, la ciudad 
de Paris, la v i l l e d e L o n d r e s , la v i l l e d e P a r i s ; el reino de*Francia, 
el reino de Inglaterra, l e r o y a u m e d e F r a n c e , l e r o y a u m e d ' A n g l e -
t e r r e , e t c . 

L e s u b s t a n t i f propre e x p r i m e u n e i d é e à p a r t , u n e p e r s o n n e o u 
u n e c h o s e u n i q u e c o m m e Néron, Paris, Londres; N é r o n , P a r i s , 
L o n d r e s . 

L e s u b s t a n t i f collectif e s t c e l u i q u i , q u o i q u ' a u s i n g u l i e r , p r é s e n t e 
à l ' e s p r i t p l u s i e u r s p e r s o n n e s o u p l u s i e u r s c h o s e s , s o i t c o m m e f a i s a n t 
u n t o u t , so i t c o m m e f a i s a n t p a r t i e d ' u n t o u t . L e p r e m i e r s ' a p p e l l e 
collectif général, c o m m e ejéreito, rebano, floresta, a r m é e , t r o u p e a u , 
f o r ê t . L e s e c o n d s ' a p p e l l e collectif partitif, c o m m e tropa, infinidad, 
t r o u p e , i n f i n i t é , e t c . 

R È G L E V I I . — L e n o m s u b s t a n t i f collectif partitif p e u t g o u v e r n e r 
l e p l u r i e l p o u r l e v e r b e q u i l e s u i t ; m a i s l e n o m s u b s t a n t i f collectif 
général- n e l e g o u v e r n e j a m a i s . O n p e u t d o n c d i r e , entraron en Lon-
dres una tropa, una infinidad de ladrones; m a i s o n n e s a u r a i t d i r e , 
el ejéreito perecieron, el rebano perecieron. 

Des genres. 

L e genre e s t , d a n s l ' o r i g i n e , u n r a p p o r t d e s m o t s à l ' u n o u à l ' a u t r e 
s e x e , e t e n g é n é r a l à t o u t c e q u i e s t m â l e o u f e m e l l e . L e masculin 
d é s i g n e l ' h o m m e o u l e m û l e . L e féminin d é s i g n e la f e m m e o u la f e -
m e l l e . E n s u i t e , p a r e x t e n s i o n , o n a a t t r i b u é l e g e n r e m a s c u l i n o u 
f é m i n i n a u x a u t r e s n o m s , q u o i q u ' i l s n ' e u s s e n t a u c u n r a p p o r t à l ' u n 
o u à l ' a u t r e s e x e : p u i s o n y a a j o u t é l e neutre d a n s p l u s i e u r s l a n g u e s . 

I l y a t r o i s genres d a n s la l a n g u e e s p a g n o l e : l e masculin, l e fémi-
nin e t l e neutre. C e d e r n i e r n ' a r a p p o r t q u ' a u x c h o s e s v a g u e s e t i n -
d é t e r m i n é e s : il n e c o n v i e n t q u ' a u x a d j e c t i f s , e t n ' a p o i n t d e p l u r i e l . 
E x . Lo bueno, lo malo, lo justo, eslo, aquello, e t c . ; l e b o n , l e m a u -
v a i s , l e j u s t e , c e c i , c e l a , e t c . 

Observations générales sur les genres. 

L e s n o m s p r o p r e s e t a p p e l l a t i f s d ' h o m m e s e t d ' a n i m a u x m â l e s , 
a i n s i q u e les n o m s q u i e x p r i m e n t d e s a r t s , d e s s c i e n c e s , d e s d i g n i -
t é s , d e s p r o f e s s i o n s , d e s m é t i e r s , e t c . , p r o p r e s a u x h o m m e s , s o n t d u 
g e n r e m a s c u l i n , c o m m e hombre, h o m m e ; caballo, c h e v a l ; patriarca, 
p a t r i a r c h e ; poeta, p o è t e , e t c . ; i ls s o n t f é m i n i n s s ' i l s d é s i g n e n t d e s 
ê t r e s d e c e g e n r e , o u d e s p r o f e s s i o n s , d e s m é t i e r s , e t c . , p r o p r e s a u x 
f e m m e s . E x . Muger, f e m m e ; cabra, c h è v r e : costurera, c o u t u r i è r e ; 
abadesa, a b b e s s e , e t c . 

L e s n o m s d e r o y a u m e s , d e c i t é s , d e v i l l e s ( t d e v i l l a g e s , p r e n n e n t 
e n g é n é r a l , d i t l ' A c a d é m i e d e M a d r i d , l e g e n r e d e s n o m s a p p e l l a t i f s 
e x p r i m é s o u s o u s - e n t e n d u s a u x q u e l s i ls s e r a p p o r t e n t . P a r e x e m p l e , 
Toledo e t Madrid s o n t d u g e n r e f é m i n i n , p a r c e q u e l e s n o m s a p p e l -
l a t i f s f é m i n i n s ciudad e t villa, c i t é e t v i l le , s o n t s o u s - e n t e n d u s , l e 



d e v a n t l e n o m d e f a m i l l e . O n d i r a d o n c : El señor de Matallanas; la 
señora de Villa Torre ; e t n o n p a s : el señor don de Matallanas ; la se-
ñora doña de Villa Torre. 

¿V. B. 2° Mi señora, mi señorita s o n t d e s e x p r e s s i o n s q u i i n d i q u e n t 
p l u s d e d é f é r e n c e q u e la señora, la señorita. 

R È G L E V . — L o r s q u ' u n d e c e s m o t s , m o n s i e u r , m a d a m e , m o n s e i -
g n e u r , señor, señora, señor, s o n t a c c o m p a g n é s d ' u n t i t r e , l ' a r t i c l e s e 
p l a c e d e v a n t c e m o t , e t n o n d e v a n t l e t i t r e . E x . M o n s i e u r l e m a r é -
c h a l , el señor mariscal; m a d a m e la d u c h e s s e , la señora duquesa; m o n -
s e i g n e u r l ' é v ê q u e , el señor obispo; m a i s si l ' o n s e s e r t d e mi señor, 
mi señora, l ' a r t i c l e s e p l a c e c o m m e e n f r a n ç a i s . 

R È G L E V I . — L ' a r t i c l e n e u t r e n e s e p l a c e q u e d e v a n t l e s a d j e c t i f s 
e m p l o y é s c o m m e s u b s t a n t i f s , e t p r i s d a n s u n s e n s a b s o l u m e n t i n d é -
t e r m i n é , c o m m e : se debe preferirlo útil á lo agradable, o n d o i t p r é -
f é r e r l ' u t i l e à l ' a g r é a b l e . 

C H A P I T R E IV. 

DES NOMS. 

L e s n o m s s o n t o u substantifs o u adjectifs. — L e n o m substantif 
e x p r i m e le n o m d e s p e r s o n n e s o u d e s c h o s e s ; l e n o m adjectif e n 
e x p r i m e la q u a l i t é . E x . Un hombre docto, u n h o m m e s a v a n t ; una 
hermosa muger, u n e b e l l e f e m m e : hombre e t muger, h o m m e e t 
f e m m e , s o n t d e s s u b s t a n t i f s ; docto e t hermosa, s a v a n t e t b e l l e , s o n t 
d e s a d j e c t i f s . 

Du substantif. 

L e s u b s t a n t i f e s t o u commun, o u propre, o u collectif. 
L e s u b s t a n t i f commun e s t c e l u i q u i c o n v i e n t à p l u s i e u r s p e r s o n n e s 

o u à p l u s i e u r s c h o s e s , c o m m e general, g é n é r a l ; ciudad, v i l le ; reino, 
r o y a u m e . O n p e u t d i r e un general inglés, un general francés, u n 
g é n é r a l a n g l a i s , u n g é n é r a l f r a n ç a i s ; la ciudad de Londres, la ciudad 
de Paris, la v i l l e d e L o n d r e s , la v i l l e d e P a r i s ; el reino defrauda, 
el reino de Inglaterra, l e r o y a u m e d e F r a n c e , l e r o y a u m e d ' A n g l e -
t e r r e , e t c . 

L e s u b s t a n t i f propre e x p r i m e u n e i d é e à p a r t , u n e p e r s o n n e o u 
u n e c h o s e u n i q u e c o m m e Néron, Paris, Londres; N é r o n , P a r i s , 
L o n d r e s . 

L e s u b s t a n t i f collectif e s t c e l u i q u i , q u o i q u ' a u s i n g u l i e r , p r é s e n t e 
à l ' e s p r i t p l u s i e u r s p e r s o n n e s o u p l u s i e u r s c h o s e s , s o i t c o m m e f a i s a n t 
u n t o u t , so i t c o m m e f a i s a n t p a r t i e d ' u n t o u t . L e p r e m i e r s ' a p p e l l e 
collectif général, c o m m e ejéreito, rebano, floresta, a r m é e , t r o u p e a u , 
f o r ê t . L e s e c o n d s ' a p p e l l e collectif partitif, c o m m e tropa, infmidad, 
t r o u p e , i n f i n i t é , e t c . 

R È G L E V I L — L e n o m s u b s t a n t i f collectif partitif p e u t g o u v e r n e r 
l e p l u r i e l p o u r l e v e r b e q u i l e s u i t ; m a i s l e n o m s u b s t a n t i f collectif 
général n e l e g o u v e r n e j a m a i s . O n p e u t d o n c d i r e , entraron en Lon-
dres una tropa, una infmidad de ladrones; m a i s o n n e s a u r a i t d i r e , 
el ejéreito perecieron, el rebano perecieron. 

Des genres. 

L e genre e s t , d a n s l ' o r i g i n e , u n r a p p o r t d e s m o t s à l ' u n o u à l ' a u t r e 
s e x e , e t e n g é n é r a l à t o u t c e q u i e s t m â l e o u f e m e l l e . L e masculin 
d é s i g n e l ' h o m m e o u l e m â l e . L e féminin d é s i g n e la f e m m e o u la f e -
m e l l e . E n s u i t e , p a r e x t e n s i o n , o n a a t t r i b u é l e g e n r e m a s c u l i n o u 
f é m i n i n a u x a u t r e s n o m s , q u o i q u ' i l s n ' e u s s e n t a u c u n r a p p o r t à l ' u n 
o u à l ' a u t r e s e x e : p u i s o n y a a j o u t é l e neutre d a n s p l u s i e u r s l a n g u e s . 

I l y a t r o i s genres d a n s la l a n g u e e s p a g n o l e : l e masculin, l e fémi-
nin e t l e neutre. C e d e r n i e r n ' a r a p p o r t q u ' a u x c h o s e s v a g u e s e t i n -
d é t e r m i n é e s : il n e c o n v i e n t q u ' a u x a d j e c t i f s , e t n ' a p o i n t d e p l u r i e l . 
E x . Lo bue-no, lo malo, lo justo, eslo, aquello, e t c . ; l e b o n , l e m a u -
v a i s , l e j u s t e , c e c i , c e l a , e t c . 

Observations générales sur les genres. 

L e s n o m s p r o p r e s e t a p p e l l a t i f s d ' h o m m e s e t d ' a n i m a u x m â l e s , 
a i n s i q u e les n o m s q u i e x p r i m e n t d e s a r t s , d e s s c i e n c e s , d e s d i g n i -
t é s , d e s p r o f e s s i o n s , d e s m é t i e r s , e t c . , p r o p r e s a u x h o m m e s , s o n t d u 
g e n r e m a s c u l i n , c o m m e hombre, h o m m e ; caballo, c h e v a l ; patriarca, 
p a t r i a r c h e ; poeta, p o è t e , e t c . ; i ls s o n t f é m i n i n s s ' i l s d é s i g n e n t d e s 
ê t r e s d e c e g e n r e , o u d e s p r o f e s s i o n s , d e s m é t i e r s , e t c . , p r o p r e s a u x 
f e m m e s . E x . Muger, f e m m e ; cabra, c h è v r e : costurera, c o u t u r i è r e ; 
abadesa, a b b e s s e , e t c . 

L e s n o m s d e r o y a u m e s , d e c i t é s , d e v i l l e s ( t d e v i l l a g e s , p r e n n e n t 
e n g é n é r a l , d i t l ' A c a d é m i e d e M a d r i d , l e g e n r e d e s n o m s a p p e l l a t i f s 
e x p r i m é s o u s o u s - e n t e n d u s a u x q u e l s i ls s e r a p p o r t e n t . P a r e x e m p l e , 
Toledo e t Madrid s o n t d u g e n r e f é m i n i n , p a r c e q u e l e s n o m s a p p e l -
l a t i f s f é m i n i n s ciudad e t villa, c i t é e t v i l le , s o n t s o u s - e n t e n d u s , l e 



Du genre des noms considérés par rapport à leurs terminaisons. 

T o u s l e s n o m s t e r m i n é s e n a s o n t f é m i n i n s , e x c e p t é anagrama, 
a n a g r a m m e ; antípoda, a n t i p o d e ; axioma, a x i o m e ; clima, c l i m a t ; 
crisma, c h r ê m e ; dia, j o u r ; dilema, d i l e m m e ; diploma, d i p l ô m e ; 
dogma, d o g m e ; drama, d r a m e ; epigrama, é p i g r a m m e ; Etna, E t n a ; 
fa, f a ( n o t e d e m u s i q u e ) ; idioma, i d i o m e ; lema, l e m m e ; maná, 
m a n n e ; mapa, c a r t e g é o g r a p h i q u e ; síntoma, s y m p t ô m e ; sistema, 
s y s t è m e ; sofisma, s o p h i s m e ; tapaboca, c o u p d u p l a t d e la m a i n s u r 
la b o u c h e ; tema, t h è m e ; teorema, t h é o r è m e ; planeta, p l a n è t e , 
poema, p o è m e ; prisma, p r i s m e ; problema, p r o b l è m e ; guardacosla, 
g a r d e - c ô t e , e t q u e l q u e s a u t r e s . 

— n — 
p r e m i e r d e v a n t Toledo, e t le s e c o n d d e v a n t Madrid. Fuencarral e s t 
m a s c u l i n , p a r c e q u e l e m o t m a s c u l i n lugar, v i l l a g e , e s t s o u s - e n t e n d u . 
L e s n o m s Cuba e t Morea s o n t d u g e n r e f é m i n i n , p a r c e q u e l ' a p p e l -
l a t i f w / a , î l e , e s t s o u s - e n t e n d u d e v a n t l e p r e m i e r , e t l e m o t península, 
p é n i n s u l e , d e v a n t l e d e r n i e r . C e p e n d a n t , a j o u t e l ' A c a d é m i e , q u e l -
q u e s - u n s d e s n o m s c i - d e s s u s m e n t i o n n é s , l o r s q u ' i l s n e s o n t p a s j o i n t s 
a u n o m c o m m u n q u i l e u r a p p a r t i e n t , s u i v e n t la r è g l e d e l e u r t e r m i -
n a i s o n . A i n s i España, Suecia, e t p r e s q u e t o u s l e s n o m s d e r o y a u m e 
e n a s o n t f é m i n i n s . Ferrol e t Vigo s o n t m a s c u l i n s , q u o i q u e l e n o m 
a p p e l l a t i f d e s d e u x p r e m i e r s s o i t reino, r o y a u m e ; q u e c e l u i d e Ferrol 
s o i t ciudad, c i t é , e t c e l u i d e Vigo, villa, v i l l e . I l e n e s t a i n s i d e q u e l -
q u e s a u t r e s q u e l ' u s a g e f e r a c o n n a î t r e . 

L e s n o m s q u i , a v e c u n e m ê m e t e r m i n a i s o n e t u n m ê m e a r t i c l e , 
s o n t c o m m u n s a u x d e u x s e x e s , e t q u i c o n s e r v e n t c o n s t a m m e n t u n 
d e s d e u x g e n r e s , s e n o m m e n t epiccnes, c o m m e raton, r a t , s o u r i s ; 
milano, m i l a n ; cuervo, c o r b e a u , q u i s o n t t o u j o u r s m a s c u l i n s q u o i -
q u ' o n p a r l e d e f e m e l l e s ; águila, a i g l e ; perdiz, p e r d r i x ; anguila, 
a n g u i l l e , q u i s o n t a u c o n t r a i r e t o u j o u r s f é m i n i n s , m ê m e q u a n d o n 
p a r l e d e s m â l e s . O u n e p e u t d o n n e r d ' a u t r e r a i s o n d e c e t t e b i z a r r e r i e 
q u e l ' u s a g e , q u i , d a n s c e c a s , e s t s u p é r i e u r à t o u t e s l e s r è g l e s d e la 
g r a m m a i r e . 

O n a p p e l l e communs l e s n o m s q u i s i g n i f i e n t l e m â l e e t la f e m e l l e 
a v e c u n e m ê m e t e r m i n a i s o n , m a i s d o n t l e g e n r e e t l ' a r t i c l e v a r i e n t 
s e l o n l e s e x e d o n t o n p a r l e ; t e l s s o n t : virgen, v i e r g e ; mártir, m a r -
t y r ; testigo, t é m o i n ; homicida, h o m i c i d e , q u i s o n t m a s c u l i n s s ' i l s s e 
r a p p o r t e n t à d e s h o m m e s , e t f é m i n i n s s ' i l s s e r a p p o r t e n t à d e s 
f e m m e s . 

P r e s q u e t o u s c e s s u b s t a n t i f s v i e n n e n t d u g r e c , e t la p l u p a r t o n t e n 
e s p a g n o l l e m ê m e g e n r e q u ' e n f r a n ç a i s . 

T o u s c e u x q u i s o n t t e r m i n é s e n o s o n t m a s c u l i n s , e x c e p t é mano, 
m a i n , e t n a o , n a v i r e , b â t i m e n t . 

C e u x q u i s e t e r m i n e n t e n cion o u tion s o n t d u g e n r e f é m i n i n , 
c o m m e cuestión, q u e s t i o n ; meditación, m é d i t a t i o n ; acción, a c t i o n ; 
objeccion, o b j e c t i o n , e t c . C e s m o t s s o n t l e s m ê m e s d a n s l e s d e u x l a n -
g u e s , s e u l e m e n t e n e s p a g n o l l e t d e la t e r m i n a i s o n lion d u m o t f r a n -
ç a i s s e c h a n g e e n u n c s ' i l e n a l e s o n . 

L e s n o m s q u i e n e s p a g n o l s e t e r m i n e n t e n tad o u dad, t e r m i n a i -
s o n s q u i c o r r e s p o n d e n t à c e l l e d e s L a t i n s e n tas, e t à c e l l e d e s F r a n -
ç a i s e n té, s o n t d u g e n r e f é m i n i n , c o m m e humanidad, h u m a n i t é ; 
puridad, p u r e t é ; adversidad, a d v e r s i t é . Q u a n t a u x n o m s q u i o n t 
d ' a u t r e s t e r m i n a i s o n s , i ls s o n t s u j e t s à t a n t d ' e x c e p t i o n s q u ' i l e s t 
i m p o s s i b l e d ' é t a b l i r à l e u r é g a r d d e s r è g l e s s a t i s f a i s a n t e s (1 ) . 

Substantifs qui sont des deux genres, d'après la décision 
de VAcadémie. 

Jlbalá, acqui t , passavant. 
Anatema, la personne anathématisée. — Anathênie. 
Arte, art. 
Azúcar, sucre. 
Canal, canal. 
Cisma, schisme. 
Cutis, peau. 
Dote, dotes, dot, doa de la nature. 
Emblema, emblème. 
Hermafrodita, hermaphrodite. 
Mar, mer . 
Margen, bord , rive, marge. 
IS'ema, sceau, cachet. 
Neuma, expression de ce qu'on pense, plus par signes que par paroles. 
Orden, ordre , ordre d 'un supérieur. 
Puente, pont. 
Reuma, rhume. 
Tribu, tribu. 

N . B . Tribu, q u o i q u e d e s d e u x g e n r e s , p r e n d o r d i n a i r e m e n t l e 
f é m i n i n . 

(1) L'éditeur donnera à la lin de la grammaire un tableau complet des genres. 



(1) Voici l'explication des signes qui se trouvent dans les thèmes espagnols • 
m masculin _ f , féminin. - p, pluriel. - % l'étoile dénote que le mot au' des-

sous duquel elle se trouve ne doit pas se traduire. — irr, irré"tilier — 1 « i etc 
Ces chiffres annoncent l'ordre dans lequel on doit placer les mots ' ' ' ' " 

N. B. Ayant eu soin de faire connaître dans tous les thèmes les règles auxquelles 
ils ont rapport, nous engageons l'élève à n'en jamais traduire un seul avant de re-
courir aux regles qui le concernent. Qu'il les lise avec attention, et nous aflir-
grave q " a U C "" C d , f l l c u l l é s <lue l a traduction pourra lui offrir ne lui paraîtra 

í n i Ü i ^ ^ 1 9 z ú c a 1 : s'emploie comme masculin et féminin, ainsi que mar; mais 
les composés de ce dernier sont toujours féminins. Ex. : baja mar, basse mer; 
plena mar, pleine mer: estrella mar, muguet. 

T H È M E P R E M I E R (1). 

(Voy. les règles I et II, et le genre des noms.) 

L ' h o m m e , l a f e m m e , l ' e n f a n t , l e m a r i e t l ' é p o u s e . L e r o i 

hombre muger niño marido y esposa rey 
l a l o i . L e l i v r e , l e p a p i e r , l a p l u m e , l ' e n c r e e t l e c a n i f . 

ley libro papel, m . pluma tinta cortaplumas, m . 

L ' é c o l e , l a t h è s e . L a t a b l e , la c h a i s e , l e c a n a p é , la c h a m b r e . 

escuela tesis, f . mesa silla canapé, m . cuarto 
l a p o r t e e t l a f e n ê t r e . L a v i l l e , la m a i s o n , l e p a l a i s e t l a b o r • 

puerta y ventana ciudad, f . casa palacio tien ¡¡ 

t i q u e . L e j o u r , l e l u n d i e t l e m a r d i . L a c a m p a g n e , le l a b o u r e u r , 

da dia, m . lunes, m . martes, m . campo labrador * 

e t l e b e r g e r . L ' h e r b e , l e f o i n , l a p a i l l e e t l e b l é . L a b r e b i s , ' ? 

pastor yerba heno paja trigo oveja 
l a t o i s o n , l a v a c h e , l e l a i t e t l e b e u r r e . L a g é n i s s e , l e v e a u e t 

vellón, m . vaca leche, f . manteca becerra ternero 
l e t a u r e a u . L e c h ê n e , l ' o r m e , l e p e u p l i e r e t l e s a u l e . L e c h â t a i -

toro encina olmo álamo sauce, m. casla-
g n i e r , l e p o m m i e r e t l e p o i r i e r . L a c h â t a i g n e , l a p o m m e e t la 

ño manzano peral castaña manzana 
p o i r e . L e c o q , la p o u l e e t l e p o u l e t . L e c h e v a l , la j u m e n t e t 

pera gallo gallina pollo caballo yegua ' 
l ' â n e . L e p a i n , la v i a n d e , l ' e a u , l e v i n , l e c i d r e e t l a b i è r e . 

asno pan, m. carne, f . agua vino cidra cerveza 
L e c h o c o l a t , l e t h é e t l e c a f é , le s u c r e (2 ) , l e s e l e t l e p o i v r e . 

chocolate, m. té, m . café, m . azúcar sal, f . pimienta 

L ' E s p a g n e , l a F r a n c e , l ' A n g l e t e r r e e t l ' I t a l i e . L a P r u s s e , l ' A l l e -
Fspana Francia Inglaterra Italia Prtísia Ale-

magne e t l a R u s s i e . L a N a v a r r e , l a R i s c a y e e t l ' A n d a l o u s i e . L e 
mania lìusia Navarra Vizcaya Andalucía 
m a i t r e , l a m a i t r e s s e , l ' â m e , l ' o i s e a u , l ' a i l e , l ' a i g l e e t l ' e a u . 

amo ama alma ave, f . ala águila agua 

T H E M E I I . 

(Voy. les règles n , m et iv, les deux N. B. qui suivent, et les règles v et vi.) 

L e r o y a u m e d e F r a n c e , l e r o i d ' A n g l e t e r r e , l a r e i n e d e P o r -

reino de rey Inglaterra reina Por-
t u g a l . L e r o y a u m e d e N a v a r r e . L a b a i e d e R i s c a y e . J ' i r a i e n 

tugal reino Navarra bahía yo iré 
I t a l i e . T u v i e n d r a s e n A n g l e t e r r e . 11 r e t o u r n e r a e n E s p a g n e . 

tú vendréis él volverá 
J ' e n v e r r a i e n C a t a l o g n e . J e s u i s a u j a r d i n . I l s e r a à l a 
yo enviaré Cataluña yo estoy en el jardin, m . él estará 
maison (1) N o u s s e r o n s à l a t e r r a s s e . M o n s i e u r d e C a m p o , 

nosotros estaremos azotea señor 

m a d a m e S o l i s e t m a d e m o i s e l l e R o s a s . L e d o m e s t i q u e d e m o n s i e u r 
señora señorita criado 

l e c o m t e d e N o r o g n a , e t l a ( f e m m e d e c h a m b r e ) d e m a d a m e l a 
conde Noroña camarera 

m a r q u i s e d e M o n t e h e r m o s a . M o n s i e u r , m a d a m e l a c o m t e s s e e s t 
marquesa condesa 
a u j a r d i n . M a d e m o i s e l l e F r a n ç o i s e P a d r e r a s . M o n s e i g n e u r l ' é v ê q u e 

Francisca 11'™ Sor obispo 
d e S a i n t - A n d e r , m o n s i e u r F r a n ç o i s P e r e d o , s e c r é t a i r e d u c o n -

Santander Francisco secretario con-
s u l a t d e l a v i l l e d e S a i n t - A n d e r . M o n s i e u r Y e l a s c o , c h e v a l i e r d e 

sulado caballero 

(1) Dans cette phrase et aulres semblables, le mot casa ne prend jamais d'article. 
En conséquence on dit estar en casa, ir á casa. On supprime en espagnol l'article 
qui précède en français les mots palais, promenade, messe, chasse, pèche et quel-
ques autres, après un verbe de mouvement. On dit : volver de paseo, ir á palacio, 
a misa, revenir de la promenade, aller au palais, à la messe. 



l ' o r d r e r o y a l d e C h a r l e s - T r o i s , m e m b r e d u c o n s e i l s u p r ê m e 

orden, f. real Carlos tercero miembro consejo supremo 

d e C a s t i l l e e t d e l ' a c a d é m i e r o y a l e d ' H i s t o i r e . L e b o n , l ' u t i l e e t 
Castilla academia historia bueno útil 

l ' a g r é a b l e . L e d o u x , l ' a i g r e e t l ' a m e r . 
agradable dulce agrio amargo 

T H È M E I I I . 

(Voy. la règle VIII, et le genre d e s noms considérés par rapport à leurs 
terminaisons.) 

L e s h o m m e s , l e s f e m m e s , l e s e n f a n t s , l e s m a r i s , l e s é p o u s e s , l e s 
r o i s e t l e s lo i s . L e s l i v r e s , l e s p l u m e s e t l e s c a n i f s . L e s c h a m b r e s , l e s 
t a b l e s , l e s c h a i s e s , l e s c a n a p é s , l e s p o r t e s e t l e s f e n ê t r e s . L e s v i l les , 
l e s m a i s o n s , l e s p a l a i s , l e s b o u t i q u e s . L e s é c o l e s , l e s t h è s e s . L e s 
j o u r s , l e s l u n d i s e t l e s m a r d i s . L e s c h a m p s , l e s l a b o u r e u r s e t l e s b e r -
g e r s . L e s b r e b i s e t l e s v a c h e s . L e s g é n i s s e s , l e s v e a u x e t l e s t a u r e a u x . 
L e s c h ê n e s , l e s o r m e s , l e s p e u p l i e r s e t l e s s a u l e s . L e s c h â t a i g n i e r s , 
l e s p o m m i e r s e t l e s p o i r i e r s . L e s c h â t a i g n e s , l e s p o m m e s e t les p o i -
r e s . L e s c o q s , l e s p o u l e s e t l e s p o u l e t s . L e s c h e v a u x , l e s j u m e n t s e t 
l e s â n e s . L e s r o s e s e t les g i r o f l é e s , l e s m a r a v é d i s , l e s é p é e s 

rosa alelí, m . maravedí, m . espada 
e t l e s b a u d r i e r s . L e s r o y a u m e s d e F r a n c e e t d ' E s p a g n e . L e s p r o -

tahali 

v i n c e s d e N o r m a n d i e e t d e P i c a r d i e . M e s s i e u r s P i e r r e e t J e a n P i -
Normandia Picardía Pedro Juan 

n e d a . M e s d a m e s d e I s l a . L e s d e m o i s e l l e s M a r i e e t F r a n ç o i s e d e 
Maria 

Y i l l a t o r r e . L e s s œ u r s d e m e s d e m o i s e l l e s F l o r i d a b l a n c a . L e s f r è -
hermana ter-

res d e m o n s i e u r l e c o m t e d e C i e n f u e n t e s . L e p o è m e d e l a A r a u -
mano poema 
c a n a , p a r m o n s i e u r A l p h o n s e d e E r c i l l a . L e s c l i m a t s . L e s d o g m e s 

clima dogma, m. 

d e la r e l i g i o n . L e s é p i g r a m m e s d e m e s s i e u r s J e a n e t I r i a r t e e t 
religion epigrama 

J o s e p h I g l e s i a s . L a v é r i t é e s t u n e m a n n e c é l e s t e . U n e a c -
José verdad, f . es uno (1) mana celeste ac-

tion d i g n e d e l o u a n g e s . L ' a m b i t i o n d e s h o m m e s . L e s o b s e r v a t i o n s . 
cion digno alabanza ambición observación 
L ' h u m a n i t é e t la g é n é r o s i t é d e s â m e s s e n s i b l e s . L a p u r e t é d u 
humanidad generosidad alma sensible pureza 

c œ u r . L a c o n s t a n c e d a n s l ' a d v e r s i t é . L ' a m a b i l i t é , l a s i m p l i c i t é 
corazon constancia en adversidad amabilidad simplicidad 
e t l a b o n t é d e m a d a m e W i l s o n . 

bondad 

Des nombres. 

L e s n o m s s e r v e n t à d é s i g n e r u n o u p l u s i e u r s o b j e t s . I l y a d e u x 
n o m b r e s , l e singulier e t l e pluriel. L e singulier d é s i g n e u n e s e u l e 
p e r s o n n e o u u n e s e u l e c h o s e , c o m m e hombre, h o m m e ; muger, 
f e m m e ; libro, l i v r e ; pluma, p l u m e . L e pluriel d é s i g n e p l u s i e u r s 
c h o s e s , c o m m e los hombres, l e s h o m m e s ; mugeres, d e s f e m m e s ; 
libros, d e s l i v r e s ; plumas, d e s p l u m e s . 

De la formation du pluriel des noms, tant substantifs qu'adjectifs. 

L e pluriel d e s n o m s s u b s t a n t i f s e t a d j e c t i f s se f o r m e e n e s p a g n o l 
d e d e u x d i f f é r e n t e s m a n i è r e s , s e l o n la t e r m i n a i s o n d u s i n g u l i e r . 

L e s n o m s s e t e r m i n e n t s o i t p a r u n e voyelle brève, c ' e s t - à - d i r e non 
accentuée; s o i t p a r u n e voyelle longue, c ' e s t - à - d i r e accentuée, s o i t 
e n f i n p a r u n e consonne. 

RÈGLE V I I I . — L o r s q u e l e n o m s e t e r m i n e p a r u n e voyelle brève, 
o n f o r m e l e p l u r i e l e n a j o u t a n t u n s a u s i n g u l i e r . E x . Caria, l e t t r e , 
cartas, d e s l e t t r e s ; llave, c l e f , llaves, d e s c l e f s ; bueno, buena, b o n , 
b o n n e ; buenos, buenas, b o n s , b o n n e s , e t c . 

L o r s q u e l e n o m s e t e r m i n e p a r u n e v o y e l l e l o n g u e , u n y , d e s d i p h -
t h o n g u e s ay, ey, oy, uy, o u u n e c o n s o n n e , o n f o r m e le p l u r i e l e n 
a j o u t a n t e s a u s i n g u l i e r , e t l e s m o t s t e r m i n é s e n s e t e n x c h a n g e n t , 

(I) l'no perd toujours l'o lorsqu'il est suivi d'un substantif masculin. Una, fémi-
nin de uno, ne perd jamais de lettre. (Voy. la régie xxv.) 



p o u r le p l u r i e l , c e s l e t t r e s e n c e t e n j. E x . Alelí, g i r o f l é e , alelíes, 
d e s g i r o f l é e s ; ley, lo i , leyes, l o i s ; relox, h o r l o g e , relojes, h o r l o g e s ; 
/ w s , l u m i è r e , /wces, l u m i è r e s ; razon, r a i s o n , razones, r a i s o n s ; hábil, 
h a b i l e , hábiles, h a b i l e s . Maravedí f o r m e s o n p l u r i e l d e t r o i s m a n i è r e s : 
o n d i t maravedís, maravedíes e t maravedises. 11 f a u t e x c e p t e r d e 
c e t t e r è g l e papá, mamá e t sofá; t o u s l e s s u b s t a n t i f s t e r m i n é s e n é 
t e l s q u e café, té, canapé, e t c . , q u i p r e n n e n t s e u l e m e n t u n e s, e t c e u x 
t e r m i n é s e n s, q u i o n t l ' a c c e n t s u r u n e a u t r e s y l l a b e q u e la d e r n i è r e , 
c o m m e martes, limes, hypótesis, e t c . , l e s q u e l s n e v a r i e n t p o i n t . 

Remarques sur certains pluriels. 

L e s n o m s q u i d é s i g n e n t u n t i t r e o u u n e d i g n i t é , e m p l o y é s a u p l u -
r i e l m a s c u l i n , p e u v e n t s e r v i r à d é s i g n e r l e m a r i e t la f e m m e . E x . 
Los reyes, los duques; l e r o i e t la r e i n e , l e d u c e t la d u c h e s s e . O n 
p e u t a u s s i d i r e : el rey y la reina, el duque y la duquesa; e t m ê m e o n 
d o i t p r é f é r e r c e t t e d e r n i è r e m a n i è r e , l o r s q u e l e s n o m s reyes, du-
ques, e t c . , p e u v e n t p r o d u i r e u n e é q u i v o q u e , c o m m e il a r r i v e s o u v e n t 
d a n s l ' h i s t o i r e e t d a n s d ' a u t r e s c a s o ù l ' o n p e u t l e s a p p l i q u e r à p l u -
s i e u r s r o i s e t d u c s . 

L e s n o m s p l u r i e l s m a s c u l i n s , q u i s i g n i f i e n t l a p a r e n t é , p e u v e n t 
a u s s i s ' a p p l i q u e r a u x h o m m e s e t a u x f e m m e s . E x . Sus padres, sus 
tíos, sus hermanos, sus abuelos, sus primos; s o n p è r e e t sa m è r e , 
s o n o n c l e e t s a t a n t e , s o n f r è r e e t s a s œ u r , o u s e s f r è r e s e t s e s 
s œ u r s , e t c . 

M a i s c e l a n ' a p a s l i e u d a n s l e s n o m s q u i s i g n i f i e n t u n e p l a c e o u u n 
e m p l o i . A i n s i l e s p l u r i e l s coroneles, sargentos, escribanos, e t c . , n e 
p e u v e n t ê t r e e m p l o y é s p o u r d é s i g n e r l ' h o m m e e t s a f e m m e . 

L o r s q u ' o n m e t d a n s l e f r a n ç a i s u n n o m p r o p r e a u s i n g u l i e r a v e c 
l ' a r t i c l e a u p l u r i e l , o n d o i t e m p l o y e r d a n s l ' e s p a g n o l l e n o m p r o p r e 
a u p l u r i e l : l e s H o r a c e , l e s C é s a r , l e s C i c é r o n ; los Horacios, los Césa-
res, los Cicerones. 

NOTA. L ' é l è v e d o i t f a i r e l ' e x e r c i c e d e r é p é t i t i o n d e t h è m e s , q u i r é -
p o n d a u x d e u x c h a p i t r e s p r é c é d e n t s . 

N. B. L ' A c a d é m i e r o y a l e e s p a g n o l e v o u d r a i t q u ' o n é c r i v î t a v e c s 
l e p l u r i e l d e s m o t s q u i o n t c e t t e l e t t r e d a n s l e u r r a c i n e . E x . Paz, 
p a i x , pazes; feliz, h e u r e u x , felizes; e t c . , e t c . 

i •\ úmSmmmBSr? 

Traduction des noms articulés (1). 

Substantif masculin de personne, commençant par une consonne. 

le père, 
du père , 
au père , 
le père , 
ô père , 
pa r le père , 

les pères, 
des pères , 
aux pères, 
les peres, 
ô pères, 
pa r les pères, 

Singulier . 

Plur ie l . 

el padre. 
del ou de el padre, 
al padre (2). 
al padre, 
padre, 
por el padre. 

los padres, 
de los padres, 
á tos padres, 
á tos padres, 
padres. 
por los padres. 

Substantif féminin de personne, commençant par une consonne. 

Singul ier . 
la f enuue , 
d e la f e m m e , 
à la f e m m e , 
la f e m m e , 
ô f e m m e , 
pa r la f e m m e , 

les f emmes , 
des femmes , 
aux femmes, 
les femmes, 
ô f emmes , 
pa r les f emmes , 

Pluriel . 

la muger. 
de la muger. 
á la muger. 
à la muger. 
oh muger. 
por la muger. 

las muger es. 
de las muger es. 
á las mugeres. 
á las mugeres. 
oh mugeres. 
por las mugeres. 

(1) Qu il me soit permis de donner au mot articulé l'acception suivante : noms 
articules, noms précédés des articles simples ou contractés. Cette locution sera éga-
lement comprise par ceux qui connaissent une langue à déclinaisons, c'est-à-dire 
une angue ayant la variation à la fin des noms, et par ceux qui ne connaissent 
que les langues romanes, ayant les variations au commencement des mots. Ce sont 
les articles simples le, la, les, ou contractés avec les prépositions de, à, comme du, 
au, des, aux, lesquels articles remplacent, avec grand avantage, sous le rapport 
(ie ta clarté, le changement de désinence. Le changement au commencement des 
mots peut s appeler aussi bien variation que déclinaison. Nous n'avons pas voulu 
conserver le nom de déclinaison et de cas dans la grammaire de Josse, parce que 
nous savons pertinemment que plusieurs élèves étaient rebutés par les noms de 
déclinaisons, de cas, de nominatif, génitif, datif, accusatif, vocatif, ablatif; et comme 
nous voudrions que tous ceux qui étudient la langue espagnole, avec la langue 
française pour point de départ , se servissent de l'excellente et savante grammaire 
oe Josse, il a fallu remplacer le mot déclinaison par l'expression noms articulés. 

(2) Quoique 1 observation que nous allons faire appartienne aux règles relatives 
au régime des verbes, nous avons cru à propos de la donner ici, afin de faire cou-



la maîtresse, el ama. 
de la maîtresse, delama. 
à la maîtresse, al ama. 
la maîtresse, al ama. 
ô maîtresse, oh ama. 
par la maîtresse, por el ama. 

Plur ie l . 
les maîtresses, las amas. 
des maîtresses, de las amas. 
aux maîtresses, á las amas. 
les maîtresses, á las amas. 
ô maîtresses, oh amas. 
par les maîtresses, por las amas. 

Substantif masculin de chose. 

Singulier . 

P lur ie l . 

el libro, 
del libro, 
al libro, 
el libro, 
oh libro, 
por el libro. 

los libros, 
de los libros, 
á los libros, 
los libros, 
oh libros, 
por los libros. 

Substantif féminin de chose. 

la maison, 
de la maison 
à la maison, 
la maison, 
ô maison, 
par la maison, 

les maisons, 
des maisons, 
aux maisons, 
les maisons, 
ô maisons, 
par les maisons, 

Singul ier . 

Plur ie l . 

la casa, 
de la casa, 
á la casa, 
la casa, 
oh casa, 
por la casa. 

las casas, 
de las casas, 
á las casas, 
las casas, 
oh casas, 
por las casas. 

naître la raison de la différence qui existe enire le régime direct des noms de per-
sonnes et celui des noms de choses. Toutes les fois que le régime direct français est 
une personne ou une chose personnifiée, il est précédé eu espagnol de la préposi-
tion à contractée avec l'article cl s'il y en a. 

— 2 3 — 

N. B. L e s n o m s n e u t r e s n ' o n t j a m a i s r a p p o r t a u x p e r s o n n e s , m a i s 
s e u l e m e n t à d e s c h o s e s i n d é t e r m i n é e s , c o m m e lo bueno, lo malo, lo 
útil. 

Articulation d'un nom neutre. 

l 'utile, 
de l 'utile, 
à l 'utile, 
l 'utile, 
par l 'utile, 

lo útil, 
de lo útil. 
A lo útil, 
lo útil, 
por lo útil. 

Remarque. — L ' a r t i c l e n e u t r e n e s e p l a c e p a s i n d i f f é r e m m e n t d e -
v a n t t o u s l e s a d j e c t i f s e m p l o y é s c o m m e s u b s t a n t i f s , m a i s s e u l e m e n t 
( c o m m e n o u s l ' a v o n s d i t r è g l e V I ) , d e v a n t c e u x q u i s o n t p r i s d a n s u n 
s e n s a b s o l u m e n t i n d é t e r m i n é . 11 n e s a u r a i t d o n c p r é c é d e r c e u x d o n t 
le n o m s u b s t a n t i f a u q u e l ils o n t r a p p o r t e s t d é t e r m i n é e t c o n n u . 
D a n s c e t t e p h r a s e : El hombre sabio prefiere siempre lo útil á lo agra-
dable, l ' h o m m e s a g e p r é f è r e t o u j o u r s l ' u t i l e à l ' a g r é a b l e , l ' a r t i c l e 
n e u t r e e s t n é c e s s a i r e d e v a n t útil e t agradable, p a r c e q u e c e s n o m s 
n ' e x p r i m e n t a u c u n o b j e t d é t e r m i n é . M a i s d a n s l e s p h r a s e s s u i v a n t e s : 
el malo será castigado, l e m é c h a n t s e r a p u n i ; el azul de este paño es 
muy subido, l e b l e u d e c e d r a p e s t t r è s - v i f , o n n e s a u r a i t f a i r e u s a g e 
d e l ' a r t i c l e n e u t r e , p a r c e q u e l e s n o m s s u b s t a n t i f s s o u s - e n t e n d u s 
s o n t s u f f i s a m m e n t d é t e r m i n é s : e n e f f e t , il e s t é v i d e n t q u e hombre 
e s t s o u s - e n t e n d u d e v a n t malo, e t color d e v a n t azul, e t d a n s c e s c a s 
l ' a r t i c l e p r e n d le g e n r e d u s u b s t a n t i f a u q u e l il se r a p p o r t e . 

Des noms propres. 

L e s n o m s p r o p r e s d ' h o m m e s e t d e f e m m e s , d e v i l l e s , d e v i l l a g e s , 
d e m o i s , e t c . , n e p r e n n e n t p o i n t d ' a r t i c l e , e t s e v a r i e n t à l ' a i d e d e s 
p r é p o s i t i o n s de e t ci. 

Noms propres comme sujets, comme régimes, direct ou indirects. 

Pierre, 
de Pier re , 
à Pierre , 
Antoine, 
d 'Antoine, 
à Antoine, 

Pedro, 
de Pedro, 
à Pedro. 
Antonio, 
de Antonio, 
á Antonio. 

Anne, 
d 'Anne , 
à Anne, 
Londres , 
de Londres , 
à Londres , 

Ana. 
de Ana. 
á Ana. 
Londres, 
de Londres, 
à Londres. 

Des noms pris dans un sens partitif. 

L e s n o m s p r i s d a n s u n s e n s p a r t i t i f s o n t t o u j o u r s p r é c é d é s , e n 
f r a n ç a i s , d ' u n d e c e s m o t s , de, du, de la, des, q u e q u e l q u e s g r a m -
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m a i r i e n s a p p e l l e n t a r t i c l e s p a r t i t i f s , e t q u i q u e l q u e f o i s s ' e x p r i m e n t 
e n e s p a g n o l , e t q u e l q u e f o i s s e s u p p r i m e n t . 

RÈGLE I X . — T o u t e s l e s fois q u e le n o m , p r i s d a n s u n s e n s 
p a r t i t i f , e x p r i m e u n o b j e t v a g u e m e n t e t d a n s u n s e n s i n d é t e r m i n é , 
il n e p r e n d e n e s p a g n o l n i p r é p o s i t i o n n i a r t i c l e . E x . D o n n e - m o i du 
p a i n , dame pan; j e m a n g e de la v i a n d e , eomo came; j ' a c h è t e r a i des 
p o m m e s , compraré manzanas. 

RÈGLE X . — L o r s q u ' a u c o n t r a i r e l e n o m e s t p r i s d a n s u n s e n s d é -
t e r m i n é , o n d o i t t r a d u i r e e n e s p a g n o l du, de la, des, d o n t il e s t p r é -
c é d é , m a s c u l i n o u f é m i n i n , s i n g u l i e r o u p l u r i e l , s e l o n l e g e n r e e t l e 
n o m b r e a u x q u e l s il a p p a r t i e n t , o u s i m p l e m e n t la p r é p o s i t i o n de, 
s ' i l n ' a d m e t p o i n t l ' a r t i c l e . E x . D o n n e - m o i du p a i n q u e t u a s a c h e t é , 
dame DEL pan que has comprado; d o n n e - m o i de t o n p a i n , dame de 
TD pan. D a n s le s e c o n d e x e m p l e , o n n e f a i t u s a g e q u e d e la p r é p o s i -
t i o n de, p a r c e q u e le p r o n o m pos se s s i f tu n e p r e n d p o i n t l ' a r t i c l e . 

RÈGLE X I . — Si le n o m p r i s d a n s u n s e n s d é t e r m i n é e s t a u p l u -
r i e l , e t q u e p a r de o u des o n v e u i l l e e x p r i m e r u n e i d é e d e quelque; 
de o u des d o i t s e t r a d u i r e p a r unos, unas o u algunos, algunas, s e l o n 
l e g e n r e d u n o m s u b s t a n t i f . E x . J e m a n g e r a i d e s p r u n e s , c ' e s t - à - d i r e 
quelques p r u n e s , comeré ENAS, Ô ALGIINAS ciruelas. M a i s si la q u a n -
t i t é , a u l i e u d ' ê t r e l i m i t é e p a r l e s e n s d e quelques, e s t a b s o l u m e n t 
i n d é t e r m i n é e , a l o r s de o u des n e s ' e x p r i m e p o i n t . E x . il a de t r è s -
b o n s l i v r e s , tiene muy buenos libros; n o u s a v o n s des a m i s , tenemos 
amigos. 

DES NOMS ADJECTIFS. 

Formation du féminin des noms adjectifs. 

D a n s la l a n g u e e s p a g n o l e , c o m m e d a n s p r e s q u e t o u t e s l e s a u t r e s , 
l ' a d j e c t i f s ' a c c o r d e e n g e n r e e t e n n o m b r e a v e c l e s u b s t a n t i f a u q u e l 
il s e r a p p o r t e . 11 e s t d o n c n é c e s s a i r e d e c o n n a î t r e la m a n i è r e d o n t l e 
f é m i n i n s e f o r m e d u m a s c u l i n . Q u a n t à la f o r m a t i o n d u p l u r i e l , 
n o u s e n a v o n s d o n n é l e s r è g l e s e n p a r l a n t d e s n o m b r e s . 

L e s n o m s a d j e c t i f s , d o n t la t e r m i n a i s o n m a s c u l i n e e s t e n o, f o r -
m e n t l e u r f é m i n i n e n c h a n g e a n t o e n a, c o m m e bueno, buena, b o n , 
b o n n e ; alto, alla, h a u t , h a u t e , e t c . C e u x t e r m i n é s e n ete, oie, f o r -
m e n t l e u r f é m i n i n e n c h a n g e a n t l e u r d e r n i è r e l e t t r e e n a, c o m m e 
regordete, rcgordcta; grandole, grandota. 

L e s a d j e c t i f s e n dor, tor, an, on, f o r m e n t l e u r f é m i n i n e n y a j o u t a n t 

a. E x . Traidor, protector, haragan, gloton, f o n t traidora, proteclora, 
haragana, glotona. 

C e u x q u i s e t e r m i n e n t a u m a s c u l i n p a r u n e a u t r e l e t t r e , n ' o n t e n 
g é n é r a l q u ' u n e s e u l e t e r m i n a i s o n p o u r l e s d e u x g e n r e s . O n d i t d o n c , 
un hombre alegre, u n h o m m e g a i ; e t una muger alegre, u n e f e m m e 
g a i e ; un hombre feliz, u n h o m m e h e u r e u x ; e t una muger feliz, u n e 
f e m m e h e u r e u s e , e t c . 

11 f a u t e x c e p t e r d e c e t t e d e r n i è r e r è g l e l e s n o m s s u i v a n t s , t e r m i n é s 
a u s i n g u l i e r p a r u n e c o n s o n n e , e t d o n t n é a n m o i n s o n f o r m e le f é m i -
n i n e n a j o u t a n t u n a a u m a s c u l i n . Haragan-a, f a i n é a n t - e ; liolgazan-a, 
p a r e s s e u x , p a r e s s e u s e ; mamanlon-a, c e l u i o u c e l l e q u i t e t t e ; 
haron-a, l â c h e ; hampon-a, v a i n - e ; traidor-a, t r a î t r e - s s e ; a i n s i q u e 
c e u x q u i e x p r i m e n t d e s n o m s d e p a y s , c o m m e : Espahol-a, E s p a -
g n o l e ; Francés-a, F r a n ç a i s - e ; Inglés-a, A n g l a i s - e ; Aragonés-a, 
A r a g o n a i s - e , Andaluz-a, A n d a l o u s - e , e t c . ( V o y e z à la fin d e la G r a m -
m a i r e la t a b l e d e s n o m s d e p a y s ) P a r m i l e s a d j e c t i f s d e c e t t e d e r -
n i è r e c l a s s e , il s ' e n t r o u v e q u e l q u e s - u n s q u i s e t e r m i n e n t e n a, e t 
n ' é p r o u v e n t a u c u n c h a n g e m e n t a u f é m i n i n , c o m m e Persa, P e r s e ; 
Moscovila, M o s c o v i t e , Arabe, A r a b e , Parisiense, P a r i s i e n . 

Accord de Vadjectif avec le substantif. 

1" L ' a d j e c t i f d o i t t o u j o u r s s ' a c c o r d e r e n g e n r e e t e n n o m b r e a v e c 
l e s u b s t a n t i f q u ' i l q u a l i û e . 

2° Q u a n d u n a d j e c t i f s e r a p p o r t e à d e u x s u b s t a n t i f s s i n g u l i e r s , o n 
d o i t m e t t r e c e t a d j e c t i f a u p l u r i e l . 

3" Q u a n d u n a d j e c t i f s e r t à q u a l i f i e r d a n s u n e m ê m e p h r a s e p l u -
s i e u r s s u b s t a n t i f s d e d i f f é r e n t s g e n r e s , o n m e t l ' a d j e c t i f a u p l u r i e l e t 
a u m a s c u l i n (1 ) . 

Des noms diminutifs et augmentatifs. 

L a l a n g u e e s p a g n o l e a b o n d e , c o m m e la l a n g u e i t a l i e n n e , e n d i m i -
n u t i f s e t e n a u g m e n t a t i f s . 

RÈGLE X I I . — II y a d e u x s o r t e s d e n o m s d i m i n u t i f s : 1" c e u x q u i 
e x p r i m e n t la t e n d r e s s e q u ' o n a p o u r u n o b j e t q u e l c o n q u e , m a i s p e t i t , 
o u s a g e n t i l l e s s e : l e u r t e r m i n a i s o n e s t e n ito o u ico, p o u r l e m a s c u -

(I) L'adjectif pronominal demas, antre, reste invariable au pluriel, c'est une ex-
ception : les autres livres, los demas libros. 



l i i i , ita o u ica p o u r l e f é m i n i n , q u e l ' o n a j o u t e a u x n o m s , s o i t a d j e c -
t i f s , so i t s u b s t a n t i f s , s a n s y r i e n c h a n g e r l o r s q u ' i l s s e t e r m i n e n t p a r 
u n e c o n s o n n e , o u e n s u p p r i m a n t la d e r n i è r e l e t t r e s i c ' e s t u n e 
v o y e l l e . ( I ) E x . Pájaro, o i s e a u ; pajarito, p e t i t o u j o l i p e t i t o i s e a u ; 
casa, m a i s o n ; casita, p e t i t e o u j o l i e p e t i t e m a i s o n ; señor, m o n s i e u r ; 
señorito, p e t i t o u jo l i p e t i t m o n s i e u r . Bueno, buena, c h a n g e n t p o u r 
l e d i m i n u t i f we e n o, bonito, bonita, e t q u i t r è s - s o u v e n t n ' a q u e le 
s e n s d e joli. 

2° C e u x q u i d é n o t e n t d u m é p r i s o u d e la p i t i é , o u q u i d i m i n u e n t 
l ' o b j e t s a n s y a j o u t e r l ' i d é e d e j o l i . I l s s e t e r m i n e n t e n g é n é r a l e n 
zuelo, ilio o u cilio p o u r l e m a s c u l i n , z itela, illa o u cilla p o u r l e f é m i -
n i n , s u i v a n t la r è g l e d e s d i m i n u t i f s c i - d e s s u s . E x . Perro, c h i e n ; per-
rillo, v i l a in p e t i t c h i e n : m u g e r , f e m m e ; mugercilla, mugerzuela, 
v i l a i n e p e t i t e f e m m e ; hombre, h o m m e ; hombrecillo, hombrezuelo, 
vi la in p e t i t h o m m e . 

I l y a q u e l q u e s a u t r e s d i m i n u t i f s t e r m i n é s e n ete, in, ejo; m a i s 
n o u s n e n o u s y a r r ê t o n s p a s , p a r c e q u ' i l s s o n t t r è s - p e u n o m b r e u x . 

RÈGLE X I I I . — L e s n o m s a u g m e n t a t i f s a j o u t e n t a u p o s i t i f la s i g n i -
fication d e s m o t s gros, gra?id, e t s e f o r m e n t e n a j o u t a n t on, azo, 
o u ote p o u r l e m a s c u l i n , e t ona, aza o u onaza p o u r l e f é m i n i n , e n 
s u i v a n t la m ê m e r è g l e q u e p o u r l e s d i m i n u t i f s q u a n t à la finale. E x . 
Hombre, h o m m e ; hombron, hombrazo, hombrozano, g r o s e t g r a n d 
h o m m e : muger, f e m m e ; mugerona, mugeraza, mugeronaza, g r o s s e 
e t g r a n d e f e m m e ; perro, c h i e n ; perron, perrazo, perronazo, g r o s e t 
g r a n d c h i e n ; grande, g r a n d ; grandon, grandote, grandazo, grando-
nazo, t r è s - g r o s e t s a n s p r o p o r t i o n . 

E n g é n é r a l l e s t e r m i n a i s o n s e n on, azo, d o n n e n t l ' i d é e d ' u n e g r a n -
d e u r a v a n t a g e u s e ; oie e t acho, c e l l e d ' u n e g r a n d e u r r i d i c u l e . 

N. B. I l y a b e a u c o u p d e m o t s t e r m i n é s e n azo q u i n e s o n t p o i n t 
d e s a u g m e n t a t i f s , m a i s q u i e x p r i m e n t u n m o u v e m e n t , u n e a c t i o n . 
E x . fusil, f u s i l ; fusilazo, c o u p d è f u s i l ¡pistola, p i s t o l e t ; pistoletazo, 
c o u p d e p i s t o l e t , e t c . , e t n o n g r a n d f u s i l , e t c . L e s m o t s q u i e x p r i -
m e n t u n c o u p d o n n é a v e c u n i n s t r u m e n t q u i p e r c e , s o n t t e r m i n é s 
e n ada. Puñal, p o i g n a r d ; puñalada, c o u p d e p o i g n a r d ; lanza, l a n c e ; 
lanzada, c o u p d e l a n c e . 

(1) Dans les noms hombre, muger, on conserve loutcs les lettres, qu'on fait 
iuivre de ilo, ita, mais précédés de c, le tout forman 
uivaute : hombrecito, mugercita. 

IW1.I1U M/UH/J l ^ d IV..IVW, — 
formant un seul mot, de la manière 

Degré de signification dans les adjectifs. 

L e s a d j e c t i f s p e u v e n t q u a l i f i e r l e s o b j e t s o u a b s o l u m e n t , c ' e s t - à -
d i r e s a n s a u c u n r a p p o r t à d ' a u t r e s o b j e t s ; o u r e l a t i v e m e n t , c ' e s t - à -
d i r e a v e c r a p p o r t à d ' a u t r e s o b j e t s . D e l à n a i s s e n t t r o i s d e g r é s d e 
q u a l i f i c a t i o n , s a v o i r : l e positif, l e comparatif e t l e superlatif. 

L e positif e s t l ' a d j e c t i f e x p r i m é , s a n s q u ' i l y a i t c o m p a r a i s o n , t e l 
q u e : bueno, b o n ; malo, m a u v a i s . 

L e comparatif s e r t à é t a b l i r e n t r e l e s o b j e t s q u e l ' o n c o m p a r e u n 
r a p p o r t d e supériorité, d'infériorité o u d'égalité. D e l à t ro i s s o r t e s d e 
comparatifs. 

L ' a d j e c t i f e s t a u s u p e r l a t i f , q u a n d il e x p r i m e la q u a l i t é o u d a n s u n 
t r è s - h a u t o u d a n s l e p l u s h a u t d e g r é ; c e q u i f o r m e d e u x e s p è c e s d e 
superlatifs, l ' u n absolu, e t l ' a u t r e relatif. 

Des comparatifs. 

C o m m e u n e c o m p a r a i s o n p e u t ê t r e é t a b l i e , n o n - s e u l e m e n t p a r l e 
m o y e n d e s a d j e c t i f s , m a i s e n c o r e à l ' a i d e d e s s u b s t a n t i f s , d e s v e r b e s 
e t d e s a d v e r b e s , n o u s c o n s i d é r e r o n s l e s c o m p a r a t i f s d a n s c e s q u a t r e 
d i f f é r e n t s c a s . L a l a n g u e e s p a g n o l e t e n a n t , s u r c e t t e p a r t i e d e la 
g r a m m a i r e , d e la n a t u r e d e la l a n g u e l a t i n e , a u t a n t q u e d e c e l l e d e 
la l a n g u e f r a n ç a i s e , o n y t r o u v e r a i t s a n s d o u t e d e s d i f f i c u l t é s , s i 
n o u s n o u s c o n t e n t i o n s d e n e t r a i t e r d e s c o m p a r a t i f s q u e p a r r a p p o r t 
a u x a d j e c t i f s . 

Des comparatifs considérés par rapport aux adjectifs. 

RÈGLE X I V . — 1° L e c o m p a r a t i f d e supériorité e s t t o u j o u r s e x p r i m é 
e n f r a n ç a i s p a r p l u s - q u e , e n e s p a g n o l mas-que; p a r mas, p l u s ; e t l e 
que s u i v a n t p a r que. E x . I l e s t plus s a v a n t que v o u s , él es m a s sabio 
q u e Y m . 

2° L e c o m p a r a t i f d'infériorité e s t e x p r i m é p a r m o i n s , menos, s u i v i 
d e q u e , que, o u p a r n e - p a s s i , no—tan, e t l e que s u i v a n t s e r e n d 
p a r como. E x . Il e s t moins s a v a n t , o u il n ' e s t pas si s a v a n t que s o n 
f r è r e ; él es menas docto que su hermano, o u él no es tan docto como 
sw hermano. 

L e c o m p a r a t i f d'égalité a u s s i — q u e s e r e n d p a r tan -como, o u no-
menos-que, p a s m o i n s — q u e . E x . V o u s ê t e s aussi p r u d e n t e que vos 
s œ u r s ; Vm. es tan prudente como sus hermanas, o u v o u s n ' ê t e s pas 
moins p r u d e n t e que, e t c . Vm. no es menos prudente que, e t c . 



N. B. L e s n o m s s u i v a n t s s o n t c o m p a r a t i f s d e l e u r n a t u r e , e t n ' o n t 
q u ' u n e s e u l e t e r m i n a i s o n p o u r l e s d e u x g e n r e s : mayor, p l u s g r a n d 
p l u s g r a n d e ; menor, p l u s p e t i t — e ; mejor, m e i l l e u r — e ; peor, p i r e ' 
superior, s u p é r i e u r — e ; inferior, i n f é r i e u r — e . O n d i t a u s s i el mayor, 
el menor, et mejor, e t c . , l e p l u s g r a n d , l e p l u s p e t i t , l e m e i l l e u r ; 
m a i s a l o r s c e s a d j e c t i f s s o n t s u p e r l a t i f s . 

Des comparatifs par rapport aux substantifs, aux verbes et aux ' 
adverbes. 

Comparatif de supériorité. 

R È G L E X V . — C e c o m p a r a t i f p l u s — q u e d e v a n t l e s u b s t a n t i f , l ' ad-
v e r b e , e t a p r è s l e v e r b e , s e r e n d p a r mas—que, e t n ' a d m e t a u c u n e 
p r é p o s i t i o n a p r è s l u i . E x . I l a p l u s de p r u d e n c e q u e v o u s , tiene mas 
prudencia que Vm.; e l l e a p l u s d e s c i e n c e q u e d ' a r g e n t , tiene mas 
ciencia que dinero; n o u s a v o n s p l u s d ' e n n e m i s q u e . . . . . tenemos mas 
enemigos que ; j e t ' e s t i m e ' p l u s q u e M a r i e , te estimo mas que à 
Maria; n o u s a g i s s o n s p l u s p r u d e m m e n t q u ' e u x , obramos mas pruden-
temente que ellos. 

N. B. Plus de, s a n s c o m p a r a i s o n , s e t r a d u i t p a r mas de. E x . E l l e 
a p l u s d e d i x a n s , tiene mas de diez anos; e l l e a p l u s d e s e p t m a i -
s o n s , tiene mas de siete casas. 

Comparatif d'infériorité. 

R È G L E X V I . — 1° C e c o m p a r a t i f , c o n s i d é r é p a r r a p p o r t a u s u b -
s t a n t i f , p e u t s ' e x p r i m e r p a r moins de—que, o u p a r tant de—que, 
p r é c é d é d e la n é g a t i o n ne—pas. 

Moins de—que s e r e n d p a r menos—que, s a n s p r é p o s i t i o n a p r è s 
moins. E x . M o i n s d e p r u d e n c e q u e menos prudencia que ; 
m o i n s d ' a m i s q u e menos amigos que , e t c . 

Pas tant de—que s ' e x p r i m e p a r no tanto, -a, -os, -as, -como, 
s u i v a n t l e g e n r e e t l e n o m b r e d u n o m a u q u e l tant s e r a p p o r t e . E x . 
J e n ' a i p a s t a n t d ' a r g e n t q u e v o u s , no tengo tanto dinero como Vm.; 
P i e r r e n ' a p a s t a n t d ' a m b i t i o n q u e J e a n , Pedro no tiene tanla ambi-
cion como Juan; F r a n ç o i s n ' a p a s a u t a n t d e l i v r e s q u e s o n f r è r e , 
Francisco no tiene tantos libros como su hermano. 

2° P a r r a p p o r t a u x v e r b e s , moins-que s ' e x p r i m e p a r menos-que; 
ne-pas-tant s ' e x p r i m e p a r no-tanto; e t l e que p a r cuanlo o u como. 

E x . J e n e l ' a i m e p a s a u t a n t q u ' i l l e d é s i r e , no le quiero tanto cuanto 
o u como desea; v o u s é t u d i e z m o i n s q u e n o u s , Vm. estudia menos 
que nososlros. 

3° P a r r a p p o r t a u x a d v e r b e s : moins-que s e r e n d p a r menos-que, e t 
ne-pas-si o u ne-pas-aussi-que p a r no-tan-como. E x . I l s a g i s s e n t m o i n s 
p r u d e m m e n t q u e v o u s , obran menos pruden temente que Vm., o u no 
obran tan prudentemente como Vm. 

N. B. I l e n e s t d e moins de c o m m e déplus de; l o r s q u ' i l n ' y a p o i n t 
d e c o m p a r a i s o n , il se t r a d u i t p a r menos de. E x . M o i n s d e v i n g t a n s , 
menos de veinte anos. 

Comparatif d'égalité. 

R È G L E X V I I . — t ° L e c o m p a r a t i f d ' é g a l i t é , c o n s i d é r é p a r r a p p o r t 
a u x n o m s s u b s t a n t i f s , s ' e x p r i m e p a r autant de-que, o u p a r pas moins 
de-que. 

Autant de se t r a d u i t p a r tanto, -ta, -tos, -tas, s u i v a n t l e g e n r e e t 
l e n o m b r e d u s u b s t a n t i f , e t t o u j o u r s s a n s p r é p o s i t i o n , e t l e que s u i -
v a n t p a r como.. E x . E l l e a a u t a n t d e d o u c e u r q u e s a s œ u r , tiene 
tanta dulzura como su hermana; il a g i t a v e c a u t a n t d e r i g u e u r q u e 
d e j u s t i c e , obra con tanto rigor como justicia. 

Ne pas-moins de que s e r e n d p a r no-menos-que. E x . J e n ' a i p a s 
m o i n s f a i m q u e v o u s , no tengo menos hambre que Vm.; n o u s n ' a v o n s 
p a s m o i n s d e p r o t e c t e u r s q u e d ' a m i s , no tenemos menos proteclores 
que amigos. 

2° P a r r a p p o r t a u x v e r b e s : autant que s ' e x p r i m e p a r tanto cuanto 
o u como. E x . J e l e c h â t i e a u t a n t q u ' i l l e m é r i t e , le castigo tanto 
cuanto o u como merece. 

Ne-pas moins-que s e t r a d u i t t o u j o u r s p a r no-menos que. E x . V o u s 
n e m a n g e z p a s m o i n s q u e s o n f r è r e , Vm. no corne menos que su 
hermano. 

3 ° P a r r a p p o r t a u x a d v e r b e s , aussi que s e r e n d p a r tan como. E x . 
I l c h a n t e a u s s i b i e n q u e canta tan bien como 

Pas moins que s e t r a d u i t p a r no-menos que. E x . J e n ' é c r i s p a s 
m o i n s c o r r e c t e m e n t q u e v o u s , no escribo menos correclamente 
que Vm. 

Des superlatifs. 

N o u s a v o n s d i t q u ' i l y a d e u x s o r t e s d e s u p e r l a t i f s , l ' u n a b s o l u e t 
l ' a u t r e r e l a t i f . 

R È G L E X V I I I , — L e p r e m i e r e x p r i m e u n e q u a l i t é a u s u p r ê m e 



d e g r é , m a i s s a n s l a c o m p a r e r , e t a l o r s l ' a d j e c t i f e s t p r é c é d é d e très, 
fort o u bien; e n e s p a g n o l , muy : e t si l ' a d j e c t i f p e u t f o r m e r s o n s u -
p e r l a t i f p a r l u i - m ê m e , a l o r s , s a n s r e c o u r i r à muy, o n a j o u t e a u p o -
s i t i f isimo o u isima, isimos o u isimas, s e l o n l e g e n r e e t l e n o m b r e d u 
s u b s t a n t i f a u q u e l il s e r a p p o r t e , e n r e t r a n c h a n t la l e t t r e finale d e l ' a d -
j e c t i f , s ' i l s e t e r m i n e p a r u n e v o y e l l e . E x . T a r i s e s t u n e t r è s - b e l l e 
v i l l e , Paris es una ciudad muy hermosa, o u hermosísima. 

L e s u p e r l a t i f a b s o l u d e l ' a d v e r b e s e f o r m e é g a l e m e n t p a r muy, o u 
e n c h a n g e a n t emente o u ámente e n isimamente. E x . Prudent-emenle, 
p r u d e m m e n t , prudent-isimamentc; excelent-emente, e x c e l l e m m e n t , 
excelent-isimamente. 

N. B. I o II e s t b o n d ' o b s e r v e r q u ' i l y a d e s a d j e c t i f s e t d e s a d v e r -
b e s q u i n ' a d m e t t e n t p o i n t l a d e r n i è r e f o r m e d e s u p e r l a t i f ; e n c o n -
s é q u e n c e , d a n s le d o u t e si o n e n p e u t f a i r e u s a g e p o u r t e l o u t e l 
a d j e c t i f o u a d v e r b e , l e p a r t i l e p l u s s û r s e r a d ' e m p l o y e r muy a v e c l e 
p o s i t i f . 

N. B. 2° L e s n o m s s u i v a n t s s o n t s u p e r l a t i f s d e l e u r n a t u r e , e t o n 
l e s n o m m e i r r é g u l i e r s : óptimo, máximo, pésimo, mínimo, ínfimo, 
supremo, t r è s - b o n , t r è s - g r a n d , t r è s - m é c h a n t , t r è s - p e t i t , t r è s - b a s , 
s u p r ê m e . 

Il y a c e p e n d a n t p l u s i e u r s o b s e r v a t i o n s à f a i r e s u r la f o r m a t i o n d e 
c e s u p e r l a t i f . L e s vo ic i : 1" l e s a d j e c t i f s finis e n co, go e t s c h a n g e n t 
l ' o r t h o g r a p h e d a n s l e s u p e r l a t i f , s a n s d e v e n i r i r r é g u l i e r s . E x . rico, 
vago, capaz, f o n t riquísimo, vaguísimo, capacísimo, e t c . ; 2 o l e s a d -
j e c t i f s e n ble f o n t l e s u p e r l a t i f e n hitísimo : afable, tenible, afabilí-
simo, terribilísimo; 3 o c e u x q u i finissent e n fico, l e f o n t e n ficenti-
simo; henifico, magnifico, beneficentísimo, magnificent Isimo; 4 ° c e u x 
q u i finissent e n iente p e r d e n t l ' t , l o r s q u ' i l s v i e n n e n t d e v e r b e s l a t i n s 
d e l à d e u x i è m e c o n j u g a i s o n : ardiente, valiente, ardentísimo, valen-
tísimo; m a i s i ls n e l e p e r d e n t p a s s ' i l s v i e n n e n t d e la q u a t r i è m e c o n -
j u g a i s o n l a t i n e : obediente, obedientisimo; b" c e u x q u i finissent e n 
io, o r d i n a i r e m e n t n e p r e n n e n t q u e simo : limpio, necio, propio, 
recio, soberbio, sucio, necísimo, soberbísimo, e t c . : il s e r a i t t r o p d u r 
s i l ' o n d i s a i t neciisimo, e t c . O n d i t c e p e n d a n t friísimo, agriisimo, 
piísimo; 6 o bueno, fiel e t fuerte f o n t bonísimo, fidelísimo, fortisimo; 
7 o célebre, libre, misero, f o n t celébenimo, libérrimo, misérrimo; 
8" antiguo e t inicuo f o n t antiquísimo, iniquísimo: l'w e s t p r o n o n c é 
a u p o s i t i f , e t n o n p a s a u s u p e r l a t i f ; 9° nuevo, sagrado e t sabio f o n t 
novísimo, sacratísimo e t sapientísimo. 

L e s u p e r l a t i f e n isimo r e n c h é r i t d a n s s a s i g n i f i c a t i o n s u r l e s u p e r -

la t i f o r d i n a i r e , e t o n n e l ' e m p l o i e q u e p o u r e x a g é r e r b e a u c o u p . D a n s 
l e s c a s o r d i n a i r e s , o n d i r a muy alto, muy hermoso, muy grande, e t c . ; 
m a i s o n e m p l o i e l e s s u p e r l a t i f s altísimo, hermosísimo, grandísimo 
p o u r i n d i q u e r q u e l q u e c h o s e d e s i n g u l i e r e t d ' e x t r a o r d i n a i r e e n h a u -
t e u r , e n b e a u t é , e n g r a n d e u r . 

L e s a d j e c t i f s óptimo, pésimo, máximo, mínimo, supremo e t ínfimo 
o n t p a r e u x - m ê m e s la s i g n i f i c a t i o n d e s s u p e r l a t i f s ; m a i s o n p e u t l e u r 
s u b s t i t u e r l e s s u p e r l a t i f s o r d i n a i r e s f o r m é s p a r muy o u p a r isimo : 
muy bueno, bonísimo; muy malo, malísimo; muy grande, grandí-
simo, e t c . , e t m ê m e c e u x - c i s o n t b e a u c o u p p l u s u s i t é s q u e c e u x - l à . 

R È G L E X I X . — L e s u p e r l a t i f r e l a t i f e x p r i m e u n e q u a l i t é d a n s u n 
p l u s h a u t d e g r é , p a r c o m p a r a i s o n a v e c d ' a u t r e s o b j e t s , e t il s e f o r m e 
e n f r a n ç a i s p a r u n d e c e s a r t i c l e s o u p r o n o m s : le, la, les, du, de la, 
des, au, à la, aux, mon, ton, son, notre, votre, leur, s u i v i d e plus, 
moins, meilleur, moindre, pire; e t e n e s p a g n o l p a r u n d e c e u x - c i : 
el, la, los o u las, del, de la, de los o u de las, al, á la, á los o u A las, 
mi, tu, su, nuestro, vuestro, s u i v i d e mas, menos, mejor, menor, 
peor : e t c e s a r t i c l e s e t p r o n o m s d o i v e n t s ' a c c o r d e r e n g e n r e e t e n 
n o m b r e a v e c le n o m a u q u e l ils s e r a p p o r t e n t . E x . L e s p l a i s i r s l e s 
p l u s p u r s e t l e s p l u s c o n s t a n t s , los mas puros y constantes placeres. 

L ' a d v e r b e f o r m e s o n s u p e r l a t i f r e l a t i f p a r lo mas, l e p l u s , q u i d o i t 
t o u j o u r s le p r é c é d e r . 

Le moins, j o i n t à u n a d v e r b e , s e t r a d u i t p a r lo menos. 

Observations sur les comparatifs et les superlatifs. 

R È G L E X X . — L e s c o m p a r a t i f s r é g i s s e n t s a n s n é g a t i o n l e v e r b e 
q u i s u i t l e que. E x . II e s t p l u s s a v a n t q u ' i l ne p a r a î t ; éles mas docto 
que parece, o u de lo que parece. 

R È G L E X X I . — L o r s q u e l e s u b s t a n t i f a u q u e l s e r a p p o r t e l ' a d j e c -
t i f m i s a u s u p e r l a t i f r e l a t i f e s t p r é c é d é d e l ' a r t i c l e d é f i n i e t i m m é -
d i a t e m e n t s u i v i d e l ' a d j e c t i f , a l o r s l ' a r t i c l e n e s e r é p è t e p l u s n i d e v a n t 
mas, n i d e v a n t l ' a d j e c t i f . E x . II s e m i t e n d e v o i r d e d o n n e r l e s m a r -
q u e s l e s p l u s t e r r i b l e s d e s o n r e s s e n t i m e n t , quedó en disposición de 
usar de las demostraciones mas terribles de su resentimiento ( F e i j o o ) . 
M a i s si le s u b s t a n t i f n ' e s t p a s i m m é d i a t e m e n t s u i v i d e mas, p l u s , 
a l o r s l ' a r t i c l e d o i t s e r é p é t e r . 

R È G L E X X I I . — L e s s u p e r l a t i f s r e l a t i f s r é g i s s e n t à l ' i n d i c a t i f l e 
v e r b e q u i s u i t l e que, q u o i q u ' o n f r a n ç a i s l e v e r b e s o i t a u s u b j o n c t i f . 
E x . L e p r i n c e le p l u s p u i s s a n t q u ' i l y a i t e u , el príncipe mas poderoso 
que ha habido. 



S i c e p e n d a n t l e v e r b e e s t e n f r a n ç a i s a u c o n d i t i o n n e l , o n l e m e t 
i n d i f f é r e m m e n t à l ' u n d e s d e u x i m p a r f a i t s c o n j o n c t i f s . E x . L e m e i l -
l e u r q u e j e t r o u v e r a i s , el mejor que hallase o u hallara. 

E t s ' i l e s t a u f u t u r , o n l e m e t a u f u t u r c o n j o n c t i f o u a u p r é s e n t d u 
s u b j o n c t i f . E x . L e m o i n s q u e j e p o u r r a i , lo menos que pueda o u pu-
diere. 

RÈGLE X X I I I . — Le plus j o i n t à u n v e r b e s e r e n d p a r mas. E x . 
C ' e s t l ' h o m m e q u e j ' a i m e l e p l u s , él es el hombre que mas quiero. 

Le moins j o i n t à u n v e r b e s ' e x p r i m e p a r menos a u s s i s a n s a r t i c l e . 
E x . C ' e s t l a f e m m e q u e j ' e s t i m e l e m o i n s , esta es la muger que menos 
estimo. 

RÈGLE X X I V . — 1° Plus-plus ( c ' e s t - à - d i r e plus r é p é t é d a n s d e u x 
m e m b r e s d i f f é r e n t s d ' u n e p h r a s e , l e s e c o n d é t a n t c o m m e c o n s é -
q u e n c e d u p r e m i e r ) , s ' e x p r i m e p a r euanto mas, tanlo mas. E x . P l u s 
l ' h o m m e e s t v e r t u e u x , p l u s i l e s t h e u r e u x , euanto mas virtuoso es cl 
hombre, tanto mas feliz es. 

2° Moins-moins; plus-moins; moins-plus, s ' e x p r i m e n t p a r euanto 
menos-tanto menos; euanto mas-tanlo menos; euanto menos-tanto 
mas. 

3° D'autant plus que, d'autant moins que s e t r a d u i s e n t p a r tanto 
mas que, tanto menos que. 

Des adjectijs numéraux, et des substantifs de nombre. 

L e s adjectifs de nombre s o n t d e s m o t s q u i s e r v e n t à c o m p t e r , 
l e s a p p e l l e a d j e c t i f s , p a r c e q u e l e u r f o n c t i o n e s t d e m o d i f i e r , e t q u i , 
t o u t m o t q u i m o d i f i e e s t u n a d j e c t i f . O n e n d i s t i n g u e d e d e u x s o r t e s , 
l e s cardinaux e t l e s ordinaux. 

L e s cardinaux s e r v e n t à d é s i g n e r a b s o l u m e n t e t s i m p l e m e n t l e s 
d i v e r s n o m b r e s ; l e s ordinaux m a r q u e n t l ' o r d r e d e s p e r s o n n e s o u 
d e s c h o s e s p a r r a p p o r t a u x n o m b r e s . 

L e s nombres cardinaux s o n t : 

u n , u n e , 
deux, 
t ro is , 
qua t r e , 
c i n q , 
s ix , 
s e p t , 
h u i t , 
n e u f , 
dix, 
onze, 

uno, una. 
dos. 
tres. 
cuatro. 
cinco. 
seis. 
siete. 
ocho. 
nueve. 
diez. 
once. 

douze , 

qua to rze , 
qu inze , 
se ize , 
d ix -sep t , 
d ix -hu i t , 
d i x - n e u f , 
v ing t , 
v i n g t - u n , 
v ingt-deux, 
v ing t - t ro i s , 
v i n g t - q u a t r e , 
v ing t - c inq , 
v ingt -s ix , 
v ing t - sep t , 
v ing t -hu i t , 
v ing t -neuf , 
t r en t e , 
q u a r a n t e , 
c i n q u a n t e , 
so ixan te , 
soixante-dix, 
so ixan t e -onze , 
so ixan te -douze , e tc . 
q u a t r e - v i n g t s , 
q u a t r e - v i n g t - u n , e tc . 
qua t r e -v ing t -d ix , 
qua t r e -v ing t -onze , e t c . 
c e n t , 
cent u n , e tc . 
deux cen t s , etc. 
. ro i s c e n t s , 
q u a t r e cen ts , 
cinq cen ts , 

.x cen t s , 
sept cen t s , 
h u i t cen ts , 
n e u f cen t s , 
mil le , 
onze cents (1), 
douze cen ts , e tc . 
d e u x mi l le , 
c en t mil le , 
deux cent mi l le , 
mi l l ion , 

doce. 
trece. 
catorce. 
quince. 
diez y seis. 
diez- y siete. 
diez y ocho. 
diez y nueve. 
veinte. 
veinte y uno. 
veinte y dos. 
veinte y tres. 
veinte y cuatro. 
veinte y cinco. 
veinte y seis. 
veinte y siete. 
veinte y ocho. 
veinte y nueve. 
treinta. 
cuarenta. 
cincuenta. 
sesenta. 
setenta. 
setenta y uno. 
setenta y dos, etc. 
ochenta. 
ochenta y uno, etc. 
noventa. 
noventa y uno, etc. 
ciento. 
ciento y uno, etc. 
doscientos—as. 
trescientos—as. 
cuatrocientos- as. 
quinientos—as. 
seiscientos—as. 
setecientos—as. 
ochocientos—as. 
novecientos—as. 
mil. 
mil y ciento, 
mil y doscientos—as. 
dos mil. 
cien mil. 
doscientos mil—as mil. 
millón ou cuento. 

C e d e r n i e r n o m b r e n ' e s t p o i n t a d j e c t i f , il a p p a r t i e n t à la c l a s s e 
d e s s u b s t a n t i f s . 

L e s nombres ordinaux s o n t : 

premie r—ere , 
second—e, 

primero—a. 
segundo—a. 

(1) En français on compte ordinairement par cents depuis mille jusqu'à deux 
mille ; en espagnol on compte par mille suivi des cents. Ex. : douze cents mil dos-
cientos; treize cents, mil trescientos ; dix-neuf cents, mil novecientos ' 



t ro is ième, 
qua t r ième, 
c inquième, 
sixieme, 
sept ième, 
hui t ième, 
neuvième, 
dixième, 
onzième, 
douzième, 
t reizième, 
quatorz ième, 
qu inz ième, 
seizième, 
dix-septième, 
d ix-hui t ième, 
d ix-neuvième, 
vingt ième, 
vingt-unième, 
vingt-deuxième, 
vingt-Woisième, 
t ren t ième, 
quaran t ième, 
c inquant ième, 
soixant ième, 
soixante-dixième, 
quatre-vingt ième, 
quatre-vingt-dixième, 
quatre-vingt-onzième, 
cent ième, 
deux-centième, 
t rois-cent ième, 
quatre-cent ième, 
c inq-cent ième, 
six-centième, 
sept-cent ième, 
huit-centième, 
neuf-cent ième, 
mill ième, 
an tépénul t ième, 
pénul t ième, 
dern ie r—ère , 

tercero—a. 
cuarto—a. 
quinto-a. 
sexto—a. 
séptimo—a. 
octavo—a. 
nono- a. 
décimo—a. 
undécimo—a. 
duodécimo—a. 
décimo tercio, décima tercia, 
décimo cuarto, décima cuarta, 
décimo quinto, décima quinta, 
décimo sexto, décima sexta, 
décimo séptimo, décima séptima, 
décimo octavo, décima octava, 
décimo nono, décima nona, 
vigésimo—a. 
vigésimo primo—a—a. 
vigésimo segundo—a—a. 
vigésimo tercio—a—a. 
trigésimo—a. 
cuadragésimo—a. 
quincuagésimo-a. 
sexagésimo—a. 
septuagésimo—a. 
octogésimo—a. 
nonagésimo—a. 
nonagésimo primo, etc.—a—a. 
centesimo—a. 
ducentésimo—a. 
trecentisimo—a. 
cuadringentésimo—a. 
quingentésimo—a. 
sexcentésimo—a. 
septingentésimo—a. 
octogentésimo—a. 
nonagentésimo—a. 
milésimo—a. 
antepenúltimo—a. 
penúltimo—a. 
último—a, postrero—a. 

O u t r e c e s d e u x e s p è c e s d e n o m s d e n o m b r e , il y e n a e n c o r e t r o i s 
a u t r e s q u i a p p a r t i e n n e n t à la c l a s s e d e s s u b s t a n t i f s : c e s o n t l e s n o m -
b r e s collectifs, l e s n o m b r e s distributifs e t l e s n o m b r e s proportionnels. 

L e s n o m b r e s collectifs s e r v e n t à m a r q u e r d e s q u a n t i t é s d é t e r m i -
n é e s ; t e l s s o n t : u n e dixaine, una decena; u n e demi-douzaine, una 
média docena; u n e douzaine, una doccna; u n e centaine, una cen-
tena; u n millier, un miUar; u n million, un millon, o u un cuento. 

L e s distributifs s e r v e n t à m a r q u e r les d i f f é r e n t e s p a r t i e s d ' u n t o u t ; 
c o m m e la moitié, la mit ad; l e tiers, e l lercio; u n quart, u n a cuarta, e t c . 

L e s proportionnels s o n t c e u x q u i s e r v e n t à m a r q u e r l ' a u g m e n t a t i o n 

p r o g r e s s i v e d u n o m b r e d e s c h o s e s ; t e l s s o n t : l e double, e l duplo; 
l e quadruple, e l cuadruplo; l e centuple, e l céntuplo, e t c . 

N. B. T o u s l e s n o m b r e s c a r d i n a u x s o n t i n d é c l i n a b l e s , e x c e p t é uno, 
u n , e t l e s c o m p o s é s d e ciento, c a r o n d i t uno, una, doscientos, dos-
cientas, e t c . L e s o r d i n a u x f o r m e n t l e u r f é m i n i n e n c h a n g e a n t o 
e n a. 

Adjectifs qui, joints à un substantif, perdent une ou plusieurs lettres. 

R È G L E X X V . — I o Uno, u n ; primero, p r e m i e r , tercero, t r o i s i è m e ; 
postrero, d e r n i e r ; alguno, q u e l q u e ; ninguno, a u c u n ; bueno, b o n , e t 
malo, m a u v a i s , m é c h a n t , l o r s q u ' i l s s o n t s u i v i s d ' u n s u b s t a n t i f , p e r -
d e n t la d e r n i è r e v o y e l l e , m a i s a u m a s c u l i n s e u l e m e n t . E x . Un hom-
bre, u n h o m m e ; el primer hombre, l e p r e m i e r T i o m m e , e t c . C e p e n -
d a n t tercero n e l a p e r d p a s t o u j o u r s , c a r o n d i t : el tercer dia, o u el 
tercero dia : e t l ' u n e e t l ' a u t r e d e c e s m a n i è r e s d e p a r l e r s o n t r e ç u e s 
p a r l ' A c a d é m i e . 

2 o Ciento, c e n t , p e r d la d e r n i è r e s y l l a b e d e v a n t l e s s u b s t a n t i f s . 
E x . Cien hombres, c e n t h o m m e s ; cien mugeres, c e n t f e m m e s . 

3° Grande, g r a n d , p e r d la d e r n i è r e s y l l a b e d e v a n t u n s u b s t a n t i f 
q u i c o m m e n c e p a r u n e c o n s o n n e , t o u t e s l e s fo is q u ' i l s i g n i f i e grand 
en mérite, en qualités; m a i s s ' i l n ' a q u e la s i g n i f i c a t i o n d e grand en 
étendue, en dimension, o u si l e s u b s t a n t i f q u i l e s u i t c o m m e n c e p a r 
u n e v o y e l l e , il n e p e r d a u c u n e d e s e s l e t t r e s . O n d i t d o n c : una gran 
muger, u n e g r a n d e f e m m e ; un gran caballo, u n g r a n d c h e v a l , si à 
c e s m o t s , grand, grande, o n a t t a c h e l ' i d é e d e grand en mérite, en 
qualités; m a i s o n d o i t d i r e : una grande casa, u n e m a i s o n v a s t e ; un 
grande amigo, u n g r a n d a m i ; un grande almirante, u n g r a n d a m i -

r a i ( l j . 

4° Santo, s a i n t , p e r d a u s s i l a d e r n i è r e s y l l a b e d e v a n t u n n o m 
p r o p r e . E x . San Pedro, San Francisco, e t c . O n e x c e p t e c e p e n d a n t 
d e c e t t e r è g l e Santo Domingo, Santo Tomas, Santo Torribio e t Santo 
Tomé. Tomas, n o m d u s a i n t , d o n t la d e r n i è r e s y l l a b e e s t l o n g u e ; c a r 
d e v a n t San Tomas, î l e , il la p e r d ; m a i s a l o r s la s y l l a b e l o n g u e e s t la 
p r e m i è r e . P o u r r e t e n i r c e t t e d i f f é r e n c e , d i s o n s : S a i n t T h o m a s n ' é t a i t 
p a s d e l ' î l e d e S a i n t - T h o m a s , Santo Tomás no era de la isla de San 
Tómas. 

(1) Lorsque grande est employé en qualité, ii figure mieux avant le substantif; 
mais employé en étendue, il est mieux après le substantif. Exemple qui comprend 
les deux cas : Le grand théàtreéle Bordeaux est uu grand théâtre ; el teatro grande 
de Burdeos, es gran teatro. 



N. B. 1° 11 n ' e s t p a s n é c e s s a i r e , p o u r q u e c e t t e s u p p r e s s i o n d e 
l e t t r e s a i t l i e n , q u e l ' a d j e c t i f q u i l ' é p r o u v e so i t i m m é d i a t e m e n t su iv i 
d u s u b s t a n t i f , c a r s i l ' o n d o i t d i r e un hombre, un libro, o n d o i t d i r e 
a u s s i un pobre hombre, un buen libro, q u o i q u e d a n s c e s e x e m p l e s un 
so i t s é p a r é d e s o n s u b s t a n t i f p a r u n a d j e c t i f . 

Si l e s u b s t a n t i f n ' e s t p o i n t e x p r i m é , l ' a d j e c t i f q u i s ' y r a p p o r t e n e 
p e r d a l o r s a u c u n e l e t t r e . E x . Uno ó dos hombres, u n o u d e u x h o m m e s ; 
uno de esos señores, u n d e c e s m e s s i e u r s . D a n s l e p r e m i e r e x e m p l e , 
l e s u b s t a n t i f hombre e s t s o u s - e n t e n d u a p r è s uno, e t d a n s l e s e c o n d , 
l e m o t señor; a u s s i n e p o u r r a i t - o n p a s d i r e un ó dos hombres, un de 
esos señores. 

N. B. 2° T o u t e s l e s fo i s q u e le m o t ciento p r e n d a p r è s lu i u n a u t r e 
n o m b r e , il c o n s e r v e t p u t e s s e s l e t t r e s : o n d o i t d o n c d i r e ciento y dos, 
ciento y cinco, ciento y nueve hombres, e t n o n p a s cien y dos, cien 
y cinco, cien y nueve hombres (1). 

N. B. 3 ° E n p a r l a n t d e s s o u v e r a i n s , o n s e s e r t o r d i n a i r e m e n t d e s 
n o m b r e s o r d i n a u x . E x . H e n r i Q u a t r e , Enrique Cuarto; H e n r i T r o i s , 
Enrique Tercero, e t c . 

N. B. 4° L o r s q u ' e n f r a n ç a i s l e s n o m b r e s c a r d i n a u x s o n t su iv i s d u 
m o t heure, e t q u ' i l s ' a g i t d e d i r e o u d e d e m a n d e r l ' h e u r e q u ' i l e s t , 
a l o r s l e n o m b r e c a r d i n a l d o i t ê t r e p r é c é d é d e l ' a r t i c l e la d e v a n t una, 
las d e v a n t l e s a u t r e s n o m b r e s , e t l e m o t heure s e s u p p r i m e . S i l e 
v e r b e sonner, e x p r i m é e n f r a n ç a i s , s e t r a d u i t e n e s p a g n o l , o n le r e n d 
p a r dar. E x . Q u e l l e h e u r e e s t - i l ? qué hora es? — T r o i s h e u r e s , las 
tres; q u a t r e h e u r e s , las cuatro; c i n q h e u r e s s o n n é e s , las cinco dadas; 
c i n q h e u r e s v i e n n e n t d e s o n n e r , las seis acaban de dar; s e p t h e u r e s 
v o n t s o n n e r , las siete están para dar, o u luego darán las siete. 

Midi se t r a d u i t p a r las doce, o u las doce del dia, e t minuit p a r las 
doce de la noche, o u media noche. D a n s l e s p h r a s e s s u i v a n t e s , e t 
a u t r e s s e m b l a b l e s , après midi s e t r a d u i t p a r de la tarde, e t du soir 
p a r de la noche. E x . A c i n q h e u r e s après midi, á las cinco de la 
tarde; à h u i t h e u r e s , à d i x h e u r e s du soir, á las ocho, á las diez de 
la noche. 

N. B. 5° L e v e r b e être, p r i s i m p e r s o n n e l l e m e n t e n f r a n ç a i s d a n s 
l e s p h r a s e s c i - d e s s o u s e t s e m b l a b l e s , n ' e s t p o i n t i m p e r s o n n e l e n e s -
p a g n o l ; il s ' a c c o r d e a u c o n t r a i r e e n n o m b r e a v e c l e m o t heure s o u s -
e n t e n d u ; m a i s l e p r o n o m ' ? / n ' e s t j a m a i s e x p r i m é . E x . I l e s t u n e 

(I ) Les nombres cardinaux, comme substantifs, prennent la forme plurielle. Ex. : 

Z Ï Z , L ? , !r?„V1" : í l ' ' e t l e i , x ' q u : i l r e l r o i s > q«atr<*juaire, etc. : una baraja tiene cuatro closes, cuatro treses, cuatro cuatros, etc. 

h e u r e , es la ma; il e s t d e u x h e u r e s , son las dos, e t c . ; il e s t t r o i s 
h e u r e s e t d e m i e , son las très y média. 

N. B. 6 ° E n p a r l a n t d e s j o u r s d u m o i s , si l ' o n e x p r i m e le m o t dia, 
j o u r , il d o i t ê t r e p r é c é d é d e l ' a r t i c l e e t su iv i d u n o m b r e o r d i n a l o u 
c a r d i n a l , m a i s p l u s o r d i n a i r e m e n t d u c a r d i n a l . E x . L e d o u z e d e J a n -
v i e r , el dia doce de Enero. M a i s si l ' o n s u p p r i m e le m o t dia, a l o r s 
o n f a i t u s a g e d u n o m b r e c a r d i n a l , p r é c é d é d e la p r é p o s i t i o n à . E x . 
L e d o u z e d e J a n v i e r , à doce de Enero. O n d i t a u s s i el primero, el 
segundo, e t c . , de Enero, e t , a l o r s l e m o t dia e s t s o u s - e n t e n d u . 

V o i c i c o m m e n t s ' é c r i t la d a t e d e s l e t t r e s . 

Paris y Febrero, 2 9 de 1 8 2 8 . 
O u b i e n , Paris, 2 9 de Febrero de 1 8 2 8 . 

T H È M E I V . 

(Voy. la formation du féminin des noms adjectifs, et leur accord avec les 
substantifs.) 

L e c l i m a t d ' E s p a g n e e s i ( l ) c h a u d . L e s m a i s o n s d e P a r i s s o n t 
es caliente Paris son 

h a u t e s . L e s f e m m e s a n g l a i s e s s o n t b e l l e s . L ' é m u l a t i o n e s t u n e 
alto muger Inglés-a son hermoso emulación 

p a s s i o n d i g n e d ' u n e â m e n o b l e . L a v e r t u e s t a i m a b l e . L a p a -
pasion digno alma noble virtud, f . amable pe-
r e s s e e s t m é p r i s a b l e . L e p a i n e s t c h e r . L ' h o m m e e s t m o r t e l . L a 
reza despreciable pan, m . caro mortal 

p r u d e n c e e s t u n e v e r t u p r é c i e u s e . M a d a m e Vial e s t u n e c h a r m a n t e 
prudencia precioso agradable 
f e m m e . M a d e m o i s e l l e P e r e d o e s t s e n s i b l e , c h a r i t a b l e , j o l i e e t b i e n 

sensible caritativo lindo bien 
é l e v é e . L a H o l l a n d e e s t u n p a y s r i c h e . L a s œ u r d e m o n s i e u r 
educado Hollanda es pais, m . rico 
l e c o r r é g i d o r e s t h e u r e u s e , e t s o n f r è r e e s t m a l h e u r e u x . L a c o u -

corregidor es feliz su infeliz pri-
s i n e d e P i e r r e e s t f a i n é a n t e , e t la n i è c e s d ' A n d r é e s t p a r e s s e u s e . 
ma haragan sobrina Andrés holgazan 

(1) Voy. à la règle LIX, quand on doit traduire le verbe être par ser, et quand il 
doit se rendre par estar. 



M o n s e i g n e u r l e p r i n c e d ' A n g l o n a e s t n a t i f d e M a d r i d . M a d a m e 

Exmo Sor es Madrileño 

la d u c h e s s e d ' A l r a a v i v a e s t A n d a l o u s e . L ' é p o u s e d e m o n s i e u r 

duquesa Andaluz-a esposa 
C h a r l e s P o n t e v e r d e e s t A r a g o n a i s e . L a s e r v a n t e d u c o n s u l e s p a -
Carlos Aragonés-a criada consul espa-
gnol e s t A n g l a i s e . L e p è r e , l a m è r e e t les e n f a n t s s o n t m a l a d e s . 
ñol Inglés padre mudre niño enfermo 
L e f r è r e e t la s œ u r s o n t p a r e s s e u x . L ' e n c r e , l e s p l u m e s e t l e p a p i e r 
s o n t c h e r s . L a f e n ê t r e e t l a p o r t e s o n t f e r m é e s . L a m a i s o n e s t 

est en cerrado es 
h a u t e , g r a n d e e t b i e n o r n é e . Le jardin e t l e parterre ( 1 ) d e 
alto grande bien adornado 

m o n s i e u r l e d u c d ' A l m o d o v a r s o n t b i e n c u l t i v é s . L a m a i s o n d e 

duque están cultivado 

campagne (2) d u p è r e d e m a d e m o i s e l l e L o u i s e A l a m e d a e s t j o l i e 
Luisa es lindo 

m a i s p e t i t e . 
pero pequeño 

T H È M E Y . 

(Voy. les règles ix, x et xi.) 

L e s A n g l a i s b o i v e n t d e la b i è r e , d e b o n ( 3 ) v i n , d ' e x c e l l e n t 
beben cerveza bueno vino excelente 

t h é , e t m a n g e n t d e s p o u l e s e t d e s p o i s s o n s . J ' a i (4) d u s u c r e , d u 

comen gallina pescado yo tengo azúcar 
c a f é e t d e la c r è m e . D u p a i n , d e l a v i a n d e e t d e l ' e a u s o n t d e s 

café nata 

c h o s e s n é c e s s a i r e à l ' h o m m e . N o u s a v o n s d e s p l u m e s , d u p a -

cosa necesario Nosotros tenemos pluma pa-

ix) Voyez ces mots. 
(2) Le mot campagne ne se traduit par campaña que lorsqu'on parle d'uue 

graude étendue de pays plat cl découvert, et lorsau'il a rapport aux troupes, aux 
armées; dans les autres cas il se'rend pareando . On dit donc: une maison decam-
Ítagne, una casa de campo ; les campagnes sont riches, son ricos los campos. (Voy. 
es différentes acceptions de ce mot.) 

(3) Bueno perd la dernière voyelle devant le substantif masculin. 
(4) Le verbe avoir se rend par tener toutes les fois qu'il dénote la possession d'un 

objet, et par haber, lorsqu'il est auxiliaire. (Voy. les notes à la conjugaison de a s 
deux verbes.) 

p i e r e t d e l ' e n c r e . P r e n d s d u p a i n e t d u b e u r r e d e N i c o l a s . J e 

e tinta toma manteca Nicolás 
t e d o n n e r a i d e s c e r i s e s q u e j ' a i a c h e t é e s (1). D e m a i n j e f e r a i d e s 
te daré guinda que lie comprado mañana haré 
v i s i t e s : j ' i r a i v o i r d e s a m i s . M o n s i e u r A u g u s t i n V i a l m ' a p r ê t é 
visita iré á ver á amigo Augustin me ha prestado 
d e s l i v r e s . L e p è r e d e m a d e m o i s e l l e P u e n t e a d e b o n s a m i s 

libro señorita tiene amigo 
e t d ' e x c e l l e n t s p r o t e c t e u r s . L ' a m i e d e m a d a m e T o r r e s d o n n e d e s 

excelente protector amiga da 
av i s s a g e s e t p r u d e n t s à t a s œ u r . J ' a i d e s b a s b l a n c s , d e s 

consejo sabio prudente tu Tengo media blanco 
s o u l i e r s b l e u s e t u u c h a p e a u g r i s . 
zapato azul sombrero pardo 

T H È M E V I . 

(Vov. les règles XH, x iu , xiv, xv, xvi et xvu.) 

L e f r è r e d e M . C h a r l e s M a r t í n e z d ' I r u j o , s e c r é t a i r e d ' a m b a s -
Carlos secretario amba-

s a d e à L o n d r e s , a u n e j o l i e p e t i t e m a i s o n d e c a m p a g n e , e t l e 
jada tiene 

f i l s d e Son excellence (2) monseigneur l e m a r q u i s d e l C a m p o a 
u n p e t i t p e r r o q u e t e t u n e j o l i e p e t i t e c a g e . C e p e t i t m o n s i e u r e s t 

papagayo jaula está 
b i e n é l e v é . J ' a i d e p e t i t s o i s e a u x e t u n jo l i p e t i t é c u r e u i l . M o n -

criado tengo pájaro ardilla 

s i e u r D . e s t u n v i l a i n p e t i t h o m m e , e t s o n é p o u s e e s t u n e v i l a i n e 
su 

p e t i t e f e m m e . P i e r r e e s t p l u s s a g e e t p l u s p r u d e n t q u e J e a n , m a i s 
sabio prudente Juan pero 

m o i n s h a b i l e q u e l u i . M o n s i e u r d e C a s a N u e v a e s t p l u s r i c h e q u e 
hábil él 

(1) Ce participe, déclinable en français, est indéclinable en espagnol. (Voy. la 
règle LXX.) 

(•2) Son excellence monseigneur ue i>eut se traduire littéralement en espagnol; 
traduisez comme s'il y avait le très-excellent seigneur, et dites el excelentísimo se-
ñor. . . , e t ajoutez don lorsque le nom de baptême de la personne est exprimé. 



s o n c o u s i n , m a i s s o u c o u s i n n ' e s t p a s a u s s i o r g u e i l l e u x que ( l ) l u i . 

primo orgulloso 
L a vi l le d e L o n d r e s e s t p l u s p e u p l é e «pie c e l l e d e P a r i s . L e s r u e s 

Londres poblado la calle, f . 

d e L o n d r e s s o n t p l u s l a r g e s q u e ce l l e s d e M a d r i d . I l e s t p l u s 
ancho las él 

p a r e s s e u x q u e s o n f r è r e . J e s u i s p l u s t r a n q u i l l e ici q u e d a n s l e 
perezoso estoy tranquilo aquí 

j a r d i n . E l l e n ' e s t p a s a u s s i h e u r e u s e q u e s a s œ u r . M a d a m e C a s -
t a ñ e d a n ' e s t p a s a u s s i v ie i l l e q u e m a d a m e D e l p u e n t e . Q u e l l e g r o s s e 

viejo qué 

f e m m e ! Q u e l g r o s h o m m e ! I l f u t t u é d ' u n c o u p d e p i s t o l e t ( 2 ) . 

le mataron de un pistoletazo 

L e s o l d a t e s p a g n o l e s t b r a v e e t p l u s s o b r e q u e t o u s l e s s o l d a t s 
sobrio 

d e l ' E u r o p e . L e s B i s c a y e n s e t l e s C a t a l a n s s o n t b r a v e s et i n -
Vizcaino Catalan in-

t r é p i d e s . T u e s a u s s i vif q u e l u i . I l e s t a u s s i s a v a n t q u e s o n f r è r e 
trépido tú eres vivo él docto 

a î n é . 
mayor 

T H È M E V I L 

Sur les règles précédentes. 

M a r i e e s t a u s s i a i m a b l e q u e s a s œ u r . N o u s s o m m e s a u s s i 
Nosotros somos 

p a u v r e s q u ' e l l e s . I l s s o n t a u s s i r i c h e s q u e t o n p è r e . J ' a i au-
pobre ellas ellos son tengo 

tant d ' a m i s q u e to i ( 3 ) . E l l e a a u t a n t d ' a d o r a t e u r s q u ' a u t r e f o i s . 

tú ella adorador antes 

T u a s a u t a n t d e l i v r e s q u e m o i . T o n f r è r e a p l u s d ' e n f a n t s q u e 
tienes yo 

(1) Voy., à la suite de la règle xiv, la note relative à la manière de traduire que 
dans les différents degrés de comparaison. 

(2) Voy. la règle LXXVII. 
(3) Autant de devant un substantif se traduit par l'adjectif tanto-a-os-as. (Voy. 

la règle xvii.) 

t o i . .Nous a v o n s p l u s d e p l a i s i r s q u e d e t r a v a i l . Ils o n t plus de 
diversion trabajo tienen 

d i x g a i n é e s ( 1 ) . J ' a i é c r i t p l u s d e d i x lettres ( 2 ) a u j o u r d ' h u i . 
diez guinea lie escrito car ta lioy 
M o n f r è r e a p l u s d e v i n g t a n s . J e n ' a i p a s p l u s d e d o u z e a n s . 

veinte ano doce 

T u a s m o i n s d ' o r g u e i l q u ' e u x . T u n ' e s p a s a u s s i g r a n d e q u e 

orgullo ellos alto 
m o i . P i e r r e n ' e s t p a s a u s s i â g é q u e s o n a m i . I l n e m a n g e p a s 
yo viejo corne 

m o i n s d e v i a n d e q u e d e p a i n . I l b o i t m o i n s d ' e a u q u e d e v i n . 
bebe 

L e v in b l a n c e s t m o i n s a g r é a b l e a u g o û t q u e l e r o u g e . C e t t e 
blanco agradable gusto tinto este 

p e t i t e c h a m b r e e s t p l u s j o l i e q u e la m i e n n e . C e t t e p e t i t e p o m m e 
cuarlo mio esta manzana 

e s t m e i l l e u r e q u e l e s a u t r e s . N o u s n ' a v o n s p a s a u t a n t d e f r u i t s 
otro tenemos fruta • 

d a n s n o t r e j a r d i n c e t t e a n n é e q u e l ' a n n é e d e r n i è r e . M o n s i e u r B . 
nuestro este ano ultimo 

n ' a p a s a u t a n t d ' e s p r i t q u e m a d a m e l a c o m t e s s e d e l a P u e b l a . 
ingenio 

J ' a i m o i n s d'argent q u e M . l e m a r q u i s D . ; m a i s j ' a i a u t a n t 
dinero 

d ' h o n n e u r e t p a s m o i n s d e r e l i g i o n q u e l u i . L e j a r d i n e t l e 

honor, m . religion, f . él 

p a r t e r r e d e m o n s i e u r l e m a r q u i s d e M o n d e j a r , c h e v a l i e r d e l ' o r d r e 
caballero ôrden, f . 

r o y a l d e C h a r l e s - T r o i s , s o n t plus grands q u e l e s n ô t r e s . L e v i n 
real tercero son nuestro 

d e m o n s i e u r V . e s t m a u v a i s , m a i s c e l u i d e m a d a m e P . e s t 
malo el 

p i r e . P i e r r e é t u d i e a u t a n t q u e s o n f r è r e e t f a i t p l u s d e p r o g r è s 
estudia hace progreso 

(1) Voy. le N. B. de la règle xv. 
(2) Voy. le N. B. de la règle x iv . 
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q u e l u i . M a d e m o i s e l l e S o p h i e M a r t í n e z p a r l e b e a u c o u p p l u s q u e 

habla mucho 
sa s œ u r F r a n ç o i s e , m a i s s a s œ u r p a r l e m i e u x q u ' e l l e . 

Francisca mejor ella 

THÈME VIII. 

Continuation des degrés de comparaison. 

(Voy. les règles x iv , xv, xv i , xvxi, x v m el xix el les A'. B. de la règle x v m . ) ; 

L e s p a r e s s e u x d o r m e n t p l u s e t n e t r a v a i l l e n t p a s a u t a n t q u e 
duermen trabajan 

l e s d i l i g e n t s . J e t r a d u i s m i e u x l' a n g l a i s e n f r a n ç a i s q u e le f r a n -

diligente traduzco mejor dcl en del 

ç a i s e n a n g l a i s ( 1 ) . L e s F r a n ç a i s d a n s e n t m i e u x q u e l e s S u é d o i s . 
al bailan Sueco 

L e s B i s c a y c n s , l e s A n d a l o u s e t l e s C a t a l a n s s o n t e x c e l l e n t s s o l d a t s 
Andaluz soldado 

e t p a s s e n t p o u r l e s m e i l l e u r s , l e s p l u s c o u r a g e u x e t l e s p l u s 

pasan por valeroso 
fidèles d u r o y a u m e . L e s m o n t a g n a r d s e s p a g n o l s s o n t t r è s - f o r t s e t 

leai montanés fuerte 
p r e s q u e t o u s t r è s - g r a n d s . L i l l e , c a p i t a l e d e l a F l a n d r e f r a n ç a i s e , 

casi todo alto Lila capital Flandes, f . 

e s t u n e t r è s - b e l l e v i l l e . L a m a i s o n n e u v e d u c o n s u l e s p a g n o l e s t 
nuevo consul 

t r è s - g r a n d e e t t r è s - b i e n o r n é e . L a s œ u r c a d e t t e d e m o n s i e u r 
adornado menor 

H e n r i M i l b o u r n e e s t t r è s - j o l i e e t t r è s - a i m a b l e . L e c o u s i n d e J e a n 
Enrique primo 

p a r l e t r è s - c o r r e c t e m e n t e t é c r i t t r è s - é l é g a m m e n t . L e m e n s o n g e 
habla correclamente escribe eleganlemente mentira 
e s t l e p l u s b a s d e t o u s l e s v i c e s . L e m a r q u i s d e C a s t e l a r e s t m o n 

àajo vicio mi 

(1) Dans celle phrase, les adjectifs anglais et français, quoiqu'ils soient em-
ployés comme substantifs, prennent l'article masculin qui convient au mot idioma 
qui est sous-cutendu. (Voy. la remarque à la suite de la décliuaison duiioiu neutre.) 

m e i l l e u r a m i e t v o t r e p l u s c r u e l e n n e m i . L e L u x e m b o u r g n ' é t a i t 
vuestro cruel enemigo Lujemburgo era 

p a s la m o i n s a g r é a b l e d e s p r o m e n a d e s d e P a r i s . L ' h o m m e s a g e 
paseo 

a g i r a t o u j o u r s t r è s - p r u d e m m e n t . M o n f r è r e é t u d i e l ' h i s t o i r e 

obrará siempre prudentemente estudia historia 

d ' A n g l e t e r r e l e p l u s s o u v e n t q u ' i l p e u t . L e c h i e n e s t u n a n i m a l 

frecuentemente puede perro animal,m. 

très-fidèle ( 1 ) , e t p e u t - ê t r e l e p l u s G d è l e d e t o u s l e s a n i m a u x . quizá 

V o t r e s œ u r e s t très-aimable, e t u n e très-bonne f e m m e ( 2 ) . L e 
vuestro 
d o m e s t i q u e d e m o n b e a u - f r è r e e s t très-fort, 

criado cuñado 

T H È M E I X . 

(Voy. les règles xx, xxr, XXII, x x m et xxiv.) 

L e b o n e m p l o i d u t e m p s e s t u n e d e s c h o s e s q u i c o n t r i b u e n t le 
empleo contribuyen 

plus ( 3 ) a u b o n h e u r d e l ' h o m m e . L e s a m a t e u r s d i s e n t q u e ' m o n -
dicha aficionado dicen 

s i e u r d e la M o t t e e s t u n d e c e u x q u i o n t t r a v a i l l é le plus p o u r 
los que han trabajado para 

l ' A c a d é m i e d e M u s i q u e . F r a n ç o i s e s t l ' h o m m e le p l u s i n s t r u i t d e 
academia música instruido 

la v i l le , e t P h i l i p p e l ' h o m m e le plus ( 4 ) i g n o r a n t d u r o y a u m e . L a 
Felipe ignorante reino 

s o b r i é t é r e n d la n o u r r i t u r e l a p l u s s i m p l e t r è s - a g r é a b l e . L e s 
sobriedad hace alimento • simple agradable 
p l a i s i r s l e s p l u s i n n o c e n t s s o n t t o u j o u r s l e s p l u s p u r s e t les p l u s 
placer, m . inocente son siempre puro 

(1) Le superlatif de fiel est irrégulier, c'est fidelísimo. 
2) Voy. le N. B. 2° de la règle x v m . 
3) Voy. la règle x x m . 

[I) Voy. la règle xxt . 



c o n s t a n t s . L a t i l le d e m o n s i e u r l e c o m t e d e C o l o m e r a e s t la plus 
constante hija 

b e l l e f e m m e d e M a d r i d . L e s p e u p l e s l e s p l u s b a r b a r e s . L e c o m -
Madrid pueblo bârbaro man-

m a n d e m e n t l e p l u s j u s t e . C h a r l e s e s t u n d e s h o m m e s l e s p l u s ins-
damiento justo Carlos es 

t r a i t s d e P a r i s . C'est ( 1 ) m o n m e i l l e u r a m i . S o c r a t e é t a i t u n des 

Socrates era 
p h i l o s o p h e s l e s p l u s é c l a i r é s d e s o n s i è c l e . P i e r r e , P a u l e t À n - 1 

filosofo instruido su siglo Pablo An-
toine s o n t t r o i s b o n s e n f a n t s , m a i s A n t o i n e e s t l e m e i l l e u r de 
lonio son très muchacho 

t o u s . M o n s i e u r B . e s t l ' h o m m e l e p l u s p r u d e n t q u e j'aie v u (2). ^ 

visto 
L e c o u s i n d e m o n s e i g n e u r l e c a r d i n a l D . e s t l ' h o m m e l e p lus 

del Eminentisimo Sor cardenal 

s a v a n t q u i a i t p a r u à R o m e . M a d e m o i s e l l e V i l l e g a s e s t p l u s 
docto parecido Borna 

a i m a b l e q u e je ne croyais ( 3 ) . L e flatteur e s t t o u j o u r s p l u s d a n -
creia adulador pCli-

g e r e u x . q u ' i l n e p a r a î t . L ' i n g r a t i t u d e s e r a t o u j o u r s l e v i c e l e p l u s 
groso de lo que parece ingratitud sera vicio 

i n d i g n e d ' u n h o m m e b i e n n é e t s e n s i b l e . M o n s i e u r l e c o m t e 
indigno nacido sensible 

d e F e r n a n d - N u g n e z e s t l ' h o m m e q u e j ' e s t i m e le p l u s , e t m a d a m e 
iïunez estimo 

1 4 3 2 
A . e s t la f e m m e q u e j e r e s p e c t e l e m o i n s . P l u s l ' h o m m e e s t r i c h e , 

respecto 
1 2 3 1 3 2 1 3 2 

p l u s il d é s i r e l ' ê t r e . P l u s il s e r a p a r e s s e u x , p l u s il s e r a i g n o r a n t . 
desea serlo sera perezoso ignorante 

S i Voyf h ïègle m " ' 6 1 d o i t 8 6 l r a d u i r e P a r « 
(3) Voy. la règle xx. 

1 4 3 2 1 3 2 1 4 5 3 
P l u s l e t e m p s e s t c o u r t , p l u s il e s t p r é c i e | x . P l u s u n e c h o s e e s t 

breve precioso 
2 1 3 2 1 6 5 2 5 4 

r a r e , p l u s e l l e e s t c h è r e . P l u s u n p r i n c e e s t j u s t e e t b i e n f a i -
raro principe justo bené-

1 4 3 2 1 4 3 2 4 
s a n t , p l u s l e s s u j e t s s o n t fidèles; e t p l u s l e s u j e t e s t fidèle, p l u s 
fico vasallo 
4 5 3 2 
l e b o n h e u r d u r o y a u m e e s t c o n s t a n t e t a s s u r é . 

dicha reino es constante seguro 

T H È M E X . 

(Voy. les adjectifs numéraux et la règle xxv, ainsi que les ¿Y. B. qui y ont rapport.) 

J ' a i u n e s œ u r , q u a t r e f r è r e s , u n o n c l e , c i n q t a n t e s e t h u i t 
tengo tio tia 

n i è c e s . L a F r a n c e é t a i t ( 1 ) , a v a n t l a r é v o l u t i o n ( c ' e s t - à - d i r e ) 

sobrina estaba antes de revolución esto es 

a v a n t la n o u v e l l e d i v i s i o n d é c r é t é e p a r l ' a s s e m b l é e n a t i o n a l e , 
nuevo division,f. decretado por asamblea nacional 

d i v i s é e , p a r r a p p o r t à l a r e l i g i o n , e n d i x - h u i t a r c h e v ê c h é s , e t 
dividido en cuanto religion arzobispado 
s u b d i v i s é e e n c e n t d o u z e é v ê c h é s . P a r r a p p o r t à l ' a d m i n i s t r a t i o n 

subdividido obispado administración 

c i v i l e , e l l e é t a i t d i v i s é e e n t r e n t e - d e u x g o u v e r n e m e n t s o u p r o -
civil gobierno ó pro-
vinces. P a r r a p p o r t à l a j u s t i c e , e l l e é t a i t d i v i s é e e n q u a t r e g r a n d s 
vincia justicia 

c o n s e i l s e t t r e i z e p a r l e m e n t s . Il y avait ( 2 ) a l o r s e n F r a n c e 
consejo parlamento. había entonces 

(1) Toute existence relative à un temps ou à un lieu, doit être exprimée par 
estar; et toutes les fois qu'il y a limite de l'un ou de l'autre, soit réelle, soit men-
tale, au propre ou au ligure, c'est de ce verbe qu'il faut faire usage. 

(2) il y avait doit se rendre par hàbia : il et y ne se traduisent pas. 



t r e n t e - n e u f a c a d é m i e s e t s o c i é t é s l i t t é r a i r e s , q u i n z e a u n o r d , hai t 
academicé sociedad literario norte 

d a n s l e m i l i e u e t s e i z e a u m i d i . L e s a c a d é m i e s d e P a r i s , qui 
centro al mediodía 

é t a i e n t l e s p r i n c i p a l e s , é t a i e n t a u nombre ( 1 ) d e s e p t : l ' a c a d é m i e 
principal 

F r a n ç a i s e , l ' a c a d é m i e d e s I n s c r i p t i o n s e t B e l l e s - L e t t r e s , l ' a c a d é 

inscripción, f. bellas lettras 

m i e d e s S c i e n c e s , l ' a c a d é m i e d e P e i n t u r e e t d e S c u l p t u r e , l 'ac 
ciencia pintura escultura 

d é m i e d ' A r c h i t e c t u r e , l ' a c a d é m i e d e C h i r u r g i e e t l ' a c a d é m i e d ' É c r i 
arquitectura cirugía escri-

ture. L a r é v o l u t i o n f r a n ç a i s e c o m m e n ç a e n m i l s e p t c e n t q u a t r e - \ 
tura principió 
v i n g t - n e u f . L e r o y a u m e d e F r a n c e e s t u n ¿les p l u s a n c i e n s des 

antiguo 
E t a t s m o d e r n e s . I l c o m m e n ç a d a n s l ' a n n é e q u a t r e c e n t v i n g t , e t 
estado moderno 

(on y compte) s o i x a n t e - h u i t r o i s : l e p r e m i e r f u t P h a r a m o n d , 
(se cuentan en él) rey Faramundo 

e t le d e r n i e r C h a r l e s X . L a g r a n d e m a i s o n , v o i s i n e (2) d e la m i e n n e , 
Carlos vecino á la mio 

n ' e s t p a s n e u v e . S a i n t L é a n d r e , a r c h e v ê q u e d e S é v i l l e , é t a i t E s -
Leandro 

p a g n o l . 

T H È M E X L 

Continuation des règles précédentes et des N. I!. qui y ont rapport. 

F e r d i n a n d I e r r o i d e Cas t i l l e e t d e L é o n , fils c a d e t d u roi 
Fernando Castilla 

D o n S a n c h e I I I f u t u n d e s p l u s g r a n d s r o i s d ' E s p a g n e , e t m é r i t a 
fue mereció 

l e s u r n o m d e G r a n d ; il c o m m e n ç a a r é g n e r e n 1 0 3 7 e t m o u -
epiteto 

(1) Au lieu d 'exprimer au nombre, traduisez «ette phrase comme s'il y avait 
étaient sept, et dites : eran siete. 

(2) Habitant de Paris, vecino de Paris; voisin de Paris, vecino á Paris. 

r u t e n 1 0 7 5 . C l o v i s I e r , c i n q u i è m e r o i d e F r a n c e e t p r e m i e r 
Clodoveo 

r o i c h r é t i e n , c o m m e n ç a à r é g n e r v e r s (1) l a fin d e l ' a n n é e q u a t r e 

cristiano principió fin 
c e n t q u a t r e - v i n g t - u n . D e t o u s l e s r è g n e s d e s r o i s d e F r a n c e , l e 
p l u s l o n g a é t é c e l u i d e L o u i s X I V , s o i x a n t e - c i n q u i è m e r o i : 

largo ha sido el 

il d u r a s o i x a n t e - d o u z e a n s . P i e r r e I " , c z a r o u e m p e r e u r d e R u s s i e , 

Pedro zar emperador Rusia 
é t a i t m a t h é m a t i c i e n , p h i l o s o p h e , g r a n d g é n é r a l , e x c e l l e n t a m i r a l , 

matemático filósofo almirante 
p r o f o n d p o l i t i q u e , h i s t o r i e n , p i l o t e , a r c h i t e c t e , e n u n m o t 
insigne político historiador piloto arquitecto en una palabra 
c'était (2) u n g é n i e r a r e , u n g é n i e m e r v e i l l e u x . C h a r l e s - Q u i n t (3) é t a i t 

genio portentoso 
c o n t e m p o r a i n d e F r a n ç o i s I " , r o i d e F r a n c e , e t l e p a p e S i x t e -
contemporàneo Francisco papa Sixto-
Q u i n t l ' é t a i t d u g r a n d H e n r i I V . G e o r g e s I I I , r o i d ' A n g l e t e r r e , 

lo era Enrique Jorge 
f u t c o u r o n n é d a n s l ' a b b a y e d e W e s t m i n s t e r , l e v i n g t - d e u x s e p -

coronado abadía $e-
t e m b r e m i l s e p t c e n t s o i x a n t e e t u n . J a c q u e s I I , e x i l é e n F r a n c e , 
tiembre Jacobo desterrado 
m o u r u t l e s ix d ' a o û t m i l s e p t c e n t - u n . J e r e ç u s lundi der-
murió agosto de recibí lunes 

nier (4) u n e l e t t r e d e m o n a m i m o n s i e u r A b e l : e l l e é t a i t e n r e -
c a l a * estaba atra-

t a r d d e q u i n z e j o u r s . V o y e z - e w ( 5 ) l a d a t e : P a r i s , c e v i n g t - d e u x 
sado ved fecha 
j u i n m i l h u i t c e n t t r o i s . Q u e l l e heure est-il ( 6 ) ? M o n s i e u r , il e s t 
junio de qué 

(t) Vers prend en espagnol la préposition de, et se traduit par cerca di : et comme 
dans cette phrase le mol qui suit prend l'article, on dira cerca del fin. 

¡ m i l i t e * ' 0 ' * C S t m ' S P ° U r Ü é l a i t ' C t d 0 i t S e , r a d l l i r e P a r e r a > l e Pronom est 
(3) Quint a la même signification que cinq. 
(i) Les noms de la semaine prennent l'article, il faut donc dire : el lunes último. 
(5) En ne doit pas se traduire, ou il faut le rendre par su. 
(G) Voy. les N. B. 4° el 5» de la Règle xxv. 
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o n z e h e u r e s o u o n z e h e u r e s t r o i s q u a r t s . ( D o n n e - m o i ) m a m o n t r e . 
dame {1 ) relax 

11 e s t m i d i , e t t u d i s a i s qu'il n'était q u ' ( 2 ) o n z e h e u r e s . O ù 
decías donde 

é t a i s - t u à d i x h e u r e s ? J ' é t a i s à la maison ( 3 ) . B i e n , r e v i e n s à 
estabas bien vuelve 

u n e h e u r e . M o n s i e u r , il e s t u n e h e u r e . J e l e sa i s : va chez (4)1 
yo lo sé vete 

m o n s i e u r d e l A r c o , e t d i s - l u i q u e j e l ' a t t e n d s i c i à n e u f h e u r e s 

dile le espero aquí 
d u m a t i n , o u à q u a t r e h e u r e s a p r è s m i d i . I l l e d i r a s a n s d o u t e 

mañana te dirá sin duda 
s ' i l p e u t v e n i r le matin o u le soir {o). 
si puede venir 

C H A P I T R E V. 

DES PRONOMS. 

L e s p r o n o m s o n t é t é i n v e n t é s p o u r t e n i r la p l a c e d e s n o n , e : 
r a p p e l e r l ' i d é e , e t e n é v i t e r la r é p é t i t i o n , q u i f e r a i t l a n g u i r l e di 
c o u r s . I l s s e d i v i s e n t e n p r o n o m s personnels, p r o n o m s possessifs, p r o 

(1) Dame est un composé du verbe et du pronom : il en est ainsi de vete et d 
dile. L'usage a voulu que , toutes les fois que le pronom, régime du verbe , est mis 
après lui, on l 'unisse au verbe. Au lieu donc d'écrire : da me, di le, on écrit dame, 
dile : il arrive même très-fréquemment qu'il se trouve deux pronoms uuis au même 
v e r b e , comme dans ces phrases : envoie-le-moi : envtaMELO. Je veux te le dire : 
quiero decirrELO. -

(2) Traduisez qu'il n'était que, connue s'il y avait qu'il était seulement, QCE ; 
EBAN S0I.0. 

(3) Voy. la Règle m . 
(4) Chez, lorsqu'il est précédé d'un verbe exprimant l'action de passer d 'un lieu 

à un au l r e , se traduit par à casa de , del ou de la, suivant que le nom que celle 
préposition gouverne prend ou non l 'article; et par en casa de, del ou de la, si le 
verbe n'a point celle signification. Quand chez est suivi d 'un pronom personnel, 
ce pronom se change en pronom possessif absolu. Ex. Chez vous, A OU EK IR CASA, 
chez lu i , chez elle, « ou en su casa. Pour rendre chez moi, on supprime ordinai-
rement le pronom. Ex. Je vais chez moi, voy à casa : je serai chez moi, estaré en 
casa : ce qui répond au principe de la langue française q u i , pour exprimer chez 
vous , chez l u i , etc. , dit de même à la maison, et qui rend ces phrases : je vais 
chez moi, je serai chez moi, parj'e vais à la maison, je serai à la maison, en sup-
primant le pronom. 

(5) Por la mariana, ô por la tarde. 

- X j t 

— w -

n o m s démonstratifs, p r o n o m s relatifs o u conjonctionnels, p r o n o m s 
interrogatifs e t p r o n o m s indéfinis. 

Ces p r o n o m s s o n t a u n o m b r e d e v i n g t - d e u x e n f r a n ç a i s . L e s 
v o i c i : 

P o u r l a p r e m i è r e p e r s o n n e : je, me, moi, nous. 
P o u r l a s e c o n d e p e r s o n n e : tu, te, toi, vous. 
P o u r la t r o i s i è m e p e r s o n n e : il, ils, elle, elles, lui, eux, le, la, les, 

leur, se, soi, en, y. 
I l y e n a v i n g t - t r o i s e n e s p a g n o l , s a v o i r : 
P o u r la p r e m i è r e p e r s o n n e : xjo, me, mi, nos, nosotros, nosotras. 
P o u r l a s e c o n d e p e r s o n n e : tu, te, tí, vos, vosotros, vosotras, os. 
P o u r la t r o i s i è m e p e r s o n n e : él, ella, ellos, ellas, le, lo, la, los, 

las, les. 

Des pronoms personnels. 

L e s p r o n o m s p e r s o n n e l s d é s i g n e n t l e s p e r s o n n e s , o u t i e n n e n t la 
p l a c e d e s p e r s o n n e s o u d e s c h o s e s p e r s o n n i f i é e s . 

P a r m i l e s p r o n o m s p e r s o n n e l s , l e s u n s n e s ' e m p l o i e n t q u e p o u r 
l e s p e r s o n n e s , l e s a u t r e s p o u r l e s p e r s o n n e s e t p o u r l e s c h o s e s é g a -
l e m e n t . C e u x d e la p r e m i è r e p e r s o n n e n e s ' a p p l i q u e n t q u ' à d e s p e r -
s o n n e s o u à d e s c h o s e s p e r s o n n i f i é e s ; c e u x d e la t r o i s i è m e r e m p l a -
c e n t i n d i f f é r e m m e n t l e s p e r s o n n e s o u l e s c h o s e s . 

1 L e s p r o n o m s p e u v e n t ê t r e sujets, régimes directs, o u régimes in-
directs. 

I l s s o n t sujets l o r s q u e c ' e s t a v e c e u x q u e l e v e r b e s ' a c c o r d e e n 
n o m b r e e t e n p e r s o n n e . D a n s c e t t e p h r a s e : j e p a r l e , yo hablo; j e , 
yo, e s t p r o n o m s u j e t , p a r c e q u e c ' e s t a v e c lu i q u e l e v e r b e p a r l e , 
hablo, s ' a c c o r d e e n n o m b r e e t e n p e r s o n n e . 

U n p r o n o m e s t régime direct l o r s q u ' i l e s t l ' o b j e t d e l ' a c t i o n e x -
p r i m é e p a r l e v e r b e ; e t i l e s t régime indirect l o r s q u ' i l e s t l e t e r m e 
d e l ' a c t i o n e x p r i m é e p a r l e v e r b e . D a n s c e s p h r a s e s : D i e u l e p u n i r a , 
Dios le castigará; m o n p è r e t e d o n n e r a s o n av i s , mi padre te dará 
su parecer ; le e s t r é g i m e d i r e c t , p a r c e q u ' i l e s t l ' o b j e t d u c h â t i -
m e n t e x p r i m é p a r l e v e r b e castigará; e t le m i s p o u r á ti e s t r é g i m e 
i n d i r e c t , p a r c e q u ' a u l i e u d ' ê t r e l ' o b j e t d e l ' a c t i o n e x p r i m é e p a r le 
v e r b e dará, il e n e s t l e t e r m e : l ' o b j e t e s t la c h o s e d o n n é e , c ' e s t - à -
d i r e son avis; e t l e t e r m e e s t la p e r s o n n e à l a q u e l l e l ' av i s d o i t ê t r e 
d o n n é , c ' e s t - à - d i r e te. 
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o n z e h e u r e s o u o n z e h e u r e s t r o i s q u a r t s . ( D o n n e - m o i ) m a m o n t r e . 
dame ( 1 ) relax 

11 e s t m i d i , e t t u d i s a i s qu'il n'était q u ' ( 2 ) o n z e h e u r e s . O ù 
decías donde 

é t a i s - t u à d i x h e u r e s ? J ' é t a i s à la maison ( 3 ) . B i e n , r e v i e n s à 
estabas bien vuelve 

u n e h e u r e . M o n s i e u r , il e s t u n e h e u r e . J e l e sa i s : va chez (4)1 
yo lo sé vete 

m o n s i e u r d e l A r c o , e t d i s - l u i q u e j e l ' a t t e n d s i c i à n e u f h e u r e s 

dile le espero aqui 
d u m a t i n , o u à q u a t r e h e u r e s a p r è s m i d i . I l l e d i r a s a n s d o u t e 

mañana te dirá sin duda 
s ' i l p e u t v e n i r le matin o u le soir {o). 
si puede venir 

C H A P I T R E V. 

DES PRONOMS. 

L e s p r o n o m s o n t é t é i n v e n t é s p o u r t e n i r la p l a c e d e s n o n , e : 
r a p p e l e r l ' i d é e , e t e n é v i t e r la r é p é t i t i o n , q u i f e r a i t l a n g u i r l e di 
c o u r s . I l s s e d i v i s e n t e n p r o n o m s personnels, p r o n o m s possessifs, p r o 

(1) Dame est un composé du verbe et du pronom : il en est ainsi de vete et d 
dile. L'usage a voulu que , toutes les fois que le pronom, régime du verbe , est mis 
après lui, on l 'unisse au verbe. Au lieu donc d'écrire : da me, di le, on écrit dame, 
dile : il arrive même très-fréquemment qu'il se trouve deux pronoms uuis au même 
v e r b e , comme dans ces phrases : envoie-le-moi : envtaMELO. Je veux te le dire : 
quiero decirrELO. -

(2) Traduisez qu'il n'était que, connue s'il y avait qu'il était seulement, QCE ; 
EBAN SOI.O. 

(3) Voy. la Règle m . 
(4) Chez, lorsqu'il est précédé d'un verbe exprimant l'action de passer d 'un lieu 

à un au t r e , se traduit par à casa de , del ou de la, suivant que le nom que cette 
préposition gouverne prend ou non l 'article; et par en casa de, del ou de la, si le 
verbe n'a point cette signification. Quand chez est suivi d'un pronom personnel, 
ce pronom se change en pronom possessif absolu. Ex. Chez vous, A ou EK IR CASA, 
chez lu i , chez elle, « ou en su casa. Pour rendre chez moi, on supprime ordinai-
rement le pronom. Ex. Je vais chez moi, voy d casa : je serai chez moi, estaré en 
casa : ce qui répond au principe de la langue française q u i , pour exprimer chez 
vous , chez l u i , etc. , dit de même à la maison, et qui rend ces phrases : je vais 
chez moi, je serai chez moi, par je vais à la maison, je serai à la maison, en sup-
primant le pronom. 

(5) Por la manana, ô por la tarde. 
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n o m s démonstratifs, p r o n o m s relatifs o u conjonctionncls, p r o n o m s 
iinterrogáis e t p r o n o m s indéfinis. 

Ces p r o n o m s s o n t a u n o m b r e d e v i n g t - d e u x e n f r a n ç a i s . L e s 
v o i c i : 

P o u r l a p r e m i è r e p e r s o n n e : je, me, moi, nous. 
P o u r l a s e c o n d e p e r s o n n e : lu, te, toi, vous. 
P o u r la t r o i s i è m e p e r s o n n e : il, ils, elle, elles, lui, eux, le, la, les, 

leur, se, soi, en, y. 
I l y e n a v i n g t - t r o i s e n e s p a g n o l , s a v o i r : 
P o u r la p r e m i è r e p e r s o n n e : yo, me, mi, nos, nosotros, nosotras. 
P o u r l a s e c o n d e p e r s o n n e : tu, te, tí, vos, vosotros, vosotras, os. 
P o u r la t r o i s i è m e p e r s o n n e : él, ella, ellos, ellas, le, lo, la, los, 

las, les. 

Des pronoms personnels. 

L e s p r o n o m s p e r s o n n e l s d é s i g n e n t l e s p e r s o n n e s , o u t i e n n e n t la 
p l a c e d e s p e r s o n n e s o u d e s c h o s e s p e r s o n n i f i é e s . 

P a r m i l e s p r o n o m s p e r s o n n e l s , l e s u n s n e s ' e m p l o i e n t q u e p o u r 
l e s p e r s o n n e s , l e s a u t r e s p o u r l e s p e r s o n n e s e t p o u r l e s c h o s e s é g a -
l e m e n t . C e u x d e la p r e m i è r e p e r s o n n e n e s ' a p p l i q u e n t q u ' à d e s p e r -
s o n n e s o u à d e s c h o s e s p e r s o n n i f i é e s ; c e u x d e la t r o i s i è m e r e m p l a -
c e n t i n d i f f é r e m m e n t l e s p e r s o n n e s o u l e s c h o s e s . 

1 L e s p r o n o m s p e u v e n t ê t r e sujets, régimes directs, o u régimes in-
directs. 

I l s s o n t sujets l o r s q u e c ' e s t a v e c e u x q u e l e v e r b e s ' a c c o r d e e n 
n o m b r e e t e n p e r s o n n e . D a n s c e t t e p h r a s e : j e p a r l e , yo hablo; j e , 
yo, e s t p r o n o m s u j e t , p a r c e q u e c ' e s t a v e c lu i q u e l e v e r b e p a r l e , 
hablo, s ' a c c o r d e e n n o m b r e e t e n p e r s o n n e . 

U n p r o n o m e s t régime direct l o r s q u ' i l e s t l ' o b j e t d e l ' a c t i o n e x -
p r i m é e p a r l e v e r b e ; e t i l e s t régime indirect l o r s q u ' i l e s t l e t e r m e 
d e l ' a c t i o n e x p r i m é e p a r l e v e r b e . D a n s c e s p h r a s e s : D i e u l e p u n i r a , 
Dios le castigará; m o n p è r e t e d o n n e r a s o n av i s , mi padre te dará 
su parecer ; le e s t r é g i m e d i r e c t , p a r c e q u ' i l e s t l ' o b j e t d u c h â t i -
m e n t e x p r i m é p a r l e v e r b e castigará; e t le m i s p o u r á ti e s t r é g i m e 
i n d i r e c t , p a r c e q u ' a u l i e u d ' ê t r e l ' o b j e t d e l ' a c t i o n e x p r i m é e p a r le 
v e r b e dará, il e n e s t l e t e r m e : l ' o b j e t e s t la c h o s e d o n n é e , c ' e s t - à -
d i r e son avis; e t l e t e r m e e s t la p e r s o n n e à l a q u e l l e l ' av i s d o i t ê t r e 
d o n n é , c ' e s t - à - d i r e te. 



Traduction des pronoms personnels. 

Pronom de la première personne. 

Singulier des deux genres. Pronojns régime (1). 

j e ou moi, yo. 
de moi, de mi. 
à moi, á mi. me , me. 
me. moi, à mi. me , me. 
par moi, por mí. 

Plur ie l mascul in . 

nous, nos, nosotros. 
de nous, de nosotros. 
a nous, « n o s o t r o s . nous , nos. 
nous, á nosotros. nous, nos. 
par nous, por nosotros. 

Pluriel f émin in . 

nous, 
de nous, 
à nous, 
nous, 
par nous, 

tn, toi, 
de toi, 
à toi, 
te, toi, 
par toi, 

nosotras, 
de nosotras. • 
á nosotras. nous, nos. 
á nosotras. nous, nos. 
por nosotras. 

Seconde personne. 

Singulier des deux genres. P ronoms régime. 

m 2). 
de tí. 
à H. te, te. 
á tí. te , te. 
por tí. 

Pluriel mascul in . 

vous vos (2), vosotros. 
dp vous de vosotros. 
à v o i s á vosotros. vous, 
y0us ' á vosotros. vous, os. 
par vous, por vosotros. 

m Nous donnons à ces pronoms la dénomination de pronoms régime, parce 

pronoms tû et w en espa.no., 
r l 2 j J L f m a l i r e s les emploient en parlant à leurs domestiques, les parents en 

f l -urs c fani e les amis a l'égard de leurs amis; mais ces cas exceptes, 
p a r l a n t à jeurs enianis, t i c b o n n e société. et l'on fait usage pour les deux 
, l S I T S Jour le singulier, et de ustedes pour le pluriel, mettant le verbe 
genre,, de uited pour le * g ^ abréviation de vuestra merced._ qui 
suivant à la troiMtnie personne b r é v i a t i o n d e vuesiras mrcedes vos grâces. 
S c i g n « n r n ° Î o m H n t s .iv d?un adjectif qui y a rapport, cet adjectif doit toujours 
S, ces pronoms son s t m ^ i l ; , , u e i i e on parle. Ex. Monsieur, vous portez-vous 
Ï - Z ^ f esTâ rSèno? Madame, on m'a dit que vous vous portez bien , 

S n S S e t « M » ; niais on écrit et F , , 

Pluriel féminin, 
vous, vosotras. 
de vous, de vosotras. 
à vous, à vosotras. vous, os. 
vous, ' á vosotras. vous, os. 
par vous, por vosotras. 

Troisième personne. 
Singulier masculin. P ronoms régime, 

il, lui (sujet), él. 
de lui, de êl{ 1). 
à lui, dél. lui (2), te,sp. 
le, lui , d él. le(2), le, to. 
par lui , por él. 

Pluriel masculin, 
ils, eux, ellos. • 
d'eux, de ellos, 
à eux, d ellos. Ieurí2), les, se. 
les, eux, d ellos. les(2), los. 
par eux, por ellos. 

Singulier f émin in , 
elle, ella. 
d'elle, de ella. 
à elle, à ella. lui (2), le, se. 
la, elle, delta. | a (2), la. 
par elle, por ella. 

Pluriel féminin , 
elles, ellas. 
d'elles, de ellas. 
à elles, délias. leur(3) , les, se. 
les, elles, délias. les(3), las. 
par elles, por ellas. 

Pronom réfléchi. 
Ce pronom n 'a point de nominat i f , 

de soi, de lu i , d'elle, d 'eux, d'elles, de si. 
à soi, à lui , à elle, s eux, à elles, a si. se, se 
soi, lui , elle, eux, elles, t - w . d si. se,' se. 
par soi, par lui , par elle, par eux, par elles, por si. 

(1) Autrefois on supprimait l'e de la préposition de, devant él, pronom ; aujour-
d nui cette contraction est rejetée par l'Académie; elle est conservée devant el 
article. ' 

(2) Comme il est aisé de confondre, dans l'usage de ces pronoms, ceux du 
regime indirect avec ccux du régime direct, et que les Espagnols eux-mêmes les 
coniondent fréquemment, nous avons cru nécessaires les observations suivantes 

Un verbe peut avoir deux régimes, l'un direct et l'autre indirect [Vouez la 
différence de ces deux régimes, règle xxvi . Si le pronom est régime direct , 
comme dans ces phrases, je les vois, je la respecte, je les aime, tous ces pronoms 
sont regime direct, et Ion doit dire : le veo, la respelo, los ou las quiero. Mais 
s il est regime indirect, comme dans les phrases suivantes, il lui écrivit une 
lettre, je leur donnai de bons conseils, les pronoms sont régime indirect, et l'on 
doit dire en espagnol : le escribió un carta, les di buenos consejos. Le, les, servent 
au regime indirect pour les deux genres. 

(3)_ Voyez la note 2 de la page précédente. 



¿V. B. 1° L o r s q u e l ' a d j e c t i f même e s t u n i à c e p r o n o m , c e t a i l j ec i î i 
s ' a c c o r d e e n g e n r e e t e n n o m b r e a v e c l e n o m o u l e s n o m s a u q u e l 
o u a u x q u e l s l e p r o n o m s e r a p p o r t e . E x . I l s p a r l e n t d ' e u x - m ê m e s , 
hablan de si mismos; e l l e s s e c o n d a m n e n t e l l e s - m ê m e s , se condenan 
á sí mismas. 

N. B. 2 ° L e s p r o n o m s MOI, TOI, SOI, mi, tí, si, p r é c é d é s d e la p r é -
p o s i t i o n AVEC, con, s e c h a n g e n t e n e s p a g n o l e n migo, tigo, sigo, q u i 
s ' u n i s s e n t à la p r é p o s i t i o n . E x . A v e c m o i , conmigo; a v e c t o i , con-
tigo; a v e c s o i , consigo. 

Table des pronoms régime. 
R é g . i nd i r . R é g . d i r . 

l r e pers . s ing . mase , e t f é m . 
l r e pers . p lur . mase , e t f é m . 
2 e pe r s . s ing . mase, e t f é m . 
2* pers . p lur . mase , e t f é m . 
3 ' pers. s ing. mase , e t n e u t . 
3 e pers . p lu r . mase . 
3" pers . s iug . f é m . 
3C pers . p lu r . f é m . 
3 e pers . p ron . réf léchi , s ing , e t p lu r . j 

m a s e e t f é m . i 

moi , m e , me, me. 
nous , nos, nos. 
to i , te , te, te. 
vous, os, os. 
lu i , le , le, se, le, lo. 
l eur , les , les, se, los. 
lu i , la, le, se, la. 
l eu r , les, les, se, las. 
se, se, se. 

De la construction des pronoms régime. 

RÈGLE X X V I . — LES PRONOMS RÉGIME me, nos, le, os, le, lo, 

les, los, la, las, s e , d o i v e n t s e p l a c e r a p r è s le v e r b e t o u t e s l e s fo i s q u e 
ce lu i - c i e s t à l'infinitif, o u à l'impératif, o u a u gérondif; e t d a n s c e s 
c a s i ls s ' u n i s s e n t a u v e r b e , d e m a n i è r e à n e f o r m e r a v e c l u i , d u 
m o i n s e n a p p a r e n c e , q u ' u n s e u l m o t . E x . J e n e v e u x p a s l e d o n n e r , 
no quiero darlo; d o n n e - l e , dalo; e n l e d o n n a n t , dándolo. 

D a n s t o u s l e s a u t r e s c a s , l a r è g l e g é n é r a l e e x i g e q u ' o n l e s p l a c e 
d e v a n t l e v e r b e . E x . J e t e d i s , te digo; il lu i é c r i r a , le escribirá. O n 
t r o u v e c e p e n d a n t d e s e x e m p l e s d e pronoms régime p l a c é s a p r è s 
l e s v e r b e s m i s à d ' a u t r e s t e m p s q u e c e u x m e n t i o n n é s d a n s l a r è g l e 
c i - d e s s u s ; c o m m e : j e l e d i s , digolo; j e l e f e r a i , harélo; il m ' a r r i v e 
s o u v e n t , sucédeme muchas veces. M a i s c o m m e c ' e s t l ' o r e i l l e q u i 
d o i t d é t e r m i n e r l e s c i r c o n s t a n c e s d a n s l e s q u e l l e s o n p e u t s ' a u t o r i s e r 
d e c e s e x e m p l e s , il e s t , s e l o n n o u s , à p r o p o s d e s u i v r e la r è g l e 
g é n é r a l e , j u s q u ' à c e q u ' o n p o s s è d e b i e n l a l a n g u e ( 1 ) . 

(1) Cependant on peut dire que , toutes les fois qu'il y a ponctuation avant le 
verbe accompagné de régime, le pronom régime sans préposition peut être placé 
après le verbe en un seul mot. 

RÈGLE X X V I I . — L e s pronoms régime indirect LUI e t LEUU , 

l o r s q u ' i l s s o n t a c c o m p a g n é s d ' u n d e s p r o n o m s r é g i m e d i r e c t , I.E, 
LA, LES, lo, la, los, las, d o i v e n t s e t r a d u i r e p a r se. E x . J e le l u i , o u 
j e l e l e u r d o n n e r a i , se lo daré. V o i c i la c o n s t r u c t i o n : L e l u i , l e l e u r , 
se le, se lo; la l u i , la l e u r , se la; l e s l u i , l e s l e u r , se los, se las. O n d i t 
los s i les s e r a p p o r t e à u n m a s c u l i n , e t las p o u r l e f é m i n i n . 

RÈGLE X X V I I I . — O n e m p l o i e a u s s i f o r t é l é g a m m e n t l e m ê m e 
p r o n o m se, l o r s q u e , o u t r e l e s p r o n o m s r é g i m e d i r e c t lo, la, e t c . , 
l e v e r b e a u n n o m p o u r r é g i m e i n d i r e c t , e t a l o r s se e s t u n m o t p u r e -
m e n t e x p l é t i f . E x . J e v o u s l e p r o m e t s , se lo prometo á Vm.; l i t t é r a l e -
m e n t : j e l e lui p r o m e t s à votre grâce. 

RÈGLE X X I X . — C e p r o n o m se s ' e m p l o i e f r é q u e m m e n t e n c o r e 
e n e s p a g n o l p o u r e x p r i m e r l e p a s s i f d e s v e r b e s , c o m m e d a n s c e s 
p h r a s e s : l a t e r r e s ' e s t é b r a n l é e , se movió la tierra; la t e m p ê t e s ' e s t 
a p a i s é e , la tempestad se apaciguó; l e s c r i s s e r é p è t e n t , se dobla ó 
repite el clamor. D a n s c e s p h r a s e s se d é n o t e q u e l e v e r b e a u n e s i g n i -
fication p a s s i v e , q u o i q u ' i l r e t i e n n e la t e r m i n a i s o n a c t i v e . 

RÈGLE X X X . — L o r s q u e l e p r o n o m n o u s , nos, e s t r é g i m e d i r e c t , 
e t q u ' i l s e t r o u v e i m m é d i a t e m e n t a p r è s l e v e r b e q u i l e r é g i t , c e 
v e r b e , s ' i l e s t à l a p r e m i è r e p e r s o n n e d u p l u r i e l , p e r d s a f i n a l e s . 
E x . N o u s n o u s d i v e r t i s s o n s , divertimonos; n o u s n o u s a i m o n s , amá-
monos, e t n o n divertímosnos, amámosnos. 

N. B. S o u v e n t , p o u r d o n n e r p l u s d e f o r c e e t d ' é n e r g i e à la p h r a s e , 
o n f a i t e n e s p a g n o l u n d o u b l e e m p l o i d u p r o n o m r é g i m e , e t d a n s 
c e s c a s l ' u n e s t t o u j o u r s s a n s p r é p o s i t i o n , e t l ' a u t r e e s t t o u j o u r s p r é -
c é d é d e l a p r é p o s i t i o n à; c o m m e d a n s l e s p h r a s e s s u i v a n t e s : LE es-
timan k ÉL; ME han escrito k MÍ ; yo k TÍ no TE quiero. — F r é q u e m -
m e n t e n c o r e , l o r s q u e l e v e r b e n ' a p a s d ' a u t r e r é g i m e q u e vous, si c e 
p r o n o m s e r e n d p a r votre grâce, o u vos grâces, o n p l a c e é l é g a m m e n t 
d e v a n t l e v e r b e u n d e c e s p r o n o m s le, la, los, las, o u les, s u i v a n t l e 
g e n r e e t l e n o m b r e d e la p e r s o n n e o u d e s p e r s o n n e s q u e r e p r é s e n t e 
le p r o n o m , e t s u i v a n t l e r é g i m e q u e g o u v e r n e l e v e r b e . E x . Pues no 
LE basta k VM. el pretender... p u i s q u ' i l n e v o u s s u f f i t p a s d e p r é -
t e n d r e . Ya lo han dicho, señora, jamás LA visitarán k VM; i ls l ' o n t 
d é j à d i t , m a d a m e , j a m a i s i ls n e v o u s v i s i t e r o n t . 

Règles sur les pronoms y et e n . 

En p e u t a v o i r r a p p o r t à la personne, à l a chose o u a u lieu (1). 

(t) 11 ne faut pas confondre en pronom avec la préposition en. En, préposition 
du lieu où l'on est se dit en; mais en, préposition de l'endroit où l'on va, se traduit 
par à . 



R È G L E X X X I . — En, l o r s q u ' i l a r a p p o r t à la p e r s o n n e o u à la 
c h o s e , s e r e n d p a r de él, de ella, de ello, de ellos, de ellas, s u i v a n t l e 
g e n r e e t l e n o m b r e d e la p e r s o n n e o u d e la c h o s e d o n t o n p a r l e , e t 
c e s p r o n o m s s e p l a c e n t a p r è s l e v e r b e . E x . C o n n a i s s e z - v o u s M. I).? 
— O u i , n o u s e n p a r l i o n s . ¿Conoce Vm. al señor D? — Sí, estábamos 
hablando de él. A y e z - v o u s v u m a d a m e A ? — O u i , j e v o u s e n p a r -
l e r a i t o u t - à - l ' h e u r e . ¿ Ha visto Vm. á la señora A? — Sí, luego le 
hablaré á Vm. de ella. 

R È G L E X X X I I . — En e s t f o r t s o u v e n t s u p p r i m é e n e s p a g n o l , l o r s -
q u ' i l se t r o u v e d a n s la p h r a s e q u e l q u e a u t r e m o t q u i d é n o t e s u f f i s a m -
m e n t l ' o b j e t d o n t o n p a r l e . E x . J ' a i a c h e t é d e s p o i r e s s u p e r b e s , j e 
v o u s e n e n v e r r a i q u e l q u e s - u n e s , he comprado hermosas peras, le 
enviaré á Vm. algunas. D a n s c e t t e p h r a s e , algunas, q u i s ' a c c o r d e e n 
g e n r e e t e n n o m b r e a v e c peras, f a i t s u f f i s a m m e n t c o n n a î t r e l a c h o s e 
q u e l ' o n d o i t e n v o y e r . 

R È G L E X X X I I I . — En, t o u t e s l e s fo i s q u ' i l e s t e m p l o y é d a n s l e 
s e n s d e quelques-uns, quelques-unes, s e t r a d u i t p a r unos, unas, o u 
algunos, algunas. E x . Si v o u s a i m e z c e s f r u i t s , j e v o u s e n e n v e r r a i , 
si le gustan á Vm. estas frutas, le enviaré unas o u algunas ; c ' e s t - à -
d i r e , j e v o u s e n e n v e r r a i q u e l q u e s - u n s ( d ' e u x ) ; m a i s d'eux n ' e s t p a s 
e x p r i m é . 

R È G L E X X X I V . — L o r s q u e en, a y a n t r a p p o r t à u n l i e u q u e l c o n -
q u e , e s t a c c o m p a g n é d ' u n v e r b e e x p r i m a n t l ' a c t i o n d e venir o u re-
venir, e t e s t e m p l o y é p o u r de là, i l s e t r a d u i t p a r de allí o u de allá. 
E x . J ' e n v i e n s , c ' e s t - à - d i r e j e v i e n s d e là , vengo de allí o u de allá. 

M a i s si en, a y a n t r a p p o r t a u l i e u , n ' e s t p a s a c c o m p a g n é d e s v e r b e s 
c i - d e s s u s m e n t i o n n é s , o u e s t m i s à la p l a c e d e de lui, d'elle, d'eux, 
(Telles, e t c . , o n se s e r t d e s p r o n o m s de él, de ella, de ellos, de el-
las, e t c . , s u i v a n t l e g e n r e e t l e n o m b r e d u n o m a u q u e l il s e r a p p o r t e . 
E x . J e p a r l e d u r o y a u m e d e P o r t u g a l , q u ' e n p e n s e z - v o u s ? hablo del 
reino de Portugal¿ que le parece à Vm. de ÉL? 

N. B. L e p r o n o m en s e t r o u v e s o u v e n t a v e c l e v e r b e avoir p r i s 
i m p e r s o n n e l l e m e n t , a i n s i q u ' a v e c l e v e r b e avoir besoin, haber menes-
ter et tener menester, e t a l o r s en s e r e n d p a r l e s p r o n o m s le, la, lo, 
los, las. J e m a n g e r a i u n e p o i r e , s ' i l y en a , comeré una pera, si la 
hay; y a - t - i l d e s l i v r e s ? — N o n , il n ' y en a p a s ; ¿hay libros? —No, 
no los hay. J ' e n ai b e s o i n , los lie menester, e t c . 

F p e u t a v o i r r a p p o r t à la personne, à la chose o u au lieu. 
RÈGLE X X X V . — Y, p r o n o m r e l a t i f d e c h o s e s e t d e p e r s o n n e s , 

s ' e m p l o i e p o u r a lui, à eux, à elle, à elles, en lui, en elle, en eux, en 
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elles, dans lui, dans elle, dans eux, dans elles, e t s e r e n d e n e s p a -
g n o l p a r á él, á ellos, á ella, á ellas, en él, en ella, en ello, en ellos, 
en ellas. E x . P e n s e z - v o u s à m o n f r è r e ? — O u i , j ' y p e n s e ; ¿piensa 
Vm. en mi hermano ? — Sí, pienso en él. M e t s m o n l iv re d a n s l a b i -
b l i o t h è q u e . — I l y e s t ; pon mi libro en la librería. — Está en ella. 
P e n s e z - y b i e n , piense Vm. bien en ello. 

R È G L E X X X V I . — Y, p r o n o m r e l a t i f d e l i e u , s e t r a d u i t p a r aquí 
o u acá, allí o u allá, s u i v a n t q u e le l i e u e s t p r o c h e o u é l o i g n é . E x . 
V e n e z i c i , j ' y s u i s , c ' e s t - à - d i r e , j e s u i s i c i : venid acá. — Aquí estoy. 
- A l l e z - y . — J ' y v a i s ; id allí o u allá. — Allí o u allá voy. - A l l o n s - y 
d e c o m p a g n i e ; vamos allá juntos. 

N. B. I l a r r i v e q u e l q u e f o i s q u e y n e s e t r a d u i t p o i n t , e t c ' e s t l o r s -
q u e , s a n s l ' e x p r i m e r , l e l i e u d o n t o n p a r l e e s t a s s e z c o n n u . E x . I r e z -
v o u s a u b a l ? ¿Irá Vm. al baile P — N o n , j e n'y i r a i p a s ; no, yo no iré. 

R È G L E X X X V I I . — Y, d e v a n t l e v e r b e i m p e r s o n n e l avoir, n e 
s ' e x p r i m e j a m a i s , s o i t q u ' i l s i g n i f i e l e l i e u , s o i t q u ' i l m a r q u e l e t e m p s . 
E x . J e r e v i e n s d e la c o m é d i e ; i l y a v a i t b e a u c o u p d e m o n d e , vuelvo 
de la comedia; liabia mucha gente. I l y a l o n g t e m p s , mucho ha. 
C o m b i e n y a - t - i l ? ¿ cuanto ha? I l y a b i e n d e s g e n s , hay muchas 
gentes. ( V o y e z l e v e r b e i m p e r s o n n e l haber.) 

Des pronoms possessifs. 

L e s pronoms possessifs s e r v e n t à m a r q u e r la p o s s e s s i o n o u la p r o -
p r i é t é d ' u n o b j e t . I l s s u i v e n t l e s r è g l e s d e s a d j e c t i f s . 

A f i n d e r e n d r e p l u s c l a i r e t p l u s s e n s i b l e l ' u s a g e q u ' o n d o i t f a i r e 
d e c e s d i f f é r e n t s p r o n o m s , n o u s e n d i s t i n g u o n s d e u x : c e u x q u i s o n t 
t o u j o u r s j o i n t s à u n n o m e t n e p r e n n e n t p a s l ' a r t i c l e , c o m m e mi, 
tu, su, e t c . , m o n , t o n , s o n , e t c . E x . Mi padre, m o n p è r e ; tu madre, 
t a m è r e ; mis hijos, m e s e n f a n t s ; e t c e u x q u i n e « e j o i g n e n t p a s a u 
n o m , e t p r e n n e n t l ' a r t i c l e , c o m m e : el mió, el tuyo, el suyo, e t c . , l e 
m i e n , l e t i e n , l e s i e n , e t c . 

Des pronoms possessifs qui sont toujours joints à des noms. 

C e s p r o n o m s m a r q u e n t la p r o p r i é t é o u d ' u n e s e u l e p e r s o n n e o u 
d e p l u s i e u r s . 

C e u x q u i , e n e s p a g n o l , n e s e r a p p o r t e n t q u ' à u n e s e u l e p e r s o n n e 
s o n t a u s i n g u l i e r , mi, m o n , m a ; tu, t o n , t a ; e t a u p l u r i e l , mis, m e s : 
tus, t e s . 

C e u x q u i m a r q u e n t q u e la p r o p r i é t é e s t à p l u s i e u r s , s o n t , nuestro, 



m a s c . nuestra, f é m . n o t r e ; nuestros, m a s o , nuestrost f é m . n o s ; 
vuestro, m a s c . vuestra, f é m . v o t r e ; vueslros, m a s c . vuestras, f é m . 
v o s . — P o u r la t r o i s i è m e p e r s o n n e a u s i n g u l i e r , su, s o n , s a , o u l e u r ; 
e t a u p l u r i e l , sus, s e s o u l e u r s ; e t c e s p r o n o m s d e la t r o i s i è m e p e r -
s o n n e p e u v e n t , e n e s p a g n o l , s e r a p p o r t e r à u n s e u l p o s s é d a n t o u à 
p l u s i e u r s . 

Traduction des pronoms possessifs. 

N. B. L a v a r i a t i o n d e c e s p r o n o m s n ' o f f r e a u c u n e d i f f i c u l t é , n o u s 
n o u s c o n t e n t e r o n s d e v a r i e r l e p r e m i e r , e t d e d o n n e r la t r a d u c t i o n 
d e s a u t r e s . I l s n e p r e n n e n t p o i n t d ' a r t i c l e . 

Singulier. 
Masculin et féminin. 

m o n , ma, 
de mon, de ma, 
à m o n , à ma, 
m o n , m a , 
par mon , par ma. 

mi. 
de mi. 
á mi. 
mi, à mi. 
por mi. 

Pluriel. 
Masculin et féminin . 

mes , 
de mes, 
à mes, 
mes , 
par mes, 

ton, ta , 
son, sa, 
no t re 1 , 
v o t r e s , 
l eur , 

mis. 
de mis. 
á t)iis. 
mis, á mis. 
por mis. 

Singulier. 
Masculin et féminin . 

Tu*. 
Su \ 
Nuestro, nuestra. 
Vuestro, vuestra. 
Su. 

(t) Nous avons dit* en parlant des pronoms personnels, que tu et vos ne sont 
point en usage dans la bonne compagnie. Il en est ainsi des pronoms possessifs tu et 
vuestro, à la place desquels on se sert de de Vm. en parlant à une personne, et de 
de Vms. en parlant à plusieurs; et l'on place devant le nom substantif un de ces 
articles el, los, la, las, selon le genre et le nombre du nom. Ex. Votre fils, c'est-à-
dire, le lils de votre grâce ou de vos grâces, el hijo de Vm. 011 de Vms. ( Vm. si l'on 
11e parle qu'au père 011 à la mère ; Vms. si l'on parle à l 'un el à l'autre). 

(2) Lorsqu'on parle d'une personne pour qui on veut marquer beaucoup de res-
pect, au lieu de . su , on peut se servir de su merced, su senoria, su excelencia, 
selon le rang de la personne ; et l'on tourne la phrase comme la suivante : J'ai vu 
M. le corrégidor, et j'espère obtenir sa protection (c'est-à-dire la protection de SA 
GRÂCE), lie visto al senor corrégidor, y espero merecer LA proteccion DE se 
MERCEO. 

(3) Quoique les pronoms vuestro et nuestro paraissent devoir exprimer l'idce de 
plus d'une personne, il arrive quelquefois qu'ils n'onl rapport qu'à une seule; car le 
roi di t : IS'uestro Consejo, notre Conseil ; e t , en parlant à une personue marquante 
par son rang et son autorité, on se sert de vuestro, vuestra. Ou dit, par exemple : 
Vuestra Magestad, vuestra Ueatitud, vuestro Favor, vuestra Justicià, etc. Votre 

Pluriel. 
Masculin et féminin. 

tes, Tus. 
ses, Sus. 
nos Nuestros, nuestras. 
vos' • Vuestros, vuestras. 
leurs , Sus. 

Des pronoms possessifs qui ne se joignent pas à des noms. 

C e s p r o n o m s a d m e t t e n t la t e r m i n a i s o n m a s c u l i n e , f é m i n i n e e t 
n e u t r e , e t s e r a p p o r t e n t , a i n s i q u e l e s p r é c é d e n t s , à u n e o u p l u -
s i e u r s p e r s o n n e s . C e u x q u i n e s e r a p p o r t e n t q u ' à u n e s e u l e p e r s o n n e 
s o n t : el mio, m a s c . la mia, f é m . l e m i e n , la m i e n n e ; los mios, m a s c . 
las mias, f é m . l e s m i e n s , l e s m i e n n e s ; el tuyo, m a s c . la tuya, f é m . 
le t i e n , l a t i e n n e ; los tuyos, m a s c . las tuyas, f é m . l e s t i e n s , l e s 
t i e n n e s . 

C e u x q u i s e r a p p o r t e n t à p l u s i e u r s p e r s o n n e s , s o n t : el nuestro, 
m a s c . la nuestra, f é m . l e n ô t r e , l a n ô t r e ; los nuestros, m a s c . las 
nuestras, f é m . l e s n ô t r e s ; el vuestro, m a s c . la vuestra, f é m . l e v ô t r e , 
la v ô t r e ; los vuestros, m a s e , las vuestras, f é m . l e s v ô t r e s ; el suyo, 
m a s c . la suya, f é m . l e s i e n , l e l e u r , la s i e n n e , i a l e u r ; los suyos, 
m a s c . las suyas, f é m . l e s s i e n s , l e s s i e n n e s , l e s l e u r s . 

N. B. C e s p r o n o m s s o n t t o u j o u r s p r é c é d é s d e s n o m s d e l a c h o s e 
p o s s é d é e , e t d e c e l u i d u p o s s e s s e u r , a u x q u e l s i ls s e r a p p o r t e n t ; m a i s 
ils s ' a c c o r d e n t a v e c l a c h o s e p o s s é d é e , e t j a m a i s a v e c l e p o s s e s s e u r . 

L a v a r i a t i o n s u i v a n t e s e r v i r a d e r è g l e p o u r l e s p r o n o m s q u i s e v a -

r i e n t a v e c l ' a r t i c l e . 
Traduction du pronom m i o . 

Singulier masculin. 

le mien , e l »*>• 
d u mien , del mjp . 
au mien, al mio. 
le mien , • el ou al mio. 
par le mien , por el mio. 

Pluriel masculin, 
les miens, los mios. 
des miens, de los mios. 
aux miens, à los mios. 
les miens, los ou á los míos, 
par les miens, por los mios. ^ 

Majesté, votre Sainteté, votre Faveur, votre Justice, etc. On emploie les mômes 
pronoms vuestro et vuestra, en parlant à Dieu , à la Sainte Vierge et aux saints 
Lorsque votre et vos se tournent par de votre grâce ou de vos grâcesde vm. °u 

de Vms., on emploie fréquemment les pronoms su et sus au lieu do t ai i.ctc uc -
vant le substantif. Ex. He recibido su carta (ou sus cartas) de Vm., j ai reçu voire 
lettre ou vos lettres. 



la ni ieune, 
de la mienne, 
à la mienne , 
la mienne, 
pa r la mienne , 

les mienne?, 
des miennes, 
aux miennes, 
les miennes , 
par les miennes , 

S ingul ie r féminin . 

la 7n ia. 
de la mia. 
à la mia. 
la ou à la mia. 
por la mia. 

Plu r i e l f é m i n i n . 

las mias. 
de las mias. 
d las mias. 
las ou d las mias. 
por las mias. 

O n d é c l i n e r a d e m ê m e l e s p r o n o m s q u i s u i v e n t . 

vôtres s'adressant à des personnes qu'on 

el de usted, ustedes. 
ta de id. id. 
los de id. id., 
las de id. id. 
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el tuyo, 
el suyo, 
el nuestro, 
el vuestro, 
el suyo. 

los tuyos, 
los suyos, 
los nuestros, 
los vuestros, 
los suyos. 

la tuya, 
la suya, 
la nuestra, 
la vuestra, 
la suya. • 

las tuyas, 
las suyas, 
las nuestras, 
las vuestras, 
las suyas. 

RÈGLE X X X V I I I . — C e s d e r n i e r s p r o n o m s , mio, tuyo, e t c . , a c c o m -
p a g n e n t q u e l q u e f o i s u n s u b s t a n t i f , p r i n c i p a l e m e n t d a n s l e s e x c l a m a -
t i o n s , o u l o r s q u ' o n l e s e m p l o i e à l ' é g a r d d e s p e r s o n n e s à q u i o n 
a d r e s s e la p a r o l e ; m a i s a l o r s l e s u b s t a n t i f p r é c è d e l e p r o n o m , e t n e 

(1) Le vôtre, la vôtre, les vôtres, les 
ne tutoie pas, se traduisent ainsi : 

Le vôtre, celui de 
La vôtre, celle do 
Les vôtres, m. ceux de 
Les vôtres, f. celles de 

S ingul ie r mascul in . 
le t ien, 
le s ien , 
le nôtre, 
le vôtre, 
le leur , 

P lur ie l mascul in . 
les t iens, 
les siens, 
les nô t f e s , 
les vôtres , 
les leurs , 

S ingu l i e r féminin . 

Plur ie l féminin . 
les t iennes, 
les s iennes, 
les nôt res , 
les vôt rqg( l ) , 
les l eurs , 

la t ienne, 
la s ienne, 
la nô t re , 
la vôtre, 
la l eur , 

p r e n d p o i n t d ' a r t i c l e . E x . M o n D i e u ! Bios mio! m a m è r e ! madré 
mia! v i e n s , m o n a m i , e t c . ven, amigo mio, e t c . 

RÈGLE X X X I X . - L o r s q u e le v e r b e être, p r i s d a n s l e s e n s ¿ap-
partenir, e s t s u i v i d ' u n d e s p r o n o m s p e r s o n n e l s a u d a t i f , à moi, a 
toi à lui, à elle, à nous, à vous, à eux, à elles, c e s p r o n o m s s e r e n -
d e n t e n e s p a g n o l p a r u n d e s p r o n o m s p o s s e s s i f s , mio, tuyo, suyo, e t c . 
d o n t o n s u p p r i m e l ' a r t i c l e , e t c e p r o n o m s ' a c c o r d e e n g e n r e e t e n 
n o m b r e a v e c la c h o s e p o s s é d é e d o n t o n p a r l e . E x . C e l i v r e e s t a 
m o i • c ' e s t - à - d i r e e s t m i e n , este Ubro es Mo ; c e t t e m a i s o n e s t a t o i , a 
lui à e u x , à n o u s , e t c . esta casa es tuya, suya, nuestra, e t c . 

RÈGLE X L . - M a i s l o r s q u e le v e r b e être, p r i s d a n s l e s e n s d a p -
p a r t e n i r , e s t s u i v i o u p r é c é d é d ' u n a u t r e p r o n o m , o u d ' u n n o m a u 
r é g i m e i n d i r e c t , c e n o m o u p r o n o m d o i t ê t r e p r é c é d é d e l a p r é p o s i -
t i o n de s e u l e , o u c o n t r a c t é e a v e c l ' a r t i c l e s ' i l y e n a u n . E x . Ce l i v r e 
e s t à M B . . . este Ubro es del sehor B...; c e c h e v a l e s t a m o n f r e r e , 
este caballo es de mi hermano; à q u i e s t c e t t e m a i s o n ? , de quien es 
esta casa, o u cuya es esta casa ? ( V o y . l e p r o n o m cuyo, R é g l é XLII•) 

O n s u i v r a c e t t e m ê m e r è g l e p o u r l e p r o n o m p e r s o n n e l « vous, a la 
s u i t e d u v e r b e être, q u a n d , a u l i e u d u p r o n o m p o s s e s s i f vuestro, o n 
v o u d r a e m p l o y e r Vm. e t Vms. (VOESTRA MEHCED e t VCESTRAS MER-

CEDES), votre grâce e t , o s grâces. A i n s i , d a n s c e t t e p h r a s e : c e l i v r e 
e s t à v o u s , si j ' e x p r i m e t w i » p a r Vm., j e d o i s d i r e : este Ubro es de\rn. 

RÈGLE X L I — P o u r t r a d u i r e un de mes, un de tes, un de ses, e t c . , 
l e s E s p a g n o l s s e s e r v e n t o r d i n a i r e m e n t d e s p r o n o m s p o s s e s s i f s m i o , 
tuyo, suyo, e t c . , q u ' i l s m e t t e n t s a n s a r t i c l e a p r è s l e n o m . E x . U n d e 
s e s f r è r e s , c ' e s t - à - d i r e u n f r è r e s i e n , un hermano suyo; u n d e m e s 
a m i s , c ' e s t - à - d i r e u n a m i m i e n , un amigo mio. 

Des pronoms démonstratifs. 

L e s p r o n o m s d é m o n s t r a t i f s i n d i q u e n t e t m e t t e n t / p o u r a i n s i d i r e , 
s o u s l e s y e u x la p e r s o n n e o u la c h o s e d o n t ils t i e n n e n t la p l a c e . 

L e p r o n o m q u i s u i t d é s i g n e l ' o b j e t q u i e s t p r è s d e l a p e r s o n n e 

q u i p a r l e . 
Singulier. 

Masculin. ' Fémin in , 

ce, cet , celui-ci , este. cet te, celle-ci, esta. 
Pluriel, 

Masculin. F é m i n i n , 
ces, ceux-ci. estos. ces, celles-ci, estas. 

Neutre. 
ceci, eslo. 



Si l ' o b j e t e s t p l u s é l o i g n é d e la p e r s o n n e q u i p a r l e q u e d e celle j 
q u i la p a r o l e e s t a d r e s s é e , o n s e s e r t d u p r o n o m s u i v a n t : 

Masculin, 
ce, cet, celui , celui-là, ese. 

Masculin, 
ces, ceux, ceux-là, esos. 

cela , 

Singulier. 
Fémin in , 

cette, celle, celle-là, esa. 
Pluriel. 

Féminin , 
ces, celles, celles-là, esas. 

Neutre. 
eso. 

— G i -
n n p r o n o m q u i p r é c è d e . L e s u n s p r e n n e n t l ' a r t i c l e , l e s a u t r e s n e le 
p r e n n e n t p a s . 

L e s u i v a n t n e p r e n d p o i n t l ' a r t i c l e . 

L e s p r o n o m s q u i s u i v e n t e x p r i m e n t u n o b j e t d i s t a n t d e la per-' 
s o n n e q u i p a r l e , e t d e c e l l e à q u i la p a r o l e e s t a d r e s s é e . 

Singulier. 
Mascul in . Féminin , 

ce ,ce t , celui, celui-là, aquel, él. cette, celle, celle-là, aquella, k 
Pluriel. 

Masculin. Féminin , 
ces, ceux, ceux-là, aquellos, los. ces, celles, celles-là, aquellas,lai 

Neutre. 
ce> ce,a> le, aquello, ello, lo. 

m 
11 y a e n c o r e t r o i s a u t r e s p r o n o m s q u i s o n t c o m p o s é s d e s précé-

d e n t s e t d e l ' a d j e c t i f otro, otra, a u t r e . L e s voic i : 

cet autre, estotro, estotra, estotros, estotras. 
cette autre, esotra, esotros, esotras, esotro. 
ces autres, aquel otro, aquella otra, aquellos otros, aquellas otras. 

Neutre. 
cet autre estotro, esotro, aquello otro. | 

Celui qui, ceux qui, celle qui, celles qui, s e t r a d u i s e n t p a r el tjm 
o u quien, la que, los que, las que, o u aquel que, aquella qvm 
aquellos que, aquellas que. 

Ce qui, ce que; s e t r a d u i t p a r lo que, e t si ce qui, ce que p e u v e n t se i 
t o u r n e r p a r l e q u e l , lo cual. 

Des pronoms relatifs. 

L e s pronoms relatifs s o n t c e u x q u i s e r a p p o r t e n t à u n n o m ou à t 

(1) On prend le premier dans les quatre cas, si la cliose dont on parle est plus 
près de la personne qui parle ; le second si de la personne à qui l'on parle; le troi-
sième lorsqu elle est également éloignée. 

T ^ ' J L J P £ 

Singulier. 
Masculin et féminin . 

qui , 
de qui , dont , 
à qu i , 
que (2), 
par qu i , dont , 

que, quien (1). 
de quien, 
á quien, 
á quien ou que. 
por quien. 

Pluriel. 
Masculin et féminin . 

qui , . 
de qui, dont , 
à qu i , 
que, 
par qu i , dont , 

ce qu i , ce que, 
de quoi , 
à quoi , 

Neutre, 

que, quienes (3). 
de quienes, 
á quienes, 
á quienes, 
por quienes. 

lo que. 
de que. 
á que. 

Pronom c e accompagné du verbe. 

N o u s a v o n s d i t a u n u m é r o p r é c é d e n t q u e l e p r o n o m ce, s u i v i d ' u n 
s u b s t a n t i f , s e r e n d p a r l e s p r o n o m s este, ese, o u aquel, s e l o n q u e l a 
c h o s e e x p r i m é e p a r le s u b s t a n t i f e s t p l u s o u m o i n s r a p p r o c h é e d e 

(1 ) Quien et quienes ne se disent que des personnes et des choses personnifiées ; 
que se dit des personnes et des choses. 

(2 II faut avoir grand soin de ne pas confondre, comme on le fait souvent, le que 
relatif avec le que conjonction. Queest relatif toutes les fois qu'il se. rapporte a un 
nom depersonne ou dechose exprimé auparavant, et qu'on peut lui substituer lequel, 
laquelle, lesquels ou lesquelles ; comme la femme QUE vous aimez est belle, vertueuse 
et riche. Dans celte phrase que est relatif, parce qu'il est mis pour laquelle femme, 
m <lr.;i en Iptrlnira n i r A riiiipn vu mi'il î-iinnnpt à uni». nprsnnhfi. Le livre OCE VOUS 

ne, qui a rappun a une musc, lmu» ces ucui exemples que est régime 
S-l . _ .. ^ „ n U n A l î n n rt* i*n nr . . >~ . . w , , .. ! r.<i *• n.lO íllll ÛCt 1 lì VI T î 'l 1 111"> 

c e s u e u . x v e r w a , e t a n i u u | « t i i | u c i c UC1 iiiv.i « u r " 1 , ~ . J 
sais QUE la femme que vous aimez est belle, vertueuse et riche. Le premier que 
n'a rapport à aucun antécédent et 11e sert qu'à lier les verbes, avoir et être; il est 
conséquemment conjonction; le second a rapport à femme, et est mis pour laquelle 
femme dont il est relatif. 

(3) On emploie aussi quien au nombre singulier pour le pluriel, dit la grammaire 
de l'Académie, et elle en donne les exemples suivants : Los primeros con QCIEN to-
pamos eran los gimnosofistas, les premiers que nous rencontrâmes furent les gym-
nosophistes. Aquellos siete sabios â QCIEN tanlovenerô la Grecia, ces sept sages 
si vénérés de la Grèce. 



c e u x q u i p a r l e n t . O n y a a u s s i e x p l i q u é la m a n i è r e d e l e s r e n d r e 
l o r s q u ' i l e s t su iv i d u p r o n o m r e l a t i f qui, que, 

M a i s l e s d i f f i c u l t é s l e s p l u s g r a v e s q u ' o n é p r o u v e à t r a d u i r e ce 
p r o n o m s e p r é s e n t e n t l o r s q u ' i l e s t su iv i d u v e r b e être. E n e f f e t , la 
t r a d u c t i o n e n s u b i t d e s v a r i a t i o n s t r è s - c o n s i d é r a b l e s s e l o n la nature 
d e s p h r a s e s o ù il s e t r o u v e : n o u s a l l o n s l e s e x p l i q u e r a v e c o r d r e . ; 

I o Si l e ce p e u t s e t o u r n e r p a r celui-ci, celui-là, ceci', e t c . , on le 
r e n d p a r este, estas, esto, e t c . : c e f u t s a r é p o n s e , c ' e s t s o n défaut, 
esta fué su respuesta, este es su defecto. 

S o u v e n t o n n e le t r a d u i t p a s : c ' e s t u n c o n t e , c ' e s t u n e mervei l le , 
c ' e s t a s s e z , c ' e s t t r o p , c ' e s t c h e r ; es un cuento, o u esto es cuento, 
es una maravilla, es bastante, es demasiado, es caro. 

2° D a n s l e s r é p o n s e s , o n n e r e n d p a s l e ce n i l e v e r b e cire. E x e m -
p l e s : q u i t e l 'a d i t ? c ' e s t A n t o i n e , c ' e s t t o n p è r e , c ' e s t to i ; ¿ quien 
te lo ha dicho? Antonio, tu padre, tú. 

3 o Si l e v e r b e être e s t s u i v i d e que de e t d ' u n i n f i n i t i f , o n s u p p r i m e 
l e ce e t l e que, e t l ' o n t r a d u i t l e de p a r el : c ' e s t u n d e v o i r q u e d e le 
f a i r e , es un deber el hacerlo. 

k° Si l e v e r b e être e s t s u i v i d e que c o n j o n c t i o n e t d ' u n subs t an t i f , 
o n n e t r a d u i t n i l e ce n i l e que : l e p l u s s o u v e n t o n f a i t u n e invers ion 
d a n s l ' o r d r e d e s m o t s . E x . c ' e s t u n e f o l i e q u e la c o n d u i t e d e cer ta ines 
g e n s , la conducía de ciertas gentes es una locura. 

5 o Si l e v e r b e être e s t s u i v i d ' u n s u b s t a n t i f , e t d u p r o n o m relatif 
qui o u que, o n s u p p r i m e le ce, o n a c c o r d e l e s u b s t a n t i f a v e c l e verbe 
ser, e t o n t r a d u i t l e p r o n o m r e l a t i f p a r el que, la que, los que o u las 
que, s e l o n l e g e n r e e t l e n o m b r e d u s u b s t a n t i f . C ' e s t la m ê m e chose 
si à la p l a c e d u s u b s t a n t i f s e t r o u v e u n p r o n o m p e r s o n n e l . E x e m p l e s : 
c e f u r e n t l e s R o m a i n s q u i c o n q u i r e n t l ' E s p a g n e , los Romanos fueron 
los que conquistaronia España; c ' e s t to i q u i l ' a s d i t , tu eres el que lo 
has dicho; c ' e s t à la v e r t u q u ' o n d o i t d u r e s p e c t , á la virtud es à la 
que se debe respeto. 

6° Si l e m o t q u i a c c o m p a g n e le v e r b e être e s t u n a d v e r b e o u un 
n o m q u i s i g n i f i e u n l i e u o u u n t e m p s , o n d o i t t r a d u i r e le m o t que 
p a r u n a d v e r b e q u i r é p o n d e à c e t t e s i g n i f i c a t i o n : c e f u t a l o r s qu' i l 
s e s o u m i t , entonces fué cuando se sometió; c ' e s t c h e z m o i q u ' i l s se 
r é u n i r o n t : en mi casa es donde se reunirán. 

T D a n s la t r a d u c t i o n d e s p h r a s e s i n d i q u é e s d a n s l e s d e u x de r -
n i e r s a l i n é a o n p e u t s u p p r i m e r l e v e r b e être e t la c o n j o n c t i o n que: 
los Romanos conquistaron la España, tu lo has dicho, se debe respeto 
ó la virtud, enlónces se sometió, se reunirán en mi casa. C e t t e t r a -

d u c t i o n e s t m o i n s é n e r g i q u e , c ' e s t p o u r q u o i s o u v e n t e l l e e s t i n s u f f i -
s a n t e ; c e p e n d a n t la p e n s é e e n e s t la m ê m e , e t l a t o u r n u r e p l u s 
s i m p l e . 

8 ° E s t - c e q u e ? n ' e s t - c e p a s ? q u ' e s t - c e q u e c ' e s t ? s e r e n d e n t d e l a 
m a n i è r e q u ' i n d i q u e n t l e s p h r a s e s s u i v a n t e s : — E s t - c e q u e v o u s l e 
c r o y e z ? ¿por ventura, o u acaso, lo cree Yd.? N ' e s t - c e p a s q u e ? i no 
es verdad que...? Q u ' e s t - c e q u e c ' e s t q u e c e l a ? i que es esto ? 

9° L e ce d a n s l e s p h r a s e s c o n j o n c t i v e s de ce que, à ce que, e t c . , n e 
s e r e n d p a s e n e s p a g n o l . T u t e p l a i n s d e c e q u e t u e s m a l a d e , le quejas 
de que estas enferma. O n l e r e n d l o r s q u e l e que e s t r e l a t i f : p e n s e z à 
c e q u e j e v o u s a i d i t , piense usted en lo que le he dicho. 

N. B. Dont, s u i v i d ' u n n o m p r é c é d é d ' u n d e c e s a r t i c l e s le, la, 
les, s e t r a d u i t p a r l e p r o n o m cuyo, cuya, cuyos, cuyas, s u i v a n t l e 
g e n r e e t l e n o m b r e d e la c h o s e p o s s é d é e , d e l a q u e l l e c e p r o n o m 
cuyo d o i t ê t r e i m m é d i a t e m e n t s u i v i , s ' i l e s t r e l a t i f , m a i s d o n t il e s t 
o r d i n a i r e m e n t s é p a r é p a r l e v e r b e , l o r s q u ' i l e s t i n t e r r o g a t i f . IL s ' a c -
c o r d e t o u j o u r s a v e c l ' o b j e t p o s s é d é , e t j a m a i s a v e c l e p o s s e s s e u r . 

Cuyo, cuya, cuyos, cuyas. 

R È G L E X L I I . — L e p r o n o m cuyo e s t r e l a t i f e t i n t e r r o g a t i f , e t 
s ' e m p t o i e p o u r t r a d u i r e dont, duquel, de laquelle, desquels e t des-
quelles, e t à qui ( i n t e r r o g a t i f ) ; m a i s il f a u t a v o i r s o i n d ' o b s e r v e r q u ' i l 
s ' a c c o r d e a v e c l a c h o s e p o s s é d é e , e t n o n a v e c l e p o s s e s s e u r , c o m m e 
e n f r a n ç a i s . E x . A q u i e s t c e l i v r e ? i cuyo es este libro? à q u i s o n t 
c e s p l u m e s ? ¿cuyas son estas plumasl c ' e s t u n e d a m e d o n t l e s q u a -
l i t é s s o n t c o n n u e s , es vna senora cuyas prendas son conocidas, e t c . 

R È G L E X L I I I . — L o r s q u e l e p r o n o m que, p r é c é d é d ' u n n o m o u 
p r o n o m a u q u e l il a r a p p o r t , " p e u t s e t o u r n e r p a r de qui, en qui, par 
qui, pour qui, e t c . , il d o i t s ' e x p r i m e r p a r de quien, â quien, en quien, 
por quien, e t c . E x . C ' e s t d e s o i - m ê m e q u ' o n d o i t a v o i r p e u r , de si 
mismo es de quien se ha de tener miedo, c ' e s t - à - d i r e de qui. C ' e s t à 
D i e u q u ' i l f a u t r e c o u r i r , es à Dios d quien es preciso acudir, c ' e s t - à -
d i r e à qui, e t c . 

Pronom, relatif cual. 
m 

Ce p r o n o m p e u t ê t r e p r é c é d é d e l ' a r t i c l e . 



loque!, 
duquel , dont , 
auquel , 
lequel, 
par lequel, 

lesquels, 
desquels, 
auxquels, 
lesquels, 
par lesquels, 

laquelle, 
de laquelle, dont , 
à laquelle, 
laquelle, 
par laquelle, 

lesquelles, 
desquelles, 
auxquelles, 
lesquelles, 
par lesquelles, 

- 64. -

Singulier masculin. 
el cual, 
del cual, 
al cual. 
el cual, al cual, 
por el cual. 

Pluriel masculin. 

los cuales, 
de los cuales, 
á los cuales, 
los cuales, á los cuales, 
por los cuales. 

Singulier féminin . 

la cual, 
de la cual, 
á la cual, 
la cual, á la cual, 
por la cual. 

Pluriel féminin. 

las cuales, 
de las cuales, 
á las cuales, 
las cuales, á las cuales, 
por las cuales. 

Des pronoms interrogatifs. 

L e s p r o n o m s i n t e r r o g a t i f s s o n t c e u x q u i s e r v e n t à i n t e r r o g e r ; i l s 
s e d é c l i n e n t s a n s l ' a r t i c l e . 

Singulier. 

Masculin et féminin. 

aui ? 
e qu i? 

à qui ? (1) 
qu i? 
par qu i ? 

Pluriel. 

Masculin et féminin . 

quién: 
de quién, 
á quién, 
quién, á quién, 
por quién. 

qui , etc., e tc . , 

que? 

de quoi? , 
à quoi ? 
que? 
de pour avec quoi ? 

Neutre. 
quienes. 

qué. 
de qué. 
á qué. 
qué. 
con (¡ué. 

(I) Voy. la règle x u i pour le pronom cuyo, - a, -os, -as. 

Lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, s e t r a d u i s e n t p a r cual, cuales} 

d e s d e u x g e n r e s (1 ) . 
Quel, quelle, quels, quelles, s e r e n d e n t p a r qué, d e s d e u x g e n r e s 

e t d e s d e u x n o m b r e s . E x . Q u e l l i v r e l i s - t u ? qué libro lees? q u e l l e 
h e u r e e s t - i l ? qué hora es? q u e l s f r u i t s a c h è t e r e z - v o u s ? qué frutas 
comprará Y m.? 

Des pronoms indéfinis. 

C e s p r o n o m s s o n t a i n s i a p p e l é s , p a r c e q u ' i l s e x p r i m e n t u n o b j e t 
v a g u e e t i n d é t e r m i n é . T o u s c e u x q u ' o n r a n g e d a n s c e t t e c l a s s e n e 

, s o n t p a s d e v é r i t a b l e s p r o n o m s , m a i s i l s p r é s e n t e n t d e s p a r t i c u l a r i t é s 
q u ' i l e s t e s s e n t i e l d e b i e n c o n n a î t r e . 

Personne, nadie, ninguno. 
Aucun, aucune, ninguno, ninguna. 
Nul, nulle (suivi d'un nom), ninguno, ninguna. 
Nul (sans être joint à u n nom), masculin singulier, a le même sens que per-

sonne, et se rend par nadie, ninguno. 
Pas u n , pas une , ni uno, ni una. 
Ni l 'un n i l ' au t re , ni l 'une n i l 'autre , ni uno, ni otro, ni una ni otra; plu-

riel, ni unos ni otros, ni unas ni otras. 
L'un et l'autre, uno y otro; fém. una y otra; pluriel, unos y otros; fém. 

unas y otras. 
Chaque, cada. 
Chacun, chacune, cada uno, cada una. 
L'un l'autre, uno á otro; fém. una á otra; pluriel, unos á otros; fém. unas 

á otras. 
D'autrui, de otro, de otros; à autrui, á otro, á otros; et si d'autrui est 

gouverné par un subs t an t i f , alors il se t raduit par ageno , agena ; 
ágenos, agenas, suivant le genre et le nombre du nom auquel il se rap-

' porte. 
Quelqu 'un (quelque personne) , alguno ou alguien, si la phrase n 'est pas 

négative. 
Quelqu 'un, que lqu 'une ; quelques-uns,—unes (se rappor tan t à u n nom), al-

guno,—a ; —os, —as. 
Quelques (toujours joint à un nom), unos, unas; algunos, algunas. 
Plusieurs, muchos, muchas. 
Quelconque, cualquiera ; pluriel, cualesquiera. 
Quiconque, celui qui, ou que, quien, el que, aquel que. 
Quelque-que, cualquiera-que, por mas que. \ 
Quel que, quelle que, quels que, quelles que , cualquiera, cuales- j £ 

quiera. I « | * 
Quelque chose que ou qu i , quoi que ce soit que ou qui , cualquiera \ f i l 

cosa que ou por mas que. I | | 1 
Quoi que, signifiant quelque chose que, s'exprime par cualquiera \ 

cosa que ou por mas que. ) 
Même, toutes les fois qu'il n 'est point pr is dans le sens d 'awss i , se t raduit 

(1) Ne confondez pas lequel, el cual, avec lequel cual : si lequel a trait à un nom 
déterminé, traduisez l'article le du pronom lequel ; ne le traduisez pas, au contraire, 
s'il a trait à un nom indéterminé; lequel interrogatif est indéterminé. 



par mismo, misma, mismos, mismas, qui s'accordent en genre et en 
nombre avec le nom ou pronom auquel ils se r appor ten t . 

Même, lorsqu'i l a le sens d ' a u s s i , se rend par aun. 

On. P o u r b i e n t r a d u i r e e n e s p a g n o l l e p r o n o m f r a n ç a i s on, il f a u t 
c o n s i d é r e r l e s e n s d e la p h r a s e . C e p r o n o m p e u t a d m e t t r e q u a t r e 
t r a d u c t i o n s p r i n c i p a l e s . L a p r e m i è r e se f a i t p a r el hombre, o u p a r 
uno, o u p a r alguno. E x e m p l e s : L o r s q u ' o n e s t m a l a d e , cuando el 
hombre, o u uno, o u alguno esta enfermo (1) . L a d e u x i è m e se f a i t p a r 
le p r o n o m nosotros : o n s e f â c h e s o u v e n t i n j u s t e m e n t , nos enjadamos 
muelias veces injustamente. L a t r o i s i è m e s e f a i t p a r la t r o i s i è m e p e r -
s o n n e d u p l u r i e l d e s v e r b e s , s a n s e x p r i m e r a u c u n s u j e t : o n d i t , o n 
r a c o n t e , dieen, cuenlan. C ' e s t l e dicunt, narrant d u l a t i n , e t o n l ' a p -
p l i q u e e n e s p a g n o l à p e u p r è s d a n s l e s m ê m e s c a s q u ' e n l a t i n . L a 
q u a t r i è m e s e f a i t p a r l e p r o n o m se, e n a c c o r d a n t l e n o m b r e d u v e r b e 
a v e c l e s u b s t a n t i f : o n m e n t b e a u c o u p , se miente mueho; o n f a i t d e s ' 
f ê t e s , se hacen fiestas. 

Q u e l q u e f o i s o n p e u t e m p l o y e r d e u x o u t r o i s d e c e s t r a d u c t i o n s , e t 
m ê m e l e s q u a t r e ; d ' a u t r e s fo i s il n ' y e n a q u ' u n e s e u l e q u ' o n p u i s s e 
e m p l o y e r : c ' e s t l e s e n s d e l a p h r a s e q u i s e r t d e r è g l e . 

Observations sur les pronoms indéfinis. 

RÈGLE X L I V . — Aucun et personne, d a n s l e s p h r a s e s i n t e r r o g a -
t i v e s o u q u i e x p r i m e n t u n d o u t e , n e p r e n n e n t p o i n t d e n é g a t i o n e n 
f r a n ç a i s , e t a l o r s ils d o i v e n t s ' e x p r i m e r e n e s p a g n o l p a r uno, alguno. 
D e t o u s c e u x q u i c o n n a i s s e n t l e s m o t i f s d e m a c o n d u i t e , y e n a - t - i l 
aucun q u i l ' a i t b l â m é e ? de todos los que conocen los motivos de mis 
acciones ¿liay acaso ENO, Ô ALGUNO que las haya condenado ? J e 
d o u t e q u ' a u c u n l ' a i t b l â m é e , dudo que ALGDNO las haya condenado. 

RÈGLE X L V . — Nul, nulle ( a d j e c t i f ) p o u r s i g n i f i e r q u ' u n e c h o s e 
n ' e s t d ' a u c u n e v a l e u r , s e t r a d u i t p a r nulo, nula, nulos, nulas, s u i v a n t 
l e g e n r e e t l e n o m b r e d u s u b s t a n t i f a u q u e l il s e r a p p o r t e . E x . C e s 
p r o c é d u r e s o n t é t é d é c l a r é e s n u l l e s , estos autos han sida deelarados 
nulos. 

(1) Quelquefois on emploie de préférence le pronom alguno : si l'on me demande, 
si alguno pregunta por mi. Si la phrase est négative, on mettra nadie ou ninguno; 
on ne peut être heureux, si l'on n'est pas vertueux : nadie ou ninguno puede ser 
felii, si no es virtuoso. On voit dans la dernière phrase qu'on ne traduit pas le pro-
nom on dans le deuxième membre. Il en est de même toutes les fois qu'il est répété 
dans la même phrase : lorsqu'on est malade on qu'on a de grandes douleurs, on 
doit se soumettre à la divine Providence; cuando el hombre ou uno esta maloô 
Uene grandes dotons, dçbç resignam à la divina Providencia. 

RÈGLE X L V I . — 1° Personne, l o r s q u ' i l é q u i v a u t à q u e l q u ' u n , e t 
n ' e s t p o i n t p r é c é d é d ' u n e n é g a t i o n , d o i t s e t r a d u i r e p a r alguno ou 
otro. E x . J e d o u t e q u e personne s o i t a u s s i s a v a n t q u e l u i , dudo que 
ALGEXO sea tan sabio como él, o u que OTRO sea, e t c . 

2 ° L o r s q u e c e p r o n o m e s t e m p l o y é s a n s n é g a t i o n d a n s l e s e n s d e 
qui que ce soit o u tout autre, il s e r e n d p a r cualquicra o u cualquier 
otro. E x . C e t e m p l o i l u i c o n v i e n t m i e u x q u ' à p e r s o n n e , este empleo le 
conviene mejor que â CUALQUIER OTRO. 

RÈGLE X L V I I . — Qui que ce soit, p r é c é d é o u su iv i d ' u n e n é g a -
t i o n , s i g n i f i e personne, e t s e t r a d u i t p a r ninguno o u nadie (1); e t 
quoi que ce soit, a u s s i a c c o m p a g n é d ' u n e n é g a t i o n , s i g n i f i e rien, e t 
d o i t s e t r a d u i r e p a r nada. E x . Qui que ce soit n e m ' a p a r l é m a l d e 
v o u s , NADIE me ha hablado mal de Vm. Q u e l q u e g é n i e q u ' o n a i t , o n 
n e p e u t , s a n s a p p l i c a t i o n , e x c e l l e r e n quoi que ce soit, por mas ingenio 
que uno tenga, en NADA puede sobresalir sin aplicacion. 

RÈGLE X L V I I I . — E n e s p a g n o l , l e s p r o n o m s s u i v a n t s : personne^ 
aucun, nul, pas un, ni l'un, ni Vautre, rien; nadie, ninguno, ni 
uno, ni otro, nada, d e m a n d e n t q u e l e v e r b e s o i t p r é c é d é d ' u n e 
n é g a t i o n , l o r s q u ' i l s s o n t p l a c é s a p r è s l u i ; m a i s c e t t e n é g a t i o n s e s u p -
p r i m e l o r s q u ' i l s l e p r é c è d e n t . E x . 11 n e p e u t e x c e l l e r e n r i e n , en 
NADA puede sobresalir, ô NO puede sobresalir en NADA (2) . 

N. B. L ' a d v e r b e jamâs, j a m a i s , s u i t la m ê m e r è g l e . 

C H A P I T R E VI. 

DES VERBES. 

L e v e r b e e s t c e t t e p a r t i e d u d i s c o u r s q u i f o r m e e s s e n t i e l l e m e n t l e 
l i e n d e n o s p e n s é e s , l ' â m e d e t o u t e s n o s e x p r e s s i o n s , e t q u i s e u l e a 
la p r o p r i é t é d e m a r q u e r l e r a p p o r t q u ' e l l e s o n t a u p r é s e n t , a u p a s s é 
e t a u f u t u r . S a f o n c t i o n e s t d ' e x p r i m e r d e s a c t i o n s , d e s p a s s i o n s e t 
d e s s i t u a t i o n s . 

N o u s d i s t i n g u e r o n s s ix e s p è c e s d e v e r b e s , s a v o i r : l e v e r b e actif, l e 

(1) Nadie exclut tout le monde ; ninguno tout individu d'un certain nombre de 
personnes. 

(2) Règle générale, toutes les fois que le verbe espagnol est précédé d'un mot 
négatif, serait-il un adverbe, comme tampoco, qui signilie non plus, il n'admet pas 
l'adverbe ne, no. Ex, Il n 'est pas venu non plus, tampoco vino él. 



par mismo, misma, mismos, mismas, qui s'accordent en genre et en 
nombre avec, le nom ou pronom auquel ils se r appor ten t . 

Même, lorsqu'i l a le sens d ' a u s s i , se rend par aun. 

On. P o u r b i e n t r a d u i r e e n e s p a g n o l l e p r o n o m f r a n ç a i s on, il f a u t 
c o n s i d é r e r l e s e n s d e la p h r a s e . C e p r o n o m p e u t a d m e t t r e q u a t r e 
t r a d u c t i o n s p r i n c i p a l e s . L a p r e m i è r e se f a i t p a r el hombre, o u p a r 
uno, o u p a r alguno. E x e m p l e s : L o r s q u ' o n e s t m a l a d e , cuando el 
hombre, o u uno, o u alguno esta enfermo (1) . L a d e u x i è m e se f a i t p a r 
le p r o n o m nosotros : o n s e f â c h e s o u v e n t i n j u s t e m e n t , nos enjadamos 
muclias veces injustamente. L a t r o i s i è m e s e f a i t p a r la t r o i s i è m e p e r -
s o n n e d u p l u r i e l d e s v e r b e s , s a n s e x p r i m e r a u c u n s u j e t : o n d i t , o n 
r a c o n t e , dicen, cuentan. C ' e s t l e dicunt, narrant d u l a t i n , e t o n l ' a p -
p l i q u e e n e s p a g n o l à p e u p r è s d a n s l e s m ê m e s c a s q u ' e n l a t i n . L a 
q u a t r i è m e s e f a i t p a r l e p r o n o m se, e n a c c o r d a n t l e n o m b r e d u v e r b e 
a v e c l e s u b s t a n t i f : o n m e n t b e a u c o u p , se miente mucho ; o n f a i t d e s ' 
f ê t e s , se liacen fiestas. 

Q u e l q u e f o i s o n p e u t e m p l o y e r d e u x o u t r o i s d e c e s t r a d u c t i o n s , e t 
m ê m e l e s q u a t r e ; d ' a u t r e s fo i s il n ' y e n a q u ' u n e s e u l e q u ' o n p u i s s e 
e m p l o y e r : c ' e s t l e s e n s d e l a p h r a s e q u i s e r t d e r è g l e . 

Observations sur les pronoms indéfinis. 

RÈGLE X L I V . — Aucun et personne, d a n s l e s p h r a s e s i n t e r r o g a -
t i v e s o u q u i e x p r i m e n t u n d o u t e , n e p r e n n e n t p o i n t d e n é g a t i o n e n 
f r a n ç a i s , e t a l o r s ils d o i v e n t s ' e x p r i m e r e n e s p a g n o l p a r uno, alguno. 
D e t o u s c e u x q u i c o n n a i s s e n t l e s m o t i f s d e m a c o n d u i t e , y e n a - t - i l 
aucun q u i l ' a i t b l â m é e ? de todos los que conocen los motivos de mis 
acciones ¿liay acaso UNO, ô ALGUNO que las haya condenado ? J e 
d o u t e q u ' a u c u n l ' a i t b l â m é e , dudo que ALGDNO las haya condenado. 

RÈGLE X L V . — Nul, nulle ( a d j e c t i f ) p o u r s i g n i f i e r q u ' u n e c h o s e 
n ' e s t d ' a u c u n e v a l e u r , s e t r a d u i t p a r nulo, nula, nulos, nulas, s u i v a n t 
l e g e n r e e t l e n o m b r e d u s u b s t a n t i f a u q u e l il s e r a p p o r t e . E x . C e s 
p r o c é d u r e s o n t é t é d é c l a r é e s n u l l e s , estos autos han sida dcclarados 
nulos. 

(1) Quelquefois on emploie de préférence le pronom alguno : si l'on me demande, 
si alguno pregunta por mi. Si la phrase est négative, on mettra nadie ou ninguno; 
on ne peut être heureux, si l'on n'est pas vertueux : nadie ou ninguno puede ser 
feliz, si no es virtuoso. On voit dans la dernière phrase qu'on ne traduit pas le pro-
nom on dans le deuxième membre. Il en est de même toutes les fois qu'il est répété 
dans la même phrase : lorsqu'on est malade on qu'on a de grandes douleurs, on 
doit se soumettre à la divine Providence; cuando el hombre ou uno esta maloô 
Uene grandes dotons, dçbç resignam à la divina Providencia. 

RÈGLE X L V I . — 1° Personne, l o r s q u ' i l é q u i v a u t à q u e l q u ' u n , e t 
n ' e s t p o i n t p r é c é d é d ' u n e n é g a t i o n , d o i t s e t r a d u i r e p a r alguno ou 
otro. E x . J e d o u t e q u e personne s o i t a u s s i s a v a n t q u e l u i , dudo que 
ALGUNO sea tan sabio como él, o u que OTRO sea, e t c . 

2 ° L o r s q u e c e p r o n o m e s t e m p l o y é s a n s n é g a t i o n d a n s l e s e n s d e 
qui que ce soit o u tout autre, il s e r e n d p a r cualquicra o u cualquier 
otro. E x . C e t e m p l o i l u i c o n v i e n t m i e u x q u ' à p e r s o n n e , este empleo le 
conviene mejor que â CUALQUIER OTRO. 

RÈGLE X L V I I . — Qui que ce soit, p r é c é d é o u su iv i d ' u n e n é g a -
t i o n , s i g n i f i e personne, e t s e t r a d u i t p a r ninguno o u nadie (1); e t 
quoi que ce soit, a u s s i a c c o m p a g n é d ' u n e n é g a t i o n , s i g n i f i e rien, e t 
d o i t s e t r a d u i r e p a r nada. E x . Qui que ce soit n e m ' a p a r l é m a l d e 
v o u s , NADIE me ha hablado mal de Vm. Q u e l q u e g é n i e q u ' o n a i t , o n 
n e p e u t , s a n s a p p l i c a t i o n , e x c e l l e r e n quoi que ce soit, por mas ingenio 
que uno tenga, en NAOA puede sobresalir sin aplicacion. 

RÈGLE X L V I I I . — E n e s p a g n o l , l e s p r o n o m s s u i v a n t s : personne^ 
aucun, nul, pas un, ni l'un, ni Vautre, rien; nadie, ninguno, ni 
uno, ni otro, nada, d e m a n d e n t q u e l e v e r b e s o i t p r é c é d é d ' u n e 
n é g a t i o n , l o r s q u ' i l s s o n t p l a c é s a p r è s l u i ; m a i s c e t t e n é g a t i o n s e s u p -
p r i m e l o r s q u ' i l s l e p r é c è d e n t . E x . 11 n e p e u t e x c e l l e r e n r i e n , en 
NADA puede sobresalir, ô NO puede sobresalir en NADA (2) . 

N. B. L ' a d v e r b e jamâs, j a m a i s , s u i t la m ê m e r è g l e . 

C H A P I T R E VI. 

DES VERBES. 

L e v e r b e e s t c e t t e p a r t i e d u d i s c o u r s q u i f o r m e e s s e n t i e l l e m e n t l e 
l i e n d e n o s p e n s é e s , l ' â m e d e t o u t e s n o s e x p r e s s i o n s , e t q u i s e u l e a 
la p r o p r i é t é d e m a r q u e r l e r a p p o r t q u ' e l l e s o n t a u p r é s e n t , a u p a s s é 
e t a u f u t u r . S a f o n c t i o n e s t d ' e x p r i m e r d e s a c t i o n s , d e s p a s s i o n s e t 
d e s s i t u a t i o n s . 

N o u s d i s t i n g u e r o n s s ix e s p è c e s d e v e r b e s , s a v o i r : l e v e r b e actif, l e 

(1) Nadie exclut tout le monde ; ninguno tout individu d'un certain nombre de 
personnes. 

(2) Règle générale, toutes les fois que le verbe espagnol est précédé d'un mot 
négatif, serait-il un adverbe, comme tampoco, qui signilie non plus, il n'admet pas 
l'adverbe ne, no. Ex, Il n 'est pas venu non plus, tampoco vino él. 



V e r b e passif, l e v e r b e neutre, l e v e r b e réfléchi, l e v e r b e réciproque, 
e t l e v e r b e unipersonnel. 

L a v é r i t a b l e d é f i n i t i o n d u v e r b e e s t : u n m o t q u i e x p r i m e L ' A F F I R -

MATION. O r il n ' y a q u e l e v e r b e être, e n e s p a g n o l ser e t estai-, q u i 
r e m p l i s s e c e t t e d é f i n i t i o n . Q u a n d j e d i s le soleil est brillant, el sol es 
brillante, j ' a f f i r m e q u e l a q u a l i t é m a r q u é e p a r l ' a d j e c t i f brillant, 
brillante, c o n v i e n t a u s o l e i l , e t l e m o t est, es, q u i e x p r i m e c e t t e a f -
firmation, e s t l e v e r b e . 

I l n ' y a d o n c r é e l l e m e n t q u ' u n v e r b e , q u i e s t l e v e r b e être, ser, 
p a r c e q u e c ' e s t l e s e u l q u i e x p r i m e l ' a f f i r m a t i o n . Porter, llevar; finir, 
acabar, e t c . , n e s o n t v é r i t a b l e m e n t d e s v e r b e s q u e p a r c e q u ' i l s r e n -
f e r m e n t e n e u x l e v e r b e être, ser ; e n e f f e t , porter, llevar, c ' e s t être 
portant, estar llevando, o u ser llevante. Llevante e s t u n p a r t i c i p e 
p r é s e n t fictif, p a r la r a i s o n q u e n o u s d é v e l o p p o n s d a n s l a n o t e e x p l i -
c a t i v e s u r l e s p a r t i c i p e s . 

A u s s i , t o u s les a u t r e s m o t s , j u s q u ' a u n o m b r e d e G 7 5 6 d e l a l a n g u e 
f r a n ç a i s e , n o m m é s o r d i n a i r e m e n t verbes, d o i v e n t s ' a p p e l e r , l o g i q u e -
m e n t p a r l a n t , v e r b e s a d j e c t i f s o u a t t r i b u t i f s , s e l o n q u ' i l s s e r é s o l v e n t 
p a r l e v e r b e être, ser, e t u n a d j e c t i f o u a t t r i b u t s e r a p p o r t a n t a u 
s u j e t d u v e r b e . Q u a n d l e v e r b e s e p r é s e n t e s o u s sa f o r m e s i m p l e , 
s o u s la f o r m e q u i l u i e s t p r o p r e , c o m m e d a n s é e suis, j'étais, je fus, 
je serai, yo soy, yo era, yo fui, yo seré, o n l ' a p p e l l e v e r b e substantif, 
p a r c e q u ' a l o r s il s u b s i s t e p a r l u i - m ê m e . 

L o r s q u ' i l s e p r é s e n t e s o u s u n e f o r m e c o m p o s é e , r é u n i s s a n t l e 
v e r b e ê t r e , ser, i l a u n e q u a l i t é q u i a r a p p o r t à u n e a c t i o n , à u n e 
p a s s i o n , à u n é t a t d u s u j e t ; o n l e n o m m e v e r b e a d j e c t i f o u a t t r i b u t i f , 
c o m m e n o u s l ' a v o n s d i t : t e l s s o n t j'étudie, yo estudio; j'écris, yo 
escribo, e t c . , q u i s o n t p o u r j e suis étudiant, je suis écrivant, yo soy 
estudiante, o u yo estoy estudiando, yo soy escribiente, o u yo estoy 
escribiendo. C e p e n d a n t , p o u r n o u s c o n f o r m e r à l a d i v i s i o n d e J o s s e , 
e n s ix e s p è c e s , n o u s a l l o n s e n d o n n e r les d é f i n i t i o n s . 

L e v e r b e actif e s t c e l u i d o n t l e r é g i m e e s t d i r e c t , o u c e l u i a p r è s 
e q u e l o n p e u t m e t t r e quelqu'un, quelque chose, alguno, alguna cosa. 
Amar, AIMER, e s t u n v e r b e actif, p a r c e q u ' o n p e u t d i r e , amar â 
alguno, a i m e r q u e l q u ' u n ; amar la virtud, a i m e r la v e r t u , e t q u e 
d a n s c e s d e u x p h r a s e s l e r é g i m e e s t d i r e c t . Buscar, CHERCHER, e s t 
a u s s i v e r b e actif, p a r c e q u ' o n p e u t d i r e buscar à alguno, buscar al-
guna cosa, c h e r c h e r q u e l q u ' u n , c h e r c h e r q u e l q u e c h o s e . 

L e v e r b e passif e s t c e l u i q u i s e f o r m e d e l'actif, q u i p r e n d l e 
r é g i m e d i r e c t p o u r e n f a i r e s o n s u j e t , e t q u i e s t t o u j o u r s s u i v i d ' u n e 

d e c e s p r é p o s i t i o n s POR o u DE, par o u de, c o m m e : el hombre virtuoso 
es amado DE todos, l ' h o m m e v e r t u e u x e s t a i m é de t o u t l e m o n d e . 

L e v e r b e neutre e s t c e l u i a p r è s l e q u e l o n n e p e u t m e t t r e n i quel-
qu'un, n i quelque chose; alguno, alguna cosa. Existir, dormir, e x i s -
t e r , d o r m i r , s o n t d e s v e r b e s n e u t r e s , p a r c e q u ' o n n e s a u r a i t d i r e : 
dormir á alguno, dormir alguna cosa, d o r m i r q u e l q u ' u n , d o r m i r 
q u e l q u e c h o s e . 

L e v e r b e réfléchi e s t c e l u i d o n t l e s u j e t e t l e r é g i m e s o n t d e l a 
m ê m e p e r s o n n e , o u , c e q u i r e v i e n t a u m ê m e , c e l u i q u i s e c o n j u g u e 
a v e c d e u x p r o n o m s d e l a m ê m e p e r s o n n e , e x p r i m é s o u s o u s - e n t e n -
d u s . Arrepentirse, s e r e p e n t i r , e s t u n v e r b e r é f l é c h i , p a r c e q u e p o u r 
l e c o n j u g u e r o n d o i t f a i r e u s a g e d e d e u x p r o n o m s , e t d i r e : YO ME 
arrepiento, TÜ TE arrepientes, ÉL SE arrepiente, e t c . , o u ME arre-
piento, TE arrepientes, SE arrepiente, e t c . ( e t a l o r s yo, tú, él, s o n t 
s o u s - e n t e n d u s ) , j e m e r e p e n s , t u t e r e p e n s , il s e r e p e n t , e t c . 

L e v e r b e réciproque (1) e s t c e l u i q u i e x p r i m e l ' a c t i o n d e p l u s i e u r s 
s u j e t s q u i a g i s s e n t l e s u n s s u r l e s a u t r e s . E x . L e s v r a i s a m i s d o i v e n t 
s ' a i m e r e t s e r e n d r e s e r v i c e , los verdaderos amigos deben amarse y 
servirse unos á otros. 

L e v e r b e unipersonnel e s t c e l u i q u i n e s ' e m p l o i e d a n s t o u s l e s 
t e m p s q u ' à la t r o i s i è m e p e r s o n n e d u s i n g u l i e r . Tronar, TONNER, e s t 
u n v e r b e u n i p e r s o n n e l , p a r c e q u ' i l n ' a d a n s c h a q u e t e m p s q u e l a 
t r o i s i è m e p e r s o n n e . O n d i t truena, tronaba, tronó, tronará, e t c . , il 
t o n n e , il t o n n a i t , i l t o n n a , i l t o n n e r a ; m a i s o n n e s a u r a i t d i r e : j e 
t o n n e , t u t o n n e s , n o u s t o n n o n s , à m o i n s q u e c e n e s o i t d a n s u n s e n s 
figuré. 

L e s v e r b e s p e u v e n t ê t r e réguliers, irréguliers o u défectifs. 
L e s v e r b e s réguliers s o n t , d a n s la l a n g u e e s p a g n o l e , c e u x d o n t l e s 

l e t t r e s r a d i c a l e s s o n t t o u j o u r s l e s m ê m e s , e t d o n t l e s t e r m i n a i s o n s 
s o n t d a n s t o u s l e s t e m p s c o n f o r m e s à c e l l e s d u v e r b e q u i l e u r s e r t 
d e m o d è l e . 

N o u s a p p e l o n s irréguliers c e u x q u i v a r i e n t d a n s l e s l e t t r e s r a d i -
c a l e s , o u a u x q u e l s l e s t e r m i n a i s o n s d u v e r b e q u i l e u r s e r t d e m o d è l e 
n e c o n v i e n n e n t p a s d a n s t o u s l e s t e m p s . 

f (1) Pour que le verbe exprime clairement la réciprocité, il est souvent néces-
saire d'y ajouter les mots suivants : uno á otro, mutuamente, á porfía, l'un l 'autre, 
mutuel lement , à l 'envi. Dans celle phrase : Cicéron et Antoine ne cessaient de se 
louer l'un l 'autre, Cicerón y Antonio no cesaban de alabarse uno á otro ; si l'on ne 
met pas uno á otro, il y aura une équivoque qui laissera douter de la réciprocité de 
l 'action ; on ne saurait si Cicéron louait lui-même ou Antoine; il en serait de même 
d'Antoine. 



IV. B. O n e n t e n d p a r lettres radicales c e l l e s q u i p r é c è d e n t la t e r -
m i n a i s o n d e l ' i n f i n i t i f . O n n e c o m p t e e n e s p a g n o l q u e t r o i s c o n j u -
g a i s o n s : la p r e m i è r e a l ' i n f i n i t i f e n ar, c o m m e arnar, a i m e r ; la 
s e c o n d e l 'a e n er, c o m m e temer, c r a i n d r e ; la t r o i s i è m e l 'a e n ir, 
c o m m e subir, m o n t e r . D a n s c e s v e r b e s , t o u t e s l e s l e t t r e s q u i p r é c è -
d e n t ar, er e t ir, c ' e s t - à - d i r e am, tem e t sub, s o n t r a d i c a l e s ; e t c e l l e s 
q u i l e s s u i v e n t d a n s t o u s l e s t e m p s , a i n s i q u e d a n s t o u t e s l e s p e r -
s o n n e s , f o r m e n t les t e r m i n a i s o n s (1 ) . 

N o u s a p p e l o n s e n f i n v e r b e s défectifs c e u x a u x q u e l s il m a n q u e c e r -
t a i n s t e m p s o u c e r t a i n e s p e r s o n n e s q u e l ' u s a g e n - ' a d m e t p o i n t . 

Il y a c e r t a i n s v e r b e s q u i s o n t a u x i l i a i r e s , a i n s i a p p e l é s p a r c e q u ' i l s 
p o r t e n t aide, secours à c e r t a i n s t e m p s d e s a u t r e s v e r b e s . L a l a n g u e 
f r a n ç a i s e e n a d e u x : avoir, être; la l a n g u e e s p a g n o l e e n a q u a t r e : 
haber, tener; ser, estar. A v o i r e s t a u x i l i a i r e d u p a r t i c i p e p a s s é , 1° d e 
t o u s l e s v e r b e s , m ô m e d u s i e n , e t a l o r s il s e t r a d u i t p a r haber. E x . Il 
a aimé, él ha amado; 2 ° d e t o u s l e s i n f i n i t i f s p r é c é d é s d e la p r é p o -
s i t i o n à , i n d i q u a n t une nécessité, une obligation, e t a l o r s il s e r e n d 
e n e s p a g n o l p a r le v e r b e tener; à p a r que. E x . Il avait à sortir. — 
él ténia que salir. 

Être e s t a u x i l i a i r e d u p a r t i c i p e p a s s é , 1° d e t o u s l e s v e r b e s a c t i f s , 
l o r s q u e la p h r a s e e s t a u p a s s i f , e t e n c e c a s o n e m p l o i e l ' a u x i l i a i r e 
e s p a g n o l ser. E x . Il est aimé, él es amado; 2 ° d e t o u s l e s v e r b e s 
r é f l é c h i s , e t s e t r a d u i t p a r haber. E x . Il s'est tué, él se ha malado; 
3° ê t r e e s t e n c o r e a u x i l i a i r e d ' u n e v i n g t a i n e d e v e r b e s q u i , s a n s ê t r e 
r é f l é c h i s , o n t d i r e c t e m e n t t r a i t à l ' é t a t q u i a s u i v i u n e a c t i o n p r é c é -
d e n t e d u s u j e t d u v e r b e , e t s e r e n d e n c o r e e n e s p a g n o l p a r haber. 
E x . Il est sorti, monté, descendu, entré, e t c . , él ha salido, subido, 
bajado, entrado. E n f i n être e s t a u x i l i a i r e d e s a d j e c t i f s v e r b a u x , p o u r 
i n d i q u e r l ' é t a t d u s u j e t . E x . Il est fatigué, content, e t c . , e t e n e s p a -
g n o l p a r estar, él esta cansado, contcnto. 

Des conjugaisons. 

C o n j u g u e r u n v e r b e , c ' e s t e n a s s e m b l e r , e n r é c i t e r t o u t e s l e s 
t e r m i n a i s o n s , c o m m e amo, amas, ama, e t c . , j ' a i m e , t u a i m e s , il 

(1) Radicales, mot pris au sens liguré, tiré du mot latin radix, racine; parce 
que, ainsi que la racine donne la vie à l'arlire tout en t ie r , tronc et branches, de 
même les lettres qui précèdent les terminaisons-ar, -er, ~ir, de l'infinitif, forment 
la base des différentes parties du verbe, telles que les temps et les personnes. L 'ana-
logie est complète; pour faire bien comprendre, il n'y a rien de tel que la défini-
tion ou explication de nom, qui vaut souvent la définition de chose. Definitio 
nominis, definitio rei, comme parlent les logiciens. 

a i m e , e t c . ; amaba, amabas, amaba, e t c . , j ' a i m a i s , t u a i m a i s , il 

a i m a i t , e t c . 
Ces d i f f é r e n t e s t e r m i n a i s o n s f o r m e n t d e s modes, d e s temps, d e s 

nombres e t d e s personnes. 

'' Des modes. 

L e s m o d e s s o n t l e s d i f f é r e n t e s m a n i è r e s d ' e m p l o y e r l e v e r b e . I l y 
e n a c i n q , X infinitif, X indicatif, l e conditionnel, Y impératif et l e sub-
jonctif. 

L'infinitif e x p r i m e i n d é f i n i m e n t , e t d ' u n e m a n i è r e g é n é r a l e , l ' a c -
t i o n o u l ' é t a t q u e d é s i g n e l e v e r b e a u q u e l c e m o d e a p p a r t i e n t . L ' i n -
finitif n ' e s t p a r c o n s é q u e n t s u s c e p t i b l e n i d e n o m b r e , n i d e p e r s o n n e s , 
c o m m e amar, temer, subir, a i m e r , c r a i n d r e , m o n t e r . 

L'indicatif i n d i q u e e t m a n i f e s t e d ' u n e m a n i è r e d i r e c t e e t a b s o l u e 
c e q u ' o n a f f i r m e d ' u n e p e r s o n n e o u d ' u n e c h o s e , c o m m e j ' a i m e e t 
j e crains D i e u q u i m ' a créé, e t d o n t la j u s t i c e récompensera l e s 
b o n s e t punira l e s m é c h a n t s , AMO y TEMO à Dios que me CRIÓ, y 
cuya justicia RECOMPENSARA à los buenos, y CASTIGARA á los 
malos. 

L e conditionnel e s t l a m a n i è r e d ' e x p r i m e r l ' a f f i r m a t i o n a v e c d é p e n -
d a n c e d ' u n e c o n d i t i o n , c o m m e : j ' a u r a i s écrit u n e l e t t r e a v a n t d e 
d î n e r , s i j e n ' a v a i s p a s e u la v i s i t e d u c o m t e d e F l o r i d a b l a n c a , yo 
HUBIERA ESCRITO una carta antes de comer, si no hubiese tenido la 
visita del señor conde de Floridablanca. 

L'impératif e x p r i m e l ' a c t i o n d e c o m m a n d e r , d e p r i e r e t d ' e x h o r t e r . 
C e m o d e n ' a q u ' u n t e m p s q u i m a r q u e l e p r é s e n t p a r r a p p o r t à l ' a c -
t i o n d e c o m m a n d e r , e t l e f u t u r p a r r a p p o r t à l a c h o s e c o m m a n d é e . 
D o N N E - m o i c e l i v r e , Dkme ese libro. V e n e z d e m a i n , VENID mañana. 
F A I T E S - m o i l e p l a i s i r d e . . . , HAGAÎWC Vm. el favor de... C e t e m p s 
n ' a p o i n t d e p r e m i è r e p e r s o n n e a u s i n g u l i e r , p a r c e q u ' o n n e s e 
c o m m a n d e p a s à s o i - m ê m e ; m a i s il l ' a a u p l u r i e l , p a r c e q u ' a l o r s c ' e s t 
p l u t ô t a u x a u t r e s q u ' à so i q u e l ' o n s ' a d r e s s e . 

L e subjonctif e s t u n m o d e q u i , p o u r f o r m e r u n s e n s c o m p l e t , 
d e m a n d e à ê t r e p r é c é d é d ' u n a u t r e v e r b e , e x p r i m é o u s o u s - e n t e n d u , 
d u q u e l il d é p e n d . I l e n d é p e n d e n c e q u ' a v e c lu i il f o r m e u n s e n s , 
e t q u e s a n s l u i il n ' e n f o r m e r a i t p a s . Ces m o t s : j e v o u d r a i s q u ' i l v î n t , 
quisiera que viniese, f o r m e n t u n s e n s c o m p l e t ; e t c e u x - c i , q u ' i l v î n t , 
que viniese, s e u l s e t d é t a c h é s , n ' e n f o r m e r a i e n t a u c u n . L e f a m e u x 
qu'il mourût d e C o r n e i l l e , e s t u n s u b j o n c t i f d o n t o n s u p p l é e l e v e r b e 



c o r r é l a t i f , p a r c e q u ' i l s e t r o u v e d a n s l e m ê m e v e r s . « S e u l c o n t r e 
t r o i s , q u e v o u l i e z - v o u s q u ' i l f i t ? — Q u ' i l m o u r û t . » ¿ Qué queríais 
que hiciera solo contra tres? — Que muriese. J e v o u l a i s , quería, e s t 
s u p p r i m é d e v a n t q u ' i l m o u r û t , que muriese, e t o n l e s u p p l é e . 

Des temps. 

N o u s n o u s a t t a c h e r o n s , d a n s l a d i v i s i o n d e s t e m p s , à l a m a r c h e 
r e ç u e p a r l e s g r a m m a i r i e n s l e s p l u s e s t i m é s ; e t a f i n d ' a p l a n i r l e s d i f f i -
c u l t é s t r o p s é r i e u s e s q u ' o f f r e n t les t r o i s f u t u r s e t l e s t r o i s c o n d i -
t i o n n e l s d e s v e r b e s e s p a g n o l s , n o u s a v o n s c r u d e v o i r n o u s é c a r t e r 
d u p l a n q u ' a s u i v i l ' A c a d é m i e d e M a d r i d . I l p e u t ê t r e e x c e l l e n t 
p o u r l e s E s p a g n o l s q u i j o i g n e n t à l ' é t u d e d e l a g r a m m a i r e u n e 
p r a t i q u e c o n s t a n t e ; m a i s n o u s é c r i v o n s p o u r l e s é t r a n g e r s , e t il e s t 
p o u r e u x b e a u c o u p t r o p c o n f u s ; il s ' é c a r t e t r o p d e c e l u i q u i e s t 
a d o p t é d a n s l e s a u t r e s l a n g u e s , e t l e s r è g l e s n e s o n t p a s a s s e z d é t a i l -
l é e s . A u l i e u d o n c d e r e n f e r m e r l e s d e u x f u t u r s c o n j o n c t i f s , l e s 
d e u x i è m e e t t r o i s i è m e c o n d i t i o n n e l s d a n s l e s u b j o n c t i f , n o u s p l a c e -
r o n s l e s d e u x f u t u r s d a n s l ' i n d i c a t i f , n o u s f e r o n s u n m o d e d u c o n d i -
t i o n n e l q u i a u r a t r o i s t e r m i n a i s o n s , e t l e s u b j o n c t i f a u r a l e s t e m p s 
q u ' i l a d ' o r d i n a i r e d a n s t o u t e s l e s l a n g u e s . C e t o r d r e n o u s a p a r u l e 
p l u s p r o p r e à f a i r e b i e n s e n t i r l e s r a p p o r t s q u i e x i s t e n t e n t r e la l a n g u e 
f r a n ç a i s e e t la l a n g u e e s p a g n o l e . 

Des temps de l'infinitif. 

L e s t e m p s d e l ' i n f i n i t i f , t a n t s i m p l e s q u e c o m p o s é s , s o n t a u 
n o m b r e d e s e p t , l e présent, l e participe passé, l e gérondif, l e passé-
composé, l e gérondif-composé, l e futur, l e gérondif-futur. 

L e p r é s e n t d e l ' i n f i n i t i f m a r q u e t o u j o u r s u n p r é s e n t r e l a t i f a u v e r b e 
q u i p r é c è d e , c o m m e : j e l e YOÍS c o u r i r , le veo correr; j e l ' e n t e n d i s 
c h a n t e r , le oí cantar; j e l e v e r r a i d a n s e r , le veré bailar. 

L e p r é t é r i t , a u c o n t r a i r e , m a r q u e u n p a s s é r e l a t i f a u v e r b e q u i 
p r é c è d e , c o m m e : j e c r o y a i s l ' a v o i r v u , creía haberle visto. 

L e g é r o n d i f d é s i g n e , I o l ' é t a t d u s u j e t , la r a i s o n o u l e f o n d e m e n t 
d e l ' a c t i o n , c o m m e d a n s c e s p h r a s e s : il c h a n t e e n d o r m a n t , canta 
DURMIENDO; l ' e m p e r e u r d ' A l l e m a g n e , c r a i g n a n t q u e la p a i x n e d u r â t 
p a s l o n g t e m p s , n e l i c e n c i a q u e t r è s - p e u d e t r o u p e s , el emperador de 
Alemania, TEMIENDO que la paz no durase mucho tiempo, licenció 

muy pocas tropas. D a n s le p r e m i e r e x e m p l e , durmiendo m a r q u e 
l ' é t a t d u s u j e t ; e t d a n s l e s e c o n d , temiendo e x p r i m e l a r a i s o n o u l e 
f o n d e m e n t d e l ' a c t i o n d e l ' e m p e r e u r . 

2 ° I l m a r q u e u n e m a n i è r e o u u n m o y e n d e p a r v e n i r à u n e fin, e t 
a l o r s il e s t p r e s q u e t o u j o u r s p r é c é d é d e l a p r é p o s i t i o n en, e n . 
E x . No espere el hombre ser jamás feliz EN DEJÁNDOSE arrastrar de 
sus pasiones; no lo puede ser, sino en DOMINÁNDOLAS; q u e l ' h o m m e 
n e c o m p t e j a m a i s ê t r e h e u r e u x e n s e l i v r a n t à s e s p a s s i o n s ;', il n e 
p e u t l ' ê t r e q u ' e n l e s d o m p t a n t . 

3° I l s e r t à e x p r i m e r u n e c o n d i t i o n . E x . SIENDO esto así, volveré à 
Francia, si la c h o s e e s t a i n s i , j e r e t o u r n e r a i e n F r a n c e . 

4° Il s ' e m p l o i e f r é q u e m m e n t a v e c le v e r b e estar, ê t r e , p o u r m a r -
q u e r d ' u n e m a n i è r e p l u s p o s i t i v e q u ' u n e a c t i o n s e f a i t , s e f a i s a i t , 
s ' e s t f a i t e , o u s e f e r a d a n s l e t e m p s m ê m e o ù l ' o n p a r l e o u d o n t o n 
p a r l e . E x . Está escribiendo, il é c r i t ; estaba escribiendo, il é c r i v a i t ; 
estará escribiendo, il é c r i r a : c ' e s t - à - d i r e , il e s t é c r i v a n t m a i n t e n a n t , 
il é t a i t o u il s e r a é c r i v a n t . 

L e participe e s t a i n s i a p p e l é p a r c e q u ' i l p a r t i c i p e d e l a n a t u r e d u 
v e r b e e t d e c e l l e d e l ' a d j e c t i f . 11 t i e n t d e la n a t u r e d u v e r b e , e n c e 

" q u ' i l e u a l a s i g n i f i c a t i o n e t l e r é g i m e . I l t i e n t d e l ' a d j e c t i f , e n c e 
q u ' i l e x p r i m e u n e q u a l i t é . 

L e s participes s e d i v i s e n t e n p r é s e n t s e t p a s s é s ; e n p r é s e n t s , 
c o m m e amante, obediente, oyente; e n p a s s é s , c o m m e amado, obede-
cido, oído. L e s participes du présent o n t la t e r m i n a i s o n e n ante, 
c o m m e amante, p o u r la p r e m i è r e c o n j u g a i s o n . C e u x d e la s e c o n d e 
e t d e la t r o i s i è m e l ' o n t e n ente, c o m m e obediente, oyente. 

C e s p a r t i c i p e s p r é s e n t s n e s o n t e n u s a g e q u e p o u r u n e p a r t i e d e s 
v e r b e s , e t la p l u p a r t s o n t p l u t ô t d e s a d j e c t i f s v e r b a u x q u e d e s p a r t i -
c i p e s , p a r c e q u ' i l s n ' o n t p a s u n r é g i m e c o m m e l e u r s v e r b e s . P a r 
e x e m p l e , oyente, é c o u t a n t ; leyente, l i s a n t , s o n t d e s a d j e c t i f s v e r b a u x , 
p a r c e q u ' o n n e p e u t p a s d i r e oyente el sermon, leyente libros, l ' u s a g e 
n e p e r m e t t a n t p a s d e d o n n e r u n r é g i m e à c e s p a r t i c i p e s . 

Q u o i q u ' à p r o p r e m e n t p a r l e r l e s v e r b e s e s p a g n o l s n ' a i e n t p a s d e 
p a r t i c i p e p r é s e n t t e r m i n é e n ante, tente, o n p e u t , p o u r c h a n g e r 
u n e p h r a s e d e v e r b e a d j e c t i f e n p h r a s e d e v e r b e s u b s t a n t i f , s u p p o s e r 
u n p a r t i c i p e p r é s e n t . Il s ' o p è r e u n e a n a l y s e l o g i q u e d e la p h r a s e à 
l ' a i d e d e l a q u e l l e o n voi t q u e l e n e s t l e s u j e t , q u e l e n e s t l ' a t t r i b u t , 
s ' i l s s o n t s i m p l e s o u c o m p o s é s , i n c o m p l c x e s o u c o m p l e x e s . N o u s e n 
d o n n e r o n s u n e x e m p l e : l ' h o m m e p a r e s s e u x n e f e r a j a m a i s d e g r a n d s 
p r o g r è s , el hombre perezoso no hará jamas grandes progresos. O n la 



p r é p a r e a i n s i e n f r a n ç a i s d ' a p r è s N o ë l : l ' h o m m e p a r e s s e u x n e s e r a 
j a m a i s f a i s a n t d e g r a n d s p r o g r è s ; e t o n l ' e x p l i q u e l o g i q u e m e n t : 
l ' h o m m e p a r e s s e u x , sujet simple, p a r c e q u ' i l n ' y a q u e d e s i n d i v i d u s 
d e m ê m e n a t u r e ; complexe, p a r c e q u ' i l f a u t p l u s d ' u n m o t p o u r 
l ' é n o n c e r ; et le verbe s e r a ; f a i s a n t j a m a i s d e g r a n d s p r o g r è s , l'attribut 
simple, p a r c e q u ' o n n i e u n e seule , c h o s e ; complexe, p a r c e q u ' i l f a u t 
e m p l o y e r p l u s d ' u n m o t p o u r l ' e x p r i m e r . F a i t e s - e n d e m ê m e e n e s -
p a g n o l : e l h o m b r e p e r e z o s o n o s e r á j a m a s haciente g r a n d e s p r o -
g r e s o s . D a n s c e c a s o n p e u t e m p l o y e r l e s p a r t i c i p e s p r é s e n t s , q u e l q u e 
b a r b a r e s q u ' i l s p a r a i s s e n t . 

L e s p a r t i c i p e s p a s s é s d e s v e r b e s r é g u l i e r s o n t l e u r t e r m i n a i s o n e n 
ado p o u r l a p r e m i è r e c o n j u g a i s o n , e t e n ido p o u r la s e c o n d e e t la 
t r o i s i è m e . C e u x q u i n e s u i v e n t p a s c e t t e r è g l e s o n t i r r é g u l i e r s , e t se 
t r o u v e n t à l e u r p l a c e d a n s la l i s t e p a r c o n j u g a i s o n q u e n o u s d o n n o n s 
d e c e s d e r n i e r s . 

I l y a q u e l q u e s v e r b e s q u i o n t d e u x p a r t i c i p e s p a s s é s , l ' u n r é g u l i e r 
e t l ' a u t r e i r r é g u l i e r . L e p r e m i e r s ' e m p l o i e t o u j o u r s a v e c l e v e r b e 
a u x i l i a i r e haber, a v o i r ; l e s e c o n d n e s ' y j o i n t j a m a i s , il s u i t la r è g l e 
d e s a d j e c t i f s , e x c e p t é injerto, prescrito, provisto e t roto, q u i s ' e m -
p l o i e n t a v e c l ' a u x i l i a i r e haber t o u t a u s s i b i e n q u e le p a r t i c i p e r é -
g u l i e r . 

Verbes qui ont deux participes. 

P a r t , r égu l . 
se surcharger l'estomac, ahitar, ahitado, 
bénir, bendecir, bendecido, 
forcer, compeler, competido, 
conclure, concluir, concluido, 
confondre, confundir, confundido, 
convaincre, convencer, convencido, 
convertir, convertir, convertido, 
éveiller, despertar, despertado, 
choisir, élire, elegir, elegido, 
essuyer, enjugar, enjugado, 
exclure, excluir, excluido, 
chasser, expeler, expelido, 
exprimer, expresar, expresado, 
éteindre, extinguir, extinguido, 
fixer, fijar, Jijado, 
rassasier, hartar, hartado, 
renfermer, incluir, incluido, 
encourir, incurrir, incurrido; 
insérer, insertar, insertado, 
transposer, invertir, invertido, 
enter, injerir, injerido, 
j oindre, juntar, juntado, 

Par t . i rrég. 
ahito, 
bendito, 
compulso, 
concluso, 
confuso, 
convicto, 
converso, 
despierto, 
electo, 
enjuto, 
excluso, 
expulso, 
expreso, 
extinto. 
fijo-
harto. 
incluso. 
incurso. 
inserto. 
inverso. 
injerto. 
junto. 

maudire, maldecir, 
manifester, manifestar, 
flétrir, marchitar, 
omettre, omitir, 
opprimer, oprimir, 
perfectionner, perfeccionar, 
saisir, arrêter , prender, 
prescrire, prescribir, 
pourvoir, proveer, 
renfermer, recluir, 
rompre, romper, 
délier, mettre en liberté, soltar, 
supprimer, suprimir, 

maldecido, 
manifestado, 
marchitado, 
omitido, 
oprimido, 
perfeccionado, 
prendido, 
prescribido, 
proveído, 
recluido, 
rompido, 
soltado, 
suprimido, 

maldito. 
manifiesto. 
marchito. 
omiso. 
opreso. 
perfecto. 
preso. 
prescrito. 
provisto. 
recluso. 
roto. 
suelto. 
supreso. 

I l y a d ' a u t r e s p a r t i c i p e s d o n t la t e r m i n a i s o n e s t p a s s i v e e t la s i g n i -
fication a c t i v e : t e l s s o n t c e u x q u i s u i v e n t : 

celui qui a coutume, acostumbrado. 
reconnaissant, agradecido. 
hardi, atrevido. 
celui qu i a bien soupé , bien cenado. 
celui qui a bien dîné, bien comido. 
celui qui parle bien, bienhablado. 
discret, callado. 
ennuyeux, fa t igant , cansado. 
prudent , mesuré (I), « comedido. 
désespéré (1), desesperado. 
dissimulé (1), disimulado. 
entendu (1), intel l igent , entendido. 
brave, audacieux, esforzado. 
dissimulé, t rompeur , fingido. 
celui qui a beaucoup lu , ins t rui t , leido. 
mesuré, circonspect, medido. 
circonspect, prudent , mirado. 
modéré, moderado. 
dénué d'intelligence, negado. 
querelleur, difficile à vivre, ocasionado. 
osé, audacieux, osado. 
lent, tardif , parado. 
ressemblant, parecido. 
l ibé ra l , celui qu i fait par t de ce qu'il a , partido. 
posé, qui agit posément, pausado. 
obstiné, opiniâtre, porfiado. 
vain, présomptueux, preciado 
qui a de la précaution, precavido. 
présomptueux, presumido. 
avisé, prudent , recatado. 
savant, sabido. 
intrai table, qui repousse l ' injure, sacudido. 
susceptible, sensible, sentido. 
celui qui souffre avec patience, sufrido. 
pénétrant , qui a de la pénétrat ion, trascendido. 
qui est en faveur, valido. 

(1) On voit qu'en français plusieurs participes ont, comme en espagnol, la ter-
minaison passive et les deux signitications active et passive. 



T o u s c e s p a r t i c i p e s o n t a u s s i la s i g n i f i c a t i o n p a s s i v e , e t c ' e s t l e 
s e n s d e la p h r a s e q u i f a i t r e c o n n a î t r e l a q u e l l e d e s d e u x s i g n i f i c a -
t i o n s il f a u t a d o p t e r . O n v o i t , p a r e x e m p l e , q u e d a n s c e s e x p r e s s i o n s 
hombre leído, muger leída, libro leído, carta leida, l e s p a r t i c i p e s 
leído, leída, o n t la s i g n i f i c a t i o n a c t i v e q u a n d i ls s e r a p p o r t e n t à 
hombre e t à muger, e t p a s s i v e q u a n d i ls s e r a p p o r t e n t à libro e t à 
carta. D e m ê m e , si j e d i s : Pedro es un hombre cansado, e t Pedro 
está cansado de trabajar, o n v o i t p a r l ' e m p l o i d i f f é r e n t d e s d e u x 
v e r b e s es, está ( Voyez s u r c e s d e u x v e r b e s la R è g l e LIX), q u e la p r e -
m i è r e d e c e s p h r a s e s s i g n i f i e , P i e r r e e s t u n h o m m e fatigant, e t l a 
s e c o n d e , P i e r r e e s t fatigué d e t r a v a i l l e r . 

Des temps de Vindicatif. 

L e s E s p a g n o l s c o m p t e n t h u i t t e m p s d a n s l ' i n d i e a t i f , q u i s o n t : l e 
présent, l ' i m p a r f a i t , l e prétérit défini, l e prétérit indéfini, l e prétérit 
antérieur, l e plus-que-parfait, l e futur absolu, e t l e futur antérieur. 
N o u s p l a c e r o n s à c ô t é d e c e s d e u x f u t u r s l e futur conjonclif simple e t 
l e futur conjonctif composé ( q u o i q u ' i l s p a r a i s s e n t d e v o i r a p p a r t e n i r 
a u s u b j o n c t i f ) , a f i n d e l e s m i e u x c o m p a r e r e n s e m b l e , e t d e m i e u x 
f a i r e s e n t i r la d i f f é r e n c e q u i e x i s t e e n t r e e u x . C e t t e m a r c h e d o n n e r a 
d i x t e m p s à l ' i n d i c a t i f . 

L e présent m a r q u e q u ' u n e c h o s e e s t o u s e f a i t a u m o m e n t o ù l ' o n 
p a r l e , c o m m e : soy, j e s u i s ; amo, j ' a i m e ; subo, j e m o n t e . 

L ' i m p a r f a i t m a r q u e l e p a s s é a v e c r a p p o r t a u p r é s e n t , e t f a i t c o n -
n a î t r e q u ' u n e c h o s e é t a i t p r é s e n t e d a n s u n t e m p s p a s s é , c o m m e yo 
escribía, o u estaba escribiendo cuando mi hermano llegó, j ' é c r i v a i s 
q u a n d m o n f r è r e a r r i v a . 

L ' i m p a r f a i t s e r t a u s s i à m a r q u e r d e s a c t i o n s h a b i t u e l l e s o u s o u -
v e n t r é i t é r é e s d a n s u n t e m p s p a s s é , c o m m e yo iba à la comedia el 
año pasado dos veces cada semana, j ' a l l a i s l ' a n d e r n i e r à l a c o m é d i e 
d e u x fo i s p a r s e m a i n e . 

I l s e r t e n c o r e à e x p r i m e r l e s q u a l i t é s , s o i t b o n n e s , s o i t m a u v a i s e s , 
d e s h o m m e s q u i n e s o n t p l u s , c o m m e : Nerón era un tirano, N é r o n 
é t a i t u n t y r a n ; Enrique cuarto era un rey benéfico, H e n r i Q u a t r e é t a i t 
u n r o i b i e n f a i s a n t . 

L e prétérit p e u t m a r q u e r , s o i t d ' u n e m a n i è r e p r é c i s e , s o i t s e u l e -
m e n t d ' u n e m a n i è r e v a g u e e t i n d é t e r m i n é e , q u ' u n e c h o s e a é t é f a i t e . 
11 y a d o n c d e u x p r é t é r i t s , l e prétérit défini e t l e prétérit indéfini. 
L e prétérit défini m a r q u e u n e c h o s e f a i t e d a n s u n t e m p s d o n t il n e 

r e s t e p l u s r i e n , c o m m e : escribí ayer, j ' é c r i v i s h i e r ; comí et lunes • 
último en casa del señor Pitt, j e d î n a i l u n d i d e r n i e r c h e z m o n -
s i e u r P i t t . 

L e prétérit indéfini m a r q u e u n e c h o s e f a i t e , o u d a n s u n t e m p s d é -
s i g n é d ' u n e m a n i è r e i n d é t e r m i n é e , o u d a n s u n t e m p s p a s s é m a i s 
d o n t il r e s t e e n c o r e q u e l q u e c h o s e , c o m m e : la muerte de tu hermano 
me ha affiigido mucho, la m o r t d e t o n f r è r e m ' a b e a u c o u p a f f l i g é ; 
he recibido esta semana muchísimas visitas, j ' a i r e ç u c e t t e s e m a i n e 
b e a u c o u p d e v i s i t e s . 

C e s d e u x p r é t é r i t s n e p o u v a n t s ' e m p l o y e r i n d i f f é r e m m e n t l ' u n 
p o u r l ' a u t r e , il e s t e s s e n t i e l d e b i e n s e n t i r la d i f f é r e n c e q u i e x i s t e 
e n t r e e u x . P o u r q u e l ' o n p u i s s e s e s e r v i r d u p r é t é r i t d é f i n i , il f a u t 
q u e l e t e m p s é c o u l é d o n t o n p a r l e s o i t a u m o i n s u n j o u r e n t i e r , 
c o m m e : fui ayer à la comedia, j e f u s h i e r à la c o m é d i e ; vi al rey la 
semana pasada, j e v i s l e r o i la s e m a i n e d e r n i è r e . O n n e s a u r a i t d o n c 
d i r e : estudié esta mañana-, escribí hoy, esta semana, este mes, este 
año, e t c . , j ' é t u d i a i c e m a t i n , j ' é c r i v i s a u j o u r d ' h u i , c e t t e s e m a i n e , c e 
m o i s , c e t t e a n n é e , e t c . , p a r c e q u e l e m a t i n , la j o u r n é e , l a s e m a i n e , 
l e m o i s , l ' a n n é e n e s o n t p a s t o u t - à - f a i t é c o u l é s . A u c o n t r a i r e , p o u r 
q u ' o n p u i s s e f a i r e u s a g e d u prétérit indéfini, il f a u t q u ' i l r e s t e e n c o r e 
q u e l q u e p a r t i e d u t e m p s p a s s é d o n t o n p a r l e , c o m m e : he visto esta 
mañana al primer pintor del rey de España, j ' a i v u ce m a t i n l e p r e -
m i e r p e i n t r e d u r o i d ' E s p a g n e ; hemos visto grandes eventos en este 
siglo, n o u s a v o n s v u d e g r a n d s é v é n e m e n t s d a n s c e s i è c l e . 

E n f r a n ç a i s , o n s e s e r t b i e n p l u s s o u v e n t d u p r é t é r i t i n d é G n i q u e 
d u p r é t é r i t d é f i n i ; e n e s p a g n o l , a u c o n t r a i r e , o n s e s e r t p r e s q u e 
t o u j o u r s d u p r é t é r i t d é f i n i e t r a r e m e n t d u p r é t é r i t i n d é f i n i . 

I l y a e n c o r e u n a u t r e p r é t é r i t q u e l ' o n a p p e l l e prétérit antérieur, 
p a r c e q u ' i l e x p r i m e u n e c h o s e p a s s é e a v a n t u n e a u t r e d a n s u n t e m p s 
p a s s é , c o m m e : despues que hube visto al rey, sali de Madrid, q u a n d 
j ' e u s v u le r o i , j e s o r t i s d e M a d r i d . — C e prétérit n e s ' e m p l o i e 
q u ' a v e c l e s a d v e r b e s d e t e m p s , despues que, luego que, asi que, 
cuando. 

L e plus-que-parfait e s t c o m p o s é d e d e u x p a s s é s ; il m a r q u e u n e 
c h o s e n o n - s e u l e m e n t c o m m e p a s s é e e n s o i , m a i s a u s s i c o m m e p a s s é e 
à l ' é g a r d d ' u n e a u t r e c h o s e q u i e s t a u s s i p a s s é e , c o m m e : yo había ya 
cenado cuando entró, j ' a v a i s d é j à s o u p é q u a n d il e n t r a . 

N. B. L e s f u t u r s a i n s i q u e l e s a u t r e s t e m p s d u c o n d i t i o n n e l o f f r a n t 
a u x é t r a n g e r s d e s d i f f i c u l t é s a s s e z s é r i e u s e s , il e s t n é c e s s a i r e d e d o n -
n e r a u x r è g l e s s u i v a n t e s u n e a t t e n t i o n p a r t i c u l i è r e . 



Des futurs. 

I l y a d a n s la l a n g u e e s p a g n o l e q u a t r e f u t u r s : l e f u t u r s i m p l e o u 
a b s o l u , l e f u t u r c o m p o s é o u a n t é r i e u r , l e f u t u r c o n j o n c t i f s i m p l e , e t 
e t l e f u t u r c o n j o n c t i f c o m p o s é . 

Le futur absolu m a r q u e q u ' u n e c h o s e s e r a o u s e f e r a d a n s u n t e m p s 
q u i n ' e s t p a s e n c o r e , c o m m e : si, amaré siempre á Dios que me crió, 
o u i , j ' a i m e r a i t o u j o u r s D i e u q u i m ' a c r é é . 

¿V. B. Ce futur, à la s e c o n d e p e r s o n n e , a s o u v e n t la s i g n i f i c a t i o n 
d e l ' i m p é r a t i f , c o m m e : amarás à Dios de todo tu corazon, t u a i m e r a s 
D i e u d e t o u t t o n c œ u r ; no robarás, t u n e v o l e r a s p o i n t : c ' e s t - à - d i r e , 
a i m e D i e u d e t o u t t o n c œ u r ; n e v o l e p o i n t . 

Le futur antérieur m a r q u e l ' a v e n i r a v e c r a p p o r t a u p a s s é , f a i s a n t 
c o n n a î t r e q u e d a n s l e t e m p s q u ' u n e c h o s e a r r i v e r a , u n e a u t r e s e r a 
p a s s é e , c o m m e habré acabado mi carta, cuando tal ó tal cosa suceda, 
j ' a u r a i fini m a l e t t r e q u a n d t e l l e o u t e l l e a u t r e c h o s e a r r i v e r a . 

C e s d e u x f u t u r s d i f f è r e n t e n c e q u e d a n s l e futur absolu l ' é p o q u e 
p e u t ê t r e o u n e p a s ê t r e d é t e r m i n é e , c o m m e iré, o u iré mañana á 
Bristol, j ' i r a i , o u j ' i r a i d e m a i n à B r i s t o l ; t a n d i s q u ' a u c o n t r a i r e , d a n s 
1 e futur antérieur, l ' é p o q u e e s t n é c e s s a i r e m e n t d é t e r m i n é e , c o m m e : 
habré comido cuando Vm. llegue, j ' a u r a i d î n é q u a n d v o u s a r r i v e r e z . 

Le futur conjonctif, q u e n o u s a p p e l o n s a i n s i p a r c e q u ' i l e s t t o u -
j o u r s j o i n t à u n e c o n j o n c t i o n , o u à u n a d v e r b e , o u à u n p r o n o m q u i 
l e r é g i t , s e r t à m a r q u e r u n e a c t i o n f u t u r e t o u j o u r s e x p r i m é e e n f r a n -
ç a i s p a r l e p r é s e n t d e l ' i n d i c a t i f l o r s q u e l e Ye rbe e s t p r é c é d é d e la 
c o n j o n c t i o n si, q u e l q u e f o i s p a r l e p r é s e n t d u s u b j o n c t i f l o r s q u e l e 
v e r b e e s t p r é c é d é d ' u n e c o n j o n c t i o n q u i l e r é g i t à c e m o d e , e t s o u -
v e n t e n f i n p a r l e f u t u r a b s o l u o u a n t é r i e u r . 

Règles sur l'emploi du futur conjonctif. 

RÈGLE X L I X . — L e p r é s e n t d e l ' i n d i c a t i f f r a n ç a i s , p r é c é d é d e la 
c o n j o n c t i o n si c o n d i t i o n n e l p o u r i n d i q u e r u n e a c t i o n f u t u r e , s e t r a -
d u i t p a r le f u t u r c o n j o n c t i f , c o m m e : S i t u é c r i s à t o n f r è r e , d i s - lu i 
d e v e n i r ; si ESCRIBIERES a tu hermano, dile que venga. M a i s o n p e u t 
t r a d u i r e l e p r é s e n t f r a n ç a i s p a r l e p r é s e n t e s p a g n o l . 

R È G L E L . — O n s e s e r t i n d i f f é r e m m e n t d u p r é s e n t e t d u f u t u r d u 
s u b j o n c t i f t o u t e s l e s f o i s q u e l e v e r b e e s t p r é c é d é d ' u n d e c e s p r o -

n o m s el que, los que, la que, las que, lo que, e t c . , o u d e l ' a d j e c t i f 
cuanto, - a, - os, - as, e m p l o y é d a n s l e s e n s d e todo lo que, d e quien 
( p r o n o m r e l a t i f ) , l o r s q u ' i l s ' e m p l o i e d a n s l e s e n s d ' u n d e s p r o n o m s 
c i - d e s s u s el que, los que, e t c . , e t e n f i n l o r s q u e l e v e r b e e s t r é g i p a r 
l e s a d v e r b e s cuando, q u a n d ; mientras, p e n d a n t q u e ; luego que, 
d è s q u e ; si c e s p r o n o m s , c e t a d j e c t i f , e t c e s a d v e r b e s s o n t e u x -
m ê m e s p r é c é d é s d ' u n a u t r e v e r b e e x p r i m a n t u n e a c t i o n , q u e le r e s t e 
d e la p h r a s e f a i t d é p e n d r e d u c h o i x o u d u h a s a r d , c o m m e : elige 
pues de estos dos partidos EL QUE mas te AGRADARE, c h o i s i s d o n c d e 
c e s d e u x p a r t i s c e l u i q u i t e c o n v i e n d r a l e p l u s . — Tenemos ya deter-
minado hacer en obsequio suyo TODO LO QUE ALCANZAREN nuestras 
fuerzas, n o u s a v o n s r é s o l u d e f a i r e e n s a f a v e u r t o u t c e q u i n o u s 
s e r a p o s s i b l e . — Solo podrán ser delincuentes i o s QUE de vosotros 
nos JUZGAREN delincuentes, c e u x - l à s e u l e m e n t p o u r r o n t ê t r e c o u -
p a b l e s q u i p a r m i v o u s n o u s r e g a r d e r o n t c o m m e c o u p a b l e s . — 
Manda LO QUE GUSTARES renueva á nuestro buen amigo mi fino 
afecto, y á CUANTOS s e ACORDAREN de mi, dirás de mi parte todo LO 

QUE QUISIERES, o r d o n n e c e q u i t e p l a i r a r e n o u v e l l e l ' e x p r e s s i o n 
d e m o n e n t i e r a t t a c h e m e n t à n o t r e b o n a m i , e t d i s p o u r m o i c e q u e 
t u c r o i r a s c o n v e n a b l e à t o u s c e u x q u i s e s o u v i e n d r o n t d e m o i . 
El Padre Isla dice, Vm. leerá este libro, CUANDO QUISIERE ; v o u s l i r ez 
c e l i v r e q u a n d il v o u s p l a i r a . V o u s o b t i e n d r e z le p a r d o n d è s q u e v o u s 
l ' a u r e z d e m a n d é , logrará Vm. elperdon, luego que le HUBIERE solici-
tado, o u le HAYA solicitado (1). 

L e t e m p s c o m p o s é d u f u t u r c o n j o n c t i f s u i t l e s m ê m e s r è g l e s . 

Du conditionnel. 

Ce m o d e a , d a n s la l a n g u e e s p a g n o l e , t r o i s t e m p s s i m p l e s e t t r o i s 
t e m p s c o m p o s é s , d o n t l e s t e r m i n a i s o n s s o n t e n ria, ra e t s e . N o u s 
a p p e l l e r o n s l e s t r o i s p r e m i e r s conditionnels présents, e t l e s t r o i s 
a u t r e s , conditionnels passés. 

Le conditionnel présent m a r q u e q u ' u n e c h o s e s e r a i t o u s e f e r a i t 
d a n s l e t e m p s p r é s e n t , m o y e n n a n t c e r t a i n e s c o n d i t i o n s , c o m m e yo 
LEERÍA, si tuviera o u tuviese libros, j e l i r a i s si j ' a v a i s d e s l i v r e s . 

L e conditionnel passé m a r q u e q u ' u n e c h o s e a u r a i t é t é d a n s u n t e m p s 
p a s s é m o y e n n a n t c e r t a i n e s c o n d i t i o n s , c o m m e : HUBIERA IDO ayer à 

(1) Ce fu tur espagnol peut toujours ê t r e remplacé par le présent du subjonctif. 
Ex. : je dînerai quand il arrivera, yo comeré cuando viniere ou venga.; 



• RÈGLE L I . — L e c o n d i t i o n n e l d o n t l a t e r m i n a i s o n e s t ría, p e u t 
s ' e m p l o y e r t o u t e s l e s f o i s q u e le v e r b e n ' e s t r é g i p a r a u c u n e c o n -
j o n c t i o n , c e q u i a l i e u d a n s u n d e s m e m b r e s d e t o u t e s l e s p r o p o s i -
t i o n s c o n d i t i o n n e l l e s , c o m m e LEERÍA todo el dia, si mi existencia 
no dependiera o u dependiese de mi trabajo, j e l i r a i s t o u t l e j o u r 
si m o n e x i s t e n c e n e d é p e n d a i t p a s d e m o n t r a v a i l . El número de 
los pobres no SERIA tan grande, si fuera o u fuese menor el de los 
avaros, l e n o m b r e d e s p a u v r e s n e s e r a i t p a s si g r a n d , si c e l u i d e s 
a v a r e s é t a i t m o i n s c o n s i d é r a b l e . 

O n e m p l o i e a u s s i l e p r e m i e r c o n d i t i o n n e l a p r è s l e s v e r b e s q u i 
m a r q u e n t p r o m e s s e o u a f f i r m a t i o n . E x . 11 p r o m i t , il a s s u r a , il j u r a 
q u ' i l l e f e r a i t , prometió, aseguró, juró que lo haría. 

RÈGLE L I I . — L e c o n d i t i o n n e l , d o n t l a t e r m i n a i s o n e s t ra, e t 
c e l u i q u i s e t e r m i n e e n se, s ' e m p l o i e n t t o u t e s l e s f o i s q u e le 
v e r b e e s t r é g i p a r u n e c o n j o n c t i o n c o n d i t i o n n e l l e , c o m m e : si, 
sino, aunque, bien que, dado que, e t c . , o u p a r u n e i n t e r j e c t i o n e x -
p r i m a n t u n d é s i r . E x . Si HUBIERA, OU HCBIESE buena fe, s ' i l y a v a i t 
d e la b o n n e f o i . Aunque HUBIERA, o u HUBIESE p a s , q u a n d m ê m e l a 
p a i x a u r a i t l i e u . Ojalá FUERA OU FUESE cierto ! p l û t à D i e u q u e ce l a 
f û t c e r t a i n ! S i , d a n s l e s e c o n d m e m b r e d e c e s p h r a s e s , il s e t r o u v e 
u n a u t r e c o n d i t i o n n e l , il f a u t f a i r e u s a g e d u p r e m i e r , c o m m e : si 
HL'BIERA OU HUBIESE buena fe, SERIA mayor la solidez de los contra-
tos, s ' i l y a v a i t d e l a b o n n e f o i , o n p o u r r a i t c o m p t e r d a v a n t a g e s u r 
l e s c o n v e n t i o n s . 

RÈGLE L U I . — L e s e c o n d c o n d i t i o n n e l s ' e m p l o i e a v e c é l é g a n c e 
a p r è s l e s p r o n o m s i n t e r r o g a t i f s , l o r s q u ' o n s ' e n s e r t a v e c e x c l a m a t i o n , 
o u p o u r e x p r i m e r d e l a s u r p r i s e . E x . / Quién lo CREYERA 1 ¡quién 
lo IMAGINARA ! Q u i l e c r o i r a i t , q u i l ' i m a g i n e r a i t ! Sin el auxilio de ^ 
la escritura, órgano de todas las ciencias¡ qué HUBIERA en el mundo 
sino ignorancia? S a n s l e s e c o u r s d e l ' é c r i t u r e , o r g a n e d e t o u t e s l e s 
s c i e n c e s , q u ' y a u r a i t - i l d a n s le m o n d e , s i n o n d e l ' i g n o r a n c e ? 

RÈGLE L I V . — O n f a i t u s a g e d u c o n d i t i o n n e l e n ra o u d u c o n d i t i o n -
n e l e n se a p r è s cuando, q u a n d , e t a p r è s l e s p r o n o m s el que, los que, 
la que, e t c . , e t a p r è s cuanto, -a, -os, -as ( m e n t i o n n é s à la r è g l e L i 
p a r l a n t d u f u t u r c o n j o n c t i f ) , l o r s q u ' i l s s o n t e u x - m ê m e s p r é c é d é s d ' i 
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la comedia, si h u b i e s e estado bueno, j ' a u r a i s é t é h i e r à la c o m é d i e si 
j e m ' é t a i s b i e n p o r t é . v e r b e q u i e x p r i m e u n e a c t i o n q u e l e r e s t e d e l a p h r a s e f a i t d é p e n d r e 

d u c h o i x o u d u h a s a r d , c o m m e : le dije que tomase en mi huerta 
TODO LO QUE OU CUANTO QUISIERA, j e l u i d i s d e p r e n d r e d a n s m o n 
j a r d i n t o u t c e q u ' i l v o u d r a i t . Prometió darme EL dinero QUE yo NE-
CESITARA o u NECESITASE, i l p r o m i t d e m e d o n n e r l ' a r g e n t d o n t j ' a u -
r a i s b e s o i n . 

RÈGLE L V . — L o r s q u ' u n e p h r a s e c o n d i t i o n n e l l e n e c o m m e n c e 
p a s p a r u n e c o n j o n c t i o n , t e l l e q u e si, aunque, luego que, e t c . , o n 
p e u t f a i r e u s a g e d u p r e m i e r o u d u s e c o n d c o n d i t i o n n e l , e t d i r e : for-
tuna SERIA o u FUERA que lloviese; bueno SERIA OU FUERA que le man-
dasen. (GRAM. DE L'ACADÈM.) M a i s a l o r s il s e t r o u v e u n a u t r e c o n d i -
t i o n n e l d a n s le s e c o n d m e m b r e d e l a p h r a s e , c e l u i - c i d o i t p r e n d r e l a 
t r o i s i è m e t e r m i n a i s o n , c o m m e d a n s l e s e x e m p l e s c i - d e s s u s . 11 e s t 
m ê m e n é c e s s a i r e d ' o b s e r v e r q u ' e n g é n é r a l , l o r s q u ' u n e p h r a s e c o m -
m e n c e p a r l e s e c o n d c o n d i t i o n e l , e t q u e le p r e m i e r n e s a u r a i t c o n -
v e n i r a u s e c o n d m e m b r e ( 1 ) , il f a u t a v o i r r e c o u r s a u t r o i s i è m e , e t 
n e p a s r é p é t e r l e s e c o n d ; s i , a u c o n t r a i r e , e l l e c o m m e n c e p a r le t r o i -
s i è m e , il f a u t , a u l i e u d e l e r é p é t e r d a n s l e s e c o n d m e m b r e , s e s e r v i r 
d u s e c o n d , c o m m e obligado me VIERA yo sin duda á enmudecer, ó me 
CONTESTARA con ser el débil eco de sus elevadas cláusulas, si los nue-
vos progresos de la Academia no ABRIESEN nuevo campo de asuntos al 
ingenio, no OFRECIESEN á la elocuencia nuevas mieses, ele., j e m e 
v e r r a i s s a n s d o u t e f o r c é d e g a r d e r le s i l e n c e , o u j e m e c o n t e n t e r a i s 
d ' ê t r e le f a i b l e é c h o d e s e s d i s c o u r s é l o q u e n t s , s i l e s n o u v e a u x 
p r o g r è s d e l ' A c a d é m i e n ' o u v r a i e n t a u g é n i e u n e c a r r i è r e n o u v e l l e , 
s ' i l s n ' o f f r a i e n t à l ' é l o q u e n c e d e n o u v e l l e s m o i s s o n s , e t c . 

(1) Quoique la règle LV soit extraite et fldèlement traduite de la grammaire do 
l'Académie espagnole, nous croyons qu'elle pourrait induire en erreur , si nous ne 
lui donnions un peu plus de clarté. Nous ferons donc observer : 

1° Qu'une phrase conditionnelle doit renfermer deux propositions : l 'une princi-
pale, e l l 'autre subordonnée. On appelle proposition principale celle après laquelle 
on place la conjonction, et proposition subordonnée celle qu'on place après la con-
jonction. Chacune de ces propositions peut renfermer plusieurs membres. Dans celte 
phrase : seria recompensado, si f ue ra diligente, il serait récompensé, s'il était 
diligent; il serait récompensé est la proposition subordonnée. Dans celle qui suit : 
seria recompensado y todos le estimarían, si estudiara con mas atención y fuera 
mas amante de la verdad, il serait récompensé, et tout le monde l 'estimerait, s'il 
étudiait avec plus d'attention e l s'il était plus ami de la vérité. Chacune de ces pro-
positions renferme deux membres ; 

2° Que l 'Académie, en parlant du second membre , enlend toute la proposition 
subordonnée, car si elle contient plusieurs membres , le même conditionnel doit 
s'employer dans chacun d'eux ; il en est ainsi de l.i proposition principale, comme 
on le voit dans l'exemple rapporté à la règle LV , obligado me viera, etc. , dont 
la première proposition se termine à ces mots : « sus elevadas cláusulas, et la 
seconde commence à si los nuevos progresos. Dans les deux membres de la 
proposition principale, les verbes sont au second conditionnel, et dans la propo-
sition subordonnée ils sont au troisième. 



N. B. 1° T o u t e s l e s f o i s q u e l e c o n d i t i o n n e l s ' e x p r i m e à l ' a i d e d e 
la c o n j o n c t i o n si, l e v e r b e q u ' e l l e r é g i t e s t e t d o i t ê t r e , e n f r a n ç a i s , à 
l ' i m p a r f a i t d e l ' i n d i c a t i f , e t c e t i m p a r f a i t s e t r a d u i t t o u j o u r s e n e s p a -
g n o l p a r l e s e c o n d o u l e t r o i s i è m e c o n d i t i o n n e l ( s u i v a n t l e s r è g l e s c i -
d e s s u s ) , l o r s q u e la c o n j o n c t i o n e x p r i m e u n e c o n d i t i o n f u t u r e ; s i a u 
c o n t r a i r e e l l e e n e x p r i m e u n e d é j à p a s s é e , l e v e r b e s e m e t , e n e s p a -
g n o l , a u m ô m e t e m p s q u ' e n f r a n ç a i s . E x . Si yo FUERA rico, socorrcria 
â lospobres, si j ' é t a i s r i c h e , j e s e c o u r r a i s l e s p a u v r e s ; si él ERA pobre 
el ano pasado, no era culpa mia, s ' i l é t a i t p a u v r e l ' a n d e r n i e r , c e 
n ' é t a i t p a s m a f a u t e . 

AT. B. 2° O n d o i t v o i r , p a r l e s r è g l e s e t l e s e x e m p l e s c i - d e s s u s , q u e 
l e s e c o n d c o n d i t i o n n e l s ' e m p l o i e f r é q u e m m e n t p o u r t e n i r l i e u d u 
p r e m i e r e t d u t r o i s i è m e : e n e f f e t , o n p e u t d i r e i n d i f f é r e m m e n t : el 
tiempo PCDIERA o u PODRIA ser mejor, hice que VINIERA OU VINIESE. 

M a i s il n ' e n e s t p a s a i n s i d u p r e m i e r e t d u t r o i s i è m e : i l s s o n t t e l l e -
m e n t o p p o s é s , q u e l ' u n n e p e u t s ' e m p l o y e r p o u r l ' a u t r e . E n c o n s é -
q u e n c e , p o u r r e n d r e c e t t e p h r a s e : j e v o u d r a i s a l l e r à S é v i l l e , o n 
d i r a b i e n : yo QCERRIA ir à Sevilla, m a i s n o n p a s : yo QLISIESE ir à 
Sevilla. 

L e s c o n d i t i o n n e l s p a s s é s s u i v e n t l e s m ô m e s r è g l e s q u e l e s c o n d i -
t i o n n e l s p r é s e n t s ; e t q u o i q u e l e v e r b e r é g i p a r l a c o n j o n c t i o n si s e 
t r o u v e e n f r a n ç a i s a u p l u s - q u e - p a r f a i t d e l ' i n d i c a t i f , i l d o i t s e m e t t r e 
e n e s p a g n o l a u s e c o n d o u a u t r o i s i è m e c o n d i t i o n n e l p a s s é . E x . Si lo 
UCBIERA o u HCBIESE sabido, si j e l ' a v a i s s u . 

Emploi de Vimpératif. 

R È G L E L V I . — L'emploi d e c e m o d e n ' e s t p a s , e n e s p a g n o l , t o u t -
à f a i t l e m ê m e q u ' e n f r a n ç a i s . D a n s c e t t e d e r n i è r e l a n g u e , i l s e r t 
n o n - s e u l e m e n t à c o m m a n d e r , à p r i e r e t à e x h o r t e r , m a i s m ê m e à 
d é f e n d r e ; l e s E s p a g n o l s , a u c o n t r a i r e , e x p r i m e n t la d é f e n s e à l ' a i d e 
d u p r é s e n t d u s u b j o n c t i f , e t q u e l q u e f o i s à l ' a i d e d u f u t u r . E x . No 
hables, n e p a r l e p a s ; no me respondas, n e m e r é p o n d s p a s ; no mates 
o u no matarâs, n e t u e p a s . 

N. B. L a p r e m i è r e p e r s o n n e d u p l u r i e l d e l ' i m p é r a t i f e s t t o u j o u r s 
s e m b l a b l e à la p r e m i è r e d u p l u r i e l d u s u b j o n c t i f p r é s e n t . A i n s i , à 
l ' e x e m p l e d e l ' A c a d é m i e d e M a d r i d , n o u s o m e t t r o n s c e t t e p e r s o n n e 
d e l ' i m p é r a t i f d a n s l e s c o n j u g a i s o n s d e s v e r b e s , s o i t r é g u l i e r s , s o i t 
i r r é g u l i e r s . 

Emploi du subjonctif. 

C e m o d e a q u a t r e t e m p s , 1 z présent, Y imparfait, l e prétérit e t l e 
plus-que-parfait ; i l e x p r i m e , c o m m e l ' i n d i c a t i f , l e présent, l e passé e t 
l e futur. 

Règles sur Vemploi des temps du subjonctif. 

C o m m e il e s t i m p o s s i b l e d ' é t a b l i r d e s r è g l e s b i e n fixes p o u r f a i r e 
c o n n a î t r e d ' u n e m a n i è r e c e r t a i n e l ' e m p l o i d e s t e m p s d u s u b j o n c t i f , 
n o u s n e s a u r i o n s p r é t e n d r e à d é t e r m i n e r t o u s l e s c a s d a n s l e s q u e l s 
o n d o i t e n f a i r e u s a g e ; m a i s n o u s a l l o n s t â c h e r d ' é t a b l i r d e s r è g l e s 
q u i f e r o n t d i s p a r a î t r e la p l u s g r a n d e p a r t i e d e s d i f f i c u l t é s . 

R È G L E L V I I . — L e v e r b e q u i s u i t la c o n j o n c t i o n que d o i t s e m e t t r e 
a l ' i n d i c a t i f , q u a n d l e v e r b e q u i la p r é c è d e e x p r i m e l ' a f f i r m a t i o n 
d ' u n e m a n i è r e d i r e c t e , p o s i t i v e e t i n d é p e n d a n t e ; m a i s il d o i t s e 
m e t t r e a u s u b j o n c t i f l o r s q u e l e v e r b e p r é c é d e n t e x p r i m e l e d o u t e , l a 
s u r p r i s e , l a c r a i n t e , l ' a d m i r a t i o n , l ' i n c e r t i t u d e , l e d é s i r , l ' e s p o i r , ' l a 
v o l o n t é , l a p e r m i s s i o n , l a d é f e n s e e t l e c o m m a n d e m e n t . A i n s i , l ' o n 
d i r a : sé que ESTÁ enfermo, j e s a i s q u ' i l e s t m a l a d e ; los ateístas dicen 
que no HAY Dios, l e s a t h é e s d i s e n t q u ' i l n ' y a p a s d e D i e u ; p a r c e q u e 
l e s v e r b e s s e e t dicen e x p r i m e n t u n e a f f i r m a t i o n d i r e c t e e t p o s i t i v e . 
M a i s o n d o i t d i r e : no creo, o u dudo que ESTÉ enfermo, j e n e c r o i s 
p a s o u j e d o u t e q u ' i l s o i t m a l a d e ; los ateístas quieren que no HAYA 

Dios, l e s a t h é e s v e u l e n t q u ' i l n ' y a i t p a s d e D i e u ; deseo que VENGA, 

j e d é s i r e q u ' i l v i e n n e ; me admiro que no HAYA llegado, j e s u i s s u r p r i s 
q u ' i l n e s o i t p a s a r r i v é ; p a r c e q u e d a n s c e s p h r a s e s l e s v e r b e s q u i 
p r é c è d e n t la c o n j o n c t i o n e x p r i m e n t d u d o u t e , d u d é s i r o u d e la s u r -
p r i s e . 

N. B. A p r è s ojalá, D i e u v e u i l l e q u e , a d v e r b e q u i e x p r i m e t o u j o u r s 
u n d é s i r , l e v e r b e s e m e t a u s u b j o n c t i f . 

RÈGLE L V I I I . — L e s r e l a t i f s que quien, cuyo, -a, -os, -as, r é g i s -
s e n t l e s u b j o n c t i f , q u a n d la p h r a s e e s t i n t e r r o g a t i v e o u n é g a t i v e , o u 
l o r s q u ' e l l e e x p r i m e u n d o u t e , u n d é s i r o u u n e c o n d i t i o n . E x . No 
conozco una sola muger, cuya alma SEA mas sensible que la de la se-
ñora N., j e n e c o n n a i s p a s u n e s e u l e f e m m e d o n t l ' â m e s o i t p l u s s e n -
s i b l e q u e c e l l e d e m a d a m e N . 

REMARQUE* V o y e z : V l e N. B. à la s u i t e d e s r è g l e s r e l a t i v e s à 
1 e m p l o i d e s t e m p s d u f u t u r c o n j o n c t i f e t l e s r è g l e s q u i y o n t r a p -
p o r t ; 2° l e s r è g l e s r e l a t i v e s à l ' e m p l o i d e s t e m p s d u c o n d i t i o n n e l ; 
3° a l ' a r t i c l e d e s c o n j o n c t i o n s , c e l l e s q u i g o u v e r n e n t l e s u b j o n c t i f . 
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et 
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C O N J U G A I S O N S . 

L a l a n g u e e s p a g n o l e , c o m m e n o u s l ' a v o n s d é j à d i t , n e c o m p t e q u e 
t r o i s c o n j u g a i s o n s , q u e l ' o n c o n n a î t p a r l a t e r m i n a i s o n d e l ' i n f i n i t i f . 
L a p r e m i è r e a l ' i n f i n i t i f t e r m i n é e n ar, c o m m e am-ar, a i m e r ; la 
s e c o n d e l ' a e n er, c o m m e tem-er, c r a i n d r e ; la t r o i s i è m e l ' a e n ir, 
c o m m e sub-ir, m o n t e r . — E l l e c o m p t e e n o u t r e q u a t r e v e r b e s a u x i -
l i a i r e s , q u i s o n t a i n s i a p p e l é s p a r c e q u ' i l s s e r v e n t à c o n j u g u e r l e s 
a u t r e s v e r b e s d a n s l e u r s t e m p s c o m p o s é s . C e s v e r b e s a u x i l i a i r e s 
s o n t haber e t tener, a v o i r ; ser e t eslar, ê t r e ; q u e n o u s a v o n s d é j à 
e x p l i q u é s e n l e s c o m p a r a n t e n t r e e u x . 

Des personnes et des nombres des verbes. 

L e s v e r b e s o n t t r o i s p e r s o n n e s q u i s o n t c a r a c t é r i s é e s p a r l e s p r o -
n o m s p e r s o n n e l s . L a p r e m i è r e p e r s o n n e e s t c e l l e q u i p a r l e , c o m m e : 
yo amo, nosotros o u nosotras amamos, j ' a i m e , n o u s a i m o n s . L a s e -
c o n d e p e r s o n n e e s t c e l l e à q u i l ' o n p a r l e , c o m m e : tú amas, vosotros 
o u vosotras amais, t u a i m e s , v o u s a i m e z . L a t r o i s i è m e p e r s o n n e e s t 
c e l l e d e q u i l ' o n p a r l e , c o m m e : él o u ella ama, ellos o u ellas aman, 
i l ou e l l e a i m e , i ls ou e l l e s a i m e n t . 

D a n s l e s a n c i e n s a u t e u r s , l a t e r m i n a i s o n d e l a s e c o n d e p e r s o n n e 
d u p l u r i e l e s t e n des, a u l i e u d ' ê t r e e n is. A i n s i l ' o n d i s a i t e t l ' o n 
é c r i v a i t a u t r e f o i s amades, amaredes, e t c . , a u l i e u d e amais, ama-
reis, e t c . 

L e s v e r b e s o n t l e s d e u x n o m b r e s : l e s i n g u l i e r , l o r s q u e l e v e r b e 
n ' a p o u r n o m i n a t i f q u ' u n e s e u l e p e r s o n n e o u c h o s e , c o m m e : yo, tú, 
él, ella; e t l e p l u r i e l , l o r s q u ' i l e n a p l u s i e u r s , c o m m e : nosotros o u 
nosotras, vosotros o u vosotras, ellos o u ellas. 

N. B. I l n ' e n e s t p o i n t d e la l a n g u e e s p a g n o l e c o m m e d e la f r a n -
ç a i s e e t d e l ' a n g l a i s e , d a n s l e s q u e l l e s l e v e r b e d o i t t o u j o u r s ê t r e p r é -
c é d é d u p r o n o m q u i l e r é g i t . E n e s p a g n o l , l e s t e r m i n a i s o n s f o n t o r -
d i n a i r e m e n t d i s t i n g u e r l e s p e r s o n n e s ; e n c o n s é q u e n c e l e s p r o n o m s 
s e s u p p r i m e n t l e p l u s s o u v e n t . O n l e s e m p l o i e a v e c a v a n t a g e p o u r 
a j o u t e r à l ' é n e r g i e d e l ' e x p r e s s i o n , c o m m e d a n s c e s e x e m p l e s : tú lo 
has hecho....! c ' e s t t o i q u i l ' a s f a i t . . . . ! yo lo mando, c ' e s t m o i q u i 
l ' o r d o n n e ; tú ries y yo lloro, t u r i s e t m o i j e p l e u r e ; tú no quieres 
hacerlo, pues lo haré yo, t u n e v e u x p a s l e f a i r e ? e h b i e n ! j e l e f e r a i , 
m o i . 

Conjugaison du verbe auxiliaire h a b e r , avoir (1). 

présent, 
participe, 
gérondif, 
prétérit, 
gérondif composé, 
futur. 
gérondif futur, 

I N F I N I T I F . 

avoir, 
eu, 
ayant, 
avoir eu , 
ayant eu, 
devoir avoir, 
devant avoir, 

haber, 
habido, 
habiendo, 
haber habido, 
habiendo habido, 
haber de haber, 
habiendo de haber. 

J o s s e n e d o n n a i t q u e q u a t r e t e m p s à l ' i n f i n i t i f , d ' a u t r e s g r a m -
m a i r e s f r a n ç a i s e s - e s p a g n o l e s l u i e n d o n n e n t c i n q , e t a u c u n e n e l u i 
d o n n e l e s s e p t q u ' i l a , c o m m e o n v i e n t d e le v o i r . L e t e m p s a p p e l é 
g é r o n d i f e s t c e l u i q u i , e n f r a n ç a i s , s e t e r m i n e e n ant d a n s t o u s 
l e s v e r b e s . C e t t e t e r m i n a i s o n e s t q u e l q u e f o i s u n p a r t i c i p e p r é -
s e n t , e t e n c e t t e q u a l i t é i l n e p e u t ê t r e p r é c é d é d e l a p r é p o s i t i o n 
en. I l p e u t t o u j o u r s ê t r e t o u r n é p a r u n e p h r a s e d u r e l a t i f qui. 
E x . U n h o m m e l i s a n t t r o i s h e u r e s p a r j o u r a p p r e n d r a b i e n d e s 
c h o s e s , c ' e s t - à - d i r e : u n h o m m e q u i l i t , e t c . , un hombre leyendo 
o u que lee tres horas al dia aprenderá muchas cosas. L e c o m m e n -
ç a n t , p o u r n e p a s s e t r o m p e r , t r a d u i r a t o u j o u r s l e p a r t i c i p e p r é -
s e n t p a r l e r e l a t i f e s p a g n o l que. D ' a u t r e s fo i s c e t e m p s d e l ' i n f i -
n i t i f f r a n ç a i s e s t p r é c é d é d e la p r é p o s i t i o n en, o u i l p e u t l ' ê t r e . C ' e s t 
d a n s c e c a s q u ' o n l ' a p p e l l e gérondif. A l o r s o n le t r a d u i t e n e s p a g n o l 
p a r l e t e m p s c o r r e s p o n d a n t e s p a g n o l , q u i t e r m i n e e n ando p o u r l e s 
v e r b e s e n - a r , e t e n -iendo p o u r l e s v e r b e s e n -er, -ir. E x e m p l e q u i 
r é u n i t l e s d e u x c a s : U n h o m m e l i s a n t h i e r u n l i v r e , e s t m o r t e n le 
l i s a n t , un hombre que leia ayer un libro, lia muerto leyendole. T o u t 
c e q u e n o u s v e n o n s d ' e x p l i q u e r e s t e s s e n t i e l p o u r t r a d u i r e c o n v e n a -
b l e m e n t c e t e m p s f r a n ç a i s e n e s p a g n o l . 

(1) Ce verbe s employait autrefois comme actif, pour exprimer la possession; et 
dans cette dernière acception il avait l'impératif suivant: habetú (absolument hors 
d'usage), haya él, hayamos nosotros, habed vosotros, hayan ellos. Aujourd'hui le 
verbe haber n'est guère usité que comme auxiliaire ou comme unipersonnel. Voy. 
sa conjugaison pour cette dernière acception. 

I.e verbe haber s'emploie encore pour exprimer l'obligation de faire une chose, 
comme on emploie en français le verba devoir. Je dois parler, he de hablar, je de-
vais parler, liabia de hablar ; je dus parler, hube de hablar. 



INDICATIF. 

Présent. 
j a i , 
t u as, 
iloM elle a , 
n o u s avons , 
vous avez, 
ils ou elles on t ( i ) , 

j avais , 
t u avais , 
il avait , 
n o u s avions , 
vous aviez, 
ils avaient , 

J eus, 
t u eus , 
il eu t , 
nous eûmes, 
vous eûtes, 
ils euren t , 

J ai e u , 
t u as eu , 
il a eu , 
n o u s avons eu, 
vous avez e u , 
ils on t eu , 

j eus e u , 
t u eus eu , 
il eut eu , 
n o u s eûmes eu , 
vous eûtes e u , 
ils eu ren t eu , 

j avais eu, 
t u avais eu , 
il avai t eu . 
nous avions eu , 
vous aviez eu , 
ils avaient eu , 

yo he. 
tú has. 
él ou ella ha. 
nosotros ou nosotras hemos, 
vosotros ou vosotras habéis (2). 
ellos ou ellas han. 

Imparfait. 
liabia. 
habías, 
liabia. 
habíamos, 
habíais, 
habían. 

Prétérit défini. 
hube, 
hubiste, 
hubo. 

¡ hubimos, 
hubisteis, 
hubieron. 

Prétérit indéfini. 
he habido, 
has habido, 
ha habido, 
hemos habido, 
habéis habido, 
han habido. 

Prétérit antérieur. 
hube habido, 
hubiste habido, 
hubo habido, 
hubimos habido, 
hubisteis habido, 
hubieron habido. 

Plus-que-parfait. 
habia habido, 
habías habido, 
habia habido, 
habíamos habida, 
habíais habido, 
habían habido. 

(1) Voy. ce que nous avons dit sur la terminaison de la seconde personne du 
pluriel dans les anciens auteuis. 

(2) Nous avons laissé les pronoms sujet i /o , etc , pour que l'élève se rappelle que 
je se traduit par yo, tu par lu, il, elle, él, ella. Mais il ne doit les traduire que 
dans le cas du N. I ' . précédent, et pour qu'il s'habitue à les supprimer en espa-
gnol; nous ne les écrirons pas dorénavant dans la conjugaison. Il faut conjuguer 
connue l'on parle, et quand on parle en espagnol on n'emploie pas les pronoms 
sujets. On dit : j'avais, habia; lu avais, habias; il avait, habia, etc. 

j ' a u r a i , 
t u auras , 
il aura , 
nous aurons , 
vous aurez , 
ils au ron t , 

j ' au ra i eu , 
t u auras e u , 
il au ra e u , 
n o u s a u r o n s eu , 
vous aurez eu , 
i ls a u r o n t eu , 

Futur absolu. 
habré, 
habrás, 
habrá, 
iiabremos. 
habréis, 
habrán. 

Futur antérieur. 
habré habido, 
habrás habido, 
habrá habido, 
habremos habido, 
habréis habido: 
habrán habido. 

Futur conjonctif simple. 
si ou cuando, etc. 

si j'ai, etc., hubiere. 
q u a n d j ' a u r a i , etc. , . hubieres. 

hubiere, 
hubiéremos, 
hubiereis, 
hubieren. 

Futur conjonctif composé. 
si ou cuando, etc. 

si j'ai eu, etc., hubiere habido. 
quand j'aurai eu, etc., hubieres habido. 

hubiere habido, 
hubiéremos habido, 
hubiéreis habido, 
hubieren habido. 

CONDITIONNELS. 
Premier conditionnel présent. 

j 'aurais, habría. 
tu aurais, habrías. 
il aurait, habría. 
n o u s aur ions , habríamos. 
vous auriez, habríais. 
ils auraient, habrían. 

Second et troisième conditionnels présents. 
si ou cuando, etc. 

si j'avais, etc., hubiera ou hubiese. 
quand j'aurais, etc., hubieras ou hubieses. 

hubiera ou hubiese, 
hubiéramos ou hubiésemos, 
hubiérais ou hubiéseis. 
hubieran ou hubiesen. 

j au ra i s eu , 
t u aura is eu, 
il aura i t eu , 
nous aur ions e u , 
vous aur iez e u , 
ils aura ien t eu , 

Premier conditionnel passé. 
habría habido, 
habrías habido, 
habría habido, 
habríamos habido, 
habríais habido. 
habrían habido. 



Second et troisième conditionnels passés. 
si ou cuando, etc.; 

j'avais eu, etc., hubiera ou hubiese habido. 
quand j'aurais eu, etc., hubieras ou hubieres —. 

hubiera ou hubiese —. 
hubiéramos ou hubiésemos -
hubiérais ou hubiéseis —. 
hubieran ou hubiesen —. 

SUBJONCTIF. 

Présent. 
que j aie, 

tu aies, 
il ait, 
nous ayons, 
vous ayez, 
ils a ient . 

que j eusse, 
tu eusses, 
il eût , 
nous eussions, 
vous eussiez, 
ils eussent, 

que j 'a ie eu, 
tu aies eu , 
il ait eu, 
nous ayons eu, 
vous ayez eu, 
ils aient eu, 

que 

Imparfait. 
que 

Prétérit. 
que 

que j 'eusse eu , 
tu eusses eu, 
il eût eu, 
nous eussions eu , 
vous eussiez eu, 
ils eussent eu, 

Plus-que-parfait. 
que 

haya. 
hayas. 
haya. 
hayamos. 
hay ais. 
hayan. 

hubiese. 
hubieses. 
hubiese. 
hubiésemos. 
hubiéseis. 
hubiesen. 

haya habido, 
hayas habido, 
haya habido, 
hayamos habido, 
hoyáis habido, 
hayan habido. 

hubiese habido, 
hubieses habido, 
hubiese habido, 
hubiésemos habido, 
hubiéseis habido, 
hubiesen habido. 

Conjugaison du verbe T e n e r , avoir, posséder (-1). 

A v o i r s i g n i f i a n t p o s s é d e r , s e t r a d u i t p a r tener; p o u r b i e n p r é c i s e r 
sa s i g n i f i c a t i o n , il f a u t l e f a i r e s u i v r e d ' u n r é g i m e d i r e c t . 

présent, 
participe, 
gérondif, 
prétérit, 
gérondif passé, 
futur, 
gérondif futur, 

I N F I N I T I F . 

avoir d u pain, 
eu —, 
ayant —, 
avoir eu —, 
ayant eu —, 
devoir avoir — , 
devant avoir —, 

tener pan. 
tenido —. 
teniendo —. 
haber tenido —. 
habiendo tenido —. 
haber de tener —. 
habiendo de tener. 

(1) Ce verbe est auxiliaire et actif. Comme auxiliaire, il s'emploie rarement ; 

INDICATIF. 

Présent. 
j a i , 
tu as, 
il a, 
nous avons, 
vous avez, 
ils on t . 

j 'avais , etc. , 
tu avais, 
il avait , 
nous avions, 
vous aviez, 
ils avaient, 

j ' eus , etc. , 
tu eus, 
il e u t , . 
nous eûmes, 
vous eûtes, 
ils eurent , 

j ' a i eu , etc. 
tu a s eu , 
il a eu, 
nous avons eu, 
vous avez eu, 
ils ont eu, 

j 'eus eu , etc. , 
tu eus eu , 
il eut eu , 
nous eûmes eu , 
vous eûtes eu , 
ils eurent eu , 

j 'avais eu, etc. , 
tu avais eu, 
il avait eu, 
nous avions eu , 
vous aviez eu , 
ils avaient eu, 

tengo. 
tienes. 
tiene. 
tenemos. 
teneis. 
tienen. 

Imparfait. 
tenia. 
tenias. 
tenia. 
teníamos. 
teníais. 
tenían. 

Prétérit definí. 
tuve. 
tuviste. 
tuvo. 
tuvimos. 
tuvisteis. 
tuvieron. 

Prétérit indéfmi. 
he tenlao. 
has tenido, 
ha tenido, 
hemos tenido, 
habéis tenido, 
han tenido. 

Prétérit antérieur. 
hube teñido-
hubiste tenido, 
hubo tenido, 
hubimos tenido, 
h ubisteis tenido, 
hubieron tenido. 

Plus-que-parfait. 
había tenido, 
habías tenido, 
habla tenido, 
habíamos tenido, 
habíais tenido, 
habían tenido. 

comme actif, il dénote la possession, et doit toujours s'employer poor Iradnire le 
verbe français avoir, lorsque ce verbe n'est pas auxiliaire. On dit : j'ai lu le livre, 
/ie Itido el libro; mais on doit dire: j 'ai un livre, tengo un libro ; parce que dans 
le premier exemple le verbe avoir est auxiliaire du verbe lire, et que dans le se-
cond il est actif et dénote la possession. 



(1) A l'avenir nous omettrons la première personne du pluriel de l ' impératif, 
parce que, comme nous l'avons dit ailleurs, elle est toujours, et sans exception, la 
même que la première du pluriel du subjonctif présent. Seulement le pronom nos-
otros, si on l 'exprime, se met après le verbe à l'impératif, et avant le verbe au sub-
jonctif. 

Futur conjonctif composé. 
si ou cuando, etc. 

si j'ai eu, etc., hubiere tenido. 
quand j'aurai eu, etc., hubieres tenido. 

* hubiere tenido. 
hubiéremos tenido, 
hubiéreis tenido, 
hubieren tenido. 

CONDITIONNELS. 
Premier conditionnel présent, 

j'aurais, etc., tendría. 
tu aurais, tendrías. 
il aurait, tendría. 
nous aur ions , tendríamos. 
vous aur iez , tendríais, 
ils auraient. tendrían. 

Second et troisième conditionnels présents. 
si ou cuando, etc. 

si j'avais, etc., tuviera ou tuviese. 
quand j'aurais, etc. tuvieras ou tuvieses. 

tuviera ou tuviese, 
tuviéramos ou tuviésemos 
tuvierais ou tuvíéseis. 
tuvieran ou tuviesen. 

Premier conditionnel passé. 
j au ra i s eu , etc. , 
tu aura i s e u , 
il aura i t eu , 
nous aur ions eu , 
vous aur iez eu , 
ils au ra i en t eu , 

habría tenido, 
habrías tenido, 
habría tenido, 
habríamos tenido 
habríais tenido, 
habrían tenido. 
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Second et troisíéme conditionnels passés. 
si ou cuando, etc. 

hubiera ou hubiese tenido, 
hubieras ou hubieses —. 
hubiera ou hubiese —. 
hubiéramos ou hubiésemos 
hubierais ou hubiéseis —. 
hubieran ou hubiesen —. 

si j ' avais e u , e tc . , 
quand j ' au ra i s eu , etc., 

a ie , etc. , 
qu ' i l ai t , 
ayons , 
ayez, 
qu ' i l s a ien t , 

que j aie , 
t u aies, 
il a i t , 
n o u s ayons , 
vous ayez, 
ils a i en t , 

que j ' eusse , e t c . , 
t u eusses, 
il eû t , 
n o u s eussions, 
vous eussiez, 
ils eussent , 

que j 'aie eu, etc. , 
t u aies eu , 
il a i t eu , 
n o u s ayons eu , 
vous ayez e u , 
ils aient eu , 

IMPEBAT1F. 

Présent ou futur. 
ten. 
tenga. 
tengamos (1). 
tened. 
tengan. 

SUBJONCTIF. 

Présent. 
que tenga, 

tengas, 
tenga. 
tengamos. 
tengáis, 
tengan. 

Imparfait. 

Prétérit. 

que tuviese-
tuvieses, 
tuviese, 
tuviésemos, 
tuvíéseis. 
tuviesen. 

que haya tenido, 
hayas tenido, 
haya tenido, 
hayamos tenido, 
hay ais tenido, 
hayan tenido. 

que j eusse eu , 
t u eusses eu , 
il eût eu , 
nous eussions eu , 
vous eussiez eu , 
ils eussent e u , 

Plus-que-parfait. 
que hubiese tenido. 

hubieses tenido, 
hubiese tenido, 
hubiésemos tenido, 
hubiéseis tenido, 
hubiesen tenido. 

j'aurai eu, etc., habré tenido. 
tu auras eu, habrás tenido. 
il aura eu, habrá tenido. 
nous aurons eu, habremos tenido. 
vous aurez eu, habréis tenido. 
ils auront eu, habrán tenido. 

Futur conjonctif simple. 
si ou cuando, etc. 

si j'ai, etc., tuviere. 
q u a n d j ' au ra i , etc., tuvieres. 

tuviere, 
tuviéremos, 
tuviéreis. 
tuvieren. 

j ' au ra i , e t c . , 
t u auras , 
i l aura , 
nous au rons , 
vous aurez , 
ils a u r o n t , 

Futur absolu. 
\ : _. vo»» • 4. 

tendré. 
tendrás. 
tendrá. 
tendremos. 
tendreis. 
tendrán. 

Futur antérieur. 



Conjugaison des verbes auxiliaires Ser el Estar, él re. 

présent, 
participe, 
gérondif, 
prétérit, 
gérondif passé, 
futur, 
gérondif futur, 

présent, 
participe, 
gérondif, 
prétérit, 
gérondif passé, 
futur, 
gérondif futur, 

je suis , 
tu es, 
il est, 
nous sommes, 
vous êtes, 
ils sont , 

j 'étais, 
tu étais, 
il était, 
nous étions, 
vous étiez, 
ils étaient, 

j e fu s , 
tu fus, 
il f u t , 
nous fûmes , 
vous fûtes, 
ils fu ren t , 

j ' a i été, 
tu as été, 
il a été, 
nous avons été, 
vous avez été, 
ils ont été, 

j 'eus été, 
tu eus été, 

INFINITIF. 

être méchant , 
été —, 
é tant —, 
avoir été —, 
ayant été —, 
devoir ê tre —, 
devant être — 

être malade, 
été —, 
étant —, 
avoir été —, 
ayant été —, 
devoir être —, 
devant être —, 

INDICATIF. 

Présent. 
soy, 
eres, 
es, 
somos, 
sois, 
son, 

ser malo, 
sido —. 
siendo —. 
haber sido —. 
habiendo sido —. 
haber de ser —. 
habiendo de ser — 

estar malo, 
estado —. 
estando —. 
haber estado —. 
habiendo estado — 
haber de estar —. 
habiendo de estar 

ou estoy. 
• estás, 

está, 
estamos, 
estais, 
están. 

Imparfait. 
era, 
eras, 
era, 
éramos, 
érais, 
eran, 

Prétérit défini. 
fui, 
fuiste, 
fue, 
fuimos, 
fuisteis, 
fueron, 

Prétérit indéfini, 
he sido, 
has sido, 
ha sido, 
hemos sido, 
habéis sido, 
han sido, 

ou estaba, 
estabas, 
estaba, 
estábamos, 
estábais. 
estaban. 

ou estuve, 
estuviste, 
estuvo, 
estuvimos, 
estuvisteis, 
estuvieron. 

ou estado, 
estado, 
estado, 
estado, 
estado, 
estado. 

Prétérit antérieur, 
hube sido, ou estado, 
hubiste sido, estado. 

il eût été, 
nous eûmes été, 
vou? eûtes été, 
ils eurent été, 

j 'avais été, 
tu avais été, 
il avait été, 
nous avions été, 
vous aviez été, 
ils avaient été, 

je serai, 
tu seras, 
il sera, 
nous serons, 
vous serez, 
ils seront, 

j ' au ra i été, 
t u auras été, 
il aura été, 
nous aurons été, 
vous aurez été, 
ils auront été, 

si je suis, etc., 
quand je serai, etc. , 

hubo sido, 
hubimos sido, 
hubisteis sido, 
hubieron sido, 

Plus-que-parfait. 
habia sido, 
habías sido, 
habia sido, 
habíamos sido, 
habíais sido, 
habían sido, 

Futur absolu. 
seré, 
serás, 
será, 
seremos, 
seréis, 
serán, 

Futur antérieur. 
habré sido, 
habrás sido, 
habrá sido, 
habremos sido, 
habréis sido, 
habrán sido, 

estado, 
estado, 
estado, 
estado. 

ou estado, 
estado, 
estado, 
estado, 
estado, 
estado. 

ou estaré, 
estarás, 
estará, 
estaremos, 
estar eis. 
estarán. 

ou estado, 
estado, 
estado, 
estado, 
estado. 

' estado. 

Futur conjonctif simple. 

fuere, 
fueres, 
fuere, 
fuéremos, 
fuéreis, 
fueren, 

si ou cuando, etc. 
ou estuviere, 

estuvieres, 
estuviere, 
estuviéremos, 
estuviéreis. 
estuvieren. 

si j 'a i été, etc. , 
quand j 'aurai été, etc. , 

Futur conjonctif composé. 
si ou cuando, etc. 

hubiere sido, 
hubieres sido, 
hubiere sido, 
hubiéremos sido, 
hubíéreis sido, 
hubieren sido, 

ou estado, 
estado, 
estado, 
estado, 
estado, 
estado. 

je serais, 
tu serais, 
il serait , 
nous serions, 
vous seriez, 
ils seraient, 

CONDITIONNELS. 

Premier conditionnel présent, 
seria, 
serias, 
seria, 
seriamos, 
seriáis, 
serian, 

ou estaría, 
estarías, 
estaría, 
estaríamos, 
estaríais, 
estarían. 



IMPERATIF. 

Présent ou futur. 
sé(l) 
sea, 
sed, 
sean, 

sois, 
qu ' i l soit , 
soyez, 
qu ' i l s soient , 

SUBJONCTIF. 

Présent, 
que sea, 

seas, 
sea, 
seamos, 
seáis, 
sean, 

Imparfait, 
que fuese, 

fueses, 
fuese, 
fuésemos, 

que je sois, 
t u sois, 
il so i t , 
nous soyons 
vous soyez, 
ils so ient , 

ou esté, 
estés, 
esté, 
estemos 
esteis. 
estén. 

que je fusse , 
tu fusses, 
il f û t , 
nous fussions, 
vous fussiez, 
i ls fussent . 

ou estuviese, 
estuvieses, 
estuviese, 
estuviésemos 
estuvieseis, 
estuviesen. fuesen, 

Prétérit, 
que haya sido, 

hayas sido, 
ou estado, 

estado 

(1) Ou disait autrefois tey tu, mais sey est maintenant hors d'usage. 

Règle sur les verbes S e r et E s t a r . 
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RÈGLE L 1 X . — l e v e r b e être n e s a u r a i t s e t r a d u i r e i n d i f f é r e m -
m e n t e n e s p a g n o l p a r ser o u p a r estar. Ser, j o i n t à u n a d j e c t i f , l u i 
d o n n e q u e l q u e f o i s u n s e n s t o u t d i f f é r e n t d e c e l u i q u e l u i d o n n e r a i t 
estar. 11 e s t c o n s é q u e m i n e n t n é c e s s a i r e d e b i e n c o n n a î t r e l ' u s a g e d e 
c e s d e u x v e r b e s . N o u s d i r o n s d o n c q u e l ' o n d o i t s e s e r v i r d u 
v e r b e ser t o u t e s l e s f o i s q u e l ' o n p a r l e d e q u a l i t é s e s s e n t i e l l e s a u 
s u j e t , d e q u a l i t é s r e l a t i v e s à l ' e s p r i t o u a u c œ u r ; t o u t e s l e s f o i s q u e 
l ' o n p a r l e d ' u n a r t , d ' u n e d i g n i t é , d ' u n e m p l o i , d ' u n m é t i e r , e t c . , 
o u d e s d i m e n s i o n s d u n o b j e t , e t e n f i n p o u r la c o n j u g a i s o n d e s 
v e r b e s p a s s i f s . E x . J e s u i s h o m m e , soy hombre; n o u s s o m m e s m o r -
t e l s , somos mortales; c e s o n t d e b o n n e s g e n s , son buenas gentes; i l s 
s o n t i n s t r u i t s , son instruidos; v o u s ê t e s p r u d e n t s , sois prudentes; i l s 
é t a i e n t c h a r i t a b l e s , eran caritativos; ê t r e g r a n d , p e t i t , g r a s , m a i g r e , 
ser alto, chico, gordo, flaco; ê t r e r o i , p r e m i e r m i n i s t r e , g é n é r a l , j u g e , 
t a i l l e u r , c o r d o n n i e r , e t c . , s e r rey, primer ministro, general, juez, sastre, 
zapatero, e t c . ; ê t r e a i m é , a b h o r r é , e t c . , ser amado, aborrecido, e t c . 

O n s e s e r t a u c o n t r a i r e d e estar t o u t e s l e s f o i s q u e l ' o n p a r l e d e 
l ' é t a t d e la s a n t é , d ' u n e é m o t i o n o u d ' u n s e n t i m e n t s u b i t e t p a s s a g e r 
o u d ' u n e m a n i è r e d ' ê t r e a c c i d e n t e l l e . E x . S e p o r t e r b i e n o u m a l , 
estar bueno ó malo; ê t r e à la m a i s o n , a u j a r d i n , à l a c a m p a g n e , estar 
en casa, en et jardin, en el campo; ê t r e f â c h é , estar enfadado; ê t r e 
c o n t e n t , estar contento; ê t r e a m o u r e u x , estar enamorado, e t c . 

C e p e n d a n t o n p e u t s e s e r v i r i n d i f f é r e m m e n t , d a n s l e s e x e m p l e s 
s u i v a n t s e t a u t r e s s e m b l a b l e s , d e ser o u d e estar: Ser o u estar del 
mismo parecer, ê t r e d u m ê m e a v i s ; ser corregidor o u estar de corregi-
dor en Madrid, ê t r e c o r r é g i d o r à M a d r i d . 11 f a u t n é a n m o i n s o b s e r v e r 
q u e d a n s l e s e c o n d e x e m p l e , s i l ' o n f a i t u s a g e d e estar, c e v e r b e d o i t 
ê t r e su iv i d e l à p r é p o s i t i o n de, c a r eslar corregidor, alcalde, n e s e r a i t 
p a s e s p a g n o l . 

il a i t été, 
n o u s ayons été, 
vous ayez été, 
ils aient été, 

haya sido, 
hayamos sido, 
hayais sido, 
hayan sido, 

que j ' eusse été, 
t u eusses été, 
il eû t été , 
nous eussions été, 
vous eussiez été, 
ils eussent été, 

estado, 
estado, 
estado, 
estado. 

Plus-que-parfait. 
que hubiese sido, ou estado, 

hubieses sido, estado, 
hubiese sido, estado, 
hubiésemos sido, estado, 
hubiéseis sido, estado, 
hubiesen sido, estado. 



A'. B. Ser bueno, ser malo, s i g n i f i e ê t r e b o n , ê t r e m é c h a n t ; estât 
bueno, estar malo, s i g n i f i e s e p o r t e r b i e n , s e p o r t e r m a l ; estar mejorM 
ê t r e m i e u x , ê t r e m i e u x p o r t a n t ; estarpeor, ê t r e p l u s m a l a d e . 

R È G L E L X . — L e v e r b e estar s ' e m p l o i e s o u v e n t d e v a n t u n a u t r e 
v e r b e p o u r m a r q u e r d ' u n e m a n i è r e p l u s p o s i t i v e q u ' u n e a c t i o n se 
f a i t , s ' e s t f a i t e o u s e f e r a d a n s l e m o m e n t m ê m e o ù l ' o n p a r l e ; e t 
a l o r s l e v e r b e q u i l e s u i t s e m e t a u g é r o n d i f . E x . Esta escribiendo 
il é c r i t , c ' e s t - à - d i r e il e s t é c r i v a n t (1) ; estaba escribiendo, il é c r i v a i t , 
c ' e s t - à - d i r e il é t a i t é c r i v a n t ; entonces estarân escribiendo, ils é c r i -
r o n t a l o r s , c ' e s t - à - d i r e , i ls s e r o n t a l o r s é c r i v a n t . 

T H È M E X I I . 

Sur les pronoms personnels et possessifs, et sur les verbes auxiliaire 
s e r et e s t a r , être; h a b e r et t e n e r , avoir. 

S X aux différents usages que l'on doit fa . rede ser et esîar , être.) 

N B N o u s r e n v o y o n s l e s pronoms régime a p r è s l e s e x e r c i c e s 
s u r l e s t r o i s c o n j u g a i s o n s r é g u l i è r e s , p e r s u a d é s q u e l ' é l è v e y t r o u v e r a 
m o i n s d e d i f f i c u l t é s a p r è s s ' ê t r e f a m i l i a r i s é a v e c l e s v e r b e s a u x i l i a i r e s 

e t r é g u l i e r s . 
Infinitif. 

A v o i r u n h a b i t n e u f . Ê t r e g r a n d , p e t i t , g r a s , m a i g r e . Ayan t 
veslido alto pequeno gordo floco 

de b o n s a m i s , d e b o n n e s p r o t e c t i o n s . (2) A y a n t é t é d e m a u v a i s e (3 ) I 
proteccion estado malo 

h u m e u r . Être m a l a d e o u b i e n p o r t a n t ( 4 ) . A v o i r é t é i n d i s p o s é s . 
indispuesto 

liumor, m . 
Ê t r e o c c u p é . A v o i r d e l ' e s p r i t . Ê t r e s a g e , p r u d e n t , a i m a b l e . A y a n t 

estar ocupado ingenio 

(1) on dit aussi en français,, être à écrire;* vaut - ¡ e u x généraliser h. règle 
et d i r e : è,re suivi d'un infinitif préee e de Mais pour 
français par le gérondif espagnol. Ex.. . i l^esi^ t i u m w , m l 'exemple; 
cela il faut que le verbe être soit pris personnellei ment, comme , e v e r b e 
c'est-à-dire que le sujet du verbe etre se appo r t e à une ^ Î f r f n f a U f précédé de la 
être est pris impersonnellement, alors ,1 se rend pai ser c t l «nu jm r> 
préposition à par l'infinitif espagnol, et a par de. E x . . « est a utsirc , 
comme si l 'on disait : c'est une chose à désirer. 

(3) llaio p e n F r o devant le substantif masculin, 
(i) Voy. la règle u x . 

e u d e la p a t i e n c e . A y a n t é t é c o n s u l d e la r é p u b l i q u e f r a n ç a i s e . 
paciencia 

A v o i r é t é s é n a t e u r . Ê t r e c o r r é g i d o r d e la v i l l e d e C a d i x . Ê t r e à 
senador corrégidor 

l a c a m p a g n e . A v o i r é t é t o u t l e j o u r à la m a i s o n (1). 

Indicatif présent. 

J ' a i un l i v r e d e g é o g r a p h i e e t un d e m a t h é m a t i q u e (2). L e r o i 
geografia matemática 

e t l a r e i n e (3) c o n t i n u e n t (4 ) à s e b i e n p o r t e r . L e d u c e t l a d u -
c h e s s e a r r i v e n t d e m a i n d a n s l a m a t i n é e . J e s u i s t r è s - h e u r e u x e t 

por 
m o n f r è r e e s t t r è s - m a l h e u r e u x . N o u s a v o n s d ' e x c e l l e n t v i n , e t i ls 
n ' o n t p a s d e b i è r e . V o u s é t i e z d i l i g e n t s l ' a n d e r n i e r , e t m a i n -

cerveza a/l0_ 

n a n t v o u s ê t e s p a r e s s e u x . I l s o n t u n grand j a r d i n (5) e t beaucoup 
ra 

d e fleurs ( 6 ) ; e l l e s s o n t t r è s - b i e n c u l t i v é e s . T u a s p l u s d ' a r g e n t 
flor, f . están cultivado dinero 

q u e moi ( 7 ) , m a i s j ' a i p l u s d e m a r c h a n d i s e s q u e toi. T u e s p l u s 

mercadería 
s a v a n t q u e t o n f r è r e , m a i s t o n f r è r e e s t m o i n s o r g u e i l l e u x q u e 

orgulloso 
toi. 

i,l) Dans ces phrases, être à la maison, rester à la maison, et autres semblable« 
a la se traduit comme s'il y avait en; on doit donc d i re : encasa, et non â la casa 
Dans les phrases qui expriment du mouvement, telles que :je vais à la maison' 
etc., 1 article la se supprime, et on dit : voy â casa, etc. 

(2) Voy. la règle xxv. 
13) Lorsque les mots le roi, la reine, le duc et la duchesse, e t c . , sont réunis, 

ils se rendent en espagnol par un seul mot, qui est le pluriel du substantif mascu-
lin. Ainsi 1 on dit : los reyes, los duques, etc. 

(5) Continuent à se bien porter, se reud par mantenese bueno, et l'adjectif 
bueno se décliné. ' 

(5) Voy. la règle xxv. 
(6) Beaucoup ayant rapport à un substantif se traduit par mucho a-os-as, sui-

vant le genre et le nombre du nom avec lequel il doit s'accorder, et la préposition 
de se supprime. ' 

(7) Moi est sujet, ainsi que toi qui termine la phrase : ils doivent donc se tra-
duire par yo et tu. 



Imparfait. 

J ' a v a i s e t j ' a i e n c o r e l e s o u v r a g e s d e s m e i l l e u r s a u t e u r s e s p a -

todavía obra autor 

g n o l s . T u a v a i s la g r a m m a i r e e t l e d i c t i o n n a i r e d e l ' A c a d é m i e ; 

gramática diccionario Academia 
t u é t a i s t r è s - c o n t e n t . N o u s a v i o n s a u s s i l e s p o é s i e s d e m o n -
e s c a * también poesía 
s i e u r J e a n M e l e n d e z V a l d e z , e t d e m o n s i e u r A r r i a z a , l e s d e u x 

Juan 

m e i l l e u r s p o è t e s m o d e r n e s e s p a g n o l s . 
poeta moderno 

Prétérit défini. 

T u f u s t r è s - s a t i s f a i t d u p o è m e d u c o m t e d e N o r o g n a s u r l a 
estuviste poema, m. sobre 

l a m o r t ; e t d e s o d e s d ' A n a c r é o n , p a r M e l e n d e z V a l d e z : ce 
muerte, f . oda Anacreon por 

sont ( 1 ) v r a i m e n t d e s p o é s i e s e x c e l l e n t e s . N o u s e û m e s b e a u 
verdaderamente 

t e m p s h i e r . T o n c o u s i n e u t u n r i c h e p r é s e n t . M e s f r è r e s e t m e s 
ayer primo presente, m . 

s œ u r s f u r e n t c h a r i t a b l e s ; i l s e u r e n t c o m p a s s i o n d e s m a l h e u r e u x . 
caritativo compasion 

M a m è r e e u t d u c h a g r i n la s e m a i n e d e r n i è r e , e l l e f u t très— 
pesadumbre, f . semana estuvo 

t r i s t e ; n o u s e û m e s p i t i é d ' e l l e . 
triste lástima 

Prétérit indéfini. 

J ' a i e u b e a u c o u p d e c h a g r i n , e t j ' a i é t é t r è s - m a l a d e . T u as e u 
t r o i s maîtres ( 2 ) , e t t u a s é t é b i e n i n s t r u i t . Ils o n t e u b e a u c o u p 

instruido 

(1) Ce ne se traduit point dans celte phrase. Voy. les règles sur ce pronom. 
(8) Maître, employé pour signifier un homme qui a des gens qui dépendent de 

d'argent; i ls o n t é t é p r o d i g u e s . M o n v o i s i n a é t é t r è s - m a l a d e . 
prôdigo vecino 

Prétérit antérieur. 

Q u a n d j ' e u s é t é q u i n z e j o u r s d a n s l a v i l le d e B i l b a o . Q u a n d 
Bilbao 

n o u s e û m e s e u n o t r e p a s s e p o r t . Q u a n d le v i n e u t é t é u n e 
pasaporte, m. 

h e u r e d a n s la b o u t e i l l e . D è s q u e v o u s e û t e s é t é u n m o i s à 
botella luego que mes, m. 

P a r i s . A u s s i t ô t q u ' i l e u t s o n a r g e n t . 
luego que 

T H È M E X I V . 

Plus-que-parfait. 

J ' a v a i s e u u n p r i x d e d i l i g e n c e , e t t o n f r è r e a v a i t e u l e p r e -
premio diligencia 

m i e r p r i x d e m é m o i r e . M o n m a î t r e a v a i t é t é c o n t e n t d e m o i ; 
memoria 

j ' a v a i s é t é d i l i g e n t e t a t t e n t i f . T e s f r è r e s e t t e s s œ u r s a v a i e n t é t é 
atento 

s t u d i e u x ; i ls a v a i e n t é t é a p p l a u d i s . N o u s a v i o n s é t é t é m é r a i r e s . 
estudioso aplaudido temerario 

T u a v a i s e u b e a u c o u p d e h a r d i e s s e . I l s a v a i e n t é t é t i m i d e s . 
atrevimiento timido 

N o u s a v i o n s e u d e b o n s m o t i f s . 
motivo 

Futur absolu. 

N o s c o u s i n s e t n o s c o u s i n e s a u r o n t d e m a i n d e s p l u m e s e t d u 
b o n p a p i e r ; i ls s e r o n t o c c u p é s . M a s œ U r e t m o i nous s e r o n s d i -
l i g e n t s ( 1 ) . N o u s a u r o n s d e s a m i s . L e s A n g l a i s s e r o n t t o u j o u r s 

siempre 

lui, un propriétaire, un maître de maison, se doit traduire par amo ou dueho ; 
mais lorsqu'il exprime l'idée d'un homme qui enseigne quelque ar t , quelque 
science, alors il se rend par maestro. Voy. ce mot. 

(1) Toutes les fois qu'en français un verbe a deux sujets, dont l'un est moi, 
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b o n s m a r i n s . L e s F r a n ç a i s n e s e r o n t p e u t - ê t r e j a m a i s a u s s i p u i s -
marinero quizá jamás podc-

s a n t s q u ' e u x s u r m e r , m a i s ils l e s e r o n t t o u j o u r s d a v a n t a g e s u r 
roso por mar lo mas por 

t e r r e . T u s e r a s p l u s g r a n d q u e t o n a m i F r a n ç o i s , m a i s t o n a m i 
tierra alto Francisco 

s e r a p l u s g r o s q u e t o i . J e r e v i e n d r a i d a n s ( 1 ) q u i n z e j o u r s . 
gordo 

Futur antérieur. 

J'aurai e u m e s l i v r e s . T u a u r a s é t é h e u r e u x . N o u s a u r o n s é t é 
p l u s h o n n ê t e s . L e s e n n e m i s n ' a u r o n t p o i n t é t é v i c t o r i e u x ; i ls n ' a u -

civil victorioso 

r o n t p o i n t e u d e s u c c è s ; i l s a u r o n t é t é v a i n c u s . L e g é n é r a l B. 
suceso vencido 

a u r a é t é v i c t o r i e u x . V o u s a u r e z e u d e s g é n é r a u x , d e s c o m m a n -
coman-

d a n t s , e n u n m o t d e s c h e f s c o u r a g e u x e t i n t r é p i d e s , e t v o u s a u -
danle jefe intrépido 
r e z é t é v o u s - m ê m e s v a l e u r e u x e t i n v i n c i b l e s . 

mismo invencible 

T H È M E X V . 

Futur conjonctif simple, et futur conjonctif composé. 

(Voy. Ies règles XLIX et L.) 

Si j'ai d e l ' a r g e n t , ils m e l e v o l e r o n t (2). J e s u i s s u r q u e si 
me le robarán estoy 

ce verbe doit toujours être précédé en français du pronom nous, qui ne saurait être 
traduit en espagnol. Il en est ainsi des phrases dans lesquelles le verbe a deux no-
minatifs dont le premier est tous ou toi (pourvu que moi ne soit pas le second). 
Dans ces phrases, les Français donnent au verbe un troisième nominatif, qui est 
vous ; mais en espagnol il se supprime. Dans le premier cas le verbe doit se mctire 
à la première personne du pluriel. Ex. : mon frère et moi nous aurons un petit 
chien, mi hermano y yo tendremos un perrito ; et dans le second, le verbe doit 
être mis à la troisième personne du pluriel. Ex. : vous irez à la comédie, vous et 
votre sœur, Vm. y su hermana irán á la comedia. J'ai dit en parlant de vous: 
pourvu que MOI ne soit pas le second, parce que si vous et moi étaient les deux 
sujets du verbe, alors nous serait le troisième que les Français lui donneraient, 
conune on le voit au commencement de celte note. Ex. : vous et moi nous serons 
amis, Vm. y yo seremos amigos. 

(1) Dans, marquant uu espace de lemps, se rendra par de aqui à. 
(Y) Dans celte phrase et autres semblables, ou ne met au second futur que le 

verbe régi par la conjonction. 
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j'ai d e la p a t i e n c e , j ' a u r a i d u s u c c è s . T u s e r a s r é c o m p e n s é si tu 
paciencia recompensado 

es a t t e n t i f . Si la g u e r r e e s t l o n g u e , bien des v i l l e s s e r o n t r u i -
g uer ra largo arrui-

n é e s ( 1 ) . Si l ' e n n e m i a l ' i m p r u d e n c e d e m e t t r e s e s m e n a c e s à 
nado imprudencia poner amenaza en 
e x é c u t i o n , il s e r a v a i n c u , si v o u s ê t e s t o u s , a u m o m e n t d e l ' a t -
ejecucion vencido momento a-
t a q u e , fidèles à v o t r e p r i n c e , à v o t r e p a t r i e , a u x l o i s , à l ' h o n -
laque, m . fiel Jey, f . ho-
n e u r . J ' o b t i e n d r a i l e p a r d o n d e m a f a u t e , d è s q u e m o n o n c l e 
nor, m . lograré perdón, m. culpa luego que tio 
l ' a u r a s o l l i c i t é . 

le solicitar 

Premier, second et troisième conditionnels présents. 

(Voy. les règles LI, LU, LUI, LIT et LY.) 

J ' a u r a i s d e m e i l l e u r e s p r o t e c t i o n s q u e t o n a m i . V o u s a u r i e z 
protección 

p l u s d ' é c o l i e r s si v o u s é t i e z p l u s i n s t r u i t s . L e u r p è r e s e r a i t p l u s 

discípulo instruido 

h e u r e u x s ' i l é t a i t m o i n s a v a r e . L ' h o m m e s e r a i t m o i n s m a l h e u -
avaro 

r e u x s ' i l é t a i t m o i n s a m b i t i e u x . T u n e s e r a i s p o i n t m a l a d e si t u 
ambicioso 

é t a i s p l u s p r u d e n t . Q u i a u r a i t c r u q u e l a g u e r r e a u r a i t d u r é 
quien creído durado 

d i x a n s ? I l s e r a i t j u s t e q u ' i l f û t s é v è r e m e n t p u n i . V o s e n f a n t s 
diez justo severamente castigo 
n e s e r a i e n t p a s a u s s i i g n o r a n t s s ' i l s é t a i e n t p l u s s t u d i e u x . Q u a n d 

ignorante estudioso aunque 
n o u s a u r i o n s la p a i x (2 ) , j e n ' i r a i s p a s e n A n g l e t e r r r e . J e m e 

paz, f . no iría 

( l j Bien du.... de ta.... des.... suit la même règle que beaucoup, et se traduit 
comme lui par mucho-a-os-as. Vov. à la règle x x x v n ce qui y a rapport. 

(2) On doit supprimer ici l'article la. 
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p o r t e r a i s m i e u x ( 1 ) s i j ' é t a i s à l a c a m p a g n e . I l s s e r a i e n t p l u s a c t i f s 

activo 
s ' i l s é t a i e n t p l u s j e u n e s . 

joven. 

T H È M E X V I . 

Sur le premier, le second et le troisième conditionnels présents et 
passés. 

(Voy. les règles u , LU, LUI, LIV et LV.) 

L e j o u r a u r a i t é t é b e a u c o u p p l u s b e a u , si l e s o l e i l n ' e û t p a s 
si sol, m. 

é t é a u s s i a r d e n t . L e s é c r i t s d e V o l t a i r e a u r a i e n t é t é g é n é r a l e -
ardicnte obra genera/.-

m e n t a d m i r é s , s ' i l s a v a i e n t c o n t e n u u n e p h i l o s o p h i e p l u s s a g e e t 
mente adm irado si tenido fdosofia 
p l u s r e l i g i e u s e . S i l e s œ u v r e s d e R o u s s e a u é t a i e n t p l u s m o r a l e s , 

religioso obra moral 

e l l e s s e r a i e n t m o i n s d a n g e r e u s e s , e t n ' a u r a i e n t p a s f a i t t a n t d e 

peligroso causado 
m a l . S i v o t r e m a r i é t a i t m o i n s v i o l e n t e t m o i n s j a l o u x , v o u s 
mal violento zeloso 
s e r i e z p l u s h e u r e u s e . Si l e s h o m m e s n ' é t a i e n t p a s si i n j u s t e s , l e 

injusto 

n o m b r e d e s m a l h e u r e u x n e s e r a i t p a s a u s s i g r a n d . L e s e f f e t s d e 
número grande efecto 

l a r é v o l u t i o n n ' a u r a i e n t p a s é t é a u s s i c r u e l s , s i la d é p r a v a t i o n 
depravación 

d e s m œ u r s n ' a v a i t p a s é t é a u s s i g r a n d e e n F r a n c e , s i l a 
costumbres, p l . f . 

l i c e n c e n ' a v a i t p a s é t é a u s s i f a v o r i s é e , si l ' i r r é l i g i o n n ' a v a i t p a s 

licencia favorecido irreligion, f . 
é t é a u s s i g é n é r a l e (2) . Si la l a n g u e e s p a g n o l e , si s e s b e a u t é s , 

general belleza 

(1) Se porter bien ou nia? se traduit comme s'il y avait être bon ou mauvais, 
estar bueno, estar malo; et se porter mieux, comme s'il y avait être meilleur, 
estar mejor. 

(2) Voy. la règle LV. 

i r r r r r ^ F i m i B . 

s e s r i c h e s s e s é t a i e n t p l u s c o n n u e s , la l i t t é r a t u r e d e c e p a y s 
riqueza conocido literatura este pais 

a u r a i t p l u s d ' a m a t e u r s . S i v o t r e f r è r e é t a i t p l u s i n s t r u i t q u e v o u s 
aficionado 

l ' a n d e r n i e r (1), c ' é t a i t • v o t r e f a u t e (2). L ' a v a r e n e s e r a i t j a m a i s 
avaro 

c o n t e n t s ' i l n ' a v a i t d a n s s e s c o f f r e s d e s t r é s o r s p o u r n o u r r i r 
cofre, m . tesoro para alimentar 

s o n i n s a t i a b l e c u p i d i t é . F û t - i l r o i (3), i l n e s e r a i t p a s s a t i s f a i t . 
insaciable codicia 

T H È M E X V I I . 

Impératif (4). 

A y e z , m e s a m i s (5) , d e l a p a t i e n c e e t d e l a p e r s é v é r a n c e . 

paciencia perseverancia 

Q u ' i l a i t u n b o n d i c t i o n n a i r e e t u n e g r a m m a i r e m e i l l e u r e q u e 
gramática 

l a v ô t r e . Q u ' i l s s o i e n t m o i n s p a r e s s e u x . Q u e l ' h o m m e v e r t u e u x so i t 
virtuoso 

r é c o m p e n s é ; q u e le m é c h a n t s o i t p u n i (6). A y o n s d e la p r u -
recompensado castigado pru-
dence e t d e l a s a g e s s e ( 7 ) . Q u e v o s f r è r e s s o i e n t p l u s d i s c r e t s e t 
dencia sabiduría discreto 
q u ' i l s a i e n t p l u s d e p r u d e n c e . A i e p i t i é d e s p a u v r e s e t d e s 

lástima pobre. 

m a l h e u r e u x . So i s b o n , c h a r i t a b l e e t b i e n f a i s a n t . 
caritativo benéfico. 

(1) Voy. le N. B. n° 1 à la suite de la règle LV. 
(2) Ce ne peut pas se traduire dans cette phrase, dites donc : era culpa vuestra. 
(3) En français on emploie souvent la forme interrogative, au lieu d'employer le 

conditionnel précédé delà conjonction. Il faut, dans ce cas, se servir en espagnol 
de la conjonction aunque, avec le conditionnel terminé en ra. 

f i ) Voy. la note à la conjugaison du verbe auxiliaire haber. 
(5) Voy. la règle x x x v n i . 
(6) En français lorsque le verbe est à la troisième personne de l'impératif, et a 

un nom pour nominatif, ce nom le précède toujours : en espagnol, au contraire, il 
se place toujours après le verbe. 

(7) Lorsque de, du, de la, des, sont placés devant le sujet de la phrase, ou de-
vant le régime d'un verbe ou d'une préposition, ils ne se rendent pas en espagnol, 
parce qu'alors ils indiquent que le subjonctif présent qui suit est pris dans un iens 
¡•déterminé. 



Subjonctif présent. 

Q u e j ' a i e d e s r i c h e s s e s . Q u e j e s o i s g é n é r e u x . Q u e j e n e sois 
que 

p a s a m b i t i e u x . Q u o i q u e n o u s n e s o y o n s p a s a v a r e s . A f i n 
ambicioso aunque para 

q u ' i l a i t d e s d o m e s t i q u e s , e t q u ' i l n e so i t p a s s i m a l h e u r e u x . 
que criado 

A f i n q u e n o s e n n e m i s n ' a i e n t p o i n t d e p a r t i s a n s d a n s c e p a y s , 

paiiidario este 

e t q u e n o u s s o y o n s v i c t o r i e u x . Q u o i q u e n o s t r o u p e s a i e n t 
tropa 

d ' e x c e l l e n t s o i ï ï c i e r s . A f i n q u e n o u s s o y o n s t o u s a m i s d e n o t r e 
oficial 

ro i e t d e n o t r e p a t r i e . N e s o y e z p a s si n é g l i g e n t s (1). N e s o i s p a s 
patria 

m é d i s a n t . N ' a y e z p o i n t d ' o r g u e i l . N e s o y e z p o i n t i m p i e s . 
maldiciente orgullo impio 

Imparfait. 

A f i n q u e j ' e u s s e d e s a m i s . Q u o i q u e m o n s i e u r l e c o m t e d e 
N a r a n j a n e f û t p a s p r o d i g u e . A f i n q u e l e u r s e n f a n t s n e f u s s e n t 

prôdujo 

p a s l i b e r t i n s . A v a n t q u e v o t r e p è r e e t v o t r e o n c l e e u s s e n t u n 
disoluto antes que 

j a r d i n . A v a n t q u e t u f u s s e s à M a d r i d . A f i n q u e le r o y a u m e d ' A n -
g l e t e r r e n e f û t p a s e n d a n g e r ; a v a n t q u e l e s t r a î t r e s f u s s e n t 

eslar peligro traidor 
a r r ê t é s ; a v a n t q u ' i l s f u s s e n t e n p r i s o n (2). 
arrestado aircel, f . 

T H È M E X V I I . 

Prétérit. 

Q u o i q u e j ' a i e e u le p l a i s i r d e . . . A v a n t q u ' i l a i t é t é m a l t r a i t é . 
gusto maltratado 

(1) Voy. la règle LVI. 
(2) En prison doit se traduire comme s'il y avait dans la prison. 

A v a n t q u e monsieur votre p è r e a i t e u d e s n o u v e l l e s d e madame 
noticia 

votre m è r e . J e n e c r o i s p a s q u e m a d a m e la m a r q u i s e d ' A n g o s s e 

no creo que 

a i t j a m a i s é t é j o l i e , n i q u e s a fille a i t j a m a i s é t é l a i d e . Made-
feo 

moiselle votre s œ u r e s t t r è s - g a i e , q u o i q u ' e l l e a i t é t é s i l o n g -
alegre tanto 

t e m p s m a l a d e . M a d e m o i s e l l e d e Q u i n t a n o é t a i t t r è s - a i m a b l e 
tiempo 

a v a n t q u ' e l l e e û t e u t a n t . d ' a d o r a t e u r s . L e n o m b r e d e s h o m m e s 
antes que adorador numéro 

s a g e s e t v e r t u e u x e s t b i e n p e t i t , q u o i q u ' i l s a i e n t t o u j o u r s é t é 
sabio virtuoso reducido 

e s t i m é s . 
estimado 

Plus-que-parfait. 

Si j ' a v a i s e u d e b o n v i n , j e n ' a u r a i s p a s é t é si m a l a d e . Q u o i -
q u e l a g u e r r e e û t é t é t r è s - l o n g u e , la p a i x n e d u r a < ^ ' u n a n (1) . 

largo paz-, f . durô 

V o s e n f a n t s n e f u r e n t p a s t r è s - s a g e s h i e r , q u o i q u ' i l s e u s s e n t é t é 
cuerdo ayer 

p u n i s l e j o u r p r é c é d e n t . M o n s i e u r v o t r e n e v e u é t a i t t r è s -
dia precedente sobrino 

i g n o r a n t a v a n t q u ' i l e û t é t é à l ' u n i v e r s i t é . 
ignorante universidad 

P A R A D I G M E D E S T R O I S C O N J U G A I S O N S . 

Première conjugaison en a r . 

présent, 
participe, 
gérondif, 
prétérit, 
gérondif passé, 
futur, 
gérondif futur, 

INFINITIF. 
a imer , 
a imé , 
a i m a n t , 
avoir a imé , 
ayant a imé , 
devoir a imer , 
devant a imer , 

amar, 
amado, 
amando, 
haber amado, 
habiendo amado, 
haber de amar, 
habiendo de amar. 

(1) Ne que, pris dans le sens de seulement, se traduit en espagnol par solo ou 
solamente, ou bien par no, placédevant le verbe, et sino mis après ce même verbe. 



INDICATIF. 

Présent. 
j a ime, 
tu aimes, 
ii a ime, 
nous aimons, 
vous aimez, 
ils a iment , 

j 'a imais , 
tu aimais, 
U aimait , 
nous aimions, 
vous aimiez, 

a u r a i e n t , 

j a imai , 
tu aimas, 
il aima, 
nous aimâmes, 
vous aimâtes, 
ils a imèren t , 

j ai a ime, 
tu as aimé, 
il a a imé, 
nous avons aimé, 
vous avez aimé, 
ils ont aimé, 

j eus aime, 
tu eus aimé, 
il eut a imé, 
nous eûmes aimé, 
vous eûtes aimé, 
ils eurent a imé , 

j 'avais aimé, 
tu avais aimé, 
il avait a imé, 
nous avions aimé, 
vous aviez aimé, 
ils avaient aimé, 

amo. 
amas-
ama. 
amamos. 
amais. 
aman (1). 

Imparfait. 
amaba. 
amabas. 
amaba. 
amábamos. 
amabais. 
amabaa. 

Prétérit definí. 
amé. 
amaste. 
amó. 
amamos. 
amasteis. 
amaron. 

Prétérit índéfiní. 
he amado, 
has amado.' 
ha amado, 
hemos amado, 
habéis amado, 
han amado. 

Prétérit anterieur. 
hube amado, 
hubiste amado, 
hubo amado, 
hubimos amado, 
hubisteis amado, 
hubieron amado. 

Plus-que-parfait. 
habia amado, 
habías amado, 
habia amado, 
habíamos amado, 
habíais amafio, 
habían amado. 

(1) Quand on connaît la troisième personne du singulier on y ajoute la lettre n, 
et on a la troisième plurielle; et vice versa en retranchant l'n de la troisième plu-
rielle, on a la troisième singulière dans tous les temps de tous les verhes. Il n'y a 
qu'une seule exception, c'est que la troisième personne du présent indicatif de ter 
est es et l'autre son, et la troisième du dètiiii fué ut l'autre fueron. Les troi-
sièmes plurielles de tous les verbes offrent encore une demi-exception, je dis demi 
car en ajoutant n » la troisième singulière, nous avoqs la terminaison de la troi-

Futur absolu. 
j 'a imerai , 
tu aimeras, 
il a imera, 
nous aimerons, 
vous aimerez, 
ils a imeront , 

amare. 
amarás. 
amará. 
amaremos. 
amareis. 
amarán. 

Futur antéxieur. 
habré amado, 
habrás amado, 
habrá amado, 
habremos amado, 
habréis amado, 
habrán amado. 

j ' aura i a imé, 
t u auras aimé, 
il aura aimé, 
nous au rons aimé, 
vous aurez a imé, 
ils a u w n t aimé, 

Futur conjonctif simple. 
Si ou cuando, etc. 

si j'aime, etc., . amare. 
quand j 'a imerai , etc., amares. 

amare, 
amáremos, 
amáreis. 
amaren. 

Futur conjonctif composé. 
si ou cuando, etc. 

si j'ai aimé, etc., hubiere amado. 
quand j 'aurai aimé, etc., hubieres amado. 

hubiere amado, 
hubiéremos amado, 
hubiereis amado, 
hubieren amado. 

CONDITIONNELS. 

Premier conditionnel présent. 
j'aimerais, amaría. 
tu aimerais, amarías. 
il aimerait, amaría 
nous aimerions, amaríamos. 
vous aimeriez, amaríais. 
ils aimeraient, amarían. 

Second et troisième conditionnels présents. 
si ou cuando, etc. 

si j'aimerais, etc., amara ou amase. 
quand j'aimerais, etc., amaras ou amases. 

amara ou amase, 
amáramos ou amásemos, 
amarais ou amáseis. 
amaran ou amasen. 

sième plurielle, si ce n'est que les radicales sont les lettres de l'inlinitif entièrement 
pour les vérités en ar. Ex. : amó, amar-on ; et pour ceux en er et en t r on prend 
aussi toutes Igs lettres de l'inlinitif, mais en y introduisant un ¿avant l'e pour ceux 
en er, et un e ^près Çt pour ceux en ir. Ex. : temió, temieron ; sufrió, sufrieron. 
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Premier conditionnel passé. 
j 'aurais aimé, habría amado. 
tu aurais aimé, habrías amado. 
il aurait aimé, habría ainado. 
nous aur ions a imé, habríamos amado. 
vous auriez a imé, habríais amado. 
ils auraient aimé, habrían amado. 

Second et troisième conditionnels passés. 
si ou cuando, etc. 

si j'avais aimé, etc., hubiera ou hubiese amado. 
quand j ' aura is aimé, e tc . , hubieras ou hubieses —. 

hubiera ou hubiese —. 
hubiéramos ou hubiésemos 
hubierais ou hubiéseis —. 
hubieran ou hubiesen —. 

M 

l i r a i 

a ime, 
qu'il a ime, 
a imez, 
qu' i ls a iment . 

que j ' a ime , 
t u aimes, 
il a ime, 
nous aimions, 
vous aimiez, 
ils a iment , 

que j 'a imasse, 
tu aimasses, 
il a imât , 
nous aimassions, 
vous aimassiez, 
ils aimassent, 

que j 'aie aime, 
t u aies aimé, 
il ait aimé, 
nous ayons aimé, 
vous avez aimé, 
ils aient aimé, 

I M P E R A T I F . 

Présent ou futur. 
ama. 
ame. 
amad, 
amen. 

SUBJONCTIF. 

Présent. 
que ame. 

ames, 
ame. 
amemos, 
améis, 
amen. 

Imparfait. 

Prétérit. 

que amase, 
amases, 
amase, 
amásemos, 
amaseis, 
amasen. 

que haya amado, 
hayas amado, 
haya amado, 
hayamos amado, 
hayais amado, 
hayan amado. 

que j 'eusse aimé, 
tu eusses aimé, 
il eût a imé, 
nous eussions aimé, 
vous eussiez aimé, 
ils eussent aimé, 

Plus-que-parfait. 
que hubiese amado, 

hubieses amado, 
hubiese amado, 
hubiésemos amado, 
hubiéseis amado, 
hubiesen amado. 

m 

présent, 
participe, 
gérondif, 
prétérit, 
gérondif passé, 
futur, 
gérondif futur. 

craindre, 
c ra in t , 
cra ignant , 
avoir craint , 
ayant craint , 
devoir craindre, 
devant craindre , 

temer, 
temido, 
temiendo, 
haber temido, 
habiendo temido, 
haber de temer, 
habiendo de temer. 

INDICATIF. 

Présent. 

j e crains, 
tu crains, 
il craint , 
nous craignons, 
vous craignez, 
ils craignent , 

je craignais, 
tu craignais, 
il craignait , 
nous craignions, 
vous craigniez, 
ils craignaient , 

je craignis, 
tu craignis, 
il craignit, 
nous craignîmes, 
vous craignîtes, 
ils craignirent , 

j 'a i craint , 
tu as craint , 
il a craint , 
nous avons craint , 
vous avez craint , 
ils ont craint , 

temo. 
temes. 
tente. 
tememos. 
temeis. 
temen. 

Imparfait. 
temía. 
temías. 
te mia. 
temíamos. 
temíais. 
temían. 

Prétérit défini. 
temi. 
temiste. 
temió. 
temimos. 
temisteis. 
temieron. 

Prétérit indéfini. 
he temido, 
has temido, 
ha temido, 
hemos temido, 
habéis temido, 
han temido. 

Prétérit antérieur. 

j ' eus craint, 
tu eus craint , 
il eut c ra in t , 
nous eûmes craint , 
vous eûtes craint , 
ils eurent craint , 

hube temido, 
hubiste temido, 
hubo temido, 
hubimos temido, 
hubisteis temido, 
hubieron temido. 



j 'avais craint , 
tu avais craint , 
il avait craint , 
nous avions craint , 
vous aviez craint, 
ils avaient éraint , 

j e cra indrai , 
tu craindras , 
i l cra indra , 
nous craindrons, 
vous craindrez, 
ils cra indront , 

j ' aura i craint , 
tu auras craint , 
il aura craint , 
nous aurons craint ; 
vous aurez craint , 
ils auront craint , 

Plus-que-parfait. 
habia temido, 
habías temido, 
había temido, 
habíamos temido, 
habíais temido, 
habían temido. 

Futur absolu. 
temeré. 
temerás. 
temerá. 
temeremos. 
temereis. 
temerán. 

Futur antérieur. 
habré temido, 
habrás temido, 
habrá temido, 
habremos temido, 
habréis temido, 
habrán temido. 

Futur conjonctif simple. 
si ou cuando, etc. 

si je crains, etc., temiere. 
quand je craindrai , etc. , temieres. 

temiere, 
temiéremos, 
temiéreis. 
temieren. 

Futur conjonctif composé. 
si ou cuando, etc. 

si j'ai craint, etc., hubiere temido. 
quand j ' aura i craint , etc., hubieres temido. 

hubiere temido, 
hubiéremos temido, 
hubiéreis temido, 
hubieren temido. 

CONDITIONNELS. 
Premier conditionnel présent. 

je craindrais, temería. 
tu craindrais, temerías. 
il craindrait, temería. 
nous cra indr ions , temeríamos. 
vous craindriez, temeríais. 
ils craindraient, temerían. 

Second et troisième conditionnels présents. 
si ou cuando, etc. 

si je craignais, etc., temiera ou temiese. 
quand je craindrais, etc., temieras ou temieses. 

temiera ou temiese, 
temiéramos ou temiésemos, 
temiérais ou temiéseis. 
temieran ou temiesen. 

Premier conditionnel passé. 
j'aurais craint, habría temido. 
tu aurais craint , 
il aurai t craint , 
nous aur ions craint , 
vous auriêz craint , 
ils aura ient craint . 

habrías temido, 
habría temido, 
habríamos temido, 
habríais temido, 
habrían temido. 

Second et troisième conditionnels passés. 
si ou cuando, etc. 

si j'avais craint, etc., hubiera ou hubiese temido. 
quand j ' aura is craint , etc., hubieras ou hubieses —. 

hubiera ou hubiese —. 
hubiéramos ou hubiésemos • 
hubiérais ou hubiéseis —. 
hubieran ou hubiesen —. 

crains, 
qu ' i l craigne, 
eraignez, 
qu' i ls craignent, 

que je craigne, 
tu craignes, 
il craigne, 
nous craignions, 
vous craigniez, 
ils craignent, 

que j e craignisse, 
tu craignisses, 
il craignît , 
nous craignissions, 
vous craignissiez, 
ils craignissent , 

que j 'aie craint , 
tu aies c ra in t , 
il ait craint , 
nous ayons craint , 
vous ayez craint , 
ils aient craint , 

IMPERATIF. 

Présent ou futur. 
terne, 
tema, 
temed, 
teman. 

SUBJONCTIF. 

Présent. 
que tema, 

temas, 
tema, 
temamos, 
temáis, 
teman. 

imparfait. 

Prétérit, 

que temiese, 
temieses, 
temiese, 
temiésemos, 
temiéseis. 
temiesen. 

que haya temido, 
hayas temido, 
haya temido, 
hayamos temido, 
hayais temido, 
hayan temido. 

Phis-que-parfaH. 
que j'eusse craint, que hubíehe temido. 

tu eusses craint, hubieses temido. 
il eût craint, htibîésè temido. 
nous eussions è fà in t , hubiésemos temido. 
vous eilsSiez crâliit , hubiéseis temido. 
ils eussent craint, hubiesen temido. 



présent, 
participe, 
gérondif, 
prétérit, 
gérondif passé, 
futur, 
gérondif futur, 

INFINITIF, 
souff r i r , 
souffer t , 
souf f ran t , 
avoir souffer t , 
ayant souffer t , 
devoir souffr ir , 
devant souffr i r , 

INDICATIF. 

sufrir, 
sufrido, 
sufriendo, 
haber sufrido, 
habiendo sufrido, 
haber de sufrir, 
habiendo de sufrir. 

j e souff re , 
tu souffres, 
il souffre , 
nous souffrons, 
vous souffrez, 
ils souff rent , 

j e souffra is , 
tu souffrais , 
il souffra i t , 
nous souffr ions, 
vous souffriez, 
ils souffraient , 

j e souffr is , 
tu souffr is , 
il souffr i t , 
nous souffr îmes, 
vous souffrî tes, 
ils souff r i rent , 

j ' a i souffert , 
tu as souffer t , 
il a souffer t , 
nous avons souffer t , 
vous avez souffer t , 
ils ont souffert , 

Présent. 
sufro. 
sufres. 
sufre. 
sufrimos. 
sufrís. 
sufren. 

Imparfait. 
sufría. 
sufrios. 
sufría. 
sufríanlos. 
sufríais. 
sufrían. 

Prétérit défini. 
sufrí. 
sufriste. 
sufrió. 
sufrimos. 
sufristeis. 
sufrieron. 

Prétérit indéfini. 
he sufrido, 
has sufrido, 
ha sufrido, 
hemos sufrido, 
habéis sufrido, 
han sufrido. 

Prétérit antérieur. 
j 'eus souffert , 
tu eus souffer t , 
il eut souffer t , 
nous eûmes souffer t , 
vous eûtes souffer t , 
ils eurent souffer t , 

j 'avais souffer t , 
tu avais souffert , 
il avait souffert , 
nous avions souffer t , 
vous aviez souffer t , 
ils avaient souffer t , 

hube sufrido, 
hubiste sufrido, 
hubo sufrido, 
hubimos sufrido, 
hubisteis sufrido, 
hubieron sufrido. 

Plus-que-parfait. 
había sufrido, 
habías sufrido, 
había sufrido, 
habíamos sufrido, 
habíais sufrido, 
habían sufrido. 

je souff r i ra i , 
tu souffr iras , 
il souffr i ra , 
nous souffr i rons , 
vous souffrirez, 
ils souff r i ront , 

sufriré. 
sufrirás. 
sufrirá. 
sufriremos. 
sufriréis. 
sufrirán. 

Futur antérieur. 
j ' aura i souffer t , 
tu auras souffert , 
il aura souffer t , 
nous aurons souffert, 
vous aurez souffer t , 
ils auront souffer t , 

Futur 

si j e souffre, etc., 
quand je souffr i ra i , etc 

Futur 

si j ' a i souffer t , etc., 
quand j 'aurai souffer t , 

habré sufrido, 
habrás sufrido, 
habrá sufrido, 
habremos sufrido. 

vous aurez souitert , habréis sufrido. 
ils auront souffert, habrán sufrido. 

conjonctif simple. 
si ou cuando, 

sufriere. 
., sufrieres. 

sufriere, 
sufriéremos, 
sufriéreís. 
sufrieren, 

conjonctif composé. 
si ou cuando, etc. 

hubiere sufrido. 
etc., hubieres sufrido. 

hubiere sufrido, 
hubiéremos sufrido, 
hubiéreis sufrido, 
hubieren sufrido. 

CONDITIONNELS. 
Premier con ditionnel présent . 

je souffrirais, sufriría. 
tu souffrirais, sufrirías. 
il souffrirait, sufriría. 
nous souffr i r ions, sufriríamos. 
y , o u s souffririez, sufriríais. 
ils souffriraient, sufrirían. 

Second et troisième conditionnels présents. 

cc . si ou cuando, etc. 
si je souffrais etc., sufriera ou sufriese. 
quand je souffrirais, etc., sufrieras ou sufrieses. 

sufriera ou sufriese, 
sufriéramos ou sufriésemos, 
sufriérais ou sufriéseis. 
sufrieran ou sufriesen. 

Premier conditionnel passé. 
j'aurais souffert, habria sufrido. 
t u aurais souffer t , 
il aurai t souffert, 
nous aur ions souffer t , 
vous auriez souffer t , 
ils auraient souffer t , 

habrías sufrido, 
habria sufrido, 
habríamos sufrido, 
habríais sufrido, 
habrían sufrido. 



Second et troisième conditionnels passés. 
si ou cuando, etc. 

si j 'avais souf fer t , etc. , 
q u a n d j 'avais souffer t , etc. , 

hubiera ou hubiese sufrido, 
hubieras ou hubieses —. 
hubiera ou hubiese —. 
hubiéramos ou hubiésemos 
hubierais ou hubieseis —. 
hubieran ou hubiesen —. 

souf f r e , 
qu ' i l souf f re , 
souff rez , 
qu ' i l s sou f f r en t , 

que je souf f re , 
t u sou f f r e s , 
il souf f re , 
n o u s souffr ions , 
vous souffr iez , 
ils souf f ren t , 

que je souffr isse , 
t u souffr isses, 
il souf f r i t , 
n o u s souffr iss ions , 
vous souffr issiez 
ils souff r i ssent , 

que j ' a ie souf fer t , 
tu aies souffer t , 
il ait souf fer t , 
nous ayons souffer t , 
vous ayez souf fer t , 
ils a ient souf fer t , 

IMPERATIF. 

Présent on futur. 
sufre, 
sufra, 
sufrid, 
sufran. 

SUBJONCTIF. 

Présent. 
que sufra, 

sufras, 
sufra, 
suframos, 
sufráis, 
sufran. 

Imparfait. 

Prétérit. 

que sufriese, 
sufrieses, 
sufriese, 
sufriésemos, 
svfriéseis. 
sufriesen. 

que haya sufrido, 
hayas sufrido, 
haya sufrido, 
hayamos sufrido, 
hayais sufrido, 
hayan sufrido. 

Plus-qtie-parfait. 
que j'eusse souffert, que hubiese sufrido. 

tu eusses souffert, hubieses sufrido. 
il eût souffert, hubiese sufrido. 
n o u s eussions souffer t , hubiésemos sufrido. 
vous eussiez souffer t , hubiéseis sufrido. 
ils eussent souffert, hubiesen sufrido. 

P A R A D I G M E S DES V E R B E S P A S S I F S . 

Remarque. L e s v e r b e s p a s s i f s se c o n j u g u e n t t o u j o u r s , e t d a n s t o u s 
l e s t e m p s , a v e c l ' a u x i l i a i r e ser, ê t r e , e t a v e c l e p a r t i c i p e p a s s é d u 
v e r b e actif, q u i p r e n d l e g e n r e et l e n o m b r e d u s u j e t . 

I N F I N I T I F . 

Présent. 
Ê t r e a im-é , en accordant dans les deux langues le part icipe ser amado 

avec le sujet du verbe être, ser. 

Participe. 
été aimé, etc., sido amado, etc. 

Gérondif. 
étant aimé, etc., siendo amado, etc. 

Prétérit. 
avoir été aimé, etc., haber sido amado, etc. 

Gérondif passé. 
ayant été aimé, etc., habiendo sido amado, etc. 

Futur. 
devoir être a imé, etc. , haber de ser amado, etc. 

Gérondif futur. 
devant être a imé, etc. , habiendo de ser amado, etc. 

I N D I C A T I F . 

Présent. 
je suis, tu es, il ou elle est aim-é ou soy, eres, es amad-o ou amad-a. 

aim-ée, 
nous sommes, vous êtes, ils ou elles somos, sois, son amad-os ou as. 

sont aim-es ou aim-ées, 

Imparfaits. 
j 'é tais , tu étais, il ou elle étai t aim-é era, eras, era amad-o ou amad-a. 

ou a im-ee , 
nous étions, vous étiez, ils ou elles eramos, e r a i s , eran amad-os ou 

etaient a im-és ou aim-ées, amad-as. 

Prétérit défini. 
je fus, tu fus, il ou elle fut aim-é ou fui, fuiste jué, amad-o ou amad-a. 

ee, 
nous fûmes, vous fûtes, ils furent fuimos, fuisteis, fueron, amad-os 

ann-es ou ées, 0 u amad-as. 

Prétérit indéfini. 
j'ai, tu as, il ou elle a été aim-é ou he, lias, ha sido amad-o ou amad-a. 

a im-ée , * 
nous avons, vous avez, ils ou elles hemos, habéis, han sido amad-os ou 

•ont été a im-és ou aim-ées, amad-as. 

Prétérit antérieur. 
j'eus, tu eus, il ou elle eut été aim-é hube, hubiste, hubo sido amad-o 

ou ee, o u a 

nous eûmes, vous eûtes, ils ou elles hubimos, hubisteis, hubieron sido 
euren t été a im-és ou ées, amad-os ou as. 

Plus-que-parfait. 
j'avais, tu avais, il ou elle avait été habia, habías, había sido amad-o 

a im-e ou ee, ou a . 
nous avions, vous aviez, ils ou elles habíamos, habíais , habían sido 

avaient ete aim-és ou ées, amad-os ou as. 



Futur absolu. 

je serai, tu seras, il ou elle sera aim-é seré, serás, será amado ou a. 
ou ée, 

nous serons, vous serez, ils ou elles seremos, sereis, jerán amad-os 
seront aini és CM ées, ou as. 

, Futur antérieur. 

j'aurai, tu auras, il ou elle aura été habré, habrás, habrá sido amad-o 
aim-é ou ée, ou a. 

nous aurons, vous aurez, ils ou elles habremos, habréis, habrán sido 
auron t été aim-és ou ées, amad-os ou as. 

Futur conjonctif simple. 

si ou cuando, etc. 
si je suis aiin-é ou ée, etc., fuere, fueres, fuere amad-o ou a. 
quand je serai aim-é ou ée, etc., fuéremos, fuereis, fueren amad-os 

ou as. 
Futur conjonctif simple. 

si ou cuando, etc. 
si j'ai été aim-é ouée, etc., 4 hubiere, hubieres, hubiere sido 

amad-o ou a. 
quand j'aurai été aim-é ou ée, etc., hubiéremos, hubiéreis, hubieren 

sido amad-os ou as. 

CONDITIONNELS. 

Premier conditionnel présent. 

je serais, tu serais, il ou elle serait seria, serias, seria amad-o Ou a. 
aim-é ou ée, 

nous serions, vous seriez, ils ou elles seriamos, sériais, serian amad-os 
seraient aim-és ou ées, ou as. 

Second et troisième conditionnels présents. 

si ou cuando, etc. 
fuera ou fuese, fueras ou fueses, 

fuera ou fuese amado ou a. 
fuéramos ou fuésemos, fuérais ou 

fuéseis, fueran ou fuesen amad-os 
ou as. 

, Premier conditionnel passé. 

j'aurais, tu aurais, il ou elle aurait habría, habrías, habría sido amaçl-
été aim-é ou ée, o ou a . 

nous aurions, vous auriez, ils ou elles habríamos, habríais, habrían sido 
auraient été aim-és ou ées, amad-os ou as. 

Second et troisième conditionnels passés. 

si j 'avais été aim-é ou ée, etc. , 

quand j 'aurais été a im-é ou ée, etc. 

si j 'étais aim-é ou ée, etc. , 

quand je serais aim-é ou ée, etc. , 

si ou cuando, etc. 
hubiera ou hubiese, hubieras ou hu-

bieses, hubiera ou hubiese sido 
amad-o ou a. 

hubiéramos ou hubiésemos, hubié-
rais ou hubieseis, hubieran ou 
hubiesen sido amad-os ou as. 

1 1 7 

IMPÉRATIF. 
sois a im-é ou ée , qu ' i l soit a im-é sé amad-o ou a, sea amad-o ou a. 

ou ée, ¿— • „ 
soyez, qu' i ls ou qíf elles soient aim-és sed, sean amad-os otclfa. 

ou ées, 

SUBJONCTIF. 

Présent. 
je sois, t u sois, i l ou elle soit a im-é sea, seas, sea amad-o ou a. 

ou ée, 
nous soyons, vous soyez, ils ou elles seamos, seáis, ¡sean amad-os ou as. 

soient aim-és ou ées, 

Imparfait. 
je fusse, tu fusses, il ou elle fût aim- fuese, fueses, fuese amad-o ou a. 

é ou ée, 
nous fussions, vous fussiez, ils ou fuésemos, fuéseis, fuesen amad-os 

elles fussent aim-és ou ées, ou as. 

Prétérit. 
j'aie, tu aies, il ou elle ait été aim-é haya, hayas, haya sido amad-o 

ou ée, ou a. 
nous ayons, vous ayez, ils ou elles hay amos, hay ais, hay an sido amad-

aient été aim-és ou ées, os ou as. 

Plus-que-parfait. 
j'eusse, tu eusses, il ou elle eût été hubiese, hubieses, hubiese sido amad-

aim-é ou ée, o ou a. 
nous eussions, vous eussiez, ils ou hubiésemos, hubieseis, hubiesen si-

elles eussent été aimés ou ées, do amad-os ou as. 

PARADIGME DES VERBES NEUTRES. 

Remarque. Ces v e r b e s n e p r e n n e n t p o i n t e n e s p a g n o l , c o m m e e n 
f r a n ç a i s , l e v e r b e ser, ê t r e , p o u r a u x i l i a i r e d a n s l e u r s t e m p s c o m p o -
s é s ; m a i s l e v e r b e haber, a v o i r , e t l e p a r t i c i p e r e s t e n t i n v a r i a b l e s , 
m ê m e l o r s q u ' i l s ' a c c o r d e n t e n f r a n ç a i s a v e c l e r é g i m e d i r e c t d o n t i l 
e s t p r é c é d é . D a n s l e u r s t e m p s s i m p l e s , i ls s e c o n j u g u e n t c o m m e l e s 
v e r b e s d e l a c o n j u g a i s o n à l a q u e l l e i l s a p p a r t i e n n e n t . 

T H È M E X I X . 

SUR LES VERBES RÉGULIERS. 

Indicatif présent, imparfait, prétérit défini, prétérit indéfini, prétérit 
antérieur et plus-que-paijait. 

J e p a r l e à d e s h o m m e s ( 1 ) d e m o n p a y s . T u r é p o n d s à t o n 
hablar responder 

(1) A des doit se traduire ici comme s'il y avait à quelques, A CNOS. 



(1) Pour se traduit tantôt par por, et tantôt par para. Comme il n'est pas aisé 
de distinguer les cas dans lesquels on doit se servir ou du premier ou du dernier, 
j'ai cru que la règle suivante ne serait pas inutile aux personnes qui savent le latin. 
Pour doit se rendre en général en espagnol par para lorsqu'il se traduirait en 
latin par pro, ut ou ad; il se traduit au contraire par por lorsqu'en latin il doit se 
rendre par per ou propter. (Voy. sur les prépositions les règles qui ont rapport à 
por et à para.) 

(2) Voy. au thème x m , la note 1. 
(3) V o y . la r è g l e LXIX. 
(4) Voy. la règle LXVII. 
(5) Voy. au thème xi , la notes . 
(6) L'article la ne saurait se traduire dans cette phrase ; on dit : el comisario de 

marina, de guerra, el non de la marina, de la guerra. 
(7) Voy. au thème xvi , la note 1. 
(8) Ce participe, quoique déclinable en français, est indéclinable en espagnol. 

(Voy. la règle LXX.) 

p è r e . I l m o n t e pour (1) p a r l e r à s o n maître (2). N o u s p a r l e r o n s 
subir 

d e l a r é v o l u t i o n d e C o n s t a n t i n o p l e . N o u s r é p o n d o n s à m o n s i e u r 
le m a r q u i s d e l a s I l o x a s . V o u s appelez m o n Gis e t m a fille (3); 

llamar 

m a i s i ls r e f t i s e n t d e m o n t e r . J e j e û n a i s , l ' a n d e r n i e r , t o u s l e s 

rehusar ayunar 

v e n d r e d i s , j e ne b u v a i s que d e l ' e a u , e t t u c r a i g n a i s q u e j e ne 

viernes beber temer 
f u s s e m a l a d e (4) . 11 p e r m e t t a i t à s e s e n f a n t s d e s j e u x d ' e x e r c i c e 

permitir juego ejercicio 
e t d ' a d r e s s e . L e g o u v e r n e u r d e la v i l le d e C a d i x s o u p a i t h i e r 

destreza gobernador cenar 

ches (5) l e c o m m i s s a i r e de la marine (6) . N o u s p r é t e n d i o n s q u e 

comisario pretender 
m o n s i e u r l e c o r r é g i d o r é t a i t m a l a d e ; m a i s a u j o u r d ' h u i j e s u i s 

hoy estoy 
s û r q u ' i l s e p o r t e b i e n (7), q u ' i l j u g e a h i e r u n c r i m i n e l , e t 
seguro juzgar reo 
e c o n d a m n a à ê t r e f o u e t t é . J ' a c h e t a i h i e r d e u x d o u z a i n e s d e 

condenar azotar comprar docena 
p o i r e s , e t n o u s l e s a v o n s d é j à mangées (8). J e a n , p o u r q u o i a s - t u 
pera ya comer porqué 
d é j e u n é si t a r d ? — M o n s i e u r , il é t a i t h u i t h e u r e s , q u a n d j ' a i 
almorzar tarde 

p r i s m a tasse d e c h o c o l a t ( I ) . T u m ' a s é p o u v a n t é , q u a n d t u a s 
tomar chocolaté espantar cuando 
frappé à m a p o r j e (2). M o n p è r e f u t t r è s - c o n t e n t d e m o i , q u a n d 
il e u t p a r l é à m e s m a î t r e s , e t il m e r é c o m p e n s a . N o u s a v i o n s 

recompensar 

d î n é , c h a n t é e t d a n s é , q u a n d m a d e m o i s e l l e P e r e d o a r r i v a . 
corner cantar bailar llegar 

' N o u s a v i o n s p r o m i s d ' é c r i r e à m a t a n t e . M e s s i e u r s I s l a e t 
prometer escribir tia 

V a l d è s a v a i e n t p r o c u r é u n e e x c e l l e n t e p l a c e à u n d e s Gis d e 
procurar empleo 

m a d a m e d e L e g a r r a . 

T H È M E X X . 

Futur absolu, futur antérieur, futur conjonclij simple, et futur 
conjonctif composé. 

(Voy. les règles XLIX et L.) 

Si l ' h i v e r p r o c h a i n e s t a u s s i f r o i d q u e le d e r n i e r , l e s 
invierno prôximo frio ultimo 

p a u v r e s s o u f f r i r o n t b e a u c o u p . N o u s r e m é d i e r o n s a u m a l s ' i l est 
padecer remediar mal 

p o s s i b l e . N e v e n d r a s - i w p a s (3) t o n v i n c e t t e a n n é e ? 11 t o n d r a 
posible no vender esquilar 
s e s b r e b i s a u c o m m e n c e m e n t d u p r i n t e m p s . T o n p è r e m ' a 

oveja principio primavera 
a s s u r é q u e , si t u es d i l i g e n t , e t étudies a v e c a t t e n t i o n , t u 
asegurar estudiar con atencion 
a u r a s l a m o n t r e d ' o r q u ' i l t ' a promise (4) . L e m é d e c i n m ' a c o n -

relox oro prometer acon-
s e i l l é d e n e p a s p a r t i r (5) d e m a i n , si l e so le i l est a u s s i a r d e n t 
sejar no salir maùama sol, m . ardiente 

(1) Tasse, en parlant de chocolat, se traduit par jicara et non par tasa. 
(2) Frapper à la porte se rend par llamar à la puerla, et non par tocar. 
(3) Dans les phrases inlerrogalives, lorsque le sujet du verbe est un des pro-

noms personnels, ce pronom se supprime en espagnol, et dans le discours l'inter-
rogation se fait sentir par l'inflexion de la voix. 

(l) Ce participe esl indéclinable en espagnol. (Voy. la règle ixx . ) 
(5) Traduisez comme s'il y avait: que je ne sorte, que no saïga. 



q u ' i l l ' a é t é a u j o u r d ' h u i . S i t u déjeunes d e m a i n a v e c m o n s i e u r l e 
lo hoy 

m a r q u i s d e l a s E s t r e l l a s , t u n ' o u b l i e r a s p a s , j e l ' e s p è r e , d e p a r l e r 
d e m o n p r o c è s . J e p a r l e r a i à v o t r e s œ u r q u a n d e l l e a u r a r e ç u (1) 

recibir 
la v i s i t e e t l e s b o n s c o n s e i l s d e s a t a n t e . N o u s n ' o m e t t r o n s d a n s 

visila consejo no omitir 

c e t t e c i r c o n s t a n c e c r i t i q u e r i e n d e ce que la p r u d e n c e , l e 
esta circunstancïa critico nada lo que 

d e v o i r e t l ' h o n n e u r n o u s p r e s c r i r o n t p o u r l a s û r e t é d e 
obligation, f . honor, m . nos prcscribir para segùridacl 
n o t r e p a t r i e . I l s m ' é c r i r o n t t o u t c e q u i l e u r a r r i v e r a , p e n d a n t 

meescribir todo lo que les aconteccr mien-
q u e j e s e r a i a b s e n t . T u f e r a s , m o n e n f a n t , tout ce que t e s m a i -
tras ausente harâs 

t r è s t e commanderont; t u te tairas (2) quand i ls parleront ( 3 ) , e t 
mandar 

r é p o n d r a s quand i ls t'interrogeront. D i s à m o n s i e u r J o s e p h M o r 
preguntar di 

d e F u e n t e s , quand t u l e rencontreras, q u e j e d é s i r e é c r i r e à 

encontrar descar escribir 
s o n f d s , m a i s q u e j ' i g n o r e o ù il d e m e u r e . 

ignorar donde vivir. 

T H È M E X X I . 

Premier, second et troisième conditionnels présents et passés. 
(Voy. les règles u , LIT, LUI, LIV el LV, el les iV. B. 1» et 2«.) 

Si l ' h o m m e s'occupait (4) u n p e u p l u s d e s e s p r o p r e s a f f a i r e s , 
se ocupar un poco propio negocio 

e t se m ê l a i t u n p e u m o i n s d e c e l l e s d'autrui, il v i v r a i t p l u s 
meter (5) en los a g e n o ( f i ) vivir 

(1) Dans cette phrase et les suivantes, on peut se servir indifféremment du pré-
sent ou du futur du subjonctif. 

(2) Quoique ce verbe soit réfléchi en français, il ne l'est cependant point eu es-
pagnol ; dues donc callaras, et non te callarâs. 

(3) Voy. la règle L. 
(4) Voy. la règle LII. 
(5) Se mêler de se traduit comme s'il y avait se mettre dans ; en conséquence, de 

celles doit se rendre par en los. 
(6)) irautruise rend en espagnol par ngeno, a os as, qui s'accorde avec le sub-

stantit auquel il a rapport. (Voy. les pronoms indélinis.) 

h e u r e u x . Si l e s h o m m e s s e livraient m o i n s à l e u r s p a s s i o n s , s ' i l s 
entregar pasión 

s e l a i s s a i e n t p e r s u a d e r d a v a n t a g e p a r l e s c o n s e i l s d e la r a i s o n 
dejar persuadir mas consejo razón, f. 

e t d e la v e r t u , s ' i l s respectaient, c o m m e i l s l e d o i v e n t , l e s d r o i t s 
respetar como lo deber derecho 

s a c r é s d e l ' i n n o c e n c e ; e n u n m o t , s ' i l s se respectaient 
sagrado inocencia en una palabra respetar 
e u x - m ê m e s , l e s m œ u r s n e seraient p a s a u s s i c o r r o m p u e s , 
á sí mismos costumbre, f . corromper 
l e s v i c t i m e s d u c r i m e • n e seraient p a s e n a u s s i g r a n d n o m b r e , 

víctima crimen, m . en número 
e t l e s r e m o r d s l e s p l u s d é c h i r a n t s n e tourmenteraient p a s 

remordimiento agudo atormentar 
l e u r s â m e s (1) . M o n s e i g n e u r l ' a r c h e v ê q u e d e T o l è d e p e r m i t h i e r 

el lit" S" Toledo 
à m a d a m e l a c o m t e s s e d ' A l m a v i v a e t à s e s e n f a n t s d e p r e n d r e 

tomar 

d a n s s o n j a r d i n t o u t c e q u ' i l l e u r p l a i r a i t (2). S i j ' é c r i v a i s la 
les gustar 

r é v o l u t i o n d ' A l g e r , s i j e p e i g n a i s s e s i n j u s t i c e s , s e s c r u a u t é s e t 
Argel pintar injusticia crueldad 

s e s h o r r e u r s s o u s l e r è g n e d e l ' a n t h r o p o p h a g e R o l a n d o , j ' e m -
horror en reinado antropófago u-

p l o i e r a i s d e s c o u l e u r s a u s s i n o i r e s q u e l ' é t a i t s o n â m e . 3'esti-
sar (3) color, m . negro lo e s t i -

merais m o n s i e u r B s ' i l aimait d a v a n t a g e s o n é p o u s e , s ' i l la 

m a r (4) la 
traitait a v e c p l u s d ' é g a r d s e t d e b o n t é , e t s ' i l s'aimait u n 
tratar con atención bondad se 
p e u m o i n s lui-même[5). Q u i s e s e r a i t j a m a i s imaginé, a v a n t 

á sí mismo quien p e n s a r (6) antes 

(1) Voy. la règle u i . 
(2) Voy. la règle LIV. 
(3) Usar prend la préposition de ; dites donc de colores. 
(I) Voy. la règle LXIX. 
(5) Voy. la règle LV. Dans cette même phrase, lui-même étant régime direct du 

verbe actif aimer, il doit être précédé de la préposition à; dites donc : ási mismo. 
(Voy. la règle LXIX.) 

(6) Le verbe pensar n'étant point réfléchi, le pronom se ne doit pas se traduire. 



d e l ' a v o i r v u , q u e C é s a r e û t p é r i p a r la m a i n d e B r u l u s (1)? 
haberle visto César muerlo Bruto 

I l s e r a i t b o n e t u t i l e (2) q u e t o u s l es g o u v e r n e m e n t s p r o t é g e a s -
ûtil gobierno protè-

gent l e s a r t s e t l e s s c i e n c e s . Si j ' é t a i s r i c h e , s i j ' é t a i s p u i s s a n t , 
ger arte, f . . ciencia poderoso 
j e v o l e r a i s a u s e c o u r s d e tous ceux qui i m p l o r e r a i e n t m o n ass i s -

volar socorro los implorar asis-

t a n c e (3) . I l m e p r o m i t d e m e p r ê t e r t o u s l e s l i v r e s qu ' i l 
tencia prestarme (4) 

a c h è t e r a i t . Si l e s F r a n ç a i s étaient b r a v e s , avant la r é v o l u t i o n 5 \ 
comprar 

i ls n e le s o n t p a s m o i n s a u j o u r d ' h u i . 
lo 

T H È M E X X I I . 

Impératif, présent, imparfait, prétérit et plus-que-parfait du 
subjonctif. 

(Voy. les r è g l e s LVII e t LYIII.) 

M e s a m i s ( 6 ) , l ' e n n e m i v o u s m e n a c e ; m o n t r e z q u i v o u s ê t e s : 
os amenazar mostrar quienes 

p r e n e z l es a r m e s , volez à sa r e n c o n t r e , a t t a q u e z - l e a v e c c o u r a g e , 
tornar arma volar encuentro atacar le valor 

c o m b a t t e z a v e c i n t r é p i d i t é , e t la v i c t o i r e e s t à vous (7). P r o u v o n s 
combatir intrepidez Victoria ' probar 

à n o s v o i s i n s q u e s ' i ls o n t d e la v a l e u r , n o u s en ( 8 ) a v o n s a u 
vecino alo 

m o i n s a u t a n t q u ' e u x . Q u ' i l s c r a i g n e n t le p a t r i o t i s m e d ' u n e n a -
menos patrioti s mo na-

(1) Voy. la règle LUI. 
(2) Voy. la règle LV, et observez qu'en plaçant bon et utile devant le verbe h 

phrase est infiniment meilleure en espagnol ' 
(3) Voy. la règle UT. 
(i) Le verbe prêter étant à l'infinitif, le pronom me doit se placer après vrestar 

?s?vov S ' J T r r ^ r u n .com|!os6 d u v e , b e e i d u 

(0) Voy ï a î è g f c ï î ™ 8 LV- 1 5 0 l r a , J u i l e n c s , K , g n o 1 l ' a r flnfes d e-
(7) Voy. la règle xxxix. 
(8) En doit se supprimer dans celte phrase. (Voy. la règle xxxn . ) 

t i o n p r ê t e à r é p a n d r e j u s q u ' à l a d e r n i è r e g o u t t e d e s o n s a n g 

cion pronto derramar hasta gota sangre 

p o u r s o n g o u v e r n e m e n t e t s a l i b e r t é . D i e u v e u i l l e q u e l a g u e r r e 
por gobierno libertad Bios quiera 
n e d u r e p a s l o n g - t e m p s . P a r l e p l u s b a s ; t u m ' a s d é j à i n t e r r o m p u 

durar mucho bajo ya interrumpir 
d e u x f o i s . P r o m e t t o n s d ' é t u d i e r e t é t u d i o n s a v e c p l u s d ' a t t e n t i o n , 

vez prometer estudiar 

e t n o t r e m a î t r e s e r a c o n t e n t . M a n g e z d e s c e r i s e s , e l l e s s o n t 
corner guinda 

t r è s - b o n n e s . O u v r e z l a p o r t e à m o n ' p è r e ; il a d é j à f r a p p é d e u x 

abrir puerta llamar 

f o i s . J e s o u h a i t e q u e le m é d e c i n g u é r i s s e n o t r e p a u v r e m a l a d e . 
desear médico curar enfermo 

J e c r a i n s q u e m o n p è r e e t m a m è r e (1) n e p a r d o n n e n t p a s à m a 
perdonar 

s œ u r l a f a u t e q u ' e l l e a c o m m i s e ( 2 ) . J ' e s p é r a i s q u e v o u s a u r i e z 

culpa que cometer esperar 

p e r m i s à v o t r e fils d e venir d î n e r avec moi ( 3 ) . I ls c h a n t a i e n t e t 
venir â corner cantar 

d a n s a i e n t , q u o i q u e j e v o u s parlasse ( 4 ) . I l s e serait f â c h é ( 5 ) , si 
bailar aunque se enfadar 

n o u s a v i o n s r é v é l é s o n s e c r e t . N e p a r l o n s j a m a i s m a l d e p e r -
revelar secreto mil na-

s o n n e , r e s p e c t o n s t o u j o u r s la r é p u t a t i o n d e tout le monde ( 6 ) . 
die respetar siempre 
M o n fils c o n t i n u a à é t u d i e r (7), q u o i q u ' i l e û t r e n v o y é s o n m a î t r e . 

continuar ' despedir 

(t) Voy. le thème XH, note 1. 
(2) Ce participe est indéclinable en espagnol. (Voy. la règle i.xx.} 
(3) Les verbes venir, aller, retourner, VENIR, IR, TOLVEK, suivis d'un autre 

verbe, ne prenneut aucune préposition en français; mais en espagnol ils deman-
dent à être suivis de la préposition à , qui se place immédiatement devant le verbe 
qu'elle régit. (Voy. la règle LXIV.) Pour la manière de traduire avec moi, avec toi, 
avec soi, voyez le N. B. 2° à la suite des pronoms personnels. 

(i) Traduisez quoique je vous parlasse, comme s'il y avait quoique je vous fusse 
parlant. 

(5) Le verbe fâcher étant réfléchi, se conjugue en espagnol aux temps composés 
avec le verbe huber et non ser. (Voy. la règle LXXIV.) 

(6) Traduisez de tout le monde, comme s'il y avait de tous, DE TODOS. 
(7) Traduisez comme s'il y avait eu étudiant, continué esludiando. 



J e s o u p c r a i a v e c a p p é t i t , q u o i q u e j ' a i e b i e n d î n é . I l e s t t o u j o u r s 

ccnar apetito esi(l 

d e b o n n e h u m e u r , p o u r v u q u ' i l b o i v e e t m a n g e ' b i e n . 
humor, m . con tal que beber corner bien 

O B S E R V A T I O N S . , 

D a n s t o u s l e s v e r b e s q u i p r é c è d e n t , n o u s n o u s s o m m e s f a i t un 
d e v o i r , a f i n d e r e n d r e l e t r a v a i l p l u s f ac i l e à l ' é l è v e , d e s u i v r e toutes 
l e s r è g l e s d a n s l e u r o r d r e , d e l e s c i t e r d a n s p r e s q u e t o u t e s les 
p h r a s e s , e t d ' y r e n v o y e r a u s s i s o u v e n t q u e p o s s i b l e , p e r s u a d é qu'il 
n e p e u t y a v o i r d e m e i l l e u r m o y e n d e f a m i l i a r i s e r l ' é l è v e a v e c les 
p r i n c i p e s d ' u n e l a n g u e , q u e d e l ' o b l i g e r à y r e c o u r i r , à l e s é tud ie r , 
e t à y r é f l é c h i r d a n s l e m o m e n t m ê m e o ù il e n f a i t l ' appl ica t ion . 
M a i n t e n a n t q u e n o u s a v o n s p a r c o u r u la p l u s g r a n d e p a r t i e d e ces 
r è g l e s , n o u s c r o y o n s q u ' i l n e s e r a p a s i n u t i l e d e s ' e x e r c e r d e nouveau 
s u r c e s m ê m e s r è g l e s p a r la t r a d u c t i o n d e q u e l q u e s t h è m e s q u i les 
e m b r a s s e r o n t t o u t e s . N o u s n e l e s c i t e r o n s p o i n t , a f i n d ' o b l i g e r à 
c o n s u l t e r a v e c u n e a t t e n t i o n p l u s r é f l é c h i e e t la g r a m m a i r e e t les 
n o t e s d e s t h è m e s p r é c é d e n t s . N o u s p a s s e r o n s e n s u i t e a u x au t res 
r è g l e s . 

T H È M E X X I I I . 

Sur les règles précédentes. 

U n É t a t n ' e s t florissant q u e p a r la p u r e t é d e s e s l o i s , la sû re t é 
eslado no jloreciente sino pureza, f . ley seguridad 

d e s o n c o m m e r c e , l a s a i n t e t é d e sa r e l i g i o n , e t l e r e s p e c t et 
comercio santitad, f . respeto 

l ' a m o u r q u e l e s o u v e r a i n i n s p i r e à s e s s u j e t s . L ' i n t i m i t é de 
amor, m . soberano inspirar vasallo intimidad 

d e u x c œ u r s v e r t u e u x e s t l e n œ u d g o r d i e n q u e p e r s o n n e m 
corazon, m . nudo gordiano que nadie 

p e u t (1) dénouer. L e m a l h e u r e u x n ' e s t p a s e n t i è r e m e n t à p l a i n d r e (2) 
enteramenle 

(1) Cette négation ne ne doit pas se traduire; dites : que nadie puede deshacer. 
(2) Traduisez comme s'il y avait digne de pitié, digno de lástima. 

si la v e r t u lui r e s t e d a n s s o n i n f o r t u n e . L e s r o m a n s s o n t u n 

quedar infortunio novela 
p o i s o n p o u r l e c œ u r ; i ls l e c o r r o m p e n t p e u à p e u , e t f i n i s s e n t 
veneno para corromper poco á poco acabar 

p a r d é t r u i r e e n t i è r e m e n t t o u t e s a s e n s i b i l i t é . L a t e n d r e s s e m a -
por destruir sensibilidad amor, m . m a -
t e r n e l l e e s t u n e d e t t e q u e t o u t e s l e s m è r e s d o i v e n t p a y e r à l a 
temal deuda madre deben pagar 

n a t u r e . R é g l o n s n o s d o n s p a r l a p r u d e n c e , e t n o s d é s i r s 
naturaleza reglar don, m. conformeá deseo 
p a r la s a g e s s e . L ' e s t i m e n ' e s t d u r a b l e q u e l o r s q u ' e l l e e s t 

sabiduría estimación, m . no durable cuando esta 

f o n d é e s u r l a v e r t u . U n c œ u r s e n s i b l e r e ç o i t t ô t o u t a r d , 
fundar sobre sensible recibir tarde ó temprano 

m ê m e d a n s c e m o n d e , s a r é c o m p e n s e . P a r l e r p e u , o b s e r v e r b e a u -
t é mundo recompensa poco observar mu-

c o u p , p e n s e r m û r e m e n t e t a g i r p r u d e m m e n t , s o n t d e s m a r q u e s 
cho pensar maduramente obrar prudentemente prueba 

p r e s q u e c e r t a i n e s d e l ' i n n o c e n c e d e l ' â m e , d e l a d r o i t u r e d e l ' e s -
casi cierto inocencia rectitud in-

p r i t e t d e l a p u r e t é d e s m œ u r s . 
genio pureza costumbres 

T H È M E X X I V . 

Sur les règles précédentes. 

M . d e I a r o c h e f o u c a u l d d i t a v e c b e a u c o u p d ' e s p r i t ( 1 ) q u e 
dice con razón, f . 

l ' a m o u r - p r o p r e e s t l e p l u s g r a n d d e t o u s l e s flatteurs. L e s i l e n c e 
amor propio adulator silencio 

e s t l e p a r t i l e p l u s s û r p o u r c e l u i q u i s e défie (2) d e l u i - m ê m e . 

partido seguro para el que 

L e m o n d e r é c o m p e n s e p l u s s o u v e n t l e s a p p a r e n c e s d u m é r i t e 
recompensar frecuentámente apariencia mérito 

(1) Voy. au thème x n , la note 3. 
(2) Se défier n'est i>oinl réfléchi en espagnol, il se traduit par desconfiar. 
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q u e l e m é r i t e m ô m e . L ' a v a r i c e e s t p l u s o p p o s é e à la l ibéral i té 

mismo avaricia opuesto 

q u ' à l ' é c o n o m i e . L ' e n v i e e s t p l u s i r r é c o n c i l i a b l e q u e la h a i n e . L 'âme 

economía envidia irreconciliable odio 
es t u n e é m a n a t i o n d e l a D i v i n i t é . L ' â m e , la p e n s é e e t la fa-

emanacion divinidad pensamiento fa-
c u i t é d e p a r l e r , d i t m o n s i e u r l e c o m t e d e B u f f o n , n e d é p e n d e n t 

cuitad depender 
p o i n t d e la f o r m e n i d e l ' o r g a n i s a t i o n d u c o r p s , ce (l) s o n t des 

forma organización cuerpo 
d o n s q u e l e c r é a t e u r a a c c o r d é s u n i q u e m e n t à l ' h o m m e , e t non 

don criador conceder únicamente no ' 
a u x a u t r e s a n i m a u x . L a p r e u v e l a p l u s c l a i r e d e c e l t e vérité, 

otro animal, m . prueba claro esta 
c ' e s t q u e ( 2 ) , q u o i q u e l ' o r a n g - o u t a n g a i t l e c o r p s , l e s m e m b r e s , 4 

aunque orang-utango miembn J 
l e s s e n s , l e c e r v e a u e t la l a n g u e e n t i è r e m e n t s e m b l a b l e s à ceux / 

sentido cerebro lengua enteramente semejante los 
d e l ' h o m m e , c e p e n d a n t il n e p a r l e p o i n t , i l n e p e n s e p a s . L 'cm-

Sin embargo piensa im-
p i r e d e l ' h o m m e s u r l e s a n i m a u x e s t u n e m p i r e l é g i t i m e q u ' a u -
perio sobre legitimo que nin-
c u n e r é v o l u t i o n ne (3) p e u t d é t r u i r e ; c ' e s t (4) l ' e m p i r e de 
guno puede destruir 
l ' e s p r i t s u r la m a t i è r e , e t c e n ' e s t p a s s e u l e m e n t u n droi t 
espíritu materia solamente derecho 
d o n n é p a r l a n a t u r e , e t u n p o u v o i r f o n d é s u r s e s lo i s i n a l t é -
dado por naturaleza poder, m .fundar ley, f . m a d e -
r a b l e s , m a i s u n d o n d e D i e u , ' p a r l e q u e l l ' h o m m e p e u t à 
rabie sino también Dios por el cual puede 

(1) Le pronom ce, comme nous l'avons déjà fait observer, se traduit très-rare-
ment en espagnol; ei lorsqu'il s'exprime, il se rend par un des pronoms fit, ellos, 
ella ellas, suivant le genre et le nombre du nom ou des noms auxquels il se rap-
porte. Dans cette phrase, si on l'exprimait, il faudrait le rendre par ellos, vu que 
l'un des mots auxquels il se rapporte est du genre masculin en espagnol; mais H 
peut se supprimer. 

(2) Ce ne doit passe traduire. 
(3) V o y . la r è g l e XLVIH. 
(4) Ce ne doit pas se traduire. 

c h a q u e i n s t a n t r e c o n n a î t r e l ' e x c e l l e n c e d e s o n ê t r e , I l y a ( i ) 
cada instante reconocer excelencia ser hay 

b e a u c o u p d e J u i f s e n A s i e e t e n A f r i q u e . L a r e l i g i o n c a t h o l i q u e 
Judío en Asia Africa católico 

d o m i n a i t s e u l e a v a n t la r é v o l u t i o n d e F r a n c e , e n I t a l i e , e n F r a n c e , 
Italia 

dominar solo 
e n E s p a g n e , " e n P o r t u g a l , d a n s p l u s i e u r s É t a t s d ' A l l e m a g n e e t 

mucho estado 
d a n s l a p l u s g r a n d e p a r t i e d e la P o l o g n e . L a F r a n c e e s t l e p l u s 

parte, f . Polonia 
a n c i e n d e s r o y a u m e s d e l ' E u r o p e . L ' A l l e m a g n e s ' a p p e l a i t a u t r e -

anliguo reino Europa se llamar a n -

f o i s G e r m a n i e , d e c e s m o t s t e u t o n s , ger e t man, q u i s i g n i f i e n t 
tes Germania estas voz, f . teutónico que significar 

h o m m e d e c o u r a g e , h o m m e g u e r r i e r . 
guerrero 

f» r 

T H È M E X X V . 

Sur les Règles précédentes. 

M o n s i e u r B e n o î t J é r ô m e F e i j o o , d e l ' o r d r e d e s a i n t B e n o î t , 
Benito Gerónimo orden, m . 

e t m e m b r e d u c o n s e i l d e S a M a j e s t é , f u t l e p r e m i e r d e t o u s l e s 
miembro consejo Majestad 

é c r i v a i n s e s p a g n o l s q u i o s a ( 2 ) a t t a q u e r o u v e r t e m e n t l e s p r é j u -
escritor atreverse atacar abiertamente preocu-

g é s d e sa n a t i o n . M o n s i e u r T h o m a s d e I r i a r t e e s t u n p o è t e e s -
p a c i o » Tomas 
p a g n o l j u s t e m e n t c é l è b r e ; s e s t r a d u c t i o n s d e V i r g i l e e t d ' H o r a c e 

traduction Virgilio Horacio 

s o n t e x c e l l e n t e s , e t s e s f a b l e s l i t t é r a i r e s s o n t d e s p r o d u c t i o n s ( 3 ) 
fábula literario production 

(1) Il et y ne se traduisent point devant le verbe unipersonnel avoir. (Voy. la 
récrie xxxvii.) 

(2) Si l'on traduit oser p3r atreverse, verbe réfléchi, il faut placer le pronom 
devant le verbe, et dire : se atrevió á. 

(3) Voy. au thème XVII, la note2. 



•lu g é n i e l e p l u s s u b t i l e t d u g o û t l e p l u s d é l i c a t . - L a l a n g u e 
grnio subtil gusto exquisito lengua 

e s p a g n o l e e s t t r è s - r i c h e ; e l l e e s t b i e n p l u s n o b l e , b i e n p l u s m a -

mucho ma_ 
j e s l u e u s e e t b i e n p l u s e x p r e s s i v e q u e la l a n g u e i t a l i e n n e . L e D o n 
jestuoso expresivo Ualiano 
Q u i c h o t t e d e M i c h e l C e r v a n t e s e s t l e m e i l l e u r r o m a n ( 1 ) q u i a i t 

m,Jud novela 
j a m a i s é t é é c r i t . T o u s c e u x q u i o n t l u l e p o ë m e d e la A r a u -

escrilo los que leido pocma, m . 
c a n a p a r E r c i l l a , f o n t d e c e t o u v r a g e u n é l o g e p o m p e u x , p a r t i -

por haccn esta obra elogio pomposo parti-

c u l i è r e m e n t d e l a h a r a n g u e d e C o l o c o l o , s i v a n t é e p a r m o n -
cularmente arenga celebrado 

1 3 
s i e u r d e V o l t a i r e ; e l l e s e t r o u v e d a n s l e s e c o n d c h a n t . P l u s l e s 

se hallar canto 
4 2 1 3 4 

é t r a n g e r s c u l t i v e n t la l a n g u e e s p a g n o l e , p l u s i l s la t r o u v e n t 
extrangero cullivar 

2 
b e l l e . L o p e d e V é g a e s t u n t r è s - g r a n d p o ë t e , e t s a n s d o u t e l e 

sin 
m e i l l e u r q u e l ' E s p a g n e a i t p r o d u i t . T o n f r è r e , m a i r e d e B o r -

producir 
d e a u x , n a q u i t à V e r s a i l l e s l e t r e n t e m a r s m i l h u i t c e n t q u i n z e ; 

nacer marzo 

il f u t n o m m é m a i r e l e d i x f é v r i e r d e l ' a n n é e d e r n i è r e . 
febrero ûltimo 

(1) Les adjectifs mayor, menor, mejor, peor, superior, inferior, n'ont qu 'une 
seule terminaison (»ourles deux genres. 

T H E M E X X V I . 

Sur les règles précédentes et sur les règles XXXVIIl, XXXIX, 
XL et XLl. 

A q u e l l e h e u r e m a m è r e d î n a - t - e l l e h i e r (1)1 — A u n e h e u r e . 
— A q u e l l e h e u r e g o û t a - t - e l l e ( 2 ) ? — A s ix h e u r e s , e t e l l e s o u p e 

merendar eenar 
à n e u f . Q u a n d e s p è r e s - t u , m o n a m i , r e c e v o i r d e s n o u v e l l e s d e 

esperar reeibir notieia 
t o n f i l s ? J e d é s i r e b e a u c o u p s a v o i r c o m m e n t il s e p o r t e ; c ' e s t 

desea rnucho saber corno 
u n b o n e n f a n t . U n d e m e s a m i s (3) q u i a r r i v a a v a n t - h i e r d e 

muchacho llegar anteayer 
M a d r i d , m ' a a s s u r é q u ' i l s e p o r t a i t t r è s - b i e n (4) l a s e m a i n e 

me asegurar que semana 
d e r n i è r e . — V o i c i d e b i e n b e l l e s m a i s o n s . — O u i ' , m o n a m i , e l l e s 

lie aqui si 

s o n t v r a i m e n t t r è s - b e l l e s : l a p r e m i è r e e s t a u m a r q u i s d e B l a n c o , 
ciertamente marqués 

la s e c o n d e e s t à m o i , la t r o i s i è m e e s t à m o n f r è r e , e t l a q u a -
t r i è m e à m o n s i e u r l e c o m t e d ' I s l a ; c e g r a n d j a r d i n e s t a u s s i 

ese tambien 

à l u i , e t l ' a u t r e e s t à m o i . E n t r o n s d a n s l e m i e n , n o u s y p r e n -

entrar co~ 
d r o n s q u e l q u e s fieurs (5) . Q u i a u r a i t c r u q u e l e t e m p s e û t 

ger alguno Jlor, f . quien creer 
é t é a u s s i b e a u a u j o u r d ' h u i ? Si t o n f r è r e a v a i t p l u s d e p a t i e n c e , 

(1) Lorsqu'une phrase interroge et que le verbe a un nom pour su j e t , ce 
nom se place, fréquemment en français devant le verbe, et on met après le môme 
verbe un de ces pronoms personnels il ou elle, ils ou elles, suivant le genre el le 
nombre du nom qui en est su je t ; mais en espagnol ce nom, c'esl-à-dire celui qui 
est sujet du verbe, se place après le verbe, et les pronoms français il ou elle, ils 
ou elles, se suppriment. 

(2) Nous avons dit au N. B. sur les personnes el les nombres des verbes, que les 
pronoms personnels sujets se suppriment presque toujours en espagnol; cette 
règle doit s'observer, soit que la phrase interroge, soit qu'elle n'interroge pas. 

(3) Voy. la règle XLI. 
(i) Voy. au thème xv , la note 1. 
(5) Y ne doit pas se traduire dans celte phrase ; le lieu où l'on doit prendre les 

fleurs est suffisamment connu. 
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il a u r a i t p l u s d e s u c c è s d a n s s e s e n t r e p r i s e s . S i q u e l q u ' u n me 
suceso empresa 

demande (1 ) , a i e s o i n d e r é p o n d r e q u e j e n e s u i s p a s à l a 
cuidado responder 

m a i s o n . S i l e s I r l a n d a i s , a u l i e u d ' a t t a q u e r l a v i l l e d e D u b l i n 
Irlandés en lugar de atacar 

d e j o u r , l ' a v a i e n t a t t a q u é e d e n u i t , l ' I r l a n d e a u r a i t c o u r u d e 

la noche Irlanda correr 

g r a n d s d a n g e r s , c a r il p a r a î t q u e l e s m é c o n t e n t s é t a i e n t b i e n 

peligro pues parecer malcontento estaban 
p o u r v u s d ' a r m e s e t d e m u n i t i o n s . J e p a r l e d e l ' i n s u r r e c t i o n d e 
provisto arma munición insurrection 
la fin d e j u i l l e t d e l ' a n n é e m i l h u i t c e n t t r o i s , 

j f i n , m . julio 

T H È M E X X V I I . 

Sur les 'règles précédentes. 

É t u d i e z , s o y e z d i l i g e n t s e t d o c i l e s , e t vos m a î t r e s v o u s r é c o m -
dócil 

p e n s e r o n t ; m a i s si v o u s ê t e s p a r e s s e u x , i ls v o u s p u n i r o n t . J e n e 
c o m p r e n d s p a s c e q u e m a d a m e la c o m t e s s e a d i t , q u o i q u ' e l l e 
comprender lo que dicho 

l ' a i t r é p é t é d e u x f o i s . N o u s a u r i o n s i n v i t é t o n a m i à d î n e r 
lo repetir convidar 

a v e c t o i , s ' i l était venu (2) h i e r à l ' a s s e m b l é e . S i v o u s c o n s o l i e z 
venir tertulia consolar 

l e s a f f l i g é s , s i v o u s s e c o u r i e z l e s m a l h e u r e u x , si v o u s p a r t a g i e z 
afligido socorrer pobre repartir 

a v e c e u x v o t r e s u p e r f l u , v o u s a c q u e r r i e z a i n s i d e s t r é s o r s d e 
entre superfluo adquirir así tesoro 
b é n é d i c t i o n s . M o n s i e u r L o u i s d e l a P l a t a p r é t e n d ê t r e t r è s -

bendicion pretender 

(1) Demander quelqu'un se traduit comme s'il y avait demander pour quelqu'un, 
PREGUNTAR POR ALGUNO. . . 

(2) Le verbe venir étant un verbe neutre, ne se conjugue point en espagnol, dus. 
temps composés, avec l'auxiliaire ser, mais avec haber. (Voy. la regle LXXIY .) 

p a u v r e , q u o i q u ' i l s o i t l e p l u s r i c h e d e l a v i l l e . J e d î n e r a i d e m a i n 
P°bre manana 

c h e z m o n a m i l e c o m t e d ' I s l a ; il y a u r a b e a u c o u p d e monde (1), 
e t a p r è s d î n e r n o u s j o u e r o n s a u x c a r t e s , e t n o u s d a n s e r o n s 

después de jugar naipe m . bailar 

t o u t e l a n u i t , n o u s c h a n t e r o n s a u s s i ; e t j e d é s i r e bien (2) 
noche, f . cantar tambien desear 

q u e m o n s i e u r l e m a r q u i s d e M o n d e j a r e t m a d a m e la d u c h e s s e 
d ' A l m o d o v a r c h a n t e n t l e d u o d e Z é m i r e e t A z o r . M o n s i e u r C h a r l e s 

d uo Zemira 
T u e r t o a c h e t a u n e m a i s o n la s e m a i n e d e r n i è r e , e t il la v e n d i t 

comPrar semana la vender 
h i e r à d i x h e u r e s d u m a t i n . O ù d î n a s - t u h i e r ? - C h e z t o n 

manana donde 
f r è r e , e t j e d î n e r a i d e m a i n a v e c l e d u c d e l a A l c u d i a , à s a 

duque 
m a i s o n d e c a m p a g n e . A s - t u d é j e u n é ? — O u i , m o n a m i ; j ' a i d é -

almorzar si 
j e û n é à h u i t h e u r e s o u à h u i t h e u r e s e t d e m i e . É c o u t e , m o n fils (3). 
— M a m è r e , q u e m e v o u l e z - v o u s ? 

T H È M E X X V I I I . 

Sur les règles précédentes. 

L e s S u i s s e s s o n t d e s h o m m e s t r è s - f o r t s , t r è s - c o u r a g e u x e t t r è s -
Suizos 

fidèles. U n e t r o u p e d e v o l e u r s attaqua h i e r m o n s i e u r l e c o m t e 
tropa ladron, m . atacar 

d e F e r n a n - N u g n e z e t m a d a m e l a m a r q u i s e d e A r i z a , l e s obligea 
Nuûez los obligar 

à d o n n e r t o u t l e u r a r g e n t e t l e u r s b i j o u x (4). J e p e r d i s h i e r m o n 
<lar joya 

d e ï o ï e Î d 3 n S C 6 t t e P b r a S G P â r 9 m t e > ° D t f a d u i r a d o n c 

„ , . 1 ®i? i ?" ' . l o r s ( l« ' i l I signifie beaucoup, se rend par mucho, qui e n indéclinable 
slàntif. 3 U " V 6 r b e ' 6 1 P a r l'adjectif mucho-a-os-as, sSfestToint à un sub-

J S . ^ Pronom s possessifs se retranchent lorsqu'on peut le faire sans nréiudice 
pour le sens de la phrase, et surtout devant les noms de parenté. I ) , e J " d , c e 

(*) Voy. la réglé vu . 



p e t i t c h i e n , l ' a s - t u t r o u v é ? - N o n : si j e l ' a v a i s t r o u v é , j e t e 
le hallar te 

l ' a u r a i s e n v o y é t o u t d e s u i t e . A s - t u v u la p e t i t e m a i s o n d e 
le enviar inmediatamente visto 
c a m p a g n e q u e m a m è r e a a c h e t é e ? E l l e e s t t r è s - j o l i e ; n o u s a u -

comprar 
r o n s t o u j o u r s d a n s la c o u r u n g r o s c h i e n c a p a b l e d ' é p o u v a n t e r 

patio perro capaz de amedrantar 

l e s v o l e u r s l e s p l u s d é t e r m i n é s . U n e m è r e d i s a i t u n j o u r à s e s 
osado decía 

e n f a n t s : p r a t i q u e z t a v e r t u , d é t e s t e z l e v i c e ; a i m e z l ' é t u d e ; 

practicar aborrecer 

s o y e z g é n é r e u x s a n s p r o d i g a l i t é , s a g e s e t r e l i g i e u x s a n s a f f e c t a -
siri prodigalidad religioso sin afecla-

t i o n , e t v o u s s e r e z h e u r e u x , n o n - s e u l e m e n t d a n s c e t t e v i e , m a i s 
cion solamente en esta mas 

m ê m e d a n s l a v ie (à v e n i r ) . L ' a v a r e e s t u n m a r t y r d u d é m o n , 
también futuro-a avaro mártir demonio 
o u u n a n a c h o r è t e q u i , p a r s o n a b s t i n e n c e e t s e s c o n t i n u e l l e s 
ó anacoreta que con abstinencia continuo 

i n q u i é t u d e s , a c q u i e r t d e s d r o i t s à l ' e n f e r . S o n c œ u r e s t t o u -

angustia adquirir derecho infierno está 

j o u r s p a r t a g é e n t r e l e d é s i r d e c o n s e r v e r e t c e l u i d ' a c c u m u l e r . 

dividido deseo conservar el amontonar 
11 a f a i m e t il n e m a n g e p a s ; il a so i f e t n e b o i t p a s ; il 

hambre comer sed beber 
( a b e s o i n ) d e r e p o s e t il n ' e n p r e n d p a s ; jamais il w ' e s t 

necesitar descanso no lo tomar «í® 
l i b r e d e f r a y e u r s . A v a n t la r é v é l a t i o n , l ' u n i v e r s e n l i e r é t a i t u n 
libre sobresalto antes de revelación universo entero 
t e m p l e d ' i d o l e s : c h a q u e v i c e é t a i t u n e d i v i n i t é . 
templo idolo cada vicio deidad 

Sur les pronoms régime. 

(Voy. les règles xxvi , x x v n , x x v m , xxix et xxx.) 

J e t ' e n v e r r a i ( d e m a i n m a t i n ) l e s l i v r e s q u e j e t ' a i p r o -

enviar mañana por la mañana pro-
mis', s ' i l s t e p l a i s e n t , j e t e c o n s e i l l e d e l e s a c h e t e r ; t u l e s 

meter gustar aconsejar comprar 
t r o u v e r a s c h e z m o n s i e u r C i t a r l e s H i n g r a y . M o n s i e u r L o u i s d e 

hallar 
V i l l a - R é a l n o u s a a s s u r é s q u e m a d e m o i s e l l e S o p h i e H e r m o s a 

asegurar Sofía 
e s t à C a d i x : é c r i v e z - l u i e t e n g a g e z - l a à v e n i r (1) p a s s e r q u e l q u e 

escribir convidar venir pasar alguno 
t e m p s a v e c n o u s . J ' a i r e ç u d e u x l e t t r e s p o u r m o n f r è r e , j e les 

recibir para 

lui e n v e r r a i (2) à s a m a i s o n d e c a m p a g n e , s a n s l e s o u v r i r . J e lu i 
abrir 

é c r i r a i m o i - m ô m e d e m a i n , e t j e r e n f e r m e r a i c e s d e u x l e t t r e s 
esta 

d a n s l a m i e n n e . Défendons-nous (3), mes amis (4), d é f e n d o n s -
defender 

n o u s a v e c c o u r a g e c o n t r e l ' e n n e m i q u i n o u s a t t a q u e e t p r é -
con corage contra que acotemer pre-

t e n d n o u s v a i n c r e ; r e p o u s s o n s - l e a v e c v i g u e u r , e t f o r ç o n s - l e 
tender vencer . rechazar vigor obligar 

à a v o u e r q u e n o t r e v a l e u r e t n o t r e a t t a c h e m e n t à n o t r e p a t r i e 

confesar adhésion, f . 

n o u s r e n d e n t i n v i n c i b l e s . T e s f r è r e s s o n t b i e n i n j u s t e s e t b i e n 
hace invencible muy injusto 

« 

(1) Traduisez comme s'il y avait : qu'elle vienne, á que venga á, 
(2) Voy. la règle x x v n . 
(3) Voy. la règle xxx. 
(4) Dans ces apostrophes : mon ami, mes amis, mon père, ma mère, mon frère, 

via sœur, ete., le pronom possessif peut se supprimer, excepté lorsqu'elles soni 
iiccompagnécsd'un sentiment de joie ou de douleur; dans ce cas le pronom s'ex-
prime avec avantage, el se place après les noms; et au lieu du pronom mi on se 
sert de mio sans article. 



i n g r a t s . M i l l e fo i s j e l e s ai s e c o u r u s d a n s l e u r s m a l h e u r s . J a -

ingralo vez socorrer injortunio 

m a i s m a d a m e v i a l n e l e s a a i d é s , c e p e n d a n t i ls l ' a i m e n t , ils 

asistir no obstante 
l a v o i e n t , e t il p a r a î t q u ' i l s me d é t e s t e n t (1) . 

visitar parecer detestar 

T H È M E X X X . 

Sur les règles précédentes et les règles XXXI, XXXII, XXXIII 
et XXXIV. 

Q u e l q u ' u n c o n s e i l l a i t à P h i l i p p e , p è r e d ' A l e x a n d r e , d e c h a s s e r 
alguno aconsejar Felipe Alejandro echar 
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d e s e s é t a t s u n h o m m e q u i a v a i t m a l p a r l é d e l u i ; j e m e g a r -
estado que guar-

d e r a i b i e n d e l e f a i r e , r é p o n d i t - i l , il i r a i t p a r t o u t m é -
dar hacer responder ir {por todas partes) [de-
dire (2) d e m o i . L o r s q u ' u n g é n é r a l r o m a i n t r i o m p h a i t , u n 
cir mat] cuando general romano triunfar 
h é r a u t lu i d i s a i t d e t e m p s e n t e m p s : ( s o u v i e n s - t o i ) q u e t u 
heraldo decir de cuando en cuando acuérdate 
e s m o r t e l . S o u m e t t o n s - n o u s t o u j o u r s a v e c r é s i g n a t i o n a u x d é c r e t s 

mortal someter siempre resignación decreto 

d e la p r o v i d e n c e . P r ê t e - m o i t o n l i v r e , j e t e l e r e n d r a i d e m a i n , 
providencia prestar volver mañana 

n e m e le refuse p a s (3). N o n , j e n e p u i s t e l e r e f u s e r . P r ê t e 
rehusar puedo 

t o n é v e n t a i l à t a s œ u r , e t p r é s e n t e - l e - l u i p o l i m e n t . T u c o n n a i s 
abanico presentar cortésmente conocer 

m a d e m o i s e l l e S o p h i e M a c k e n z i e ; n o u s e n parlions (4) m o n s i e u r 
Sofia «. 

l e c o m t e e t m o i ; e t n o u s d i s i o n s q u ' e l l e e s t t r è s - i n s t r u i t e , q u ' e l l e 
decir instruido 

(1) Voy. le N. B. de la règle x x x . 
(2) Voy. la règle LXVI. 
(3) Voy. la règle LVI. 
(I) Voy. la règle LX. 

p a r l e p l u s i e u r s l a n g u e s e t q u ' e l l e e s t t r è s - a i m a b l e . T o u s c e u x 
mucho íodos los 

q u i l a c o n n a i s s e n t e n d i s e n t a u t a n t . O ù e s t m o n s i e u r d ' A -
gUe [otro tanto) donde 

g u i r r e ? — N e m ' e n p a r l e z p a s , j e l e d é t e s t e . V o i c i d e s 
detestar [he aquí) 

p o i r e s e t d e s p o m m e s , m a n g e z - e n , e l l e s s o n t e x c e l l e n t e s . Ven 
pera manzana 

a c h è t e r a i d ' a u t r e s d e m a i n , e t j e v o u s en e n v e r r a i q u e l q u e s - u n e s (1) . 
comprar 

T H È M E X X X I . 

Sur les règles XXXV, XXXVI, XXXVII et sur les règles précédentes. 

S ' i l s c o n d u i s e n t l e d o m e s t i q u e d e t o n f r è r e e n p r i s o n , il 
si llevar criado á la cárcel, f . 

tí en s o r t i r a p a s d e m a i n . I l y e s t d é j à (2). J e v o u s a s s u r e q u e 
saldrá ya asegurar 

j e n ' i r a i p a s l ' y v o i r (3). M o n s i e u r l e v i c o m t e d e I s l a a a c h e t é 
iré á ver vizconde comprar 

u n e m a i s o n d e c a m p a g n e : j e d î n e r a i d e m a i n a v e c l u i : il m ' e n 
p a r l e r a : e l l e e s t n e u v e , g r a n d e e t b i e n o r n é e ; c ' e s t u n p a l a i s . 

adornar palacio 

M o n fils a p p r i t l ' a n d e r n i e r t o u t e s l e s f a b l e s d e L a F o n t a i n e , 
aprender 

m a i s i l e n a d é j à o u b l i é l a p l u s g r a n d e p a r t i e . D o u z e v o l e u r s 
ya olvidar ladrón 

f u r e n t a r r ê t é s l e m o i s d e r n i e r d a n s l e b o i s d e V I l s 
arrestar bosque, m . 

f u r e n t j u g é s a v a n t - h i e r p a r l e t r i b u n a l c r i m i n e l q u i e n 
juzgar anteayer por tribunal, m . criminal que 

1 5 4 6 3 
c o n d a m n a s i x à ê t r e p e n d u s . C o m b i e n m a d a m e v o t r e s œ u r a - t - e l l e 

ahorcar cuanto 

1) Voy. la règle xxx i i . 
2) Voy. la règle x x x v . 
3) Voy. leiV. B. de la règle x x x v i . 



d ' e n f a n t s ? E l l e e n a d e u x (1), u n f d s e t u n e fille. T e s m o u c h o i r s 
pahuelo 

s o n t t r è s - b e a u x ; m a i s j ' e n a i (2) q u i s o n t a u m o i n s a u s s i 

mas que d lo menos 
b e a u x e t a u s s i b o n s . I r o n s - n o u s a u j a r d i n a u j o u r d ' h u i ? A l l e z - y (3) 

iremos id vosotros 
m a i n t e n a n t si v o u s v o u l e z ; m o i , j e n ' i r a i p a s (4), c a r j ' e n 

ahora querer yo pues 
v i e n s (5) . J e a n , o u v r e m o n a r m o i r e , t u y t r o u v e r a s d i x l o u i s , 

vuelvo abrir armario hallar luis, m . 

p r e n d s - l e s , j e t e l e s d o n n e . 11 y a v a i t (6) h i e r c i n q u a n t e p e r -

tomar doy 

s o n n e s à l ' a s s e m b l é e c h e z m a d a m e V i a l . 

T H È M E X X X I I . 

Sur les pronoms démonstratifs, relatifs, interrogatifs et indéfinis, 
et sur les règles précédentes. 

A qui e s t c e j a r d i n ( 7 ) ? A q u i s o n t c e s m a i s o n s ? A q u i e s t c e 
p a l a i s ? Ce j a r d i n e s t à moi (8), c e s m a i s o n s s o n t au premier mi-

mi-
nistre (9) , e t l e p a l a i s e s t a u r o i . Q u i e s t fó(10)? On f r a p p e à l a 

nistro llamar 
p o r t e (11) , J e a n , o u v r e - l a . D o n n e z - m o i c e l i v r e , e t p r e n e z c e l u i - l à . 

abrir dar tomar 
J e l e u r e n v e r r a i c e t t e c a g e e t c e t o i s e a u . C e t h o m m e t e c h e r c h e . 

enviar jaula pájaro buscar 

(1) Voy. la règle xxxi i . 
(2) V%. la règle x x x u . 
(3) Voy. 1 c N.B. de la règle xxxv i . 
( t) Voy. le N. B. de la règle xxxv i . 
(5) Voy. la règle xxxiv . 
(G) Voy. la règle x x x v u . 
(7) Etre, siguiliant appartenir, s 'exprime par ser, e t la préposition à qui l 'ac-

compagne se rend par de ou par le pronom cuyo, qui s'accorde avec le substantif. 
(8) Voy. la règle xxxix . 
(9) Voy. la règle XL. 
(10) Là ne se traduit point dans celle phrase avec le verbe ser, mais il se traduit 

avec le verbe estar. On peut dire quien es ou quien está allí. 
( H ) Voy. le N. B. à la suite des pronoms indélinis. 

C e l u i q u i t e p a r l a i t e s t u n d e m e s m e i l l e u r s a m i s , e t c e l l e q u i 
e s t a v e c l u i e s t l ' a m i e d e t a s œ u r . T o n fils a - t - i l p a y é (1) s o n 

pagar 

c h a p e a u t r è s - c h e r ? - O u i , i l l ' a p a y é v i n g t - c i n q f r a n c s . L e ( j e u n e 

sombrero si franco jô-
h o m m e ) dont n o u s a d m i r o n s l e s t a l e n t s a à p e i n e v i n g t - c i n q 

ven admirar talentos apenas 

a n s : il s e r a s a n s d o u t e u n d e s p r e m i e r s p e i n t r e s d e l ' E u r o p e . 
sin duda pMor 

D e t o u s l e s v i c e s , c e l u i q u i d é g r a d e l e p l u s l ' h o m m e , c ' e s t l ' i v r e s s e . 

vicio degradar borrachera 
D e q u i p a r l e z - v o u s ? — D e c e u x d o n t n o u s p a r l i o n s il y a d e u x 
m i n u t e s , d e c e s d e u x m e s s i e u r s d o n t v o u s c o n d a m n i e z t a n t la c r é -

condenar tanto cre-

d u l i t é . — O u i , o u i , j e c o n d a m n a i s l e u r c r é d u l i t é , e t j e t â c h e r a i 
dulidad Procurar 

d e l e s d é t r o m p e r s u r l a c o n d u i t e d e l e u r s fils. - B i e n : o u v r e z -
desengañar sobre conducta bien 

l e u r l e s y e u x s u r la c o n d u i t e s c a n d a l e u s e d e c e s p a u v r e s ( j e u n e s 
escandaloso 

g e n s ) q u i , si l e u r s p a r e n t s n e l e s c o r r i g e n t , c o u r r o n t i n s e n s i b l e -

ven padre castigar correr insensible-
ment à l e u r p e r t e . 
mente pérdida 

T H È M E X X X I I I . 

Sur les règles précédentes. 

A s - t u v u c e p a r t e r r e ? R e g a r d e c e s fleurs : c e l l e - c i e t c e l l e - l à 
visto jardin, m . mirar flor, f . 

s o n t , à m o n a v i s , l e s d e u x p l u s b e l l e s . V o i c i u n e r o s e dont j ' a d -
á mi parecer ¡ie a1ui 

m i r e la c o u l e u r . C e l l e - c i n ' e s t p a s m o i n s b e l l e ; e l l e e s t p l u s 
color, m. 

f r a î c h e q u e c e l l e dont v o u s a d m i r e z t a n t l ' é c l a t . S i 
fresco aquello brillo, m . ó brillantez, f . 

(l) Voy. au ihème xxvi , la note 2. 



la flotte t u r q u e a t t a q u e ce l l e d e s A n g l a i s , e l l e t r o u v e r a d e s 
flota turca atacar Inglés hallar 

h o m m e s a u c o u r a g e e t à la s u p é r i o r i t é desquels e l l e ' p o u r r a 

valor, m . • superioridad, f . 

ê t r e (1) o b l i g é e d e c é d e r . J e t e c o n s e i l l e , m o n a m i , d ' é t u d i e r (2) 

obligar ceder aconsejar estudiar 

l a g r a m m a i r e , dont l e s r è g l e s s o n t s i n é c e s s a i r e s . J e p a r l e r a i d e -

gramática regla necesario 

m a i n à c e s m e s s i e u r s , e t l e u r d i r a i d e p r é s e n t e r u n e (3) r e q u ê t e 

diré presentar súplica 
a u p r e m i e r m i n i s t r e , dont l e p o u v o i r é g a l e p r e s q u e c e l u i d u r o i . 

poder igualar casi 
C e l u i q u i m e p a r l a i t h i e r , q u a n d m o n p è r e e n t r a d a n s m a c h a m b r e , 

entrar cuarto 
e s t b e a u c o u p p l u s i n s t r u i t q u e t u ne p e n s e s (4 ) . Q u e c h e r c h e s - t u ? 

instruido piensas buscar Q u e r e g a r d e n t c e s d a m e s ? D e q u o i p a r l e n t - e l l e s ? V o i c i d e u x 
mirar 

œ i l l e t s : lequel d e s d e u x (5) t e d o n n e r a i - j e ? C e l u i - c i m e p l a î t 
clavel, m . daré gustar 
p l u s q u e c e l u i - l à . E t q u e d i s - t u d e c e s t u l i p e s ? — E l l e s s o n t 

dices tulipán, m . 

s u p e r b e s : j ' en p r e n d r a i q u e l q u e s - u n e s . — P r e n d s - e r a , m o n a m i , 
tomar alguno 

a u t a n t q u e t u v o u d r a s (6). Je suis très-aise ^ ' e l l e s t e p l a i s e n t (7). 
quieras gUstar 

C e s fleurs-là s o n t t o u t a u t r e s q u e l e s p r e m i è r e s . 

enteramente diferente de 

í í ! traduisez comme s'il y avait se voir obligée, verse obligada á ceder. 
(2) I) eludier se traduit comme s'il y avait que tu étudies 
(3) Traduisez comme s'il y avait qu'ils présentent. 
(4; Voy. la règle xx. 
(5) Voyez, à la suite delà déclinaison des pronoms interrogatifs, la manière dont 

lequel se traduit en espagnol. 
(6) Autant que au lieu de se traduire par tanto como, se rend beaucoup 

mieux dans celte phrase et autres semblables par cuanto-a-os-as 
(7) Je suis tres-aise que doit se traduire comme s'il y avait : je me réjouis beau-

senfdusubj /onctifM E A L E G R ° M C C H ° D E Q D E " " e l I e v e r b c d o i t s e n i e t t r e a u P * " 

T H È M E X X X I V . 

Sur les pronoms précédents. 

A quelle h e u r e d î n e r o n s - n o u s (9)? A d e u x h e u r e s e t d e m i e . 
J o u e r o n s - n o u s a p r è s d î n e r ? — O u i . - A quel j e u ? — A u x é c h e c s (10 ) . 
jugar después de sí juego ajedrez, m . 

Quelqu'un d e m a n d a n t u n j o u r à u n h o m m e d ' e s p r i t s ' i l é t a i t 
preguntar ingenio 

g e n t i l h o m m e , c e l u i - c i r é p o n d i t : îs 'oé a v a i t t r o i s l i l s , j e n e sa i s 
noble responder sé 

duquel j e s u i s d e s c e n d u (11 ) . C o n n a i s - t u quelqu'un d e c e s m e s -
descender conocer 

s i e u r s , quelques-unes d e c e s d a m e s ? A v e z - v o u s quelques-uns d e 
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T o u t h o m m e e s t e x p o s é à la c e n s u r e p u b l i q u e . L a v e r t u , t o u t 

cada 
a u s t è r e q u ' e l l e e s t ( 1 ) , f a i t g o û t e r d e v é r i t a b l e s p l a i s i r s . I l p a r -
l a i t t o u t h a u t (2). M e voic i (3) p r ê t à p a r t i r . V o i l à s u r q u o i j e 

en que 

m e f o n d e . E s t - c e q u e (4) v o u s l e c o n n a i s s e z ? N ' e s t - c e p a s , q u e 

no es verdad que 

j e v o u s l ' a i d i t ? Q u ' e s t - c e q u e (5) c ' e s t ( 6 ) ? Q u ' e s t - c e q u e c ' e s t 

he q u e (7) t o u t c e l a ? O ù e n è t e s - v o u s ? J ' e n s u i s à la m o i t i é . J e 
donde estar estar 

p a r i e (8) q u e j e va i s à M a d r i d e u s ix j o u r s . J e p a r i e q u e n o n . 

(1) Tout austère qu'elle est se rend en espagnol aunque austera ou por mas 
austera que sea. 

(2) Tout ne s'exprime pas en espagnol dans cette phrase et autres semblables. 
(3) Voici, précéaé des pronoms me, te, se, nous, vous, les, se rend par aqui 

estoy, aqui estas, aqui esta, etc., autrement il se rend par ved aqui. 
(4) Est-ce que se rend par que ou par acaso. 
(5) Qu'est-ce que se rend pargue, lorsqu'il s'agit d'une chose, et par quien, quand 

il s'agii d'une personne. 
(6) Cest, après qu'est-ce que, se rend par es ou es eso ou bien par hay, quand il 

n'y a rien qui le suive. 
(7) Que, après qu'est-ce que c'est, ne s'exprime pas. 
(8) Dans ces expressions le verbe parier ne s'exprime pas, on le remplace par 

la préposition à. . 
(9) Voy. à la suite des pronoms interrogatifs la manière dont on doit traduire 

quel, quelle, etc. 
(10) Échecs doit se traduire en espagnol parle singulier et non par le pluriel. 
(11) Traduisez comme s'il y avait, duquel je descends, del cual dcsciendo. 



c e s o u v r a g e s ? R e m e t t e z t o u s c e s p o r t r a i t s , chacun à s a p l a c e II 
obm P°ned retrato en lugares 

f a u t d o n n e r à chacun c e q u i lu i a p p a r t i e n t . A l e x a n d r e v o u l u t 
menester pertenecer Alejandro quiso 
q u e l e s b ê t e s même (1) , e t l e s m u r a i l l e s d e s v i l l e s t é m o i g n a s s e n t , 

animal muralla ciudad, f . testificar 
chacune à l e u r m a n i è r e , l e u r d o u l e u r d e la m o r t d ' E p h e s t i o n . 

¿ modo por Efestion 
Chaque p a y s a s e s u s a g e s . M e t t o n s chaque c h o s e à s a p l a c e . 

pais costumbre pongamos 

J e d o u t e q u e personne (2) a i t m i e u x c o n n u l e s h o m m e s q u e L a 
dudar conocer 

B r u y è r e . Personne (3) a - t - i l j a m a i s p a r l é p l u s n a ï v e m e n t q u e 

sencillamente 
L a F o n t a i n e ? C e t t e m a i s o n l u i c o n v i e n d r a i t m i e u x q u ' à personne ( 4 ) . 

convendría 

N e f a i t e s p o i n t à autrui c e q u e v o u s n e v o u l e z p o i n t q u ' o n v o u s 
ha9ais quereis os 

f a s s e . Quelques-uns n ' o u v r e n t la b o u c h e q u ' a u x d é p e n s (T autrui. 
ha(jan abrir boca sino á expensas 
Qui n ' a p o i n t d ' é d u c a t i o n (5) , r e s s e m b l e à u n c o r p s s a n s â m e . 

educación semejarse cuerpo sin alma 

THÈME XXXV. 

Sur les règles précédentes. 

L e s p e u p l e s s o u f f r e n t t o u j o u r s d e s g u e r r e s q u e l e s p r i n c e s 
puebl° s u f H r principe 

s e f o n t les uns aux autres. U s s e s o n t t u é s l'un l'autre. 
hacen matar á 

P l u s i e u r s » „ < trompés (6) e n v o u l a n t t r o m p e r l e s a u t r e s . 
engañar en queriendo 

(1) Traduisez que hasta los animales. 
(2J Voy. la règle XLVI. 
(3) Voy. la règle xr.iv. 
(4) Voy. la règle XLVI 2». 

p a ï ï S d u n s c e l , e p h r a s e * de « M Î M < , et doitse rendre 
(6) Au lieu de sont trompés, dites , se voient trompés, SE VEN ENGAÑADOS. 
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. • é v i t e z l e s r é p é t i t i o n s i n u t i l e s . A qui 

Quoique v o u s é c n v i e z ( l ) , é v i t e z ^ 

„ n m i s u a r i i o n s , n o u s d e v o n s ê t r e p o l i s . J a m a i s 
que ce soit q u e n o u s p a r i i o n s , ^ c o r ^ 

r x « ^ — — s 1 

- - « - - s ; 1 3 3 , " touiours avec 

g o M . C e u x q u i n e s ' o c c u p e n t à 9 « o i ^ « - « i e » o n e t 
® tn ocupar en 

« - " s a - - = - • " 
s o n t p a s l e s né,nés d a n s t o u s . e s p a y s . N o u s n e d e v o n s p a s 

' pais, m . 

f r é q u e n t e r l e s i m p i e s - , n o u s d e v o n s « ' » , - e s é v i t e r c = e d e s 

frecuentar tmpio 

» ' S ? " ' * " * " r 

* z d e -
p , u s t r a n q u i l l e , o ù il s o i t a v e e p l u s d e l i b e r t é q u e d a n s 

donde esté 
s o n â m e . Aucun c o n t r e - t e m p s « d o i t a l t é r e r l a v é r i t a b l e a m , -

contratiempo altérai 

l i é 0 « n ' e s t p a s t o u j o u r s m a î t r e d e s e s p a s s i o n s (6) . ( I l y a) d e s 

dueno Vasion Uay 

d é f a u t s q u e l ' em c a c h e s o i g n e u s e m e n t . L o r s q u ' o n a e u l e 

defecto ocultar cuidadosamenle 

(1) voy. aux pronoms indéfinis la manière de traduire guoi pris dans le sens 

verbes irréguliers. 
U) Voy. la règle XLVIII. 

Voy. K S ' l e pronom on, à la suite des pronoms indélinis. 



s s : d:s:r - « * « « 
s t - s K r ^ - « m J : ; : 

- * - e q u e „ ^ 

* « t í AecAa. 

O B S E R V A T I O N S . 

2 a o t r i e C l T m } " S C T a à c o m m e n c e r a u h é m ê 
: t ™ Ï C Î I l e S . P r o " ° m S d C S - o n d e s p e r s o n n e s P : r 7 e 
m o t s vm. ms., c e q u i n e s t p o i n t d i f f i c i l e . 

L o r s q u e le p r o n o m vous n e s ' a d r e s s e q u ' à u n e s e u l e p e r s o n n e II 

c h a n a e e n î T " S a d r e S S e à p l u s d ' u " e P » * « * , o n l e mZ ZI ZT,?ESTKAS MERCEBEs' i» '•»» p™>™ J? 
rns, e t q u e I o n é c r i t VMS. D a n s l e p r e m i e r cas , l e v e r b e s e m e t à h 
tas,eme p e r s o n n e d u s , „ ? u , „ , e t d a n s l c ^ 

X d i q u ' e l l e ™ r d e m 0 i S e U e « - « ¿ » d i r e , « f r . 
î » o n L r „ l a T e.1 a ' m e - « d e m o i s e U e V i l l e g a s ; VM. DFC. 

su iv i d ' u n d e c e s n ™ ^ ^ H s i l e P ™ < ™ — < * 

v e u s e r e n d r e n ? ™ 5 P ° 5 S < Î S S i f S V ° ' r e o a c e s d o i -
s o u s e s S P, p r 0 n ° ™ d e l a p e r s o n n e » o n » , 
g e n t c ' e s t - à d i r e T , - ï e n d a ' " ' - v a i s s e l l e d ' o r e t d ' a r ^ 

• » . l o r s q u ' i l s n e s o n t p o i n t p S s 1 ! ' " T ~ T U n * 

- * - ^ q u f s o n t œ s r , : : : 

n n t r a n n o r t e t c e s u b s t a n t i f p r e n d l ' a r t i c l e m a s c u l i n o u f é m i n i n , 
S s u i v a n t l e g e n r e e t l e n o m b r e q u i lu i c o n v e n -

s m u l i e r o u ^ ^ / i e m f l „ 0 D E y M . « 

lie c ' e s t à d i r e /c f r è r e A voire grâce, e t c . J ' a i r e ç u • « * l e t t r e , 
DE VM., c ' e s t - à - d i r e J'ai r e ç u te l e t t r e d e ^ 

^ Î n p a r l a n t à D i e u e t a u x t ê t e s c o u r o n n é e s , o n s e s e r t e n e s p a g n o l 
d e la s e c o n d e p e r s o n n e d u p l u r i e l . E x . O Dios, vos sois mi verdadero 
f a i r e - - - ADMITID, O C r a n Carlos, eon benigno rostro, eon oídos 
propicios, y como prenda de nuestro afecto, de nuestra veneración, 
lealtad y rendimiento à la Majestad, este escrito, que con tanta mayor 
confianza dedicamos á VUESTRO nombre, cuanto conocemos que nada 
o s es mas grato y decoroso, nada parece mas real y mas digno de un 
Borbon que los pensamientos capaces de fomentar y ennoblecer las 
artes y la sabiduría. — D i s c o u r s a c a d é m i q u e . 

D a n s la p r e m i è r e p a r t i e d e s t h è m e s , n o u s a v o n s m i s l ' é l è v e a m t m e 
d e s ' e x e r c e r s u r t o u t e s l e s p a r t i e s d u d i s c o u r s , d e p u i s l ' a r t i c l e j u s -
q u ' a u x v e r b e s a u x i l i a i r e s e t a u x t r o i s c o n j u g a i s o n s r é g u l i è r e s i n c l u -
s i v e m e n t . N o u s n ' y a v o n s i n s é r é q u e t r è s - p e u d e v e r b e s n e u t r e s , 
r é f l é c h i s e t r é c i p r o q u e s , p a r c e q u e n o t r e i n t e n t i o n a t o u j o u r s é t é d e 
c o m m e n c e r c e t t e s e c o n d e p a r t i e p a r d e s t h è m e s s u r l e s r è g l e s q u i 
l e u r a p p a r t i e n n e n t . N o u s a v o n s a u s s i é v i t é , a u t a n t q u e p o s s i b l e , 
d ' i n t r o d u i r e d e s v e r b e s i r r é g u l i e r s d a n s la p r e m i è r e p a r t i e , a f in d e 
d o n n e r à l ' é c o l i e r l e t e m p s d e l e s é t u d i e r . L e u r g r a n d n o m b r e e s t 
c a p a b l e d ' e f f r a y e r a u p r e m i e r c o u p d ' o e i l ; m a i s o n e s t b i e n t ô t r a s -
s u r é si l ' o n r é f l é c h i t , I o q u e l e s q u a t r e c e n t q u a t r e - v i n g t - t r o i s o u 
q u a t r e - v i n g t - q u a t r e v e r b e s i r r é g u l i e r s s e r é d u i s e n t , e n q u e l q u e s o r t e , 
à u n e t r e n t a i n e , s u r l e s q u e l s t o u s l e s a u t r e s s e c o n j u g u e n t ; 2° q u ' i l s 
s o n t p r e s q u e t o u s r é g u l i e r s d a n s l e u r s i r r é g u l a r i t é s . E n e f f e t , si n o u s 
e x a m i n o n s u n o u d e u x d e c e s v e r b e s , n o u s v e r r o n s q u ' u n p e u d e 
r é f l e x i o n r e n d la d i f f i c u l t é p r e s q u e n u l l e . Acordar, a c c o r d e r , e s t i r -
r é g u l i e r : l ' i r r é g u l a r i t é c o n s i s t e à c h a n g e r l ' o e n ue a u x t r o i s p e r -
s o n n e s d u s i n g u l i e r e t à la t r o i s i è m e d u p l u r i e l d e s t r o i s p r é s e n t s , 
c ' e s t - à - d i r e d u p r é s e n t d e l ' i n d i c a t i f , d u p r é s e n t d e l ' i m p é r a t i f e t d u 
p r é s e n t d u s u b j o n c t i f . T o u t e s l e s a u t r e s p e r s o n n e s e t t o u s l e s a u t r e s 
t e m p s s o n t r é g u l i e r s . L ' i r r é g u l a r i t é d u v e r b e aborrecer, a b h o r r e r , 
c o n s i s t e à p l a c e r u n s d e v a n t l e c t o u t e s l e s fo is q u e ce lu i -c i d o i t ê t r e 
su iv i d ' u n o o u d ' u n a : l ' o e t l ' a n e se t r o u v e n t q u e d a n s l e s t r o i s 
p r é s e n t s ; il n ' y a d o n c d ' i r r é g u l a r i t é q u e d a n s c e s t r o i s t e m p s , 
e t t o u s l e s a u t r e s s o n t r é g u l i e r s . Q u e l ' é l è v e é t u d i e c e s v e r b e s 



a v e c a t t e n t i o n , e t i l s n e lui o f f r i r o n t a u c u n e d i f f i c u l t é s é r i e u s e . — 
D a n s l e s t h è m e s s u i v a n t s , n o u s f e r o n s c o n n a î t r e l e s v e r b e s i r r é -
g u l i e r s p a r c e s l e t t r e s irr., t o u t e s l e s f o i s q u ' i l s s e r o n t à u n e p e r s o n n e 
s u j e t t e à l ' i r r é g u l a r i t é , e t o n l e s t r o u v e r a à l e u r p l a c e p a r l i s t e s , e n 
s u i v a n t l ' o r d r e d e s c o n j u g a i s o n s . 

présent, 
participe, 
gérondif, 
prétérit, 
gérondif passé, 
futur, 
gérondif futur, 

j ' a r r ive , etc. 

j ' a r r ivais , e tc . 

j ' a r r i va i , etc. 

j e su is ar r iv-é , ée, 
tu es arr iv é , ée, 
il ou elle est a r r iv -é , ée, 
nous sommes ar r iv-és , ées, 
vous êtes arr iv-és , ées, 
ils ou elles s o n t arriv-és, ées, 

INFINITIF. 

ar r iver , 
ar r ivé , 
a r r ivan t , 
ê t re ar r ivé , 
é t a n t ar r ivé , 
devoir a r r iver , 
devant a r r ive r , 

llegar (1). 
llegado, 
llegando, 
haber llegado, 
habiendo llegado, 
haber de llegar, 
habiendo de llegar. 

INDICATIF. 

Présent. 
(2) llego, as, a, amos, ais, an. 

Imparfait. 
llegaba, abas, aba, abamos, ábais, 

aban. 

Prétérit défini. 
llegu-é, aste, o, amos, ásteis, aron. 

Prétérit indéfini. 
he llegado, 
has llegado, 
ha llegado, 
hemos llegado, 
habéis llegado, 
han llegado. 

Prétérit antérieur. 

j e f u s , tu f u s , il ou elle f u t arriv-é, ée; 
n o u s f i lmes, vous filtes, ils ou elles 
fu r en t arr iv-és , ées, 

hube, hubiste, hubo, hubimos, hu-
bisteis, hubieron llegado. 

Plus-que-parfait. 

j ' é t a i s , t u étais , il ou elle était arriv-é, 
ée ; nous ét ions, vous étiez, ils on 
elles é ta ien t arr iv-és, ées, 

habia, habia«, había, hablamos, 
habíais, habían llegado. 

Futur absolu. 
lleg-aré, aras, ara, aremos, aréis, 

'arriverai, e tc . , a r á n 

Futur antérieur. 
. , „ „ p l l p a r r i v . é , habré, habrás, habrá, habremos, 

^ ^ S Í S ü S o¿ habréis, habrán llegado. 
elles seront arriv-és, ées, 

Futur conjonctif simple. 

si j ' a r r i v e , e t c . , o» quand j ' a r r ive - áremos, áreis, 
ra i , etc. , ¿ m i 

Futur conjonctij composé. 
ù j e suis ou q u a n d je serai a r r iv-é , si ou cuando, etc. 

CONDITIONNELS. 

Premier conditionnel présent. 
• 'arriverais, e tc . , ^garia, arias, aria, arlamos, 

ariats, arian. 

Second et troisième conditionnels présents. 
si j ' a r r i va i s , e tc . , ou q u a n d j ' a r r ive- si ou cuando, etc. 

ra is , e tc . , „ 
lleg-ara ou ase. 

aras o u ases. 
ara o u ase. 

si nous a r r iv ions , e tc . , ou q u a n d nous Ueg-áramos ou asemos. 
arr iver ions , e tc . , árais ou aseis. , aran ou asen. 

Premier conditionnel passé. 

ie sera is arriv-é, ée, e tc . ; nous ser ions habría, habrías, habría, habría-
arriv-és, ées, e tc . , mos, habríais, habrían llegado. 

Second et troisième conditionnels passés. 

si j ' é ta is , ou quand je serais arriv-é, si ou cuando, etc. 
ée, e tc . , hubiera ou hubiese. 

hubieras ou hubieses, 
hubiera ou hubiese. 

si nous é t ions , ou quand nous serions hubiéramos ou hubiésemos. 
arr iv-és , ées, e tc . , hubiérais ou hubieseis. 

hubieran ou hubiesen llegado. 

I M P É R A T I F . 

Présent ou futur. 
arrive, llega. 
qu'i l ar r ive , llegue. 
arr ivez, llegad. 
qu' i ls a r r iven t , lleguen. 

Í 0 

« 



SUBJONCTIF. 

Présent. 
que j ' a r r ive , e tc . , que lleg-ue, ues, ue, uemos, veis, 

uen. 
Imparfait. 

que j ' a r r ivasse , que lleg-ase, ases, ase, asemos, 
áseis, asen. 

Prétérit. 
que je sois a r r i v - é , é e , etc. ; n o u s que haya, hayas, haya, hayamos, 

soyons arr iv-és, ées, e tc . , hay ais, hayan llegado. 
Plus que-parfait. 

j e fusse a r r iv -é , é e , efe. ; nous fus - hubiese, hubieses, hubiese, hubié-
s ions arriv-és, ées, etc., sernos, hubieseis, hubiesen lle-

gado. 

PARADIGME !>ES VERBES RÉFLÉCHIS ET RÉCIPROQUES. 

Remarque. L e s v e r b e s r é f l é c h i s e t r é c i p r o q u e s n ' o n t p o i n t d e c o n -
j u g a i s o n q u i l e u r so i t p a r t i c u l i è r e . D a n s l e s t e m p s s i m p l e s i l s s e 
c o n j u g u e n t c o m m e l e s v e r b e s d e la c o n j u g a i s o n à l a q u e l l e ils a p p a r -
t i e n n e n t ; e t d a n s l e s t e m p s c o m p o s é s c o m m e l e v e r b e l/egar, a r r i v e r ; 
c ' e s t - à - d i r e q u ' i l s p r e n n e n t haber e t n o n ser p o u r a u x i l i a i r e , e t q u e 
l e p a r t i c i p e e s t i n d é c l i n a b l e . N é a n m o i n s , c o m m e le d o u b l e p r o n o m , 
q u i s e t r o u v e d a n s t o u s l e s t e m p s e t à c h a q u e p e r s o n n e , p o u r r a i t 
o f f r i r q u e l q u e s d i f f i cu l t é s , n o u s a l l o n s c o n j u g u e r q u e l q u e s t e m p s d u 
v e r b e congratulant, s e f é l i c i t e r , q u i s u f f i r o n t , t a n t p o u r , l e s v e r b e s 
r é f l é c h i s , q u e p o u r l e s r é c i p r o q u e s ; o b s e r v a n t t o u t e f o i s q u e les 
v e r b e s r é c i p r o q u e s n e p e u v e n t ê t r e t e l s q u ' a u x t r o i s p e r s o n n e s d u 
p l u r i e l , v u q u e la r é c i p r o c i t é n e s a u r a i t e x i s t e r q u ' e n t r e d e u x p e r -
s o n n e s a u m o i n s . D a n s c e s p h r a s e s : yo me congralulo, tu te congra-
tulas, élse congratula, j e m e f é l i c i t e , t u t e f é l i c i t e s , il s e f é l i c i t e , le 
v e r b e e s t r é f l é c h i ; e t d a n s nosotros nos congratulamos, vosotros os 
congratulais, ellos se congratulan, l e v e r b e p e u t ê t r e o u r é f l é c h i o u 
r é c i p r o q u e : il e s t r é c i p r o q u e si c e s m o t s unos â otros, l e s u n s l e s 
a u t r e s , mutuamente, m u t u e l l e m e n t , p e u v e n t ê t r e a j o u t é s a u v e r b e : 
il e s t r é f l é c h i si c e s m o t s n e s o n t n i e x p r i m é s n i s o u s - e n t e n d u s . 

présent, 
participe, 
gérondif, 
prétérit, 

SP félici ter , 
felicité, 
se fél ici tant , 
stëtre fél ici té , 

INFINITIF. 

congratularse, 
congratulado, 
congratulándose, 
haberse congratulado. 

n i & M i i i V '»i J k f ~ . 

PARADIGME DES VERBES UNIPERSONNELS. 
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gérondif passé, s ' é t an t fél ici té , habiéndose congratulado. 
futur, devoir se fél ici ter , haber de congratularse (1). 
gérondif futur, devant se fél ic i ter , habiendo de congratularse. 

I N D I C A T I F . 

Présent. 
je m e félicite, me congratulo. 
tu t e félicites, te congratulas. 
il se félicite, te congratula. 
n o u s n o u s fé l ic i tons , nos congratulamos. 
vous vous félicitez, os congratulais. 
ils se fé l ic i tent , se congratulan. 

L e s a u t r e s t e m p s s i m p l e s s u i v e n t la m ê m e m a r c h e . 
Prétérit indéfini. 

j e me suis fél ici té , ée, me he congratulado. 
t u t'es félicité, ée, te has congratulado. 
il ou elle s 'est félicité, ée, se ha congratulado. 
n o u s n o u s s o m m e s félicités, ées, nos hemos congratulado. 
vous vous êtes félicités, ées, os habéis congratulado. 
ils ou elles se sont fél ici tés, ées , se han congratulado. 

T o u s l e s t e m p s c o m p o s é s s u i v e n t l a m ê m e m a r c h e . 
I M P É R A T I F . 

fél ici te- toi , congratúlate. 
qu'i l se félicite, congratúlese 
fél ic i tons-nous, (2) congratulémonos-
fél ici tez-vous, congratulaos. 
qu ' i l s se fé l ic i tent , congratúlense. 

Remarque. L e s d e u x t r o i s i è m e s p e r s o n n e s e t la p r e m i è r e d u p l u -
riel d e l ' i m p é r a t i f e s p a g n o l , t a n t d a n s la p r o p o s i t i o n a f f i r m a t i v e q u e 
q u e d a n s l a p r o p o s i t i o n n é g a t i v e , s o n t t o u j o u r s p o u r t o u s l e s v e r b e s 
c e l l e s d u p r é s e n t d u s u b j o n c t i f . M a i s l e s d e u x s e c o n d e s , d a n s l ' a f f i r -
m a t i v e , o n t l e u r t e r m i n a i s o n , s a v o i r : l e s v e r b e s e n ~ar, -a, -ad; 
c e u x e n -er, -e -ed; c e u x e n -ir, -e, -id. E t e n c o r e , c e s d e u x p e r -
s o n n e s s o n t l e s m ê m e s q u e ce l l e s d u p r é s e n t d u s u b j o n c t i f , si l e 
v e r b e e s t p r é c é d é d e l ' a d v e r b e n é g a t i f . E x . p o u r l e v e r b e r é f l é c h i : 
n e t e f é l i c i t e p a s , no te congrutales ; n e v o u s f é l i c i t e z p a s , no os con-
gratuléis. 

I N F I N I T I F . 

présent, grê ler , granizar, 
participe, grêlé , granizado. 

(1) Au fu lur et au gérondif futur, le pronom se peut aussi ê t re placé après 
l'auxiliaire, comme : haberse de congratular, habiéndose de congratular. 

(i) L's de la première personne du pluriel et le d de la seconde se suppriment 
toujours à l'impératif dans les verbes réfléchis et réciproques. 



gérondif, 
•prétérit, 
gérondif passé, 
futur, 
gérondif futur, 

présent, 
imparfait, 
prétérit défini, 
prétérit indéfini, 
plus-que-parfait, 
futur absolu, 
futur antérieur, 

présent, 
passé, 

présent, 
imparfait, 
prétérit, 
plus-que-parfait, 

grêlant , 
avoir grêlé, 
ayant grêlé, 
devoir grêler , 
devant grêler , 

INDICATIF, 
il grêle, 
i l grêlait , 
il grêla, 
il a grêlé, ̂  
il avait grêlé , 
il grêlera, 
il aura grêlé, 

C O N D I T I O N N E L S , 

il grêlerai t , 
il aurai t grêlé, 

S U B J O N C T I F . 

qu'il grêle, 
qu'il grêlât, 
qu'il ait grêlé , 
qu'il eut grêlé, 

granizando, 
haber granizado, 
habiendo granizado, 
haber ele granizar, 
habiendo de granizar. 

graniza, 
granizaba, 
granizó. 
ha granizado. 
había granizado. 
granizará. 
habrá granizado. 

I ranizaria. 
abría granizado. 

que 
granize. 
granizase, 
haya granizado, 
hubiese granizado. 

Conjugaison du verbe unipersonnel f a l l o i r ou ê t r e n é c e s s a i r e , ser 
menester. 

présent, 
participe, 
gérondif, 
prétérit, 
gérondif passé, 
futur, 
gérondif futur, 

présent, 
imparfait, 
prétérit défini, 
futur, 

il faudra i t , 

présent, 
imparfait, 

I N F I N I T I F . 

fal loir , 
fa l lu , 
étant nécessaire, 
avoir été nécessaire, 
ayant été nécessaire, 
devoir falloir, 
dèvant falloir, 

INDICATIF. 

il faut , 
il fallait , 
il fal lut , 
il f audra , 

ser menester, 
sido menester, 
siendo menester, 
haber sido menester, 
habiendo sido menester, 
haber de ser menester, 
habiendo de ser menester. 

es menester. 
era menester. 
fue menester. 
será ou fuere menester. 

C O N D I T I O N N E L . 

seria ou fuera menester. 

S U B J O N C T I F . 

il faille, 
il falirtt, 

sea menester, 
fuese menester. 

Conjugaison du verbe unipersonnel y a v o i r , haber. 

I N D I C A T I F . 

présent, il y a, hay. 
imparfait, 
prétérit défini, 
futur, 

il y avait, 
il y eut , 
il y aura, 

había, 
hubo. 
habrá ou hubiere. 
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il y aurai t , 

présent, 
imparfait, 

C O N D I T I O N N E L . 

habría ou hubiera. 
S U B J O N C T I F , 

il y ait, haya. 
il y eût, hubiese. 

N. B. C e t u n i p e r s o n n e l s ' e m p l o i e a i n s i , c ' e s t - à - d i r e à la t r o i s i è m e 
p e r s o n n e d u s i n g u l i e r , m ô m e a v e c u n s u b s t a n t i f a u p l u r i e l , c o m m e 
o n e m p l o i e e n f r a n ç a i s le v e r b e u n i p e r s o n n e l c o r r e s p o n d a n t y avoir; 
o n d i t , p a r e x e m p l e , hay un hombre, il y a u n h o m m e ; hubofiestas, 
i l y e u t d e s f ê t e s . 

Liste de quelques verbes unipersonnels. 

Infinitif. 

amanecer, commencer à faire jour . 
anochecer, commencer à faire nu i t . 
escarchar, geler, glacer, en parlant 

d u verglas. 
granizar, grêler. 
helar, geler, glacer. 
llover, pleuvoir. 
lloviznar, bruiner. 
nevar, neiger. 
relampaguear, éc la i rer , faire des 

éclairs. 
tronar, tonner. 

acaecer, survenir. 
acontecer, advenir. 
alborear, poindre. 
constar, être constant . 
convenir, convenir. 
importar, importer. 
parecer, sembler. 
suceder, arriver. 
ventear, faire d u vent. 
ventiscar, neiger et venter. 

3E per s. du prés, de Vind. 

amanece, il commence à faire jour . 
anochece, il commence à fa i re nu i t , 
escarcha, il gèle, il glace. 

i ranîza, il grêle. 
iela, il gèle, il glace. 

llueve, il pleut. 
llovizna, il bruine. 
nieva, il neige. 
relampaguea, il éclaire. 

truena, il tonne. 

acaece, il survient. 
acontece, il advient. 
alborea, il poind. 
consta, il est constant. 
conviene, il convient. 
importa, il importe. 
parece, il semble. 
sucede, il arrive. 
ventea, il fait d u vent. 
ventisca, il neige et il fai t du vent. 

Remarque. Amanecer e t anochecer o n t q u e l q u e f o i s l e s t r o i s p e r -
s o n n e s ; a l o r s ils s i g n i f i e n t a r r i v e r , ê t r e , s e t r o u v e r a u p o i n t d u j o u r 
o u à l ' e n t r é e d e l a n u i t , d a n s t e l l i e u o u e n t e l é t a t . E x . Mi padre 
amaneció en Paris; amaneció el campo lleno de rocío. C ' e s t c o m m e 
si j e d i s a i s , mi padre llegó á Paris, cuando amaneció; el campo esta-
ba lleno de rocío, cuando amaneció : m o n p è r e a r r i v a à P a r i s l o r s q u ' i l 
c o m m e n ç a i t à f a i r e j o u r ; la c a m p a g n e é t a i t c o u v e r t e d e r o s é e a u 
p o i n t d u j o u r . Mi amigo amaneció pobre, y yo anochecí rico, c ' e s t - à -
d i r e , mi amigo se halló pobre cuando amaneció, m o n a m i s e t r o u v a 



V E R B E S I B I Œ G U L I E R S E S P A G N O L S 

CLASSÉS S U I V A N T L ' O R D R E D E S C O N J U G A I S O N S . 

Ce m o y e n n o u s a p a r u l e p l u s c o n v e n a b l e p o u r l e s a p p r e n d r e p l u s 
f a c i l e m e n t . L a m é t h o d e s u i v i e p a r J o s s e , q u i n o u s l e s a d o n n é s p a r 
o r d r e a l p h a b é t i q u e , e s t t r o p c o n f u s e . C e l l e q u i a é t é e m p l o y é e p a r 
d ' a u t r e s g r a m m a i r i e n s , e n m e t t a n t t o u s e n s e m b l e l e s v e r b e s d e la 
m ô m e i r r é g u l a r i t é , q u o i q u ' i l s a p p a r t i e n n e n t à d i f f é r e n t e s c o n j u g a i -
s o n s , d é r o u t e l e s é l è v e s . 

U n e o b s e r v a t i o n t r è s - p r o p r e à s i m p l i f i e r l ' é t u d e d e s v e r b e s a n o -
m a u x , c ' e s t q u e l e s t e m p s i r r é g u l i e r s , s o i t d e l ' i m p é r a t i f , s o i t d u 
s u b j o n c t i f , s e f o r m e n t c o n s t a m m e n t s u r c e u x d e l ' i n d i c a t i f , e t t o u -
j o u r s d e la m ô m e m a n i è r e . A i n s i , d e vengo, j e v i e n s , o n d i t : venga, 
vengan, q u ' i l v i e n n e , q u ' i l s v i e n n e n t ; venga, vengas, e t c . , q u e j e 
v i e n n e , e t c . ; d e vine, j e v i n s , viniera e t viniese, j e v i e n d r a i s , j e 
v i n s s e , e t viniere, si j e v i e n s ; d e vendre, j e v i e n d r a i , vendria, ven-
drias, e t c . , j e v i e n d r a i s , e t c . D ' o ù il s u i t q u e d u p r é s e n t d e l ' i n d i c a -
t i f s e f o r m e n t l ' i m p é r a t i f e t l e p r é s e n t d u s u b j o n c t i f : d u p r é t é r i t 
d é f i n i , l e p r e m i e r e t l e t r o i s i è m e i m p a r f a i t d u s u b j o n c t i f e t l e f u t u r 
d u m ô m e m o d e ; e t e n f i n d u f u t u r , l e s e c o n d i m p a r f a i t d u s u b -
j o n c t i f . 

L e p e t i t n o m b r e d ' e x c e p t i o u s a u x q u e l l e s c e t t e r è g l e e s t s u j e t t e , 
f a i t q u ' e l l e p e u t ê t r e r e g a r d é e c o m m e g é n é r a l e . 

/" CONJUGAISON, EN AB. 

R é u s s i r , acertar. 

L ' i r r é g u l a r i t é d e c e v e r b e c o n s i s t e e n c e q u ' i l p r e n d u n i d e v a n t 
l ' e q u i f a i t p a r t i e d e s e s l e t t r e s r a d i c a l e s , d a n s l e s t r o i s p e r s o n n e s 
d u s i n g u l i e r e t d a n s la t r o i s i è m e d u p l u r i e l d e s t r o i s p r é s e n t s p e r -
s o n n e l s , i n d i c a t i f , i m p é r a t i f , s u b j o n c t i f . 
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p a u v r e a u s o l e i l l e v a n t , e t m o i j e m e t r o u v a i r i c h e a u c o u c h e r d u 
s o l e i l . 

O n p e u t , a u figuré, e m p l o y e r t o u s c e s v e r b e s à t o u t e s l e s p e r s o n n e s ; 
m a i s c o m m e i m p e r s o n n e l s , i ls n ' o n t q u ' u n e p e r s o n n e , la t r o i s i è m e , 
e t c ' e s t p o u r q u o i o n l e s a p p e l l e u n i p e r s o n n e l s . 
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I N D I C A T I F . 

Présent. 

* 

ils réussissent, aciertan. 

I M P É R A T I F . 

S U B J O N C T I F . 

Présent. 

ils réussissent, acierten. 

Remarques. 

T o u s l e s a u t r e s t e m p s e t p e r s o n n e s d e c e v e r b e e t d e c e u x q u i s e 
t r o u v e n t d a n s la l i s t e s u i v a n t e s o n t r é g u l i e r s , e t s e f o r m e n t d ' a p r è s 
l e s r è g l e s o r d i n a i r e s d e s c o n j u g a i s o n s . O n a p l a c é d a n s c e t t e l i s t e , à 
c ô t é d e l ' i n f i n i t i f d e c h a q u e v e r b e , la t r o i s i è m e p e r s o n n e d u s i n g u l i e r 
d u p r é s e n t d e l ' i n d i c a t i f , p o u r q u e l ' é l è v e s ' a p e r ç o i v e q u e l o r s q u e l e s 
l e t t r e s r a d i c a l e s o n t p l u s i e u r s e, l ' i s e p l a c e d e v a n t l e d e r n i e r . C e t t e 
r e m a r q u e s ' é t e n d à t o u t e s l e s l i s t e s d u m ê m e g e n r e q u e n o u s d o n -
n e r o n s c i - a p r è s . 

Verbes qui prennent un i devant Fe radical, et qui se conjuguent 
comme a c e r t a r ( 2 ) . 

augmenter, acrecentar; 
rendre adroi t , adestrar; 
encourager, alentar; 
repaître, apacentar; 

• serrer, apretar; 
prendre à ferme, arrendar; 
asseoir, asentar; 
scier, aserrar; 
viser, asestar; 
attenter à, atentar; 
terrasser, aterrar; 
rempl i r une mesure de fa r ine , 

atestar; 
traverser, atravesar; 
éventer, aventar; 
s'enfuir, aventarse; 
chauffer, calentar; 
aveugler, cegar; 

(1) On doit se rappeler que les troisièmes personnes du singulier e t du pluriel 
de l'impératif sont toujours semblables aux troisièmes du singulier e t du pluriel 
du subjonctif. 

(2) Ou ne trouvera point les trois verbes composés contentar, detentar, etiten-
tar, parce qu'ils sont réguliers. 

je réussis, acierto. 
tu réussis, aciertas. 
il réussit, acierta. 

réussis, acierta tú (1). 

que je réussisse, acierte. 
tu réussisses, aciertes. 
il réussisse, acierte. 

il augmente, acrecienta. 
i l rend #droi t , adiestra. 
il encourage, alienta. 
il repaît, apacienta. 
il serre, aprieta. 
il prend à ferme, arrienda. 
il asseoit, asienta. 
il scie, asierra. 
il vise, asiesta. 
il attente à, atienta. 
il terrasse, atierra. 
il remplit, etc., atiesta. 

il traverse, atraviesa. 
il évente, avienta. 
il s'enfuit, avientase. 
il chauffe, calienta. 
il aveugle, ciega. 
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fermer, cerrar; 
cimenter, cimentar; 
commencer, comenzar ; 
concerter, concertar¡ 
avouer, confesar; 
entamer, decentar; 
nier, denegar; 
éreinter, derrengar; 
se tromper, desacertar; 
décourager, desalentar; 
desserrer, desapretar; 
inquiéter, desasosegar; 
troubler, desalentar; 
déranger, desconcertar; 
dépaver, desempedrar; 
mettre en liberté, desencerrar; 
déterrer, desenterrar; 
dégeler, deshelar; 
déferrer, desherrar; 
démembrer, desmembrar; 
épierrer, despedrar; 
couper les jambes , despernar; 
réveiller, despertar; 
déplier, desplegar; 
exiler, desterrar; 
dimer, diezmar; 
paver, empedrar; 
commencer, empezar; 
enfermer, encerrar; 
encenser, encensât; 
recommander, encomendar (1) ; 
couvrir d ' une couver ture , encuber-

tar; 

corriger, enmendar; 
ensanglanter, ensangrentar; 
enterrer, enterar; 
errer, errar; 
corriger, escarmentar; 
frotter, estregar; 
laver la va isse l le , / re$w,-
gouverner, gobernar; 
geler, helar; 
ferrer, herrar; 
damner, infernar; 
hiverner, invernar; 
manifester, manifestar; 
mentionner, mentar; 
goûter, merendar; 
nier, negar; 
neiger, nevar; 
penser, pensar; 
rompre les jambes, perniquebrar; 
plier, plegar; 
rompre, quebrar; 

ferme, cierra. 
cimente, cimienta. 
commence, comienza. 
concerte, concierta. 
avoue, confiesa. 
entame, decienta. 
nie, deniega. 
éreinte, derrienga, 
se trompe, desacierta. 
décourage, desalienta. 
desserre, desaprieta. 
inquiète, desasosiega. 
trouble, desatienta. 
dérange, desconcierta. 
dépave, desempiedra. 
m e t e n liberté, desencierra. 
déterre, desentierra. 
dégèle, deshiela. 
déferre, deshierra. 
démembre, desmiembra. 
épierre, despiedra. 
coupe les jambes, despierna. 
réveille, despierta. 
déplie, despliega. 
exile, destierra. 
dîme, diezma. 
pave, empiedra. 
commence, empieza. 
enferme, encierra, 
encense, enciensa. 
recommande, encomienda. 
couvre d 'une couver ture , encu-

bierta. 
corrige, enmienda. 
ensanglante, ensangrienta. 
enterre, entierro. 
erre, yerra. 
corrige, escarmienta. 
frotte, estriega. 
la \ z, friega. 
gouverne, gobierna. 
gèle, hiela. 
ferre, hierra. 
damne, infierna. 
biverne, invierna. 
manifeste, manifiesta. 
mentionne, mienta. 
goûte, merienda, 
nie, niega. 
neige, nieva. 
pense, piensa. 

rompt les jambes , perniquiebra, 
plie, pliega. 
rompt, quiebra. 

(1) Encomendar s'emploie en parlant de Dieu et des saints; mais de personne à 
personne parmi les hommes, on se sert de recomendar; recommande-moi à Dieu, 
encomiéndame á Dios; recommande-moi au ministre, recomiéndame al ministro. 

- 1 5 3 — 

recommander, recomendar; 
arroser, regar; 
rapiécer, remendar; 
renier, renegar; 
cajoler, requebrar; 
avoir des t remblements répétés, re-

temblar; 
menacer de rechute, retentar; 
crever, reventar; 
faucher, segar; 
semer, sembrar; 
s'asseoir sentarse; 
scier, se rar; 
reposer, sosegar; 
enfouir, soterrar; 
sous-affe rmer , subarendar; 
trembler, temblar; 
tenter, tentar; 
transvaser, trasegar; 
broncher, tropezar; 

il recommande, recomienda. 
il arrose, riega. 
il rapièce, remienda. 
il renie, reniega. 
il cajole, requiebra. 
il a des t remblements répétés , re-

tiembla, 
il menace de rechûte, retienta. 
il crève, revienta. 
il fauche, siega. 
il sème, siembra. 
il s'asseoit, sientase. 
il scie, sierra. 
il repose, sosiega. 
il enfouit, sotierra. 
il sous-afferme, subarienda-
il tremble, tiembla. 
il tente, tienta. 
il transvase, trasiega. 
il bronche, tropieza. 

D é j e u n e r , almorzar. 
C e v e r b e c h a n g e s o n o r a d i c a l e n « e , d a n s l e s m ô m e s t e m p s e t 

p e r s o n n e s o ù l e v e r b e acerlar p r e n d u n i. 

je déjeûne, almuerzo. 
tu dejeûnes, almuerzas. 
il déjeûne, almuerza, 

déjeune, almuerza tú. 

que je déjeûne, almuerze. 
tu déjeûnes, almuerzes. 
il déjeúne, almuerze. 

I N D I C A T I F . 

Présent, 

ils déjeûnent, almuerzan, 
I M P É R A T I F . 

S U B J O N C T I F . 

Présent. 

ils déjeûnent, almuerzen. 

L e s v e r b e s s u i v a n t s o n t la m ô m e i r r é g u l a r i t é , e t s e c o n j u g u e n t 
c o m m e almorzar. 

convenir, acordar; 
se souvenir, acordarse; 
se coucher, acostarse; 
augurer, agorar; 
aiguiser, amolar; 
enchausser, aporcar; 
aborder, aportar; 
parier, apostar; 
approuver, aprobar; 
ravager, asolar; 
soudoyer, asoldar; 
mettre les sons d 'accord, asonar; 

il convient, acuerda, 
il se souvient, acuerdase. 
il se couche, acuestase. 
il augure, agüera. 
il aiguise, amuela. 
il enchausse, apuerca. 
il aborde, apuerta. 
il parie, apuesta. 
il approuve, aprueba, 
il ravage, asuela. 
il soudoie, asuelda. 
il met les sons d 'accord, asuena. 
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faire honte, avergonzar; 
couler, colar; 
suspendre, colgar; 
prouver, comprobar; 
accorder, concordar; 
consoler, consolar; 
s'accorder, consonar; 
compter, contar; 
coûter, costar; 
décapiter, degollar; 
démontrer, demostrar; 
in jur ier , denostar; 
être discordant , desacordar; 
désapprouver, desaprobar; 
surpasser en hau teur , descollar; 
décrocher, descolgar; 
désoler, desconsolar; 
escompter, descontar; 
dégrossir, desengrosar; 
effiler, desflocar; 
jeter son feu, desfogar; 
désoler, desolar; 
écorcher, desollar; 
f rayer , desorar; ( i ) 
dépeupler, despoblar; 
défaire un troc, destrocar; 
perdre tou tepudeur , des ver g on zar se; 
salir, emporcar; 
garnir de cordes, encordar; 
rencontrer, encontrar; 
grossir , engrosar; 
rouer , enrodar; 
animer, esforzar; 
forcer, forzar; 
se reposer, holgar; 
fouler, hollar; 
mont re r , mostrar; 
peupler , pablar; 
prouver , probar; 
rappeler, recordar; 
se souvenir, recordarse; 
se coucher sur un côté, recostarse; 
renforcer, reforzar; 
renouveler, renovar; 
réprouver, reprobar; 
compenser, rescontrar; 
soufller, resollar; 
résonner, resonar; 
voler de nouveau, revolar; 
se vautrer , revolcarse; 
rouler , rodar; 
prier , rogar; 
souder, soldar; 
délier, soltar; 
sonner , sonar; 

il fa i t honte, avergüenza. 
il coule, cuela. 
il suspend, cuelga. 
il prouve, comprueba. 
il accorde, concuerda. 
il console, consuela. 
il s'accorde, consuena. 
il compte, cuenta. 
il coûte, cuesta. 
il décapite, deaüetla. 
il démontre , demuestra. 
il in jur ie , denuesto. 
il est d iscordant , desacuerda. 
il désapprouve, desaprueba. 
il surpasse, etc. , descuella. 
il décroche, descuelga. 
il áésole, desconsuela. 
il escompte, descuenta. 
il dégrossit, dcstngruesa. 
il effile, desflueca. 
il jette son feu, desfuega. 
il désole, desuela. 
il écorche, desuella. 
il f ra ie , desueva. 
il dépeuple, despuebla. 
il défait, etc., destrueca. 
il perd toute pudeur ,desvergüenzase . 
il sa l i t , empuerca. 
il garn i t , etc. , encuerda^ 
il rencontre, encuentra. 
il grossit , engruesa. 
il roue, enrueda. 
il auiine, esfuerza. 
il force, fuerza. 
il se repose, huelga. 
il foule, huella. 
il montre , muestra. 
il peuple, puebla. 
il prouve, prueba. 
il rappelle, recuerda. 
il se souvient, recuerdase. 
il se couche su r un côté, recuestase. 
il renforce , refuerza. 
il renouvelle, renueva. 
il réprouve, reprueba. 
il récompense, rescuentra. 
il souille, resuella. 
il résonne, resuena. 
il vole de nouveau, revuela. 
il se vautre, revuelcase. 
il roule, rueda. 
il prie, ruega. 
il soude, suelda. 
il délie, suelta. 
il sonne, suena. 

(t) Parlant des poissons. 

il se mouche, suenase. 
il réve, sueña. 
il rótit, tuesta-
il filtre, trascuela. 
il oublie, trascuerdase de. 
il réve, trasueña. 
il troque, trueca. 
il tonne, truena. 
il volé, vuela. 
il bouleverse, vuelca (1). 

A l l e r , andar. 

L e s t e m p s i r r é g u l i e r s d e c e v e r b e s o n t l e p r é t é r i t d é f i n i d e l ' i n d i -
c a t i f , l e p r e m i e r e t l e t r o i s i è m e i m p a r f a i t d u s u b j o n c t i f , e t l e f u t u r 

I NDI CATI F . 

j 'a l lai , anduve. 
tu allas, anduviste. 
il alla, anduvo. 

Prétérit défini. 
nous allâmes, anduvimos. 
vous allâtes, anduvisteis. 
ils allèrent, anduvieron. 

SUBJONCTIF. 

Imparfait. 

j'irais, j'allasse, anduviera, anduviese. 
tu irais, tu allasses, anduvieras, anduvieses. 
il irait, il allât, anduviera, anduviese. 
nous irions, nous allassions, anduviéramos, anduviésemos. 
vous iriez, vous allassiez, anduvierais, anduvieseis. 
ils i raient , ils allassent, anduvieran, anduviesen. 

Futur. 

j'irai, anduviere. 
tu iras, anduvieres. 
il ira, anduviere. 

nous i rons, anduviéremos. 
vous irez, anduviéreis. 
ils i ront , anduvieren. 

D o n n e r , dar. 

C e v e r b e e s t i r r é g u l i e r à la p r e m i è r e p e r s o n n e d u p r é s e n t d e l ' i n -
d i c a t i f , a u p r é t é r i t d é f i n i d u m ô m e m o d e , a u p r e m i e r e t a u t r o i s i è m e 
i m p a r f a i t e t a u f u t u r d u s u b j o n c t i f . 

(1) Âtentar, aller à tâtons, irrog. ; Attenta, 
pour attenter, rég. ; Atenta, 
Aterrar, mêler de la terre ; Atierra, 
Aterrarse, atterrir, irrég. ; Alierra, 
pour effrayer, rég.; Alerta, 
Atestar, remplir, irrég.; Atiesla, 
pour attester, cert.tier; rég.; Atesta, 
Encensar, encenser, irrég.; Enciensa, 
pour donner ou prendre à ceus, rég.; Encensa^ 

H 
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je d o n n e , doy. 

i 
j e donna i , di. 
tu donnas , diste. 
il d o n n a , diô. 

rNMCATlF. 
Présent. 

Prétérit défini. 
nous d o n n â m e s , dimos. 
vous donnâtes , disteis. 
ils donnè ren t , diéron. 

S U B J O N C T I F . 

Imparfait. 
j e donnera i s , j e donnasse , diera, diese. 
tu donnera i s , tu donnasses , dieras, dieses. 
il d o n n e r a i t , il d o n n â t , diera, diese. 
nous donne r ions , nous donnass ions , diéramos, diésemos. 
vous donner iez , vous donnass iez , (lierais, (liéseis. 
ils donne ra i en t , ils donnassen t , dieran, diesen. 

j e donne ra i ; diere. 
tu doune ra s , dieres. 
il donne ra , diere. 

Futur. 
nous donne rous , diéremos. 
vous donne rez , diéreis. 
ils d o n n e r o n t , dieren. 

J o u e r , jugar. 
C e v e r b e p r e n d u n e a p r è s l'w r a d i c a l d a n s l e s t e m p s e t p e r s o n n e s 

q u i s u i v e n t . 
I N D I C A T I F . 

Présent. 
j e jou z, juego. 
tu joues , juegas. 
il ]o\iz, juega. 

j oue , juega tú. 

que je joue , juegue. 
tu joues , juegues. 
il j o u z , juegue. 

ils j o u e n t , juegan. 
I M P E R A T I F . 

S U B J O N C T I F . 

Présent. 

ils j o u e n t , jueguen. 

Il« CONJUGAISON, EN E R (1). 

C o n n a î t r e , conocer. 

j e conna i s , conozco. 

que je connaisse , conozca. 
t u connaisses , conozcas. 
il conna isse , conozca. 

I N D I C A T I F . 

Présent. 

S U B J O N C T I F . 

Présent. 
nous connaiss ions , conozcamos. 
vous.connaissiez, conozcáis. 
ils connaissent , conozcan. 

(1) Ces verbes-là ne sont point irréguliers; c'est pour cela que la langue a voulu 

m 

O n e x c e p t e r a d e c e t t e r è g l e g é n é r a l e l e v e r b e hacer, f a i r e , e t s e s 
c o m p o s é s , t e l s q u e deshacer, d é f a i r e , rehacer, r e f a i r e , contrahacrr, 
c o n t r e f a i r e , e t c . , d o n t l ' i r r é g u l a r i t é c o n s i s t e d a n s l e s t e m p s e t p e r -
s o n n e s c i - a p r è s . 

F a i r e , Hacer. 

I N D I C A T I F . 

j e fais , hago. 

j e fis, hice. 
t u fis, hiciste. 
il fit, hizo. 

j e ferai , haré. 
tu f e ra s , harás. 
il f e ra , hará. 

f a i s , haz. 

que je fasse , haga. 
tu fasses, hagas. 
il fasse , haga. 

Présent. 

Prétérit défini. 
n o u s f îmes , hicimos. 
vous f î tes , hicisteis. 
ils firent, hiciéron. 

Futur. 
n o u s fe rons , harémos. 
vous ferez , haréis. 
ils fe ron t , harán. 

I M P É R A T I F . 

S U B J O N C T I F . 

Présent. 
nous fassions, hagamos. 
vous fassiez, hagáis. 
ils fassent , hagan. 

Imparfait. 
j e fe ra i s , j e fisse, hiciera, haría, hiciese. 
tu fe ra i s , t u fisses, hicieras, liarías, hicieses. 
il fera i t , il f î t , hiciera, haría, hiciese. 
n o u s fe r ions , n o u s fissions, hiciéramos, haríamos, hiciésemos. 
vous fer iez , vous fissiez, hicierais, haríais, hiciéseis. 
ils f e ra ien t , i ls fissent, hicieran, harían, hiciesen. 

Futur. 
j e fe ra i , hiciere. nous fe rons , hiciéremos. 
tu f e ra s , hicieres. ' vous ferez , hiciereis. 
il f e ra , hiciere. ils f e r o n t , hicieren. 

Satisfacer, s a t i s f a i r e , s e c o n j u g u e c o m m e hacer, e n f a i s a n t p r é c é -
d e r c e d e r n i e r v e r b e d e l ' a d v e r b e l a t i n salis, e t c h a n g e a n t 17« e n / . • 
e x . satisfago, j e s a t i s f a i s ; satisfice, j e s a t i s f i s ; satisfaré, j e s a t i s f e r a i ; 
satisfaga, q u e j e s a t i s f a s s e , e t c . 11 d i f f è r e s e u l e m e n t d e hacer d a n s 
la s e c o n d e p e r s o n n e d u s i n g u l i e r d e l ' i m p é r a t i f , o ù il f a i t satisfaz e t 
satisface, s a t i s f a i s . 

que toutes les fois que le c est suivi de o ou de a, ce qui lui a fait changer de son, 
le c soit précédé d'un s , ce qui a lieu seulement dans la première personne du 
présent de l 'indicatif, et par conséquent dans toutes celles du présent du sub-
jonctif. 
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M o n t e r , ascender. 

C e v e r b e p r e n d u n i a v a n t s o n e r a d i c a l d a n s l e s m ô m e s t e m p s e t 
p e r s o n n e s q u e l e v e r b e acerlar. L a m ô m e i r r é g u l a r i t é e s t c o m m u n e 
a u x v e r b e s s u i v a n t s . 

faire at tent ion, atender; 
bluter, cerner; 
condescendre, condescender; 
disputer, contender; 
défendre, defender; 
ne pas faire a t tent ion, desatender; 
descendre, descender; 
fe indre d ' ignorer , desentenderse; 
allumer, encender; 
entendre, entender; 
étendre, extender; 
puer, heder; 
tendre, hender; 
perdre, perder; 
déborder, reverter; 
tendre, tender; 
pénétrer, trascender; 
verser, verter; 

il fait a t tent ion, atiende. 
il blute, cierne. 
il condescend, condesciende. 
il dispute, contiende. 
il défend, defiende. 
il ne fait pas at tent ion, desatiende. 
il descend, desciende. 
il feint d ' ignorer , desentiéndese. 
il allume, enciende. 
il entend, entiende. 
il étend, extiende. 
il pue, hiede. 
il fend, hiende. 
il perd, pierde. 
il déborde, revierte. 
il tend, tiende. 
il pénètre, trasciende. 
il verse, vierte. 

A b s o u d r e , absolver. 

Ce v e r b e e t l e s s u i v a n t s c h a n g e n t l e u r o r a d i c a l e n ue d a n s l e s 
m ô m e s t e m p s e t p e r s o n n e s q u e l e v e r b e almorzar. 

cuire, cocer (1); 
compatir, condoter; 
émouvoir, conmover; 
démolir, demoler; 
dérouler, desenvolver; 
détordre, destorcer; 
renvoyer, devolver; 
dissoudre, disotver; 
l'aire mal, doter; 
envelopper, envolver; 
cuire, démanger , escocer; 
pleuvoir, ttover; 
moudre, moler; 
mordre, morder; 
mouvoir, mover; 
sentir , flairer, o 1er; 
élever à une dignité, promover; 
recuire, recocer; 

il cuit, cuece. 
il compatit, conduele. 
il émeut, conmueve. 
il démolit, demuele. 
il déroule, desenvuelve. 
il détord, destuerce. 
il renvoie, devuelve. 
il dissout, disuelve. 
il fait mal, duele. 
il enveloppe, envuelve. 
il démange, escuece. 
il pleut, llueve. 
il moud, muele. 
il mord, muerde. 
il meut, mueve. 
il sent, huele. 
il élève, etc., promueve. 
il recuit, recuece. 

(1) Cocer, escocer, recocer, s'écartent de la règle générale donnée pour les verbas 
terminés en ucer, ecer et ocer, et au lieu de prendre le s avant le c, dan» les temps 
et personnes où ces verbes l 'admettent, ilschang. n l , à cause de l'orthographe, le 
c en a ; ainsi on dit : cuezo, je cuis; cueza, cuesan, qu'il cuise, qu'ils cuisent; 
cueza, cuezas, etc., q u e j e cuise, etc.; et non cuezco, cuezca, etc. 

remordre , causer des remords, 
morder; 

remuer, remover; 
résoudre, resolver; 
retordre, ré torquer , retorcer; 
remuer , t roubler , revolver; 
avoir coutume, soler; 
tordre, forcer; 
revenir , rendre , volver; 

re- il remord, remuerde. 

i! remue, remueve. 
il résout, resuelve. 
il rétorque, retuerce. 
il remue, revuelve. 
il a coutume, suele. 
il tord, tuerce. 
il revient, vuelve. 

T o m b e r , caer ( i ). 

Ce v e r b e e t s e s c o m p o s é s decaer, d é c h o i r , e t recaer, r e t o m b e r , 
s o n ! i r r é g u l i e r s d a n s la p r e m i è r e p e r s o n n e d u s i n g u l i e r d u p r é s e n t d e 
l ' i n d i c a t i f , e t d a n s t o u t e s ce l les d u p r é s e n t d u s u b j o n c t i f . 

je tombe, caigo. 

que je tombe, caiga. 
tu tombes, caigas. 
il tombe, caiga. 

I N D I C A T I F . 

Présent. 

SUBJONCTIF . 

Présent. 
nous tombions, caiqamos. 
vous tombiez, caigais. 
ils tombent, caigan. 

C o n t e n i r , ê t r e c o n t e n u , caber. 

je contiens, quepo. 

ie contins, cupe. 
-U contins, cupiste. 
il contint, cupo. 

¡e contiendrai, cabré. 
tu contiendras, cabrás. 
il contiendra, cabrá. 

que je contienne, quepa. 
tu contiennes, quepas. 
il contienne, quepa. 

I N D I C A T I F . 

Présent. 

Prétérit défini. 
nous contînmes, cupimos. 
vous contîntes, cupisteis. 
ils continrent, cupiéron. 

Futur. 
nous contiendrons, cabremos. 
vous contiendrez, cabreis. 
ils contiendront, cabrân. 

S U B J O N C T I F . 

Présent. 
nous contenions, quepamos. 
vous conteniez, quepais. 
ils contiennent, quepan. 

d r i - V° ? re "ans les 

~ayese, e non cato Z T n Ï Ï " 1 ? A , n s ' o n écrit cayô, cayera, 
* « e variation , qui p r o S d ? h

c e s ^ "e consiste pas dans 
ians quelques t e n n s e t Derso n p f n m e ! ' t ' f l . o r l h o " r a P h e ' m a i s »>*'> "" ce que 
-oujugatson ci-après p e r s o n n e s , i s admettent ig, comme on peut le voir dani la 



Imparfait. 
je contiendrais, je continsse, cupiera, cabria, cupiese. 
tu contiendrais, tu continsses, cupieras, cabrias, cupieses. 
il contiendrait, il contînt, cupiera, cabria, cupiese. 
n o u s cont iendr ions , n o u s cont inss ions , cupiéramos, cabríamos, cupiésemos 
vous cont iendr iez , vous continssiez, cupiérais, cabríais, cupiéseis. 
ils contiendraient, ils continssent, cupieran, cabrían, cupiesen. 

Futur. 
je contiendrai, cupiere. 
tu contiendras, cupieres. 
il contiendra, cupiere. 

nous con t i endrons , cupiéremos. 
vous con t iendrez , cupiéreis. 
ils contiendront, cupieren. 

Remarque. Contenir n e s ' e x p r i m e p a r caber q u ' a u t a n t q u ' i l s i g n i f i e 
être o u pouvoir être contenu, e t d a n s c e s e n s le r é g i m e d u v e r b e e n 
d e v i e n t l e s u j e t p a r l ' i n v e r s i o n d e la p h r a s e . E x . la c a t h é d r a l e d e 
B u r g o s c o n t i e n t b e a u c o u p d e m o n d e , ou b e a u c o u p d e m o n d e p e u t 
ê t r e c o n t e n u d a n s l a c a t h é d r a l e d e B u r g o s , en la catedral de Burgos 
cabe mucha gente. 

P o u v o i r , poder (1). 

pouvant , pudiendo. 

je peux, pueda. 
tu peux, puedes. 
il peut, puede. 

je pus, pude. 
tu pus, pudiste. 
il put, pudo. 

je pourrai, podré. 
tu pourras, podrás. 
il pourra, podrá. 

que je puisse, pueda. 
tu puisses, puedas. 
il puisse, pueda. 

I N F I N I T I F . 

Gérondif. 

INDICATIF . 

Présent, 

ils peuvent, pueden. 
Prétérit défini. 

nous p û m e s , pudimos. 
vous pû tes , pudisteis. 
ils purent, pudiéron. 

Futur. 
n o u s p o u r r o n s , podremos. 
vous p o u r r e z , podréis. 
ils pourront, podrán. 

SUBJONCTIF. 

Présent. 

ils puissent, puedan. 

(1) Le v e r b e poder a l ' i r r é g u l a r i t é c o m m u n e à u n g rand n o m b r e d e v e r b e s , 
t a n t d e la p r e m i è r e q u e d e la d e u x i è m e e l de la t r o i s i è m e conjuga ison , savoir : d e 
c h a n g e r o e n ve, t ou jou r s d a n s les m ê m e s t emps e t p e r s o n n e s , les t ro is p e r s o n n e s 
d u s ingul ie r , e t pa r l an t d a n s la t ro i s ième du p lur ie l d e s t ro is p résen t s p e r s o n n e l s . • 
p résen t de l ' i n d i c a t i f , p r é s e n t de l ' i m p é r a t i l , p r é s e n t du sub jonc t i f . Mais , o u t r e 
ce l t e i r r é g u l a r i t é , poder en a e n c o r e une a u t r e , ce l le d e c h a n g e r o en M a u gé ron-
d i f , d a n s tou tes les p e r s o n n e s d u p r é t é r i t déBni e l d a n s t ou t e s les p e r s o n n e s d e ses 
t ro is d é r i v é s , le cond i t ionne l ra , le cond i t ionne l se, e t le f u t u r con jonc t i f . L isez 
sa con juga i son . 

t 

Imparfait. 
je pourrais, je pusse, pudiera, podría, pudiese. 
tu pourrais, tu pusses, pudieras, podrías, pudieses. 
il pourrait, il pût, pudiera, podría, pudiese. 
nous pour r ions , nous pussions, pudiéramos, podríamos, pudiésemos 
vous pourr iez , vous pussiez, pudiérais, podríais, pudiéseis 
ils pourraient, ils pussent, pudieran, podrían, pudiesen. 

Futur. 
n o u s p o u r r o n s , pudiéremos. 
vous pourrez , pudiéreis. 
ils pourront, pudieren. 

M e t t r e , poner. 

INDICATIF . 

Présent. 

Prétérit défini. 
n o u s m î m e s , pusimos. 
vous mî tes , pusisteis. 
ils mirent, pusieron. 

Futur. 
n o u s m e l î r o n s , pondremos. 
vous met t rez , pondréis. 
ils mettront, pondrán, 

I M P É R A T I F . 

SUBJONCTIF. 

Présent, 
n o u s met t ions , pojujamos. 
vous mettiez, pongáis. 
ils mettent, pongan. 

Imparfait. 
je mettrais, je misse, pusiera, pondría, pusiese. 
tu mettrais, tu misses, pusieras, pondrías, pusieses. 
il mettrait, il mît, pusiera, pondría, pusiese. 
nous met t r ions , nous missions, pusiéramos, pondríamos, pusiésemos 
\ous mettriez, vous missiez, pusierais, pondríais, pusieseis 
ils mettraient, ils missent, pusieran, pondrían, pusiesen. 

Futur. 

Í!, P " S Í E R C - N O U S N I O , , R O N S> pusiéremos. . 
i m , ' Plmeres- vous mettrez, pusiereis. 

il mettra, pusiere. ¡is mettront, pusieren. 

L e s v e r b e s s u i v a n t s , c o m p o s é s d u v e r b e p o n e r , o n t la m ô m e i r r é -
g u l a r i t é . 

f S j ; anteP°ner- indisposer, indisponer. 
arranger, componer. opposer, oponer 

1 1 

je pourrai, pudiere. 
tu pourras, puelieres. 
il pourra, pudiere. 

je mets, pongo. 

je mis, puse. 
tu mis, pusiste. 
¡1 mit, puso. 

je mettrai, pondré. 
tu mettras, pondras. 
il mettra, pondrá. 

mets ,pon. 

que je mette, ponga, 
iu mettes, pongas. 
il mette, ponga. 



déposer, deponer. 
déranger, descomponer. 
disposer, disponer. 
exposer, exponer. 
imposer, imponer. 

proposer, proponer. 
remettre, reponer. 
superposer, sobreponer. 
supposer, suponer. 
transposer, trasponer. 

V o u l o i r ou a i m e r , querer. 

je veux, quero. 
tu veux, quieres. 
il veut, quiere. 

je voulus, quise. 
tu voulus, quisiste. 
il voulut, quiso. 

je voudrai, querré. 
tu voudras, querrás. 
il voudra, querrá. 

que je veuille, quiera. 
tu veuilles, quieras. 
il veuille, quiera. 

I N D I C A T I F . 

Présent. 

ils veulent, quieren. 

Prétérit défini. 
nous voulûmes, quisimos. 
vous voulûtes, quisisteis. 
ils voulurent, quisieron. 

Futur. 
nous voudrons, querremos. 
vous voudrez, querreis. 
ils voudront, querrán. 

SUBJONCTIF. 

Présent. 

ils veuillent, quieran-

Imparfait. 

je voudrais, je voulusse, quisiera, querría, quisiese. 
tu voudrais, tu voulusses, quisieras, querrías, quisieses. 
il voudrait, il voulût, quisiera, querría, quisiese. 
nous voudrions, nous voulussions, quisiéramos, querríamos, quisiésemos. ' 
vous voudriez, vous voulussiez, quisiérais, querríais quisieseis. 
ils voudraient, ils voulussent, quisieran, querrían, quisiesen. 

je voudrai, quisiere. 
tu voudras, quisieres. 
il voudra, quisiere. 

Futur. 
nous voudrons , quisiéremos. 
vous voudrez , quisiéreis. 
ils voudront, quisieren. 

S a v o i r , saber. 

j e sais, se. 

je sus, supe. 
tu sus, supiste. 
il sut, supo. 

INDICATIF. 

Présent. 

Prétérit défini. 
nous sûmes , supimos. 
vous sûtes, supisteis. 
ils surent, supieron. 

Futur. 
je saurai, sabré. 
tu sauras, sabrás. 
il sauva, sabrá. 

que je sache, sepa. 
tu saches, sepas. 
il sache, sepa. 

nous saurons, sabremos. 
vous saurez, sabréis. 
ils sauront, sabrán. 

SUBJONCTIF. 

Présent. 
nous sachions, sepamos. 
vous sachiez, sepáis. 
ils sachent, sepan. 

Imparfait. 
je saurais, je susse, supiera, sabría, supiese. 
tu saurais, tu susses, supieras, sabrías, supieses. 
il saurait, il sût, supiera, sabría, supiese. 
nous saurions, nous sussions, supiéramos, sabríamos, supiésemos. 
vous sauriez, vous sussiez, supierais, sabríais, supieseis. 
ils sauraient, ils sussent, supieran, sabrían, supiesen. 

Futur. 
je saurai, supiere. 
tu sauras, supieres. 
il saura, supiere. 

nous saurons, supiéremos. 
vous saurez, supiéreis. 
ils sauront, supieren. 

A v o i r ou p o s s é d e r , tener. 

( Voyez sa conjugaison. ) 

L e s v e r b e s s u i v a n t s , c o m p o s é s d e tener, s e c o n j u g u e n t d e la m ê m e 
m a n i è r e . 

s'en tenir, s'en rappor ter , atenerse. 
arrêter, detener. 
entretenir, entretener. 
maintenir, mantener. 

contenir, contener. 
obtenir, obtener. 
retenir, retener. 
soutenir, sostener. 

A p p o r t e r , traer. 

j'apporte, traigo. 

j'apportai, traje. 
tu apportas, trajiste. 
il apporta, trajo. 

que j'apporte, traiga. 
tu apportes, traigas. 
il apporte, traiga. 

INDICATIF . 

Présent. 

Prétérit défini. 
nous apportâmes, trajimos. 
vous apportâtes, trajisteis. 
ils apportèrent, trajéron. 

SUBJONCTIF. 

Présent. 
nous apport ions, traigamos. 
vous apportiez, Iraigais. 
ils apportent, traigan. 



Imparfait. 

j'apporterais, j'apportasse, trajera, trajese. 
'tu apporterais, tu apportasses, trajeras, trajeses. 
il apporterait, il apportât, trajera, trajese. 
nous apporterions, nous apportassions, trajéramos, trajésemos. 
vous apporteriez, vous apportassiez, trajerais, trajeseis. 
ils apporteraient, ils apportassent, trajeran, trajesen. 

Futur. 
j'apporterai, trajere. 
tu apporteras, trajeres. 
il apportera, trajere. 

nous apporterons, trajéremos. 
vous apporterez, irajéreis. 
ils apporteront, trajeren. 

L e s v e r b e s s u i v a n t s , c o m p o s é s d e traer, o n t l a m ê m e i r r é g u l a r i t é . 

abstraire, abstraer. 
attirer, atraer. 
contracter, contraer. 
écarter, detraer. 
distraire, distraer. 

je vaux, valgo. 

je vaudrais, valdré. 
tu vaudras, valdrás. 
il vaudra, valdrá. 

que je vaille, valga. 
tu vailles, valgas. 
il vaille, valga. 

je vaudrais, valdría. 
tu vaudrais, valdrías. 
il vaudrait, valdría. 

extraire, extraer. 
retirer, retraer. 
rétroagir, retrotraer. 
soustraire, sustraer. 

V a l o i r , valer. 

I N D I C A T I F . 

Présent, 

Futur. 
nous vaudrons , valdremos. 
vous vaudrez, valdréis. 
ils vaudront, valdrán, 

SUBJONCTIF. 

Présent, 
nous valions, valgamos. 
vous valiez, va/gais. 
ils vaillent, valgan. 

Imparfait. 
nous vaudrions, valdríamos. 
vous vaudriez, valdríais. 
ils vaudraient, valdrían. 

Equivaler, é q u i v a l o i r , a la m ê m e i r r é g u l a r i t é . 

Remarques. 

I l y a d a n s l e s v e r b e s i r r é g u l i e r s d e la s e c o n d e c o n j u g a i s o n q u e l -
q u e s v e r b e s d é f e c t u e u x , a i n s i n o m m é s p a r c e q u ' o n n e p e u t l e s e m -
p l o y e r q u ' à c e r t a i n e s p e r s o n n e s e t à c e r t a i n s t e m p s : t e l s q u e placer 
p l a i r e , solcr, a v o i r c o u t u m e , e t yacer, g é s i r . 

Placer n ' e s t u s i t é q u ' à la t r o i s i è m e p e r s o n n e d u p r é s e n t , d e l ' i m 

p a r f a i t e t d u p r é t é r i t d é f i n i d e l ' i n d i c a t i f . E x . me place, il m e p l a î t ; 
me placía, il m e p l a i s a i t ; me plugo, il m e p l u t : à la t r o i s i è m e p e r -
s o n n e d u p r é s e n t , d u p r e m i e r e t d u t r o i s i è m e i m p a r f a i t e t d u f u t u r 
d u s u b j o n c t i f , s e u l e m e n t d a n s l e s p h r a s e s s u i v a n t e s : plegue á Dios, 
o u plegua á Dios, q u ' i l p l a i s e à D i e u ; pluguiera e t pluguiese à Dios, 
s ' i l p l a i s a i t , ou q u ' i l p l û t à D i e u ; si me pluguiere, s ' i l m e p l a î t . 

Soler e s t u s i t é d a n s l e s s ix p e r s o n n e s d u p r é s e n t e t d e l ' i m p a r f a i t 
d e l ' i n d i c a t i f : suelo, j ' a i c o u t u m e , e t c . , sôlia, j ' a v a i s c o u t u m e , e t c . 
L e p r é t é r i t d é f i n i solí, l e f u t u r , l ' i m p é r a t i f , l e p r é s e n t e t l ' i m p a r f a i t 
d u s u b j o n c t i f , d o n t la s e c o n d e t e r m i n a i s o n soldria o u solería e s t i n u -
s i t é e , s ' e m p l o i e n t t r è s - r a r e m e n t . 

D u v e r b e yacer, l e s d e u x s e u l s t e m p s u s i t é s à l a t r o i s i è m e p e r -
s o n n e s o n t l e p r é s e n t e t l ' i m p a r f a i t d e l ' i n d i c a t i f . E x . aquí yace, aquí 
yacía, ici g î t , ici g i s a i t . 

Ille CONJUGAISON, EN IR. 

L e s v e r b e s t e r m i n é s e n ucir, t e l s q u e lucir, l u i r e , e t c . , o n t l a 
m ê m e i r r é g u l a r i t é q u e c e u x d e la s e c o n d e c o n j u g a i s o n t e r m i n é s e n 
ccer. A i n s i , empobrecer f a i t empobrezco, empobrezca ; lucir f e r a luzco, 
luzca, e t c . (1). 

C e u x q u i s e t e r m i n e n t e n ducir, c o m m e conducir, c o n d u i r e ; de-
ducir, d é d u i r e ; inducir, i n d u i r e ; traducir, t r a d u i r e , e t c . , o u t r e l ' i r -
r é g u l a r i t é d é s i g n é e c i - d e s s u s , e n o n t u n e p a r t i c u l i è r e q u ' o n v e r r a d a n s 
l ' e x e m p l e s u i v a n t . 

C o n d u i r e , conducir. 

INDICATIF . 

Prétérit défini, 
je conduisis , conduje. nous conduisîmes, condujimos. 
tu conduisis, condujiste. vous conduisîtes, condujisteis. 
il conduisit, condujo. ils conduisirent, condujeron. 

SUBJONCTIF. 

Présent. 
je conduirais, je conduisisse, condujera, condujese. 
tu conduirais, tu conduisisses, condujeras, condujeses. 
il conduirait, il conduisît, condujera, condujese. 
nous conduir ions , nous conduisissions, condujéremos, condujésemos. 
vous conduiriez, vous conduisissiez, condujérais, condujéseis, 
ils conduiraient, ils conduisissent, condujeran, condujesen. 

(1) Qu'on se rappelle pour ce verbe ce que nous avons dit à la deuxième con-
jugaison, à l'égard des verbes en acer, ecer, ocer. 
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je conduirai, condujere. 
tu conduiras, condujeres. 
il conduira, condujere. 

Futur. 
nous conduirons, condujéremos. 
vous conduirez, condujereis. 
ils conduiront, condujeren. 

S e n t i r , sentir (1). 

C e v e r b e , d a n s c e r t a i n e s p e r s o n n e s , p r e n d u n i a v a n t s o n e- r a d i -
c a l , e t d a n s q u e l q u e s a u t r e s c h a n g e c e t e e n i . 

I N F I N I T I F . 

Gérondif. 

INDICATIF. 

Présent. 

ils sentent, sienten. 

Prétérit défini. 
ils sentirent, sintiéron. 

IMPÉRATIF . 

SUBJONCTIF. 

Présent. 
nous sentions, sintamos. 
vous sentiez, sintáis. 
ils sentent , sientan. 

sentant, sintiendo. 

je sens, siento. 
tu sens, sientes. 
il sent, siente. 

il sentit, sintió. 

sens, siente. 

que je sente, sienta. 
tu sentes, sientas. 
il sente, sienta. 

Imparfait. 
je sentirais, je sentisse, sintiera, sintiese. 
tu sentirais, tu sentisses, sintieras, sintieses. 
il sentirait, il sentît, sintiera, sintiese. 
nous sentirions, nous sentissions, sintiéramos, sintiésemos 
vous sentiriez, vous sentissiez, sintiérais, sintieseis 
Us sentiraient, ils sentissent, sintieran, sintiesen. 

j e sentirai, sintiere. 
tu sentiras, sintieres. 
il sentira, sintiere. 

Futur. 
nous sentirons, sintiéremos. 
vous sentirez, sintiéreis. 
ils sentiront, sintieren. 

L ' i r r é g u l a r i t é d u v e r b e sentir e s t c o m m u n e a u x v e r b e s s u i v a n t s 

acerlarf d e Î à ^ r e m ^ f r e ' c o n j u g a i s o n ^et'nu'p 6|f» ^ i f * p e r S 0 D n e / « u c , e v e r b e 

dans les trois personnes d u s i ' ? ' q u e , e v u r b e ««ender , de la seconde, 
Pluriel des trois présents rër^XK ' À , ? ' . ^ ' CON

1
S'",",I"T ,A , , " I S I È M E PRRSONNI; ,,M 

irrégularité avant la s e c o u e , "i c i , i M ? « » ' » o n w i o u s à l'élève d'étudier cette 
troisièmes personnes du prêter ffi S a n g 2 . ' ' e " j «érondif, les deux 
futur conjonctif, et on outre e d i l;,, - conséquent l'imparfait ra, se, et le 
du subjonctif. l , x personnes du pluriel du présent 

adhérer, adherir (!) ; adhiere, adhirió. 
acquérir, adquirir; adquiere, adquirió. 
prendre garae, advertir; advierte, advirtió 
se repentir, arrepentirse; arrepientese, arrepintióse. 
consentir, asentir; diente, asintió. 
conférer, conferir; confiere confino 
consentir, consentir; consiente, consmtio. 
faire de la controverse, controver- . . 

tir. controvierte, controvirtio. 
convertir, convertir; convierte, convirtió. 
déférer, deferir; defiere, defino. 
refuser son consentement , descon-

5entir• desconsiente, desconsintió. 
démentir, desmentir; desmiente, desmintió. 
différer, diferir; difiere, difirió. 
digérer, digerir; digiere, dW?iO' 
être d'avis contraire, disentir; disiente, disintió. 
divertir, divertir; divierte, divirtió. 
bouillir, hervir; hierve, hirvió. 
blesser, herir; hiere, torio. 
inférer, inferir; infiere, injirió. 
intervertir, invertir; invierte, invirtió. 
enter, greffer, injerir; injiere, injirió. 
mentir, mentir; miente, mintió. 
pervertir, pervertir; pervierte, pervirtió. 
préférer, preferir; prefiere, prefino. 
pressentir, presentir; presiente, presintió. 
proférer, proferir; profiere, profirio. 
rapporter, referir; refiere, rejirio. 
requérir, requerir; requiere, requirió. 
se ressentir, resentirse; resiéntese, resintióse. 
transférer, transferir; transfiere, transfirió. 
traduire, vertir; vierte, virtió. 
faire des reproches, zaherir; zahiere, zahirió. 

D o r m i r , dormir (2) . 

D a n s c e v e r b e l ' o r a d i c a l s e c h a n g e q u e l q u e f o i s e n ue, e t d ' a u t r e -

f o i s e n u. 
I N F I N I T I F . 

Gérondif. 
dormant , durmiendo. 

je dors, duermo. 
tu dors, duermes. 
il dort, duerme. 

INDICATIF . 

Présent. 

ils dorment, duermen. 

(1) La première colonne de cette ligne désigne l'infinitif; la secondo, la troisième 
personne du singulier du présent de l'indicatif; et la troisième, la même personne 
l l ' \ 2 ) e S a r q ù e z q u e la première irrégularité de ce verbe est la même que celle 
d-almorzar et d 'risolver, et que la deuxième consiste à changer 1 o en u, dans les 
mêmes temps et personnes où le verbe sentir change l'e en t. 



il dormit, durmió. 

dors, duerme. 

que je dorme, duerma. 
tu dormes, duermas. 
il dorme, duerma. 
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Prétérit défini. 
ils dormirent, durmiéron. 

IMPÉRATIF . 

SUBJONCTIF. 

Présent. 
nous dormions, durmamos. 
vous dormiez, durmáis. 
ils dorment, duerman. 

Imparfait, 
je dormirais, je dormisse, durmiera, durmiese. 
tu dormirais, tu dormisses, durmieras, durmieses. 
il dormirait, il dormît, durmiera, durmiese. 
nous dormirions, nous dormissions, durmiéramos, durmiésemos. 
vous dormiriez, vous dormissiez, durmierais, durmieseis. 
ils dormiraient, ils dormissent, durmieran, durmiesen. 

je dormirai, durmiere. 
tu dormiras, durmieres. 
il dormira, durmiere. 

Futur. 
nous dormirons, durmiéremos. 
vous dormirez, durmiereis. 
iis dormiront, durmieren. 

L e v e r b e morir, m o u r i r , a les m ê m e s i r r é g u l a r i t é s q u e dormir. 

D e m a n d e r , pedir. 

Ce v e r b e c h a n g e s o n e r a d i c a l e n i d a n s l e s t e m p s e t p e r s o n n e s 
c i - d e s s o u s . 

I l e s t i r r é g u l i e r d a n s les m ê m e s t e m p s e t p e r s o n n e s q u e le v e r b e 
sentir; m a i s ils n ' o n t q u ' u n e s e u l e i r r é g u l a r i t é , lu i e t c e u x d e s a 
l i s t e , a u l i e u q u e sentir e n a d e u x , c o m m e n o u s l ' a v o n s v u . 

I N F I N I T I F . 

Gérondif. 
demandant, pidiendo. 

je demande, pido. 
tu demandes, pides. 
il demande, pide. 

il demanda, pidió. 

demande, pide. 

que je demande, pida. 
tu demandes, pidas. 
il demande, pida. 

INDICATIF. 

Présent. 

ils demandent, piden. 
Prétérit défini. 

ils demandèrent, pidieron. 

IMPÉRATIF. 

SUBJONCTIF. 
Présent. 

nous demandions, pidamos. 
vous demandiez, pidáis. 
ils demandent, pidan. 

Imparfait. 
je demanderais, je demandasse, pidiera, pidiese. 
tu demanderais,'tu demandasses, pidieras, pidieses. 
il demanderait, il demandât, pidiera, pidiese. , 
nous demanderions , nous demandassions, pidiéramos, puliésemos. 
vous demanderiez, vous demandassiez, pidierais, pidieseis. 
ils demanderaient, ils demandassent, pidieran, pidiesen. 

Futur. 
je demanderai, pidiere. 
tu demanderas, pidieres. 
il demandera, pidiere. 

nous demanderons, pidiéremos. 
vous demanderez, pidiéreis. 
ils demanderont, pidieren. 

C o n j u g u e z c o m m e pedir l e s v e r b e s s u i v a n t s : 

être t rans i , se ra id i r par le f ro id , ar 
recirse; 

ceindre, ceñir; 
méditer, colegir; 
se civiliser, comedirse; 
rivaliser, competir; 
concevoir, concebir; 
obtenir, conseguir; 
contraindre, constreñir; 
corriger, corregir (1); 
fondre, derretir; 
ôter la ceinture , desceñir; 
devenir incivil, descomedirse; 
désobliger, deservir; 
délayer, desleír; 
congédier, despedir; 
déteindre, desteñir; 
choisir, elegir; 
attaquer, embestir; 
s'enorgueillir, engreírse; 
investir, envestir; 
constiper, estreñir; 
expédier, expedir; 
irire, freír; 
gémir, gemir; 
empêcher, impedir; 
investir, investir; 
mesurer, medir; 
persécuter, perseguir; 
poursuivre, proseguir; 
gouverner, regir; 
rire, reír; 
rendre, rendir; 
se disputer, reñir; 
répéter, repetir; 
t e indre de nouveau, reteñir; 
revêtir, revestir; 
suivre, seguir; 
servir, servir; 
sourire, sonreír; 

se arrice, 
ciñe, 
colige, 
comidese, 
compite, 
concibe, 
consigue, 
constriñe, 
corrige, 
derrite, 
desciñe, 
elescomídese, 
desirve, 
deslíe, 
despide, 
destiñe, 
elige, 
embiste, 
engriese, 
enviste, 
estriñe, 
expide, 
fríe, 
gime, 
impide, 
inviste, 
mide, 
persigue, 
prosigue, 
rige, 
ríe, 
rinde, 
riñe, 
repite, 
retiñe. 
reviste, 
sigue, 
sirve, 
sonríe, 

se arrició. 
ciñió. 
coligió. ' 
comidióse. 
compitió. 
concibió. 
consiguió. 
constriñió. 
corrigió. 
derritió. 
desciñió. 
descomidióse. 
desirvió. 
deslió. 
despidió. 
destiñió. 
eligió. 
embistió. 
engrióse. 
envistió. 
estriñió. 
expidió. 
frió. 
gimió. 
impidió. 
invistió. 
midió. 
persiguió. 
prosiguió, 
rigió. 
rió. 
rindió. 
riñió. 
repitió. 
retiñió. 
revistió. 
siguió. 
sirvió. 
sonrió. 

( t ) Les v e r b e s t e r m i n é s e n tjir c h a n g e n t le g e n j d e v a n t l ' a c l l ' o dans les m ê m e s 
t emps e t pe r sonnes q u e c e u x t e r m i n é s en ger. 
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te indre , teñir; Uñe, Uñió. 
habi l le r , vestir; viste, vistió. 

V e n i r , venir. 

venant , viniendo. 

I N F I N I T I F . 

Gérondif. 

INDICATIF . 

j e viens , vengo. 
t u viens, vienes. 
il v ient , viene. 

j e v ins , vine. 
t u v ins , viniste (!)• 
il v in t , vino. 

j e v iendra i , vendré. 
t u v iendras , vendrás. 
i l v i end ra , vendra. 

Présent. 

ils v i ennen t , vienen. 
Prétérit défini. 

n o u s v înmes , vinimos. 
vous vîntes, vinisteis. 
ils v in ren t , viniéron. 

Futur. 
nous v iendrons , vendremos. 
vous v iendrez , vendreis. 
ils v i e n d r o n t , vendrait. 

I M P E R A T I F . 
viens, ven. 

SUBJONCTIF. 

Présent. 
q u e j e v ienne , venga. 
tu v iennes , vengas. 
il v ienne, venga. 

n o u s ven ions , vengamos. 
vous veniez, vengáis. 
ils v iennen t , vengan. 

Imparfait. 
j e v iendrais , je vinsse, viniera, vendría, viniese. 
tu v iendra is , tu vinsses, vinieras, vendrías, vinieses. 
il v iendra i t , il vînt , viniera, vendría, viniese. 
nous v iendr ions , nous v inss ions , viniéramos, vendríamos, viniésemos. 
vous v iendr iez , vous vinssiez, viniérais, vendríais, vinièseis. 
ils v i end ra i en t , ils v inssent , vinieran, vendrían, viniesen. 

j e v iendra i , viniere. 
t u viendras , vinieres. 
il v iendra , viniere. 

Futur. 
n o u s v iendrons , viniéremos. 
vous v i end rez , viniéreis. 
ils v i end ron t , vinieren. 

L e s v e r b e s s u i v a n t s c o m p o s é s d e venir, s e c o n j u g u e n t d e m ê m e . 

su rven i r , avenir; aviene, avino. 
cont reven i r , contravenir; contraviene, contravino. 
conven i r , convenir; conviene, convino. 
désun i r , desavenir; desaviene, desavino. 
in te rveni r , intervenir; interviene, intervino. 

(1) Que lques pe r sonnes disel l i : veniste, venimos, vinisteis. 

prévenir, prevenir; 
provenir, provenir; 
s 'aigrir , revenirse; 
survenir , sobrevenir; 

previene, 
proviene, 
reviene, 
sobreviene, 

S a i s i r , asir. 

previno, 
provino, 
revino, 
sobrevino. 

Ce verbe es t i r r é g u l i e r à la p r e m i è r e p e r s o n n e d u s i n g u l i e r d u 
p r é s e n t de l ' ind ica t i f e t à t o u t e s c e l l e s d u p r é s e n t d u s u b j o n c t i f . 

j e saisis, asgo. 

q u e j e saisisse, asga. 
tu saisisses, asgas. 
il saisisse, asga. 

INDICATIF. 

Présent. 

SUBJONCTIF. 

Présent. 
nous saisissions, asgamos. 
vous saisissiez, asgais. 
ils saisissent, asgan. 

C e t e m p s e t ces p e r s o n n e s d u v e r b e asir, s o n t a u j o u r d ' h u i t r è s - p e u 
n u s a g e . 

D i r e , decir. 

disant , diciendo. 

j e dis, digo. 
t u dis , dices. 
il d i t , dice. 

j e dis , dije. 
tu dis, dijiste. 
il d i t , dijo. 

j e d i ra i . diré. 
t u dirás , dirás. 
il dirá, dirá. 

dis, di. 

q u e j e d i se , diga. 
tu dises , digas, 
il d ise , diga. 

I N F I N I T I F . 

Gérondif. 

INDICATIF. 

Présent. 

ils disent , dicen. 

Prétérit défini. 
nous dîmes, dijimos. 
vous di tes , dijisteis. 
ils d i ren t , dijéron. 

Futur. 
nous di rons , diremos. 
vous direz, diréis. 
ils d i ron t , dirán. 

IMPÉRATIF . 

SUBJONCTIF. 

Présent. 
nous disions, digamos. 
vous disiez, digáis. 
ils disent, digan. 
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Imparfait. 

j e dirais , j e disse, dijera, diría, dijese. 
tu di ra is , tu disses , dijeras, dirías, dijeses. 
il d i ra i t , i l di t , dijera, diría, dijese. 
nous d i r ions , nous dissions, dijéramos, diríamos, dijésemos 
vous d î n e z , vous disiez, dijérais, diríais, dijeseis. 
ils d i r a i en t , ils d i s sen t , dijeran, dirían, dijesen. 

j e dirai , dijere. 
lu d i r a s , dijeres. 
il d i r a , dijere. 

L e v e r b e predecir, p r é d i r e , s e c o n j u g u e c o m m e decir. 
Contradecir, c o n t r e d i r e , e t desdecir, d é d i r e , s e c o n j u g u e n t d e 

m ê m e , s a u f l a s e c o n d e p e r s o n n e d u s i n g u l i e r d e l ' i m p é r a t i f , o ù l ' o n 
d i t contradice e t desdice. 

L e s v e r b e s bendecir, b é n i r , e t maldecir, m a u d i r e , se c o n j u g u e n t 
c o m m e l e u r s i m p l e decir, à l ' e x c e p t i o n d u f u t u r bendeciré, e t c . , j e 
b é n i r a i , d ' o ù d é r i v e l ' i m p a r f a i t ría, bendeciría, j e b é n i r a i s , e t l ' i m p é -
r a t i f bendice, b é n i s , maldice, m a u d i s , a u l i e u d e bendí, maldi. 

E n t e n d r e , OÎV(1). 

L ' i r r é g u l a r i t é d e c e v e r b e c o n s i s t e e n c e q u ' i l p r e n d u n g a p r è s l ' i , 
d a n s l e s t e m p s e t p e r s o n n e s c i - a p r è s . 

j ' e n t e n d s , oigo. 

I N D I C A T I F . 

Présent, 

SL. 'BJONCTIF. 

Présent. 
( |ue j ' en t ende , oiga. 
lu entendes, oigas. 
il eu t ende , olga. 

Entreoír, e n t r ' o u ï r , a la m ê m e i r r é g u l a r i t é . 

P o u r r i r , podrir. 

C e v e r b e n ' e s t u s i t é q u ' a u p r é s e n t d e l ' i n f i n i t i f , podrir, p o u r r i r ; 
a u p a r t i c i p e p a s s é , podrido, p o u r r i ; à la s e c o n d e p e r s o n n e d u p l u -
r ie l d e l ' i m p é r a t i f , podrid, p o u r r i s s e z ; e t à la t r o i s i è m e d u s i n g u l i e r 
d e l ' i m p a r f a i t d u s u b j o n c t i f , podriría, il p o u r r i r a i t . C e p e n d a n t il e s t 
u s i t é d a n s c e t t e p h r a s e : me pudres, me pudre la sangre, t u m e f a i s 

1) Oir change l'i en y devant l'e el l'o dans les mêmes temps et personnes que 
les verbes eu cer. 

t a i r e , il m e l a i t f a i r e d u m a u v a i s s a n g . — O n vo i t q u e d a n s c e cas il 
c h a n g e l ' a e n u . 

S o r t i r , salir. 

Ce v e r b e p r e n d u n g a p r è s s o n l r a d i c a l d a n s les m ê m e s p e r s o n n e s 
q u e l e v e r b e oir; o u t r e c e t t e i r r é g u l a r i t é , il c h a n g e l ' i e n d d a n s l e 
f u t u r d e l ' i n d i c a t i f e t d a n s l e s e c o n d i m p a r f a i t d u s u b j o n c t i f , e t il 
p e r d s o n e final d a n s la s e c o n d e p e r s o n n e d u s i n g u l i e r d e l ' i m p é r a t i f . 

j e sors, salgo. 

j e sor t i ra i , saldré, 
t u sor t i ras , saldrás. 
il sor t i ra , saldrá. 

q u e j e s o r t e , s a l g a , 
t u sor tes ; salgas. 
il sor te , salga. 

j e so r t i r a i s , saldría. 
tu sor t i ra i s , saldrías. 
il sor t i ra i t , saldría. 

I N D I C A T I F . 

Présent. 

Futur. 
n o u s sor t i rons , saldremos. 
vous sor t i rez , saldréis. 
ils sor t i ront , saldrán. 

S U B J O N C T I F . 

Présent. 
nous sor t ions , salgamos. 
vous sor t iez , sa/gais. 
ils sor tent , salgan, 

Imparfait, 
nous sor t i r ions , sladriamos. 
vous sor t i r iez , saldríais. 
ils so r t i r a i en t , saldrían. 

L e v e r b e sobresalir, e x c e l l e r , s e c o n j u g u e c o m m e salir. 

A l l e r , ir. 

C e v e r b e e s t u n d e s p l u s i r r é g u l i e r s d e la l a n g u e e s p a g n o l e ; à 
p e i n e c o n s e r v e - t - i l d a n s q u e l q u e s - u n s d e ses t e m p s d e s t r a c e s d e s o n 
i n f i n i t i f . O n t r o u v e r a c i - a p r è s s a c o n j u g a i s o n e n e n t i e r . 

a l l an t , yendo. 

j e vais, voy. 
tu vas, vas. 
il va, va. 

j 'a l la is , iba. 
tu allais, ibas. 
il a l la i t , iba. 

I N F I N I T I F . 

Gérondif. 

I N D I C A T I F . 

Présent. 
nous a l lons , vamos. 
vous allez, vais. 
ils vont , van. 

Imparfait. 
nous a l l ions , ibamos. 
vous alliez, ibais. 
ils a l la ient , iban. 
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Prétérit défini. 

nous allâmes, fuimos. 
vous allâtes, fuisteis. 
ils allèrent, f'uéron. 

Futur. 
nous irons, iremos. 
vous irez, ireis. 
ils iront, irán. 

IMPÉRATIF. 
allez, id. 
qu'ils aillent, vayan (1). 

SUBJONCTIF. 
Présent. 

nous allions, vayamos. 
vous alliez, vayais. 
ils aillent, vayan. 

Imparfait. 
j ' irais, j 'allasse, fuera, iria, fuese. 
tu irais, tu allasses, fueras, irias, fueses. 
il irait , il al lât , fuera, iria, fuese. 
nous irions, nous a l l a s s i o n s , f u é r a m o s , iríamos, fuésemos. 
vous iriez, vous allassiez, fuérais, iríais, fuéseis. 
ils iraient, ils allassent, fueran, irian, fuesen. 

allai, fui. 
tu allas, fuiste. 
il a l l a , / « e . 

j ' i rai , iré. 
tu iras, irás. 
il ira, irá. 

va, ve. 
qu' i l aille, vaya. 

que j 'aille, vaya. 
tu ailles, vayas. 
il aille, vaya. 

j ' i ra i , fuere. 
tu iras, fueres. 
il i ra , fuere-

Futur. 
nous irons, fuéremos. 
vous irez, fuéreis. 
ils iront, fueren. 

Accord des verbes avec leur sujet. 

O n a p p e l l e sujet c e d o n t o n a f f i r m e q u e l q u e c h o s e , e t a t t r i b u t c e 
q u ' o n e n a f f i r m e . Q u a n d j e d i s : el rey es benéfico, l e ro i e s t b i e n f a i -
s a n t , l e m o t rey e s t l e s u j e t d o n t j ' a f f i r m e la q u a l i t é d e benéfico, q u i 
e s t X attribut. 

RÈGLE L X I . — L e s u j e t e s t t o u j o u r s o u u n n o m o u u n p r o n o m . 
L o r s q u e c ' e s t u n p r o n o m , il se s u p p r i m e p r e s q u e t o u j o u r s e n e s p a -
g n o l , so i t q u e la p h r a s e so i t a f f i r m a t i v e , s o i t q u ' e l l e s o i t n é g a t i v e , 
c o m m e n o u s l ' a v o n s d é j à d i t a u N. B. s u r l e s ptersonnes e t l e s 
nombres d e s v e r b e s . Si j ' a i à t r a d u i r e e n e s p a g n o l c e s m o t s : j'aime, tu 
aimes, ils aiment, j e s u p p r i m e l e s p r o n o m s , e t j e d i s : amo, amas, 
aman : la t e r m i n a i s o n d e c h a c u n e d e c e s p e r s o n n e s fa i t s u f f i s a m m e n t 
c o n n a î t r e l e p r o n o m q u i lu i a p p a r t i e n t e t q u i e s t s o u s - e n t e n d u . 

(1) La première personne du pluriel de l'impératif, allons, est vamos. Dans toi 
les autres verbes, elle est la môme que celle du présent du subjonctif, comme nou 
1 avons du ; cette exception est unique. 

¿ I m s l i tmmm. 

EXCEPTION. O n e x p r i m e s o u v e n t l e p r o n o m a f i n d e d o n n e r p l u s 
d ' é n e r g i e à la p h r a s e . O n d o i t l ' e x p r i m e r a u s s i t o u t e s l e s fo i s q u e sa 
s u p p r e s s i o n l a i s s e r a i t d e l ' a m b i g u ï t é d a n s l e d i s c o u r s . E x . Yo lo digo, 
tú lo has hecho. Pedro me quiere, y yo le aborrezco, e t c . 

R È G L E L X I L L e s u j e t , so i t n o m , so i t p r o n o m , s e p l a c e o r d i n a i r e -
m e n t d e v a n t l e v e r b e . E x . Tu padre llora y tú ries! T o n p è r e p l e u r e 
e t t u r i s . 

1" EXCEPTION. D a n s l e s p h r a s e s i n t e r r o g a t i v e s e t i m p é r a t i v e s , l e 
s u j e t se p l a c e t o u j o u r s a p r è s l e v e r b e . E x . ¿ Que pretenden pues los 
nuevos reformadores con su soñada igualdad? Q u e p r é t e n d e n t d o n c 
l e s n o u v e a u x r é f o r m a t e u r s a v e c l e u r é g a l i t é c h i m é r i q u e ? Hablen las 
naciones donde se vieron tales trastornos; hable la misma Francia... 
L a i s s o n s p a r l e r l e s n a t i o n s q u i o n t é t é e n p r o i e à ces b o u l e v e r s e -
m e n t s ; l a i s s o n s p a r l e r la F r a n c e e l l e - m ê m e . 

2< EXCEPTION. L e s u j e t s e p l a c e e n c o r e a p r è s l e v e r b e d a n s la 
p h r a s e i n c i d e n t e q u i i n d i q u e q u ' o n r a p p o r t e l e s p a r o l e s d e q u e l -
q u ' u n . E x . Si teneis, decia L u i s X V I a su hijo, si teneis la desdicha 
de llegar à ser rey, acordaos de que os debeis todo entero á la felicidad 
de vuestros conciudadanos. Si v o u s a v e z , d i s a i t L o u i s X V I à s o n fils 
s i v o u s a v e z l e m a l h e u r d ' ê t r e r o i , r a p p e l e z - v o u s q u e v o u s v o u s d e v e i 
t o u t e n t i e r a u b o n h e u r d e vos c o n c i t o y e n s . 

3 e EXCEPTION. C e t t e i n v e r s i o n s e f a i t e n c o r e a v e c b e a u c o u p d ' a -
v a n t a g e t o u t e s l e s fo i s q u ' e l l e d o n n e d e l ' é l é g a n c e , d e l ' é n e r g i e , d e la 
d o u c e u r o u d e l ' h a r m o n i e a u d i s c o u r s . E x . ¡Dichosos son los padres 
que henen buenos hijos! h e u r e u x l e s p è r e s q u i o n t d e b o n s e n f a n t s ! 
¡Feliz el reino donde viven los hombres en paz! h e u r e u x le r o y a u m e 
o u l e s h o m m e s v i v e n t e n p a i x ! e t c . Ces p h r a s e s s o n t b e a u c o u p p l u s 
é n e r g i q u e s q u e si l ' o n d i s a i t : los padres que tienen buenos hijos son 
dichosos; el reino donde los hombres viven en paz es feliz. 

RÈGLE L X I I I . - T o u t v e r b e d o i t ê t r e d u m ê m e n o m b r e e t d e l a 
m ê m e p e r s o n n e q u e s o n s u j e t . E x . Yo no sé lo que digo, lo que hago, 
e t c . , j e n e sa i s c e q u e j e d i s , c e q u e j e f a i s . Tu hermano no es-
tucha; tus hermanos no estudian, t o n f r è r e n ' é t u d i e p a s ; t e s f r è r e s 
n é t u d i e n t p a s . D a n s l e p r e m i e r e x e m p l e , té, digo e t hago s o n t a u 
n o m b r e s i n g u l i e r e t à la p r e m i è r e p e r s o n n e , p a r c e q u e l e p r o n o m yo 
e x p r i m e d e v a n t l e p r e m i e r v e r b e , e t s o u s e n t e n d u d e v a n t l e s a u t r e s 
es d u s i n g u l i e r e t d e la p r e m i è r e p e r s o n n e . D a n s l e s e c o n d , estudia 
e s à la t r o i s i è m e p e r s o n n e d u s i n g u l i e r , p a r c e q u e s o n s u j e t hermano 
m d e c e t t e p e r s o n n e e t d e c e n o m b r e , e t c . 



Du régime des verbes. 

L e r é g i m e d ' u n v e r b e e s t u n m o t q u i d é p e n d i m m é d i a t e m e n t de 
c e v e r b e , e t q u i e n r e s t r e i n t o u e n d é t e r m i n e la s i g n i f i c a t i o n . 

U n v e r b e p e u t a v o i r p o u r r é g i m e t r o i s s o r t e s d e m o t s : u n a u t r e 
v e r b e , u n s u b s t a n t i f 011 u n p r o n o m . 

Du verbe régime. 

U n v e r b e e n r é g i t u n a u t r e à l ' i n f i n i t i f o u s a n s p r é p o s i t i o n o u a v e c 
p r é p o s i t i o n , c o m m e quiero estudiar, j e v e u x é t u d i e r ; las lenguas 
deben aprenderse por principios, l e s l a n g u e s d o i v e n t s ' a p p r e n d r e p a r 
p r i n c i p e s ; vengo de comer, j e v i e n s d e d î n e r ; voy á pasear, j e v a i s m e 
p r o m e n e r ; estudia para instruirse, il é t u d i e p o u r s ' i n s t r u i r e , e t c . 

RÈGLE L X 1 V . — Io L e s v e r b e s ir, a l l e r ; venir, v e n i r ; volver, r e -
v e n i r ; e t enviar, e n v o y e r , m a r q u a n t u n m o u v e m e n t d ' u n l i e u à u n 
a u t r e , r é g i s s e n t e n f r a n ç a i s l e v e r b e q u i l e s s u i t à l ' i n f i n i t i f s a n s p r é -
p o s i t i o n ; e n e s p a g n o l , a u c o n t r a i r e , i ls l ' y r é g i s s e n t t o u j o u r s a v e c la 
p r é p o s i t i o n A. E x . Iremos à pasear, n o u s i r o n s n o u s p r o m e n e r . Ven-
dre à ver à Vm. mañana, j e v i e n d r a i v o u s v o i r d e m a i n . Volverá á 
verme, il r e v i e n d r a m e v o i r , e t c . 

2« L e v e r b e ir, o u t r e l ' a c t i o n d ' a l l e r d ' u n l i e u à u n a u t r e , s i g n i f i e 
e n c o r e , c o m m e e n f r a n ç a i s le v e r b e aller, la p r o x i m i t é d ' u n e a c t i o n 
fu tu r e " , e t d a n s c e cas il g o u v e r n e , c o m m e d a n s la r è g l e c i - d e s s u s , l e 
v e r b e q u i l e s u i t à l ' i n f i n i t i f a v e c la p r é p o s i t i o n á. E x . Voy á decír-
telo, j e va i s t e l e d i r e . . 4 

RÈGLE L X Y . — L e v e r b e f r a n ç a i s v e n i r , s i g n i f i a n t q u u n e a c t i o n -
n e f a i t q u e d e finir, n e s e r e n d p o i n t p a r l e v e r b e venir, m a i s p a r 
acabar, a c h e v e r , q u i r é g i t l e v e r b e s u i v a n t à l ' i n f i n i t i f a v e c la p r é p o -
s i t i o n de. E x . Acabo de oir buenas noticias, j e v i e n s d ' a p p r e n d r e d e 
b o n n e s n o u v e l l e s . Pedro acababa de salir, P i e r r e v e n a i t d e s o r t i r . 

R È G L E L X V I . - Andar e t ir, a l l e r , r é g i s s e n t a u g é r o n d i f , e t s a n s 
p r é p o s i t i o n , l e v e r b e q u i l e s s u i t d a n s l e s p h r a s e s s u i v a n t e s e t a u t r e s 
s e m b l a b l e s . E x . Van o u andan cantando por las calles, i l s c h a n t e n t 
[ou ils v o n t c h a n t a n t ) d a n s l e s r u e s . Lo irán diciendo á todos, ils l e 

d i r o n t [ou ils i r o n t l e d i s a n t ) à t o u t le m o n d e . 
R È G L E L X V I I . - E n f r a n ç a i s , le v e r b e craindre, T E M E R , l o r s -

q u ' o n n e s o u h a i t e p a s la c h o s e e x p r i m é e p a r l e s e c o n d v e r b e ; l e s 
v e r b e s douter, DUDAR, nier, NEGAR, f o r m a n t u n m e m b r e d e p h r a s e 
n é g a t i v e , e t l e v e r b e empêcher, IMPEDIR, P R O H I B Í « , d e m a n d e n t q u e 

l e v e r b e q u ' i l s r é g i s s e n t a u s u b j o n c t i f p a r l e m o y e n d e la c o n j o n c -
t i o n que s o i t p r é c é d é d e la p a r t i c u l e ne; m a i s , e n e s p a g n o l , c e t t e 
p a r t i c u l e se s u p p r i m e t o u j o u r s . E x . Temo que venga, j e c r a i n s q u ' i l 
n e v i e n n e . K'o niego que tenga razón, j e n e n i e p a s q u ' i l n ' a i t r a i s o n . 
Impidió que saliesen, il e m p ê c h a q u ' i l n e s o r t i s s e n t , e t c . 

RÈGLE L X V I I I . — E n e s p a g n o l , u n v e r b e e n r é g i t s o u v e n t 1111 
a u t r e à l ' i n f i n i t i f , à l ' a i d e d e s p r é p o s i t i o n s s u i v a n t e s : á, de, con, en, 
hasta, por, para, entre, tras, sobre, sin, E x . Iremos á pasear despues 
de comer, n o u s i r o n s n o u s p r o m e n e r a p r è s d î n e r . Vengo de almor-
zar, j e v i e n s d e d é j e u n e r . Gasto la mayor parte del tiempo en jugar 
y divertirme, j e p a s s e la p l u s g r a n d e p a r t i e d e m o n t e m p s à j o u e r e t 
à m e d i v e r t i r . 

11 a r r i v e f r é q u e m m e n t a u s s i e n e s p a g n o l q u ' o n e m p l o i e à l ' i n f i n i t i f , 
a v e c l ' a r t i c l e el, u n v e r b e r é g i e n f r a n ç a i s à l ' i n f i n i t i f p a r u n a u t r e 
v e r b e . E x . Me gusta el leer novelas, j ' a i m e à l i r e d e s r o m a n s . 

REMARQUE. D a n s c e t t e o c c a s i o n e t a u t r e s s e m b l a b l e s , o n s u b s t i -
t u e a v e c a v a n t a g e l e v e r b e a u s u b s t a n t i f . C ' e s t p o u r q u o i si l ' on a v a i t 
à t r a d u i r e c e t t e p h r a s e f r a n ç a i s e : j ' a i m e la lecture d e s r o m a n s , a u 
l i e u d e la t r a d u i r e l i t t é r a l e m e n t p a r me gusta la lectura de las nove-
las, o n p o u r r a i t c h a n g e r l e s u b s t a n t i f e n v e r b e , e t d i r e : me gusta el 
leer novelas. 

Du nom substantif régime du verbe. 

RÈGLE L X I X . — T o u t v e r b e ac t i f r é g i t e n e s p a g n o l l e n o m s u b -
s t a n t i f q u i e s t l ' o b j e t i m m é d i a t d e l ' a c t i o n q u ' i l e x p r i m e , a u r é g i m e 
d i r e c t a v e c la p r é p o s i t i o n à , si c e n o m e x p r i m e u n ê t r e p e r s o n n e l o u 
p e r s o n n i f i é , e t s a n s p r é p o s i t i o n d a n s t o u s l e s a u t r e s c a s . E x . Amar à 
Dios, a i m e r D i e u ; el rey quiere à su primer ministro, l e r o i a i m e 
s o n p r e m i e r m i n i s t r e . Amar la virtud, a i m e r l a v e r t u ; aborrecer el 
vicio, a b h o r r e r l e v i c e . 

I l y a d e s v e r b e s a c t i f s q u i r é g i s s e n t d e u x n o m s e n m ê m e t e m p s , 
m a i s s o u s d e s r a p p o r t s d i f f é r e n t s . L u n d e c e s n o m s e s t l ' o b j e t i m -
m é d i a t d e l ' a c t i o n e x p r i m é e p a r le v e r b e , e t l ' a u t r e l e t e r m e o ù e l lo 
t e n d . C e l u i q u i e n e s t l e t e r m e e s t t o u j o u r s g o u v e r n é p a r la p r é p o -
s i t i o n á. E x . Daré un libro á Pedro, j e d o n n e r a i u n l i v r e à P i e r r e . 
L e m o t libro e s t l ' o b j e t d e l ' a c t i o n e x p r i m é e p a r l e v e r b e daré, e t 
Pedro e s t l e b u t o ù e l l e t e n d . 

L e s v e r b e s n e u t r e s n ' o n t e n g é n é r a l a u c u n r é g i m e , p a r c e q u e 
l e u r s i g n i f i c a t i o n 11c s ' é l e n d p a s a u - d e l à d ' e u x - m ê m e s . T e l s s o n t : 
nacer, vivir, crecer, n a î t r e , v i v r e , c r o î t r e . 
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L e s v e r b e s r é f l é c h i s e t r é c i p r o q u e s g o u v e r n e n t a u r é g i m e d i r e c t l e s 
p r o n o m s p e r s o n n e l s q u ' i l s o n t p o u r r é g i m e , e t c e s p r o n o m s s e p l a -
c e n t d e v a n t o u a p r è s l e v e r b e , s u i v a n t l e s r è g l e s d e s p r o n o m s e n 

Il s ê T e p e n t j e t T " " ™ ' " ° U 

Du pronom régime du verbe. 

C o m m e n o u s e n a v o n s d é j à d o n n é t o u t e s l e s r è g l e s , n o u s y r e n -
v o y o n s l e l e c t e u r . J 

Observations sur les verbes. 

1° C e t t e m a n i è r e d e p a r l e r : ne faire que de, d o i t s e t r a d u i r e p a r 
l e v e r b e acabar, finir, a c h e v e r , s u i v i d e la p r é p o s i t i o n de, e t l e v e r b e 
s u i v a n t s e m e t à l ' I n f i n i t i f . E x . il n e f a i t q u e d ' a r r i v e r , acaba de lle-
gar, c ' e s t - à - d i r e il finit d'arriver. 

2° Ne-que, e m p l o y é e n f r a n ç a i s d a n s le s e n s de seulement s e r e n d 
e n e s p a g n o l p a r SOLO 0TT SOLAMENTE, seulement, o u b i e n p a r « 0 

p l a c é d e v a n t l e v e r b e , e t sino m i s a p r è s c e m ô m e v e r b e . E x J e n ' a i 
qUl m,lle hvres> S0L0 ten9» mil libras, ou NO tengo SLNO mil libras. 

o ' L e s E s p a g n o l s , p o u r e x p r i m e r la r é p é t i t i o n d ' u n e a c t i o n , s e 
s e r v e n t o r d i n a i r e m e n t d u v e r b e volver ( q u i é q u i v a u t a u v e r b e f r a n -
ç a i s recommencer), t o u j o u r s s u i v i d e la p r é p o s i t i o n â, q u i r é g i t l e 
v e r b e s u i v a n t à l ' i n f i n i t i f ; e t volver s e m e t a u t e m p s e t à la p e r s o n n e 
a u x q u e l s e s t e n f r a n ç a i s l e v e r b e q u i e x p r i m e la r é p é t i t i o n d e l ' a c -
t i o n . E x . J e r e l i r a i c e l i v r e , c ' e s t - à - d i r e je recommencerai à l i r e . . . . , 
VOLVE RÉ A leer este libro[ 1 ) . 

4° L e p r o n o m c e , p l a c é e n f r a n ç a i s d e v a n t l e v e r b e être, s e s u p -
p r i m e s o u v e n t e n e s p a g n o l , e t q u e l q u e f o i s il s e t r a d u i t p a r l e s p r o -
n o m s cl, ella, ellos, ellas. 

11 s e s u p p r i m e t o u j o u r s , 1° d a n s c e s m a n i è r e s d e p a r l e r e t a u t r e s 
s e m b l a b l e s : c'est assez, c'est peu, c'est trop, c'est cher, est-ce assez ? 
est-ce peu ? e t c . , e t l ' o n d i t : es bastante, es poco, es demasiado ; es 
bastante, es poco? - 2» D a n s l e s r é p o n s e s . E x . Q u i a d i t c e l a ? ' -
C e s t v o u s , c ' e s t P i e r r e , c ' e s t l u i , e t c . < Quien ha diclw eso? - es 
Vm, es Pedro, es él, e t c . ; o u b i e n o n p e u t , e n s u p p r i m a n t l e v e r b e e t 

J J h ^ w ë n t m ? r n e e | e ^ r h f i ? n a , d V C r b i a l e d e c o n ™ c l e e r é d e 

Papa e s t i T » m a ! ' q u e suffisamment la répétition. Ex. 
c l f f i m m q S M Î d e h ' Î l é S n d t m è . 1 0 1 1 1 6 5 1 C S f 0 i S , 1 U e l e ' e , I S i n d i " u e 

l e p r o n o m ce, d i r e : Vm. Pedro, él, e t c . — 3 ° L o r s q u e le v e r b e être 
e s t s u i v i d ' u n n o m s u b s t a n t i f a y a n t a p r è s l u i l e p r o n o m r e l a t i f qui 
o u que, e t a l o r s c e s p r o n o m s s e t r a d u i s e n t p a r el que, la que, los que, 
las que, s u i v a n t l e g e n r e e t l e n o m b r e d u n o m a u x q u e l s i l s s e r a p -
p o r t e n t . E x . Ce f u r e n t l e s E s p a g n o l s qui c o n q u i r e n t l e M e x i q u e , fue-
ron los Españoles los que conquistaron á Méjico. 

D a n s l e s p h r a s e s o ù c'est, c était, e t c . , s o n t s u i v i s d e que de.,.., o n 
p l a c e é l é g a m m e n t l ' a r t i c l e el d e v a n t l e v e r b e r é g i p a r que de, e t c e 
v e r b e d e v e n a n t a l o r s s u j e t d u v e r b e être, o n s u p p r i m e l e p r o -
n o m ce. E x . Ce n ' e s t p a s u n e c h o s e f a c i l e que de c o n n a î t r e l e s 
h o m m e s , no es cosa fácil EL conocer á los hombres. 

L o r s q u e ce e s t j o i n t a u v e r b e être, s u i v i d ' u n a u t r e v e r b e q u ' i l 
r é g i t , l a p h r a s e d o i t s e t o u r n e r c o m m e la s u i v a n t e . E x . t ' e s t n e p a s 
c o n n a î t r e l e p r i x d e s s c i e n c e s q u e d e l e s m é p r i s e r , c ' e s t - à - d i r e , q u i -
c o n q u e m é p r i s e l e s s c i e n c e s n ' e n c o n n a î t p a s l e p r i x , quien desprecia 
las ciencias no conoce su valor. O n p e u t d i r e f o r t é l é g a m m e n t : no es 
conocer el valor de las ciencias, el despreciarlas. 

D a n s c e s m a n i è r e s d e p a r l e r , c'est moi qui, c'est toi qui, c'est lui 
qui, e t c . , V ai fait, Vas dit, e t c . , o n s u p p r i m e l e p r o n o m ce, o n p l a c e 
l e p r o n o m p e r s o n n e l d e v a n t l e v e r b e , q u e l ' o n m e t à la m ô m e p e r s o n n e 
q u e l e p r o n o m q u i l e p r é c è d e , e t qui s e t r a d u i t p a r l e p r o n o m r e l a t i f 
quien. Y o soy, TÚ eres, ÉL e s , QUIEN lo ha hecho, QUIEN lo ha dicho. 

L e p r o n o m ce s e t r a d u i t e n e s p a g n o l p a r l e s p r o n o m s él, ella, ellos, 
ellas, l o r s q u ' i l a r a p p o r t à d e s s u b s t a n t i f s e x p r i m é s a u p a r a v a n t , e t 
q u ' e n l e t r a d u i s a n t a i n s i , o n d o n n e p l u s d e c l a r t é o u d ' é n e r g i e à l a 
p h r a s e . E x . L i s e z H o m è r e e t V i r g i l e , c e s o n t l e s p o è t e s l e s p l u s c é -
l è b r e s d e l ' a n t i q u i t é , lea Vm. á Homero y à Virgilio, estos son los mas 
célebres poetas de la antigüedad. 

5 o D a n s c e s m a n i è r e s d e p a r l e r : je ne saurais, tu ne saurais, il ne 
saurait, e t c . , e m p l o y é e s d a n s l e s e n s d e j e ne puis, tu ne peux, Une 
peut, l e v e r b e savoir d o i t s e t r a d u i r e e n e s p a g n o l p a r l e v e r b e poder 
( ¡ r r . ) , q u i , a u l i e u d e s e m e t t r e a u c o n d i t i o n n e l , c o m m e savoir, d o i t 
ê t r e m i s a u p r é s e n t d e l ' i n d i c a t i f . E x . J e c r o i s q u e l e r o i e s t à L o n -
d r e s , m a i s J e ne saurais l ' a s s u r e r ; creo que el rey está en Londres, mas 
NO PCEDO asegurarlo. 

C° Penser, m i s d a n s l e s e n s d e être sur le point de..., n e s a u r a i t s e 
t r a d u i r e p a r pensar, m a i s p a r estar á pique de, estar en punto de, estar 
para, o u fallar poco para que. E x . J ' a i p e n s é m e t u e r , estuve à pique 
o u á punto de malarme. T o n f r è r e a p e n s é t o m b e r , poco faltó para 
que tu hermano cayese, c ' e s t - à - d i r e p e u s ' e n e s t f a l l u q u e t o n f r è r e n e 



t o m b â t . J ' a i p e n s é t ' é e r i r e c e m a l i n , estuve para escribirte esta mañana. 
/V. B. L e que a p r è s faltar r é g i t l e v e r b e . s u i v a n t a u s u b j o n c t i f , 

c o m m e o n le vo i t p a r l ' e x e m p l e c i - d e s s u s . 

De l'accord du participe passé avec le sujet et avec son régime. 

L e participe passé p e u t s e c o n s t r u i r e a v e c haber, tener o u ser. 
RÈGLE L X X . — T o u t e s l e s fo i s q u e l e p a r t i c i p e p a s s é s e c o n s t r u i t 

a v e c l e v e r b e haber, i l n e p r e n d n i g e n r e n i n o m b r e . E n c o n s é q u e n c e 
o n d i t : ellos, ellas han comprado libros, i l s ou e l l e s o n t a c h e t é d e s 
l i v r e s . Los libros que hemos leído, l e s l i v r e s q u e n o u s a v o n s l u s . 

RÈGLE L X X I . — L o r s q u e l e p a r t i c i p e p a s s é s e c o n s t r u i t a v e c l e 
v e r b e tener, e t q u e c e l u i - c i n ' e s t e m p l o y é q u e c o m m e a u x i l i a i r e , il 
n e p r e n d n i g e n r e n i n o m b r e . E x . Tengo hablado á su madre, j ' a i 
p a r l é à s a m è r e . Tengo escrito á mi hermano, j ' a i é c r i t à m o n f r è r e . 

RÈGLE L X X I I . Si l e v e r b e tener, l o r s q u ' i l s e r t à c o n s t r u i r e l e p a r -
t i c i p e p a s s é , e s t e m p l o y é c o m m e v e r b e a c t i f , a l o r s l e p a r t i c i p e p a s s é 
s ' a c c o r d e e n g e n r e e t e n n o m b r e a v e c s o n r é g i m e d i r e c t . E x . Tengo 
escrita una carta á mi hijo, j ' a i é c r i t u n e l e t t r e à m o n û l s . La casa 
que mi tío tiene comprada, l a m a i s o n q u e m o n o n c l e a a c h e t é e . 

RÈGLE L X X I I I . — L o r s q u e l e p a r t i c i p e p a s s é s e c o n s t r u i t a v e c l e 
v e r b e ser o u estar, il p r e n d t o u j o u r s l e g e n r e e t l e n o m b r e d e s o n 
s u j e t . E x . Las riquezas son apetecidas, l e s r i c h e s s e s s o n t r e c h e r c h é e s . 
Los malos serán castigados, l e s m é c h a n t s s e r o n t p u n i s . Ella está sen-
tada, e l l e e s t a s s i s e . 

Des participes passés qui se construisent en espagnol avec le verbe 
HABER, a v o i r ; et en français avec le verbe ê t r e , SER ou ESTAR. 

RÈGLE L X X I V . — L e s v e r b e s neutres, réfléchis e t réciproques, d e -
m a n d e n t u n e a t t e n t i o n p a r t i c u l i è r e d a n s la c o n s t r u c t i o n d e l e u r s 
t e m p s c o m p o s é s . E n f r a n ç a i s i ls s e c o n s t r u i s e n t a v e c l e v e r b e être, 
e t e n e s p a g n o l a v e c l e v e r b e haber. E n f r a n ç a i s l e u r s p a r t i c i p e s p r e n -
n e n t t o u j o u r s l e g e n r e e t l e n o m b r e d u s u j e t , e t e n e s p a g n o l i ls n e 
le p r e n n e n t j a m a i s , p a r c e q u e , t o u t e s l e s fo i s q u e l e p a r t i c i p e s e 
c o n s t r u i t a v e c l ' a u x i l i a i r e haber, il e s t i n v a r i a b l e ; o n d o i t d o n c d i r e : 
han salido, i ls s o n t s o r t i s ; nos hemos arrepentido, n o u s n o u s s o m m e s 
r e p e n t i s ; Pedro y Juan se han amado siempre, P i e r r e e t J e a n s e s o n t 
t o u j o u r s a i m é s (1). 

(1) Dans nos anciens auteurs, on trouve quelquefois le participe passé avec 
haber accordé avec le régime direct qui précède. 

T H È M E X X X Y I . 

Sur les verbes neutres, réfléchis, réciproques et unipersonne!s. 

J e m e s u i s p r o m e n é t o u t l e j o u r . M o n f r è r e e t m a s œ u r s e 
pasearse (1) 

s o n t b i e n d i v e r t i s d a n s l e j a r d i n d e m o n s i e u r l e c o n s u l a n g l a i s . 
divertirse 

M o n o n c l e m ' a a s s u r é q u e v o u s v o u s f â c h â t e s h i e r c o n t r e l e p r e -

enfadarse 

2 1 
rater m i n i s t r e . L e s A l l e m a n d s s e s o n t b i e n d é f e n d u s c o n t r e l e s 

aleman defenderse 
A n g l a i s . L e s F r a n ç a i s s ' é t a i e n t b a t t u s c o m m e d e s d é s e s p é r é s . 

pelear (2) como desesperado 
V o t r e m è r e s e r a s o r t i e q u a n d n o u s a r r i v e r o n s . L e m a î t r e à 

salir de 

d a n s e r d e m o n s i e u r L o u i s A n g e l o é t a i t a r r i v é q u a n d n o u s e n -
baile Luis llegar en-

trâmes. J e m e s e r a i s b i e n r e p e n t i d ' a v o i r p a r l é à m e s s i e u r s 
lrar arrepentirse 

d e C a l l e n u e v a , s ' i l s a v a i e n t é t é d é c l a r é s c o u p a b l e s . R é j o u i s s e z -

declarar cutpabte alegraos 
v o u s , m e s e n f a n t s , v o t r e p è r e e s t b e a u c o u p m i e u x (3), il e s t h o r s 

fuera 
d e d a n g e r . M o n n e v e u n e c e s s e d e s e t o u r m e n t e r e t d e s ' a f f l i -

peligro sobrino dejar atormentar afli-

! î î s e
n

t r o , u - v e u n i a u v e r b e > ¿¿"oie qu'il est réfléchi. 
{¿) Felear n est point réfléchi en espagnol. 
(3) Voy. le N. B. de la règle u x . 

N. B. Morir, m o u r i r , s e c o n j u g u e a u x t e m p s c o m p o s é s , s o i t a v e c 
haber p r é c é d é s d e d e u x p r o n o m s d e la m ê m e p e r s o n n e , l ' u n s u j e t , 
e t l ' a u t r e r é g i m e d i r e c t , s o i t a v e c estar o u ser : d a n s l e p r e m i e r c a s , 
l e p a r t i c i p e e s t i n v a r i a b l e ; d a n s l e s e c o n d , il p r e n d l e g e n r e e t l e 
n o m b r e d u s u j e t . E x . Ella se ha muerto, e l l e e s t m o r t e ; ellos son, 
o u están muertos, i ls s o n t m o r t s ; mi madre es muerta, o u está muerta, 
o u se ha muerto, m a m è r e e s t m o r t e . 
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g e r . I l p l u t , g r ê l a , é c l a i r a e t t o n n a h i e r p r e s q u e 
gir llover granizar relampaguear tronar casi 

t o u t l e j o u r . 11 y a v a i t h i e r p l u s d e s o i x a n t e p e r s o n n e s à l ' a s s e m -
b l é e c h e z m a d a m e l a c o m t e s s e d e T o r r i l l o , e t d e m a i n il y e n 
a u r a a u m o i n s d e u x c e n t s c h e z m a d a m e T e r r a n u e v a . 

à lo menos 

T H È M E X X X V I I . 

Sur les verbes neutres, réfléchis, réciproques, unipersonnels et, 
irréguliers. 

M e s s i e u r s D iaz e t G i l s e d i s p u t è r e n t lundi d e r n i e r (1) pendant 
disputarse 

environ u n e h e u r e ( 2 ) . V o t r e c o u s i n m e dit h i e r q u e sa 
primo d e c i r , irr. 

m è r e n e reviendrait d e s a m a i s o n d e c a m p a g n e q u e l a s e -
v o l v e r , irr. an tes d e 

m a i n e p r o c h a i n e , q u o i q u ' e l l e f û t d é j à a r r i v é e . J ' a b h o r r e , e t 
prôximo a b o r r e c e r , irr. 

m a s œ u r a b h o r r e c o m m e m o i , la f a u s s e p h i l o s o p h i e : j e d é s i r e 
fdosofia desear 

q u e v o u s l ' a b h o r r i e z a u s s i . Pouvez-yous, m o n s i e u r , m e 
tambien p o d e r , irr. 

f a i r e l e p l a i s i r d e m e p r ê t e r d i x l o u i s ? J e n e p u i s p a s : 
hacer, i r r . favor, m . prestar luis 

si j e l e p o u v a i s , j e l e f e r a i s d e b o n c œ u r . L e d o m e s t i q u e 

de muy buena gana 

d e m o n s i e u r C a n a s a é t é j u g é e t d é c l a r é i n n o c e n t . Q u e 
juzgar declarar inocente 

p e n s e z - v o u s d e c e q u e j e v o u s a i dit? A q u e l l e h e u r e 
pensar, i r r . d e c i r , irr. 
v o u l e z - v o u s q u e v o s e n f a n t s déjeunent? J e d é j e u n e à s e p t 
querer, i r r . a l m o r z a r , irr. 

(1) Les jours de la semaine prennent l'article; dites donc : el lunes ûltimo. 
(2) Pendant ne s'exprime pas, et environ se traduit par cerca de. 

h e u r e s , e t j e veux q u ' i l s d é j e u n e n t e t q u e v o u s d é j e u n i e z t o u s à h u i t . 
A l l e z , m e s e n f a n t s , a l l e z é t u d i e r j u s q u ' à c e q u e l e d é j e u n e r s o i t 
ir, i r r . hasta almuerzo esté 

p r ê t . J e sais q u ' i l n e le s e r a p a s avant une d e m i - h e u r e (1) . P e r -
pronlo s a b e r , irr. 

s o n n e n e peut s e r a p p e l e r s a n s h o r r e u r l e s s c è n e s 
p o d e r , irr. acordarse sin horror de las escenas 

s a n g l a n t e s q u e la r é v o l u t i o n d e M a r o c produisit d a n s l e s 
sangrientas p r o d u c i r , irr. 

a n n é e s m i l c i n q c e n t q u a t r e - v i n g t - d o u z e e t q u a t r e - v i n g t - t r e i z e . 
J e dis e t j e répète t o u s l e s j o u r s q u e n o s ( p e t i t s - e n f a n t s ) 

d e c i r , irr. r e p e t i r , irr. nieto 
p o u r r o n t à p e i n e c r o i r e d e p a r e i l l e s a t r o c i t é s . J e v o u s a p p o r t e , 

apenas creer atrocidad t r a e r , irr. 
m e s s i e u r s , u n l i v r e q u e v o u s l i r e z a v e c p l a i s i r ; j e d é s i r e q u e 

leer gusto desear 
v o u s m ' a p p o r t i e z a u s s i , o u q u e v o u s m ' e n v o y i e z c e l u i q u e v o u s 

también enviar el 
m ' a v e z p r o m i s . J e s o r s t o u s l e s j o u r s v e r s u n e h e u r e ; 

prometer salir, jrr. hacia 

f a i t e s - m o i l e p l a i s i r d e m e l ' e n v o y e r a v a n t c e t t e h e u r e . 
hacer, i r r . 

T H È M E X X X V I I I . 

Continuation des règles précédentes. 

L ' h o m m e v r a i m e n t c h r é t i e n b é n i t la m a i n d e 

verdaderamente cristiano bendecir, i r r . 

D i e u , l o r s m ê m e q u ' e l l e l e f r a p p e : s u i v o n s s o n e x e m p l e , 

aun cuando castigar seguir, i r r . ejemplo 

e t b é n i s s o n s , a u m i l i e u d e n o s m a l h e u r s , l e D i e u d e b o n t é q u i 
en medio infortunio 

n o u s a d o n n é l ' ê t r e , e t q u i n o u s l e c o n s e r v e . J e crains 
dar, i r r . se;-, m . conservar 

(1) Avant se traduit par antes de, dites: antes de mediahora, une se supprime. 



q u e c e t e n f a n t n * ( l ) t o m b e ; d i t e s - l u i d e s'arrêter (2j. 
caer, i r r . decir, i r r . detenerse, i r r . 

V o t r e p è r e v e u t q u e v o u s c o n d u i s i e z v o t r e s œ u r à l ' é -
querer, i r r . conducir, i r r . e s -

c o l e , p a r le m ô m e c h e m i n q u e v o u s la c o n d u i s î t e s h i e r . J e d i s 
cuela por mismo camino 
e t j e r é p è t e t o u s l e s j o u r s q u e r i e n « ' e s t ( 3 ) si r a r e 

repetir, i r r . nada, m . 

q u ' u n v é r i t a b l e a m i . D a n s l ' é t é , p r e s q u e t o u s l e s E s p a g n o l s 
estío casi 

d o r m e n t ( a p r è s l e d î n e r ) ; c ' e s t la c h a l e u r q u i e x i g e q u ' i l s 
dormir, i r r . despues de comer exigir 

l e f a s s e n t . I l é c l a i r e e t il t o n n e s o u v e n t 
hacer, i r r . relampaguear tronar, i r r . frecuentemente 

e n E s p a g n e ; il y p l e u t t r è s - r a r e m e n t d a n s l e s p r o v i n c e s 
llover, i r r . provincia 

d u m i d i ; e t d a n s l e s p r o v i n c e s d u n o r d , la p l u i e 
mediodía, m . norte, m . lluvia 

e s t p r e s q u e c o n t i n u e l l e , d e p u i s l e m o i s d ' o c t o b r e j u s q u ' à l a 
continuo desde mes, m. octubre hasta 

l in d ' a v r i l . — O ù a l l e z - v o u s , M a r g u e r i t e ? J e va i s a u j a r -
fin, n i . abril adonde ir, i r r . Margarita 
d i n , j ' y c u e i l l e r a i q u e l q u e s fleurs, e t j'irai ) l e s p o r t e r à m a -

coger flor, f . llevar 

d a m e la c o m t e s s e d e S é r é a c : j e d é s i r e r a i s q u e v o u s v i n s s i e z 
desear venir, i r r . 

a v e c m o i , m a i s j e c r a i n s q u e m a d a m e v o t r e m è r e n e v e u i l l e p a s 
q u e v o u s s o r t i e z . — J e v a i s l e lu i d e m a n d e r . — B i e n , a l l e z , e t 

salir, i r r . preguntar bien 
r e v e n e z p r o m p t e m e n t . — M a m è r e c o n s e n t ( à c e q u e ) 
volver, i r r . pronto consentir, i r r . en que 
j ' a i l l e a v e c v o u s , p o u r v u q u e j e lui a p p o r t e d e s fleurs, e t 

con tal que traer, i r r . 

(1) Voy. la règ le LXVII. 
(2) Traduisez la phrase comme s'il y avait : dites-lui qu'il s'arrête. 
(3) Voy. la regleXLvin. 
( ( ) V o y . l e s r e g l e s LXIV I o e t LXXVII . 

q u e n o u s n e s o r t i o n s p a s a v a n t q u e j e s a c h e m a l e ç o n d e 
antes que saber, i r r . lección 

g é o g r a p h i e . 
geografía 

T H È M E X X X I X . 

( V o y . l e s r è g l e s L X I , L U I , L X I I I , L X I V , LXV, LXVI e t L X V I I . ) 

J e viens d ' a p p r e n d r e (1) q u e m a d a m e la c o m t e s s e d e V i l l e g a s 
oír 

e s t accouchée d ' u n g a r ç o n (2) : c ' e s t l e c h i r u r g i e n d e la r e i n e 

cirujano reina 
q u i l ' a accouchée. M a d a m e la m a r q u i s e d e Cos t i l l a s e s t a c c o u c h é e 
a u s s i , e t c ' e s t l e m ô m e c h i r u r g i e n q u i l ' a vue dans ses couches (3). 
Je s u i s t r è s - p a u v r e , e t tu e s t r è s - r i c h e (4). Je ne suis pas plus 
redevable (5) à P h i l i p p e m o n p è r e , d i s a i t s o u v e n t A l e x a n d r e , 

Felipe decir frecuentemente Alejandro 
q u ' à A r i s t o t e , m o n p r é c e p t e u r : s i j e d o i s à l ' u n la v ie , j e 

Aristóteles preceptor deber 
d o i s à l ' a u t r e la v e r t u . C r o y e z - v o u s c e q u e l ' o n v o u s a d i t 

creer decir, i r r . 
c e m a t i n ( 6 / ? — Q u o i ? q u e m o n s i e u r P e r e d o e s t m o r t ? J e c r o i s 

mañana muertQ 

e t j e s a i s m ê m e q u ' i l s e p o r t e t r è s - b i e n . Q u e f a i t m o n 
saber, i r r . aun hacer, i r r . 

fils? - I l é c r i t ( 7 ) . - O ù e s t - i l ? - I l e s t d a n s s a c h a m b r e . 
escribir donde 

— E t c e m a t i n q u e fa i sa i t - i l , l o r s q u e v o u s é t i e z a v e c l u i ? — I l 
é t u d i a i t la g é o g r a p h i e . - J e c r o y a i s q u ' i l d e s s i n a i t . - N o n , m o n -

t r a / V a dibujar 

(1) Voy. la règle LXV. 
aciff-onC ,? i ! iC^n' ,C ' e S t" i ,"d i r e {nfanler> se traduit en espagnol par parir, verl.o 
Ma s ' < ï ï o i l " S i f ï ï r " " h j 0 ' u n a h i j a> ^coucher d'un garçon d'une lille 
S h r ^ & . i S l ^ a 5 S , S t e r - u n e e m m < : dans ses coueEes 1>«¡ aider à ac-

îo\ IV. LR . 1 PAR partear, aussi verbe actif. 
?7 Pltes : J u t a assis[é à sa couche. 
4 Voyez 1 exception à la règle LXI. 

'¡V ^ - ^ J o ^ P a S p l u S . . . . >0 DEBO MAS. 
7 V?L IE ^ f a , a suite des pronoms indéfinis. 

(7) Voy. la regle LX. 
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s i e u r , m a i s il l e f e r a ( t a n d i s q u e ) v o u s d é j e u n e r e z . — J e c r a i n s 

mientras almorzar temer 
q u e v o u s n e m e t r o m p i e z . A l l o n s é c r i r e l e s l e t t r e s d o n t j e 

engañar ir, i r r . escribir 

t ' a i p a r l é . — M o n s i e u r , j e l e s ai écrites {1). I l v a d e s 
escribir, i r r . haber, i r r . 

h o m m e s q u i répètent p a r t o u t (2) t o u t c e q u ' i l s e n -
repetir, i r r . (por todas parles ) 

t e n d e n t . N o u s i r o n s d î n e r , quand v o u s voudrez (3) . A l l o n s n o u s 
oir,irr. 

p r o m e n e r a u p a r a v a n t , n o u s d î n e r o n s a v e c p l u s d ' a p p é t i t . M o n 
antes apetito 

fils vient d ' a r r i v e r (4) d u q u a i , o ù il s ' e s t p r o m e n é u n e 
llegar muelle, m . donde 

h e u r e e t d e m i e . N ' o u b l i e p a s , F r a n ç o i s , q u e j e t ' a i ordonné 
olvidar Francisco mandar 

d e r e v e n i r d e m a i n (5) . 
volver mañana 

T H È M E X L . 
Sur les règles précédentes et sur les règles LXX, LXXl, LXXll, 

LXXlll, LXXIV. 

J ' a i t o u t e s l e s œ u v r e s d e m o n s i e u r T h o m a s d ' I r i a r t e , j e l e s a i 
obra Tomás 

l u e s , e t e l l e s m e p l a i s e n t b e a u c o u p . J'aime b e a u c o u p a u s s i l e s 
gustar 

é c r i t s d e C a l d é r o n e t d e L o p e d e V e g a : j e l e s a i a c h e t é s il y a 
obra comprar 

q u i n z e j o u r s , e t j e l e s a i p a y é s f o r t c h e r . L e s l i v r e s e s p a g n o l s 
pagar 

s o n t si r a r e s à L o n d r e s , q u e l e s a m a t e u r s d e c e t t e l a n g u e 

aficionado á 
p e u v e n t à p e i n e ( s ' e n p r o c u r e r ) . J e d é s i r e r a i s l i r e l e 
poder, i r r . encontrar algunos querer, i r r . 

(1) Voy. la règ le LXXII. 
(2) Voy. la règ le LXYI. 
(3) Voy. la règle L. 
íi) Voy. la règle LXV. 
(5) Voy. la règle LXXI. 

p o ë m e d e l ' A r a u c a n a p a r A l o n s o d e E r c i l l a ; m a i s j e n e sa i s 
Alonso saber, i r r . 

si j e p o u r r a i l e t r o u v e r à L o n d r e s . — J e n e c r o i s p a s 
poder, i r r . enconlrar creer, i r r . 

q u e v o u s p u i s s i e z l e t r o u v e r c h e z l e s l i b r a i r e s ; m a i s u n d e m e s 
a m i s , q u i a d a n s sa b i b l i o t h è q u e d i x o u d o u z e m i l l e v o l u m e s d e s 

biblioteca tomo 
m e i l l e u r s o u v r a g e s f r a n ç a i s , a n g l a i s , e s p a g n o l s , a l l e m a n d s e t i t a -

obra 
1 2 

l i e n s , m ' a s o u v e n t p a r l é d e c e p o ë m e : j e le lui d e m a n d e r a i 

muchas veces pedir 
lu i d i s a n t q u e v o u s d é s i r e z l e l i r e ; e t j e s u i s p e r s u a d é 

decir, i r r . desear estoy persuadido 
q u e s ' i l l ' a , il n e m e le r e f u s e r a p o i n t . C o m b i e n c r o y e z - v o u s 

rehusar 

q u e j ' a i e p a y é l e s d e u x c e n t s b o u t e i l l e s d e v i n d e B o u r -

habré dado por botella 

g o g n e q u e j ' a i a c h e t é e s ? — C e n t v i n g t l i v r e s s t e r l i n g ? — E l l e s 
libra eslerlina 

ne m ' o n t c o û t é que c e n t l i v r e s . E l l e s n e s o n t p a s c h è r e s . L e 
costar 

2 1 

v i n é t a n t a u s s i v i e u x e t a u s s i b o n , j e l e s a u r a i s (1) v o l o n t i e r s 
rancio 

p a y é e s c e n t c i n q u a n t e l i v r e s . L a l e t t r e q u e j ' a i é c r i t e à 
caria escribir, i r r . 

m a d a m e v o t r e m è r e , p o u r lu i a n n o n c e r q u e m a d e m o i s e l l e S y d n e y 
para anunciar 

e s t m o r t e , s e r a r e m i s e d e m a i n à m o n s i e u r M o n t a g u e , q u i 
entregar 

va la v o i r à sa m a i s o n d e c a m p a g n e , e t m ' a o f f e r t d e l a 
i f , i r r . ofrecer 
lu i p o r t e r . 

llevar 

(1) Traduisez comme s'il y avait: j 'aurais donné, habiera dado de buena aana 
por ellas. 



C H A P I T R E VII . 

DES ADVERBES ET LOCUTIONS ADVERBIALES. 

L a d v e r b e e s t u n m o t i n v a r i a b l e q u i s e j o i n t a v e c l e s v e r b e s e t 
a v e c l e s a d j e c t i f s , p o u r e n e x p r i m e r l e s m a n i è r e s o u le s c i r c o n s t a n c e s 

O n d i v i s e l e s a d v e r b e s e n s i m p l e s e t e n c o m p o s é s : l e s s i m p l e s 
s o n t c e u x q u i s o n t e x p r i m é s p a r u n s e u l m o t c o m m e : p l u s mas 
m o i n s , menas, t o u j o u r s , siempre, e t c . ; les c o m p o s é s , c e u x q u i s o n t 
f o r m e s d e p l u s i e u r s m o t s , c o m m e e n o u t r e , ademas; e n o u t r e e s t 
c o m p o s é , c o m m e o n le v o i t , d e en e t d e outre, m a i s e n d e u x m o t s • 
ademas e s t c o m p o s é d e a e t d e demas, m a i s e u u n s e u l m o t 

L e s l o c u t i o n s a d v e r b i a l e s s o n t f o r m é e s d e d e u x o u d e p l u s i e u r s 
m o t s q u i r e m p l a c e n t u n a d v e r b e s i m p l e , c o m m e à t o u t e s j a m b e s , « 
todo carrer. 

L ' a d v e r b e , e u é g a r d à s e s d i f f é r e n t e s m o d i f i c a t i o n s , se d i v i s e e n 
a d v e r b e s d e t e m p s , d e l i e u , d e q u a n t i t é , d ' o r d r e , d e m a n i è r e e t d e 
q u a l i t é , d ' a f f i r m a t i o n , d e n é g a t i o n e t d e d o u t e . 

— 188 -

A R T I C L E I " . 

Adverbes de temps. 

T o u s l e s a d v e r b e s e t e x p r e s s i o n s a d v e r b i a l e s q u i m a r q u e n t l e t e m p s 
r é p o n d e n t à c e t t e q u e s t i o n : Q u a n d ? ¿cuando? 

depuis quand? 
à présent; à cette heure, 
dès à présent, 
d 'abord; sur-le-champ, 
au commencement; d'abord, 
aujourd'hui, 
demain, 
hier, 
avant-hier, 
hier au soir, 
avant-hier au soir, 
ce matin, 
de grand matin ; de bon matin, 
cette après-midi ; cette après-diuée, 
sur le soir; à la brune; a nuit tombante, 
demain matin, 

¿de cuando acá? 
ahora, 
desde ahora, 
luego. 
primeramente, 
hoy. 
mañana, 
ayer. 
antes de ayer, 
anoche. 
antes de anoche, 
esta mañana, 
muy de mañana, 
esta tarde, 
al anochecer, 
mañana por la mañana. 

(1) Mourir subitement, morir >lc repente. 
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après-demain, 
le lendemain, 
le surlendemain, 
autrefois ; jadis, 
depuis peu ; il n'y a pas longtemps, 

nouvellement, récemment, 
il y a longtemps, 
toujours, 
pour toujours ; à jamais, 
jamais, 
plus que jamais, 
souvent, 
le plus souvent, 
très-souvent; fort souvent; bien souvent, 
trop souvent, 
aussi souvent que, 
pas si souvent que, 
rarement, 
tout-à-coup ; subitement (1), 
de temps en temps ; de fois à autre, 
parfois; quelquefois, 
à des heures perdues ; à des moments perdus, 
de jour en jour, 
à chaque instant; à tout moment; à tout bout 

de champ, 
journellement, 
la plupart du temps, 
déjà; plus, 
encore, 
pas encore, 
dans peu ; bientôt, 
promptement; au plus vite, 
bientôt; vite; vilement, 
trop tôt, 
plus tôt, 
aussitôt que, 
pas sitôt oue, 
au plus tôt, 
tard, 
de bonne heure 
de meilleure heure, 
tôt ou tard, 
au plus tard, 
de deux jours l'un ; tous les deux jours, 
de trois jours l 'un ; tous les trois jours, 
alors, 
pour lors, 
dans ce temps-là, 
à propos, 
à point, 
à contre-temps, 
dans un clin d'œil ; dans un tour de main, 
au retour, ' 
à mon retour, 

á cada instante, 
diariamente. 
la mayor parte del tiempo, 
ya. 
todavía, 
todavía no. 
en breve, 
prontamente, 
presto, pronto, 
demasiado presto, 
mas presto, 
tan presto como, 
no tan presto como, 
cuanto antes, 
tarde, 
temprano, 
mas temprano, 
tarde ó temprano, 
á mas tardar, 
un día si, y otro no. 
cada tercer dia. 
entonces, 
por entonces, 
á la sazón, 
á propósito, 
á punto. 

fuera de tiempo, 
en un abrir y cerrar de ojos, 
á ta vuelta, 
á mi vuelta. 

mas que nunca, 
muchas veces, 
las mas veces, 
muy á menudo, 
demasiadas veces, 
tan á menudo como, 
no tan á menudo como. 
raras veces, 
de repente, 
de cuando en cuando, 
á veces; alguna vez. 
á ratos perdidos, 
de dia en dia. 

pasado mañana. 
el dia siguiente. 
dos días después. 
en otro tiempo. 
poco ha; y también de poco 

acá. 
recientemente, 
mucho tiempo ha. 
siempre, 
para siempre, 
nunca. 



A R T I C L E I I . 

Adverbes de lieu. 

o ù ? ¿adonde? 
d 'où? ¿de donde? 
par où? ¿por donde? 
o ù , dans quel lieu ? ¿en donde f 
ici, acá, aquí. 
d' ic i , de acá, de aquí. 
çà et là, aquí y allí; acá y acullá-
par ici , por acá, por aquí. 
là , allá. 
de là, de allá. 
par là, por allá. 
deçà ; en deçà ; de ce côté-ci , mas acá. 
delà ; au delà ; de l ' aut re côté, mas allá. 
en hau t , arriba. 
en bas, abajo. 
dessus, encima. 
dessous, debajo. 
dedans , adentro. 
dehor s , fuera. 
en dehors , por fuera. 
par dehors , por afuera. 
par tou t , en todas partes. 
nul le par t , en ninguna parte. 
a i l l eurs ; au t re par t , en otra parte. 
a u t o u r , al rededor. 
devant ; en avan t , adelante. 
en ar r iè re , afras. 
derr ière , detras. 
lo in , lejos. 
près , cerca. 
vis-à-vis, enfrente. 
jusqu ' i c i , hasta aquí. 
jusque- là , hasta allá. 
à p a r t ; à l 'écar t ; en par t icul ier , aparte. 

A R T I C L E I I I . 

Adverbes de quantité. 

Us r é p o n d e n t t o u s à la q u e s t i o n : C o m b i e n ? ¿cuanto? 
% 

beaucoup, mucho. 
beaucoup de, bien du, de la, des, mucho {adjetivo). 
beaucoup de travail, bien du travail, mucho trabajo. 
peu, poco 
peu de..., guère de... poco [adjetivo). 
assez, bastante. 
assez de... bastante (adjetivo). 

trop de . . . 
p lus de..! davantage; p lus , 
t ou t au plus , 
m o i n s ; moins d e . . . 
au moins , 
a u t a n t , au tant de . . . ; tant , tant de . . . 
a u t a n t ; tant , au tan t , 
à peu près ; environ, 
presque ; quasi, 

demasiado, 
mas. 
cuando mas. 
menos. 
á lo menos. 
tanto. 
otro tanto. 
poco mas ó menos. 
casi. 

A R T I C L E I V . 

Adverbes d'ordre. 

C e u x - c i r é p o n d e n t à la q u e s t i o n : C o m m e n t ? ¿como? 

premièrement ; d ' abord , 
en premier l ieu, 
secondement , en second lieu, etc. , 
ensui te , 
ensemble , 
tou t ensemble , 
tou t à la fois, 
séparément , à par t , 
t ou r à t o u r ; a l te rnat ivement , 
à la roude , 
eu ronde , 
de f ron t , 
en file; à la file, 
en foule; en t roupe, 
sans o r d r e ; en désordre ; pêle-mêle, 
sens dessus dessous, 

sens devant de r r i è re ; à l ' envers ; (fiqurado) 
de travers ; au rebours , 

a d e m i ; à moitié, 
dire les choses à demi ; à moitié, 
en t iè rement ; tout à f a i t ; en plein, 
en gros , 
en détail , 
tout au long, 

primeramente, 
en primer lugar, 
en segundo lugar, 
despues. 
junto, 
todo junto, 
todo de una vez. 
aparte. 
alternativamente, 
á corros. 
en corros, ó de corros, 
de cara, 
de hilera, 
de tropel. 
sin órden; promiscuamente. 
de arriba abajo; en confu-

sión, 

al revés, 
á medias. 
decir las cosas á medias. 
enteramente. 
por mayor. 
por menor. 
muy por extenso. 

A R T I C L E V . 

Adverbes de manière et de qualité. 

C e u x - c i r é p o n d e n t auss i à la q u e s t i o n : C o m m e n t ? ¿como? 

« p r è s ; à dessein, 

à l ' improviste, 
pa r mégarde , 
l 'ar manière d 'acqui t , 
Par hasa rd , au hasard ; à l 'aventure, 
a la legere, ' 

adrede, de propósito, de ó 
con intento, 

de improviso, 
con descuido, 
con negligencia, 
casualmente, 
inconsideradamente. 



brusquement , 
en passant, 
de pied ferme, 
à la hâte, en courant , 
doucement ; peu à peu, 
de but en blanc, de gaieté de cœur ; sans au t re 

forme de procès, etc., 
de bon cœur ; volontiers, 
à contre-cœur; à regret, 
bon gré mal g ré ; par force, 
très-volontiers ; de plein gré, 
à l ' amiable ; amicalement, 
avec plaisir, 
à l 'aise, 
à mon aise; à mon gré, 
à souhait , 
à couvert, 
à découvert ; ouver tement ; f ranchement , 
avec raison ; à bon droi t , 
à juste titre, 
sans raison ; à tort , 
à l 'envi, 
à qui mieux mieux, 
en cachette, 
par-dessous main, 
à la dérobée, 
à petit b ru i t , 
tète à tête, 
pour badiner ; pour r i r e ; en badinant ; en r ian t , 
je l'ai dit pour badiner ; en badinant , etc. , 
tout de bon ; sér ieusement; sans bad ine r ; badi-

nage à par t , 
eu revanche, 
par représai l les; en représailles, 
en échange ; en troc, 
pour l 'ordinaire, 
h a u t ; tout haut , 
parler haut , 
bas ; tout bas, 
parler bas, 
par cœur , 
apprendre par cœur, 
bien, 
très-bien ; fort bien, 
mieux, 
moins bien, 
aussi bien que , 
pas si bien que, 
fort ma l ; t res-mal; bien mal , 
pis, plus mal , 

bruscamente, 
de paso, 
a pié firme, 
de prisa, corriendo, 
poco á poco. 

sin mas ni mas. 
de buena gana, 
de mala gana, 
quiera ó no quiera, 
de muy buena gana, 
amigablemente, 
con gusto, 
con comodidad, 
á mi gusto, 
á pedir de boca, 
á cubierto, 
á las claras, 
con razón, 
con justos motivos, 
sin razón, 
á porfía, 
á cual mejor, 
d escondidas, 
por debajo de cuerda, 
á hurtadillas, 
callandito, 
cara á cara, 
de chanza, 
yo lo dije de chanza. 

de veras, 
en despique, 
por represalia, 
en trueque, 
por lo regular, 
recio, en alta voz. 
hablar recio, 
bajo. 
hablar bajo. 
de memoria. 
aprender de memoria. 
bien. 
muy bien. 
mas bien. 
menos bien. 
tan bien como. 
no tan bien como. 
muy mal. 
peor. 

Phrases adverbiales. 
rire a gorge déployée, 
pleurer à chaudes larmes, 
f rapper à tour de bras, 
tirer à bul le-pourpoint , 
manger à ventre déboutonné, 

reír « carcajadas, 
llorar à mares, 
dar á toda fuerza, 
tirar á quema ropa, 
comer á reventar. 

regarder du coin de l 'œil , 
regarder en tapinois, 
jouer but à b u t , 
parler à cœur ouvert , 
a r racber , ou payer sou à sou, 

chercher par terre et par mer, 
parler à to r t et à t ravers, 
raccommoder à neuf, 
p rendre au dépourvu, 

mirar de socarran, 
mirar de medio ojo. 
jugar mano á mano, 
hablar á pecho abierto, 
arrancar, ó pagar cuarto 

á cuarto, 
buscar por tierras y mares, 
hablar á tontas y á locas, 
componer de nuevo, 
cojer desprevenido. 

Les suivantes marquent la situation. 

être debout , 
se teni r debout , 
être accroupi, 
ê t re à la renverse, 
être sur le ventre, 

aller à cheval, 
— à pied, 
— à cloche-pied, 

— à reculons, 
— sur la pointe du pied, 
— à cheval en femme, 
— à poil, 
— en poste, 
— à bride abat tue ; à f ranc étrier ; ventre à 

terre , 
— à toutes j ambes , 
— à califourchon, 

estar en pie. 
estarse en pie. 
estar en cuclillas, 
estar boca arriba, 
estar áó de bruces, ó boca 

abajo, 
andar á caballo. 

— á pie. 
— á la cozcojita, sobre 

— a quat re pattes, 
— à t â tons ; a l 'aveuglette, 

un pie. 
— hácia afras. 
— de puntillas. 
— á mugeriegas. 
— en pelo. 
— en posta. 
— á toda brida; ganando 
horas; cosido con el suelo. 
— á todo correr. 
— á horcajadas. 
— á gatas. 
— á ciegas; á tientas. 

Remarque sur la formation des adverbes de manière terminés en m e n t e . 

R è g l e g é n é r a l e . L e s a d v e r b e s d e m a n i è r e t e r m i n é s e n mente, 
s e f o r m e n t d e la t e r m i n a i s o n f é m i n i n e d e s a d j e c t i f s , e n y a j o u t a n t la 
t e r m i n a i s o n mente. M a i s si l ' a d j e c t i f n ' a q u ' u n e t e r m i n a i s o n , o n 
a j o u t e mente à la l i n d e l ' a d j e c t i f , s a n s r e t r a n c h e r a u c u n e l e t t r e , 
c o m m e facil, f a c i l e , facilmente, f a c i l e m e n t . 

haute, 
pleine, 
f ranche, 
heureuse, 
naïve, 

alta, 
llena, 
franca, 
dichosa, 
sencilla, 

hautement , 
pleinement, 
f ranchement , 
heureusement, 
naïvement, 

altamente. 
llenamente. 
francamente. 
dichosamente. 
sencillamente. 

\ 



A R T I C L E V I I . 

Adverbes d'affirmation, négation et doute. 

D'affirmation. 

C e u x - c i r é p o n d e n t à c e t t e q u e s t i o n : E s t - c e v r a i ? verdad> 

oui, 

je dis que o u i ; je dis que si, digo que si. 

oui ; oui sans doute, 
certainement, . , . , 
assurément ; à coup sûr por cierto> ciertamente. 
sans faute, se.9U™.\ 
vraiment-, véritaLlement, Z S r a m e n f e . 
sans ment i r ; à dire vrai cn verdad 
sans doute, ' a no mentir. 
i n d u b i t a b l e m e n t , ZÏÏÙlemenle. 

Ceux de négation. 

I l s r é p o n d e n t à l a m ô m e q u e s t i o n q u e l e s p r é c é d e n t s , 

n o n , 
cela n'est pas ; cela n'est pas vrai ; c'est faux; notai. 

vous me pardonnerez; je vous demande par-
don ; excusez-moi (1), 

non" ni us n u l , e m e n t î e n a u c u n e f aÇo n> de ningun modo. 

%7ZP0C0. 
non sûrement ; je vous assure que non, no por cierto; le aseguro à 
„„„ ,i„ „ . ' m- Que no. pas davantage, n o m a s J 

De doute. ' 
p e u t - ê t r e , qulzâ; acaso, por ventura. 

C H A P I T R E VI I I . 

DES PRÉPOSITIONS ET DE LEURS RÉGIMES. 

L a p r é p o s i t i o n e s t u n m o t a i n s i n o m m é , p a r c e q u ' o n l e p l a c e a v a n t 
a a u t r e s m o t s . L a p r é p o s i t i o n , a v e c s o n c o m p l é m e n t , j o u e , d a n s l a 
p h r a s e , l e m ê m e r ô l e q u e l ' a d v e r b e . 

^ g K t ^ espagnol c o m m e ci -après , 

«oc, fatso ; Vm. me ha Vr^dùptnsT " 

A R T I C L E I . 

Prépositions qui marquent le lieu et l'ordre. 

à Madrid, 
de, 
de Madrid, 
dès, depuis, 
dès le commencement , depuis le commence-

ment, 
avant, 
avant la nui t , 
après, 
après le jour , 
après Pierre, 
derriere, ou après, 
après la fortune vient l 'adversité, 

chez.. . le, la, les, 
chez le tailleur, 
chez moi, 
chez vous, 
chez nous, 
chez Pierre, 
dans, en, sur , à, 
devant, 
devant le roi, 
devant le juge, 
parmi , entre, 
parmi les hommes, 
entre vous et lui, 
vis-à-vis... du, de la, des, 
vis-à-vis du chemin, 
vis-à-vis de moi, 
en face, 
en face du palais, 
sur , 
sur la table, 
sous, 
sous la table, 
par-dessus, 
par-dessus le pont , 
par-dessous, 
vers, 
vers la rivière, 
vers moi, 
à l 'abri, 
à l'abri du vent, 
près.. . du , de l a , des ; ou environ, 
près de deux ans, ou environ deux ans, 

proche; auprès, 
proche du quartier, auprès du quartier, 
derrière, 

a. 
á Madrid, 
de. 
de Madrid, 
desde. 

desde el principio, 

antes. 
antes de la noche, 
despues. 
despues del dia. 
despues de Pedro, 
tras. 
tras lafortuna viene la ad-

versidad, 
en casa de. 
en casa del sastre, 
en mi casa, 
en casa de Vm. 
en nuestra casa, 
en casa de Pedro, 
en. 
delante, ante, 
delante del rey. 
ante el juez, 
entre. 
entre los hombres, 
entre Vm. y él. 
enfrente. 
enfrente del camino, 
enfrente de mi. 
por frente, 
por fíente de palacio, 
encima, ó sobre, 
encima de la mesa, 
debajo. 
debajo de la mesa. 
por encima. 
por encima del puente. 
por debajo. 
hacia. 
hácia el rio. 
hacia mi. 
al abrigo. 
al abrigo del viento, 
cerca de. 
cerca de dos años; unos dos 

años, 
junto á. 
junto al cuartel, 
á espaldas. 



A R T I C L E V I I . 

Adverbes d'affirmation, négation et doute. 

D'affirmation. 

C e u x - c i r é p o n d e n t à c e t t e q u e s t i o n : E s t - c e v r a i ? verdad> 

oui, 

je dis que o u i ; je dis que si, digo que si. 

oui ; oui sans doute, 
certainement, . , . , 
assurément ; à coup sûr por cierto> cierta»*nte. 
sans faute, se.9U™.\ 
vra iment ; véritaLlement, ZSramente. 
sans ment i r ; à dire vrai cn verdad 
sans doute, ' a no mentir. 
indubitablement, ZÏÏÙlemenle. 

Ceux de négation, 

I l s r é p o n d e n t à la m ô m e q u e s t i o n q u e l e s p r é c é d e n t s , 

non, 
cela n'est pas ; cela n'est pas vrai ; c'est faux; notai. 

Vous me pardonnerez; je vous demande par-
don ; excusez-moi (1), 

non" ni us n u l , e m e n t î e n a u c u n e de ningun modo. 

%7ZP0C0. 
non sûrement ; je vous assure que non, no por cierlo; le aseguro à 

,i„ „ . ' m- Que no. pas davantage, n o m a s J 

De doute. ' 
peut-être, qulzâ; acaso, por ventura. 

C H A P I T R E VI I I . 

DES PRÉPOSITIONS ET DE LEURS RÉGIMES. 

L a p r é p o s i t i o n e s t u n m o t a i n s i n o m m é , p a r c e q u ' o n l e p l a c e a v a n t 
a a u t r e s m o t s . L a p r é p o s i t i o n , a v e c s o n c o m p l é m e n t , j o u e , d a n s la 
p h r a s e , l e m ô m e r ô l e q u e l ' a d v e r b e . 

a g f f i k « « - a p r è s , 

«oc, fatso ; Vm. me ha dV^ïnir dispose ° " 

A R T I C L E I . 

Prépositions qui marquent le lieu et l'ordre. 

à Madrid, 
de, 
de Madrid, 
dès, depuis, 
dès le commencement , depuis le commence-

ment, 
avant, 
avant la nui t , 
après, 
après le jour , 
après Pierre, 
derriere, ou après, 
après la fortune vient l 'adversité, 

chez. . . le, la, les, 
chez le tailleur, 
chez moi, 
chez vous, 
chez nous, 
chez Pierre, 
dans, en, sur , à, 
devant, 
devant le roi, 
devant le juge, 
parmi , entre, 
parmi les hommes, 
entre vous et lui, 
vis-à-vis... du, de la, des, 
vis-à-vis du chemin, 
vis-à-vis de moi, 
en face, 
en face du palais, 
sur , 
sur la table, 
sous, 
sous la table, 
par-dessus, 
par-dessus le pont , 
par-dessous, 
vers, 
vers la rivière, 
vers moi, 
à l 'abri, 
à l'abri du vent, 
près.. . du , de l a , des ; ou environ, 
près de deux ans, ou environ deux ans, 

proche; auprès, 
proche du quartier, auprès du quartier, 
derrière, 

a. 
á Madrid, 
de. 
de Madrid, 
desde. 

desde el principio, 

antes. 
antes de la noche, 
despues. 
despues del dia. 
despues de Pedro, 
tras. 
tras la fortuna viene ta ad-

versidad, 
en casa de. 
en casa del sastre, 
en mi casa, 
en casa de Vm. 
en nuestra casa, 
en casa de Pedro, 
en. 
delante, ante, 
delante del rey. 
ante el juez, 
entre. 
entre los hombres, 
entre Vm. y él. 
enfrente. 
enfrente del camino, 
enfrente de mi. 
por frente, 
por fíente de palacio, 
encima, ó sobre, 
encima de la mesa, 
debajo. 
debajo de la mesa. 
por encima. 
por encima del puente. 
por debajo. 
hacia. 
hácia el rio. 
hacia mi. 
al abrigo. 
al abrigo del viento, 
cerca de. 
cerca de dos años; unos dos 

años, 
junto á. 
junto al cuartel, 
á espaldas. 



derrière le quartier, 
au bout, 
au bout de l 'année, 
au bout de la rue, 
aux environs, 
aux environs de Madrid, 
au péril, 
au péril de la vie, 
sous peine, 
sous peine de la vie, 
au travers de, 
au travers du corps, 
à une portée de, 
à une portée de fusil (1), 

á espaldas del cuartel. 
al cabo de. 
al cabo del año. 
al cabo de la calle. 
en las cercanías. 
en las cercanías de Madrid. 
con peligro de. 
con peligro de la vida. 
so pena de. 
so pena de la vida. 
por medio de. 
por medio del cuerpo. 
á un tiro de. 
á un tiro de escopeta. 

A R T I C L E I I . 

Prépositions qui marquent séparation, union, opposition et motif. 

avec, 
avec le domestique, 
avec moi, 
avec toi, 
avec soi, ou avec lui, 
pendant , 
pendant la messe, 
outre, 
outre la dot , 
selon-, suivant-, conformément, 
selon l 'évangile; suivant l 'évangile; confor-

mément à l 'évangile, 
moyennant, 
moyennant la grâce de Dieu, 
quant à, au, à la , aux ; à l 'égard.. . du, de la , 

des ; touchant. . . le, la, les, 
quant au siège; à l 'égard du siège; touchant 

le siège, 
sans, 
sans le domestique, 
excepté; hormis, à la réserve, ^ , 1 , 
excepté le maî t re ; hormis le maî t re ; a la re-

serve du maître, 
contre, 
contre le vent, 
contre moi, 
malgré; en dépit de, 
malgré le maître ; en dépit du maître, 
au préjudice, 
au préjudice du maître, 
sauf, 
sauf l'avis de Jean, 
à l ' insu, 

con. 
con el criado. 
conmigo. 
contigo. 
consigo. 
mientras. 
mientras ta misa. 
además. 
además del dote, 
según. 

según el evangelio, 

mediante. 
mediante el favor de Dios, 
en cuanto á. 
en cuanto al sitio. 

sin. 
sin el criado, 
menos. 
menos el amo. 

contra, 
contra el aire, 
contra mí. 
á pesar de. 
á pesar del amo. 
con perjuicio-
con perjuicio del amo. 
salvo. 
salvo el dictamen de Juan, 
sin saberlo, ó sin noticia 

del, etc. 

(1) A un jet de pierre, á un tiro de piedra.-

à l'insu du maître, 

à mon insu, 
à ton insu, 
à son insu, 
à notre insu, 
à votre insu, 
à leur insu, 
à l ' insu de tout le monde, 
pour, 
pour le tailleur, 
envers, 
envers les soldats, 
par, 
par le tailleur, 
à cause, 
à cause du mauvais temps, 
à raison, 
à raison de cent écus, 

sin saberlo el amo, ó sin, 
noticia del amo. 

sin saberlo yo. 
sin saberlo tú. 
sin saberlo él. 
sin saberlo nosotros, 
sin saberlo Vm. 
sin saberlo ellos, 
sin saberlo nadie, 
para. 
para el sastre, 
para con. 
para con los soldados, 
por. 
por el sastre, 
á causa de. 
á causa del mal tiempo, 
á razón de, ó precio de. 
á razón de cien pesos. 

Observations sur p a r a et p o r , pour, par. 

L a p r é p o s i t i o n f r a n ç a i s e par n ' o f f r e a u c u n e d i f f i c u l t é ; e l l e s e r e n d 
t o u j o u r s e n e s p a g n o l p a r por. E x . L e m o n d e a é t é c r é é par D i e u , el 
mundo fue criado p o r Dios. I l p a s s e r a par l e j a r d i n , pasará p o r el 
jardin (1). 

M a i s i l n ' e n e s t p a s d e m ê m e d e la p r é p o s i t i o n f r a n ç a i s e pour ; e l l e 
s e r e n d t a n t ô t p a r l a p r é p o s i t i o n para, t a n t ô t p a r la p r é p o s i t i o n por; 
e t l ' o n n e p e u t e m p l o y e r i n d i f f é r e m m e n t l ' u n e a u l i e u d e l ' a u t r e . L e s 
r è g l e s s u i v a n t e s d i r i g e r o n t d a n s l ' u s a g e q u ' o n d o i t f a i r e d e s m o t s 
para e t por, s e l o n l e s d i f f é r e n t s c a s . 

R È G L E L X X V . — L a p r é p o s i t i o n pour s e t r a d u i t p a r para l o r s -
q u ' e l l e d é n o t e , I o la p e r s o n n e o u la c h o s e v e r s l a q u e l l e u n e a c t i o n 
e s t d i r i g é e . E x . C e t t e l e t t r e e s t pour J e a n , esta carta es p a r a Juan. 
2° L e l i e u o ù l ' o n v a . E x . J e p a r s pour l ' I t a l i e , salgo p a r a Italia. 
3° U n t e m p s , u n t e r m e fixe j u s q u e s a u q u e l u n e a c t i o n e s t r e n v o y é e . 
E x . N o u s l e l a i s s e r o n s pour d e m a i n , le dejaremos p a r a mañana. 
4° L e r a p p o r t q u ' a u n e p e r s o n n e o u u n e c h o s e a v e c u n e a u t r e . E x . I l 
n e l 'a p a s m a l f a i t pour u n c o m m e n ç a n t , p a r a un principiante, no h 
ha hecho mal. 

N. B. I o L o r s q u e la p r é p o s i t i o n pour s e r t à e x p r i m e r la fin q u e 
l ' o n s e p r o p o s e , o n p e u t la t r a d u i r e , s o i t p a r para, s o i t p a r por; o n 
d i t : j e t r a v a i l l e p o p r g a g n e r , trabajo por o u para ganar. 

2° Être sur le point de s e t r a d u i t p a r estar para e t l e v e r b e 

(1) Lorsque p a r a le même sens que avec, il se traduit par con. Ex. : il charma 
tout le monde par sa manière de parler ; encanto à lodos con su modo de hablar. 



s u i v a n t s e m e t a u p r é s e n t d e l ' i n f i n i t i f . E s . J e s u i s s u r le p o i n t d e 
p a r t i r , estoy para partir. — Auprès de en comparaison de s e 
t r a d u i t p a r para con..... E x . Q u ' e s t - c e q u e la c r é a t u r e en compa-
raison de o u auprès de s o n c r é a t e u r ? Quien es ta criatura para con su 
criador? — Entre se r e n d t r è s - é l é g a m m e n t d a n s la p h r a s e s u i v a n t e 
e t a u t r e s s e m b l a b l e s p a r para entre. E x . E n t r e a m i s les c o m p l i m e n t s 
s o n t t o u j o u r s d é p l a c é s , para entre amigos es siempre excusado el 
cumplimiento. — Para s ' e m p l o i e a u s s i d e v a n t q u e l q u e s a d v e r b e s , 
c a r o n d i t : para ahora lo quiero; para cuando venga, pora dentro de 
un mes; j e le v e u x m a i n t e n a n t ; q u a n d il v i e n d r a ; d a n s u n m o i s . 

R È G L E L X X V 1 . — La p r é p o s i t i o n pour s e t r a d u i t p a r p o / - l o r s q u ' e l l e 
s e r t à e x p r i m e r , I o l e t e m p s q u ' u n e c h o s e a d u r é o u d u r e r a . E x . J e 
q u i t t e M a d r i d pour u n m o i s , salgo de Madrid p o r un mes. 2° L o r s -
q u ' e l l e é q u i v a u t à en faveur de , à l'égard de E x . J e p a r l e r a i 
p o u r t o n f r è r e , hablaré p o r tu hermano. 3 ° L o r s q u ' e l l e s i g n i f i e à la 
çlacc de , comme substitut de E x . J ' a s s i s t e pour m o n a m i , 
xsisto p o r mi amigo. 4° L o r s q u ' e l l e s e r t à e x p r i m e r u n é c h a n g e . J e 

d o n n e r a i s m o n h a b i t pour l e t i e n , daria mi vestido p o r el tuyo. 
O n e m p l o i e a u s s i la p r é p o s i t i o n por d a n s c e s m a n i è r e s d e p a r l e r : 

le m a t i n , d a n s la m a t i n é e , por la mañana; a p r è s m i d i , d a n s l ' a p r è s -
m i d i , por la tarde; t e l l e c h o s e n ' e s t p a s f a i t e , tal cosa está por hacer; 
a l l e r c h e r c h e r , ir por; il v a c h e r c h e r d u v i n , va por vino; p a s s e r 
p o u r estar tenido por il p a s s e p o u r m é c h a n t , está tenido por 
malo. 

Observations sur s o b r e et I r a s . 

C e s p r é p o s i t i o n s sobre e t tras s ' e m p l o i e n t f r é q u e m m e n t d e v a n t l e s 
v e r b e s q u ' e l l e s r é g i s s e n t à l ' i n f i n i t i f . E x . Sobre ser reo convicto, quiere 
que le premien, il e s t d é c l a r é c o u p a b l e , e t il v e u t q u ' o n le r é c o m -
p e n s e . Tras ser culpado, es el que mas levanta el grito, il e s t c o u p a b l e , 
e t c ' e s t lu i q u i é l è v e l e p l u s la v o i x . 

Prépositions qui, en espagnol, régissent moyennant la préposition d e 
le nom qui les suit. 

avant , ailles — avan t le temps , antes de iiempo. 
après , despues — après vous, despues de Vm. 
dans, dentro — d a n s deux ans , denlro de dos anos. 
hormis , fuera — hormis mon p è r e , / a m t de mi padre. 
ou t re , adrmeis — ou t re l ' a rgen t , ademâs de! dinero. 
près, cerca — près de la porte, cerca de la puerta. 
a t r a v e r s , p a r et medio — à t ravers les champs , por et medio de los campos. 
chez , en casa; chez m o n f r è r e , en casa de mi hermano; chez m o i , en mi 

casa; chez toi , en tu casa; chez l u i , en su casa; chez n o u s , en nuestra 
casa, etc. 

malgré , en dépi t , á pesar — ma lg ré vous, á pesar de Vm-
vis-à-vis, frente á, en frente de — vis-à-vis de sa maison , en frente de su 

casa. 
à côté, al lado — à côté du ro i , al lado del rey. 
der r iè re , detrás — der r iè re l ' a rmoire , detrás del armorio. 
s u r , encima — su r le lit , encima de l'a cama. 
sous, au-dessous , debajo — sous le p o n t , debajo del puente. 

Les prépositions suivantes demandent á devant le complément. 

à p ropos de , en órden á - à propos de ce que vous di tes , en orden á lo que 
Vm. dice. 

j o ignan t , junto — j o i g n a n t le j a r < l i n , / « » i o al jardin. 
t o u c h a n t , tocante — t o u c h a n t ce t te quere l le , tocante á esta pendencia. 

P r e s q u e t o u t e s l e s a u t r e s p r é p o s i t i o n s r é g i s s e n t l e n o m e n e s p a -
g n o l c o m m e e n f r a n ç a i s . 

Nota. N o u s p o u v o n s n o u s é p a r g n e r la p e i n e d e d o n n e r e n e n t i e r 
la n o m e n c l a t u r e d e l ' A c a d é m i e r e l a t i v e a u x a d j e c t i f s e t a u x v e r b e s 
su iv i s d e p r é p o s i t i o n s q u i p r é c è d e n t l e u r c o m p l é m e n t , e t n o u s 
b o r n e r à la r è g l e g é n é r a l e q u e vo ic i : L e l i e u d ' o ù l ' o n v i e n t s e r e n d 
p a r de, o ù l ' o n e s t p a r en, o ù l ' o n v a p a r à, p a r o ù l ' o n va p a r por, 
e t l ' i n s t r u m e n t d o n t o n s e s e r t p a r con; q u e le l i e u o u l ' i n s t r u m e n t 
s o i t a u p r o p r e o u a u figuré. 

C e p e n d a n t n o u s e n d o n n o n s q u e l q u e s - u n s q u i p o u r r a i e n t a r r ê t e r 
l ' é l è v e . 

roug i r p o u r que lque chose, abochornarse de algo. 
tuer q u e l q u ' u n , m e t t r e fin à que lque chose, acabar con alguno, con alguna 

cosa. 
r encon t re r la ma i son , acertar á , con la casa. 
se ré fugier dans u n lieu sacré , acogerse a sagrado. 
s ' en toure r de pe rsonnes vertueuses, acompañarse con los buenos. 
s ' a t t acher fo r t emen t à son op in ion , aferrarse en , con su opinion. 
reconna issan t des b ienfa i t s , agradecido á los beneficios. 
se croire of fensé par q u e l q u ' u n , agraviarse de alguno. 
se met t re à ca l i fourchon sur les épaules , ahorcajarse en lus espaldas. 
couper c o u r t eu par lan t , ahorrar de razones. 
se met t re en colère contre q u e l q u ' u n , airarse con alguno. 
su ivre la ra i son , ajustarse á la razón. 
al ler j u s q u ' à la ville, alargarse à la ciudad. 
conva incre que lqu 'un par d e bons a r g u m e n t s , alcanzar de razones á uno. 
a i m e r ex t r êmemen t la lec ture , amancebarse con los libros. 
menace r de suppl ices , amenazar con suplicios. 
t end re envers les s iens , amoroso con los s> yos. 
s ' accommoder au t e m p s , andar con el tiempo. 
m a r c h e r couver t rf"un man teau andar de capa. 
prend re le devant sur q u e l q u ' u n , aiitiiiparse à alguno. 



appa ra î t r e s « r le chemin , aparecerse en el camino. 
se me t t r e de côté, apartarse á un lado. 

r endre à cœur que lque chose, tomar á pechos alguna cosa. 
raver les d a n g e r s , apechugar po r los peligros. 

i n su l t e r de paroles , apedrear con palabras. 
p r e n d r e ( / 'autres moyens , apelar con otro medio. 
apaiser par des prières, aplacar con ruegos. 
b r û l e r d ' a m o u r , arder en amores. 
m a n g e r souven t de ce qu i fai t plaisir , arregostarse á alguna cosa. 
s ' appuye r contre le m u r , arrimarse á la pared. 
p r e n d r e conseil d ' avoca t s , asesorarse con letrados-
se parer avec de r iches hab i l l emen t s , ataviarse de vestidos ricos. 
en t r ep rendre de g randes choses , atreverse h cosas grandes. 
respecté parmi le peuple , autorizado en el pueblo. 
s ' enhard i r à d e m a n d e r , avergonzarse á pedir. 
aboyer après l ' a rgen t , balar por dinero. 
t i r e r (un bâ t imen t ; à t e r re , barar en tierra. 
b o n à m a n g e r , bueno de corner. 
bon à t o u t , bueno para todo. 
être percé par l ' eau , calarse de agua. 
captiver par des b ienfa i t s , cautivar con beneficios. 
aboyer après l ' a rgent , clamar por dinero. 
se c o n s u m e r de d o u l e u r s , cocerse en dolores. 
comba t t r e contre q u e l q u ' u n , combatir con alguno. 
compat i r aux maux d ' a u t r u i , compadecerse de los males ágenos. 
se comprome t t r e entre les m a i n s des a rb i t res , comprometerse cu jueces (ii 

bitros. 
se t rouve r i f u n m ê m e avis, concurrir en un dictamen. 
c o n d a m n e r aux dépens , condenar en tas costas. 
compa t i r aux peines, condolerse de los trabajos. 
con t reba lancer une chose par une a u t r e , contrapesar una cosa cou otra. 
convoquer pour l ' assemblée , convocar á junta. 
se p ros te rne r contre la t e r re , coserse con la tierra. 
r e m p l i r ses devoirs , cumplir con su obligación. 
se p récau t ionner contre la malad ie , curarse en salud. 
qui a la peau endurc ie par le soleil , curtido del sol. 
r ega rde r u n e chose c o m m e finie, dar una cosa po r acabada. 
f e rmer la por t e à q u e l q u ' u n , dar á uno con la puerta. 
e n t r e p r e n d r e sur l ' au tor i té d ' a u t r u i , defraudar de la autoridad de otro. 
p r e ñ a r e plaisir à r e g a r d e r , deleitarse con la vista. 
se laisser al ler au vice, derramarse por los vicios. 
s ' a ig r i r contre q u e l q u ' u n , desabrirse con alguno. 
oubl ie r que lqu 'un , desacordarse de alguno. 

3ui méconnaî t u n b ienfa i t , desagradecido á un beneficio. 
écouvrir ses peines à que lqu ' un , desahogarse con alguno. 

qui méconnaî t des bienfai ts , desconocido á los beneficios. 
s a igr i r contre q u e l q u ' u n , descomponerse con alguno. 
négl iger son devoir , descuidarse de su obligación. 
déda igne r quelque chose, desdeñarse de alguna cosa. 
s ' abandonne r au vice, desenfrenarse en vicios. 
déshonoran t pour q u e l q u ' u n , delustroso á alguno. 
r enonce r à que lque chose, despedirse de alguna cosa, 
épouser q u e l q u ' u n , desposarse con alguno. 
f a i r e perdre à q u e l q u ' u n son pouvoir , desquiciar à alguno de su poder. 
mour i r d 'envie de que lque chose, desvivirse por algo. 
da igne r accorder , dignarse de conceder. 
s 'opposer au sen t iment d ' u n a u t r e , disentir de otro dictamen. 

d u r e r pendant l o n g t e m p s , durar por mucho tiempo. 
q u i a la tê te d u r e , duro de mollera. 
ê t re imbu d u n e sa ine doc t r ine , embeberse en doctrina sana, 
j o i n d r e q u e l q u ' u n , emparejar con alguno. 
s 'op in iâ t re r sur q u e l q u e chose, empeñarse en alguna cosa. 
échouer (un navire) sur u n banc de sab le , encallar (una nave) en arena. 
g r i m p e r à la mura i l l e , encaramarse en , por , sobre la pared. 
regarder fixement q u e l q u ' u n , encararse á , con alguno. 
ne poin t d é m o r d r e de son op in ion , encasquetarse en su opinion, 
se f o u r r e r que lque p a r t , encajarse e n , por alguna parte. 
s ' e n f l a m m e r de colère , encenderse en ira. 
se r empl i r d ' e a u , encharcarse en agua. 
avoir de I ' an imosi té contre q u e l q u ' u n , enconarse con alguno. 
deven i r orguei l leux par la prospér i té , engreírse con la fortuna-. 
enlacer u n e chose dans u n e a u t r e , enlazar una cosa con otra. 
se conna î t re à..., entender de . . . 
ê t re bien ins t ru i t d ' u n e a f fa i re , enterarse en algún negocio. 
se fa i re m a r c h a n d , entrarse á mercader. 
se mê le r des a f f a i r e s d ' a u t r u i , entremeterse en cosas de otro. 
a p p r e n d r e que lque chose à ses d é p e n s , escarmentar de , con alguna cosa. 
p r e n d r e exemple sur q u e l q u ' u n , escarmentar en cabeza agena. 
esquiver u n d a n g e r , escurrirse de un peligro-
met t r e tous ses so ins à . . . , esmerarse en . . . 
devoir fa i re u n voyage, estar de viage. 
être su r le poin t de so r t i r , estar para salir. 
ê t re prê t à d i re que lque chose, estar por decir algo. 
s ' empor te r contre q u e l q u ' u n , estrellarse con alguno. 
s ' appuyer sur q u e l q u e chose , estribar en alguna cosa. 
faci le à d i g é r e r , fácil de digerir. 
se fo rmal i se r d ' u n e bagate l le , formalizarse por una friolera. 
qui a u n carac tère d u r , fuerte de condiclon. 
p r e n d r e les devan t s sur q u e l q u ' u n , ganar á uno por la man». 
qui a le c œ u r généreux , generoso de ánimo. 
p r e n d r e g a r d e à q u e l q u ' u n (éviter), guardarse de alguno. 
g u i d é par q u e l q u u n , guiado de alguno. 
a imer que lque chose, gustar de alguna cosa. 
p r o p r e à u n emplo i , hábil para un empleo. 
par le r en l ' a i r , hablar al aire. 
par le r grec , hablar en griego. 
se par le r des yeux , hablarse con los ojos. 
par le r à . . . , hablar con . . . 
t a i r e le brave , hacer de valiente. 
assor t i r une chose à u n e a u t r e , hermanar uva cosa cou otra. 
fou rmi l l e r (un lieu) de m o n d e , hervir {un tugar) en gente. 
se me t t r e ó geuoux , hincarse de rodillas. 
f u i r q u e l q u ' u n , huir de alguno. 
s ' e n f u i r en q u e l q u e e n d r o i t , huirse à alguna parte. 
voler sur le pr ix , hurlar en el precio. 
p r o p r e à,.., idoneo p a r a . . . 
poussé par le besoin , impelido de la necesidad. 
se me t t r e a u fait de..., imponerse e n . . . 
i m p o r t u n e r q u e l q u ' u n de..., importunar á alguno con . . . 
p reven i r l ' espr i t de que lqu 'un sur que lque c h o s e , impresionar á alguno 

de , en algo. 
q u i i ndu i t en e r r e u r , inductivo de error. 
i ndu lgen t pour ses e n f a n t s , indulgente con sus hijos. 
r eme t t r e à q u e l q u ' u n la peine, indultar á alguno de la pena. 



inhabile à un emploi, inhábil para un empleo. 
se mêler des affaires d 'autrui , ingerirse eu cosas de otros. 
s'insinuer dans l'esprit des grands, insinuarse cou los poderosos. 
intercéder auprès de quelqu'un, interceder con alguno. 
s'intéresser auprès de quelqu'un, interesarse con alguno. 
approfondir quelque chose, internarse en alguna cosa. 
s'interposer auprès de quelqu'un, interponerse con alguno. 
aller chercher du pain, ir por pan. 
jouer une chose contre une autre, jugar alguna cosa con otra. 
pencher pour un autre parti, ladearse á otro partido. 
gui a la main leste, largo de manos. 
être blessé par une pierre, lastimarse con, en una piedra. 
plaindre quelqu'un, lastimarse de alguno. 
lire dans la peusée d e . l e e r (los pensamientos ) á alguno. . 
libéral envers ses amis, liberal para, con sus amigos. 
combattre contre quelqu'un, lidiar con alguno. 
qui a l'esprit borné, limitado de talento. 
porter quelque chose dans quelque endroit, llevar algo á alguna parte. 
se laisser entraîner par quelque passion, llevarse de alguna pasión. 
trotter une chose contre une autre, ludir una cosa con otra. 
de moyenne taille, mediano de cuerpo. 
augmenter de fortune, medrar en la fortuna. 
obtenir un meilleur emploi, mejorar de empleo. 
avantager quelqu'un de..., mejorar á alguno en... 
inférieur en âge, menor de edad. 
s'ingérer de gouverner, meterse á gobernar. 
chercher querelle à quelqu 'un, meterse con alguno. 
devenir précepteur, meterse á preceptor. 
avoir soin de quelqu 'un, mirar por alguno. 
miséricordieux envers les pauvres, misericordioso para, con los pobres. 
rouer de coups de bâton, moler á palos. 
mourir jeune, morir de poca edad. 
reprocher à quelqu'un son ignorance, motejar á uno de ignorante. 
motiver sur de bonnes raisons, motivar con buenas razones. 
murmurer contre quelqu'un, murmurar de alguno. 
naître dans la fortune, nacer con fortuna. 
nommer à un emploi, nombrar para un empleo. 
avoir l'odeur de quelque chose, oler á alguna cosa. 
oublier le passé, olvidarse de lo pasado. 
opter pour les emplois, optar à los empleos. 
être ordonné prêtre, ordenarse de sacerdote. 
prendre terre en tel endroit, orillar à tal parage. 
savourer quelque chose, paladearse con alguna cosa. 
qui a le visage pàle, pálido de semblante. 
témoigner à quelqu'un une affection part iculière, particularizarse 

alguno. 
partir pour l'Italie, partir á Italia. 
passer à travers les arbres, pasar por entre árboles. 
oublier quelque chose, pasarse (alguna cosa) de la memoria. 
se promener dans la campagne, pasearse por el campo. 
pécher p a r ignorance, pecar de ignorante. 
demander ó juste titre, pedir de justicia. 
rechercher avec ardeur quelque chose, petarse por alguna cosa. 
pendant a un clou, pendiente de un clavo. 
mourir d'envie de..., perecerse por . . . 
courir le monde, peregrinar por el mundo. 
poursuivi par les ennemis, perseguido de enemigos. 

se persuader de quelque chose, persuadirse à alguna cosa. 
pêcher au filet, pescar con red. 
piailler après, piar por.. 
mettre quelqu'un à la rue, plantar á alguno en la calle. 
se rendre en diligence á Madrid, plantarse en Madrid. 
vanter quelque chose, ponderar alguna cosa de grande. 
mettre en métier, poner á oficio. 
faire quelqu'un intendant , poner á uno por intendente. 
estimer moins une personne qu 'une autre, posponer una persona á otra. 
se précipiter dans quelque endroit, precipitarse á alguna parte. 
prêcher au désert, predicar en desierto. 
présidé par un autre, presidido de otro. 
présumer de sa science, presumir de sabio. 
proclamer quelqu'un roi, proclamar á uno por rey. 
propre à quelque chose, propio para alguna cosa. 
se rendre propre à quelque chose ,proporc ionarse para alguna cosa. 
pourvoir quelqu'un d 'un emploi, proveer un empleo en alguno. 
sur le point de mourir, próximo a morir. 
se fixer quelque part, quedarse de asiento. 
cautionner quelqu'un, quedar por alguno. 
avoir ( du chemin) à faire, quedar (camino) por andar. 
briller (d'envie) d'avoir quelque chose, quemarse por alguna cosa. 
avoir grand'faim, rabiar de hambre. 
désirer ardemment quelque chose, rabiar por alguna cosa. 
ennuyer quelqu'un, rallar [las tripas) á alguno. 
briller por la vertu, rayar con la virtud. 
redire plusieurs fois, recalcarse en lo dicho. 
être réservé vis-à-vis de quelqu'un, recatarse de alguno. 
se faire recevoir avocat, recibirse de abogado. 
homme vigoureux, recio de cuerpo. 
régner sur les cœurs, reinar en los corazones. 
reuier quelque chose, renegar de alguna cosa. 
retourner dons son pays, restituirse á su patria. 
mourir (d'envie) de parler, reventar por hablar. 
environner quelqu'un de tous côtés, rodear a ulguno por todas partes. 
sentir le vin, saber á vino. 
connaître la peine, saber de trabajos. 
divulguer une chose, sacar una cosa á plaza. 
être caution, salir por fiador. 
se présenter pour quelque chose, salir á alguna cosa. 
faire pénitence de ses péchés, satisfacer por las culpas. 
t romper sur les achats, sisar de la compra. 
tirer adroitement un secret de quelqu'un, sonsacar alguna cosa á alguno. 
subroger une personne à une a u t r e , subrogar una persona en lugar de 

otra. 
se soustraire à l'obéissance, sustraerse de la obediencia. 
appeler de la sentence, suplicar de la sentencia. 
suppléer quelqu'un, suplir por alguno. 
soupirer après le commandement, suspirar por el mando. 
se croire plus savant qu 'un autre, tenerse por mas sabio que otro. 
teindre en bleu, teñir de azul. 
battre la retraite, tocar á recoger. 
qui a les jambes tortues, torcido de piernas. 
saisir quelqu'un, trabar de alguno. 
lier une chose à une autre, trabar una cosa con otra. 
se disputer avec nuelqu'un, trabarse de palabras con alguno. 
trafiquer sur les drogues, traficar en drogas. 



N o u s c o m p l é t e r o n s l a l i s t e q u i p r é c è d e p a r q u e l q u e s v e r b e s q u i 
c h a n g e n t d e s i g n i f i c a t i o n , s u i v a n t la p r é p o s i t i o n d o n t ils s o n t s u i v i s : 

étudier un livre, aplicarse á un libro. 
se l 'approprier, aplicarse un libro. 
boire d 'un verre, beber de un vaso. 
boire dans un verre, beber en vn vaso. 
mettre le gouverneur en jugement , capitular al gobernador. 
capituler avec lui, capitular con el gobernador. 
charger quelqu'un, cargar con alguno. 
l ' importuner, cargar sobre alguno. 
enfermer quelqu'un, cerrar á alguno. 
fondre sur lui, cerrar con alguno. 
convenir à quelqu'un, convenir á uno. 
être de son avis, convenir con uno. 
engager quelqu'un à une chose, doblar á alguno. 
sonner le trépas de quelqu'un, doblar por alguno. 
se connaître a une affaire, entender de un negocio. 
la faire, entender en un negocio. 
s'échapper sans répliquer, escapar á buenas. 
l 'échapper belle, escapar de buenas. 
être dangereusement malade, estar de cuidado. 
jouir de toutes ses facultés, estar en si. 
être orgueilleux, estar sobre si. 
poursuivre une affaire avec chaleur, llevar adelante una cosa. 
avoir une chose présente à l 'esprit, llevar por delante una cosa. 
être trop généreux, pecar en largo. 
être trop long, pecar por largo. 
ressembler à son père, salir û su padre. 
sortir avec son père, salir con su pudre. 
être nommé échevin, salir regidor. 
achever son temps d'échevin, salir de regidor. 
faire quelque chose pour essayer, tener de hacer algo. 
être obligé de faire quelque chose, tener que hacer algo. 
disputer, trabarse de palabras. 
bégayer, trabarse en las palabras. 
venir à la ville, venir á la ciudad. 
l 'attaquer, venir sobre la ciudad. 

trafiquer sur les laines, tratar eu lanas. 
heurter quelqu'un, tropezar con alguno. 
tirer du profit de quelque chose, utilizarse en, con alguna cosa, 
voisin du t rône, vecino al trono. 
voler en l 'air , volar por el aire. 
prendre la défense de... volver por. . . 
revenir à soi, volver sobre si. 
épuiser la patience de q u e l q u ' u n J e r i n g a r la paciencia á alguno. 
esquiver quelqu'un, zafarse de alguno. 
tenir tête à quelqu'un, zapatearse con alguno. 

C H A P I T R E IX. 

LES CONJONCTIONS. 

L a c o n j o n c t i o n e s t u n m o t i n v a r i a b l e , q u i s e r t à l i e r u n e p r o p o s i -

t i o n à u n e a u t r e . 

O n d i v i s e l e s c o n j o n c t i o n s e n c o p u l a t i v e s , d i s j o n c t i v e s , c o n d i t i o n -

n e l l e s , c a u s a t i v e s , p é r i o d i q u e s . 

Les copulatives. 

et, 
Pierre et Jean, n i ' 
n i Pierre ni Jean, 

y-
Pedro y Juan, 
ni. 
ni Pedro ni Juan. 

Les disjonctives. 

ou, 
ou Pierre, ou Jean, 
tantôt . . . tantôt . . . 
tantôt triste, tantôt joyeux, 
soit... soit, 
soit bon, soit mauvais, 
mais, 
il estboD, mais il est cher, 
au contraire, 
au contraire, il est mauvais, 
cependant, 
cependant je le veux, 
nonobstant, 
nonobstant cela, 

ó. 
ó Pedro, ó Juan, 
ya... ya. 
ya triste, ya alegre, 
sea... sea. 
sea bueno, sea malo, 
pero. 
es bueno, pero es caro, 
al contrario, 
al contrario, es malo, 
sin embargo, 
sin embargo yo lo quiero, 
no obstante, 
no obstante eso. 

Les conditionnelles. 

si, 
si tu veux, 
pourvu que, 
pourvu qu'il vienne, 
à condition que, 
à condition qu'il é tudiera, 
supposé que, 
supposé que je le sache, 

si-
si quieres. 
con tal que, ou como. 
con tal que, ou como venga. 
con condicion que. 
con la condicion que estudie. 
supuesto qiie, ó dado que. 
supuesto que yo lo sepa. 

Les causatives. 

pour que ; afin que, 
pour qu'il le voie; ou afin qu'il le voie, 
pourquoi ? 
parce que : car , 

para que, Afin de que. 
para que lo vea. 
i por qué ? 
porque, pues. 
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pourquoi le fa is- tu ? — parce que ic 

le veux, 
puisque, 
pu i sque tu ne peux pas, 
d ' a u t a n t plus que, 
d ' a u t a u t plus que j e le dis , 
a t t e n d u , ou vu, 
a t t endu , ou vu sa maladie , 
par conséquen t , 
pa r conséquent il n e peut venir , 
voilà p o u r q u o i , 
voilà pourquoi j e d isa is , 
là-dessus; sur ce suje t , 
il y a beaucoup à dire là-dessus , 

¿porque lo haces ?—porqué quiero, 

ya que. 
ya que no puedes, 
mayormente cuando, 
mayormente cuando lo diqo. 
respecto. 
respecto su enfermedad, 
por consiguiente, 
por consiguiente no puede venir, 
por eso es, ó es por eso. 
es por eso que yo decía, 
sobre este asunto, 
sobre este asunto hay mucho que 

decir. 

f^s continuatives. 

au reste ; du reste, 
un peu, 
il es t un peu fou ; du reste c 'est un 

l ionnète homme , 
o r , ou donc, 
c 'est un m e n s o n g e , je ne dois donc 

pas le croi re , 
d u r a n t , ou pendant que, 
d u r a n t , ou pendan t qu ' i l d o r m a i t , je 

veillais, 
à mesure que , 
à mesure qu ' i l s a r r iva i en t , ils s 'as-

seyaient , 
aussitôt que , ou dès que , 
aussi tôt qu ' i l par la , 
dès lors, 
dès lors j e c o n n u s ce qu ' i l étai t , 
sous prétexte de, 
sous prétexte d 'a l ler à la campagne . 
avant que , 
avant qu ' i l vienne, 
avant de , 
avan t de venir , 
d 'a i l leurs , 
d 'a i l leurs la chose vaut peu, 

non seulement , mais encore, 
n o n seu lement il es t r i che , mais en-

core il est j eune , 
ajoutez à cela, 
a joutez à cela qu'il est poli , 
quoi qu'il eu soi t , 
quoi qu ' i l en soit , je le veux, 
il n 'y a pas moyen, 
il n 'y a pas moyen d e le persuader , 

même , 
les savants m ê m e se t r o m p e n t , 
su r tou t , 

por lo demás, 
algo. 
es algo loco ¡ pero por lo demás es 

hombre de bien, 
pues, luego. 

es mentira, luego no lo he de creer, 

mientras. 

mientras él dormía, yo velaba, 

conforme. conforme llegaban, se sentaban. 
al punto que. 
al punto que habló, 
desde entonces. 
desde entonces yo conocí quien era. 
con pretexto, con achaque. 
con pretexto de ir al campo. 
antes que. 
antes que venga. 
antes de. 
antes de venir. 
por otra parle, de otra parte, 
por otra parte, ó de otra parte la 

cosa vale poco, 
no solamente, sino que. 
no solamente es rico, sino que es 

joven, 
añádase á eso. 
añádase á eso que es cortés, 
sea lo que fuere, 
sea lo que fuere, yo lo quiero, 
no hay forma, no hay modo, 
no hay forma, no hay modo de 

persuadirle, 
aun. 
aun los doctos se engañan, 
especialmente. 

>1 

sur tout ceux qui écr ivent , 
c 'es t -à-dire , 
c 'est-à-dire ceux qui écrivent sans 

réflexion, 
de peu r , 
de peur de le fâcher , 
c 'est à présent que , 
c 'est à présent que vous avez deviné. 
à force, 
à force de boire , 
si ce n 'étai t pour , ou sans , 
si ce n 'é ta i t pour son père, ou sans son 

père, j e le chasserais de chez moi . 

especialmente los que escriben, 
esto es. 
esto es, los que escriben sin re-

flexión, 
por miedo. 
por miedo de enfadarle, 
ahora sí que. 
ahora sí que habéis acertado, 
á puro, 
á puro beber, 
si no fuera por. 
si no fuera por su padre, yo le 

echaría de casa. 

Les périodiques. 

à tel poin t que , 
je le hais à tel p o i n t , que je ne puis 

le voir, 
le mieux que , 
ie le dirai le mieux q u e je pour ra i , 
le mieux que tu pour ras , 
le mieux q u e n o u s p o u r r o n s , que 

vous pourrez , etc. 
ce n 'est pas pou r , mais pour , 
ce n 'est pas pour l ' a rgent , mais pour 

le temps qu 'on perd , 
cela n 'y t a i t rien ; à cela ne t ienne, 
je n 'a i point d ' a r g e n t : voilà pourquo i 

je ne l 'achète pas. — Cela n 'y fa i t 
r ien, vous le paierez un au t r e j o u r , 

tant s'en f au t , qu 'au cont ra i re , 
tant s'en f au t que le roi le c o m m a n d e , 

qu 'au con t ra i re il le dé fend , 
toutes les fois que , 
toutes les fois que tu viendras t a r d , 

tu ne d îneras pas, 
ainsi que . . . a ins i . 
îinsi que le soleil dissipe les nuages , 

ainsi la science dé t ru i t l ' e r reur , 
ie fût-ce q u e pou r , 
ie fût-ce que pour toi , 

i p lus fo r te raison, 
i j ' a i m e mes e n n e m i s , à p lus f o r t e 

raison aimerai- je mes amis , 
>lutôt pauvre que voleur , 
' lutôt mour i r que de pécher , 

en tanto grado que. 
en tanto grado le aborrezco, que no 

le puedo ver. 
lo mejor que. 
lo diré lo mejor que yo pudiere, 
lo mejor que pudieres, 
lo mejor que pudiéremos, que pu-

diereis, etc. 
no es por, sino por. 
no es por el dinero, sino por el 

tiempo que se pierde, 
no quede por eso. 
no tengo dinero, por eso no lo com-

pro. — No quede por eso, lo pa-
gará Vm. otro día. 

tan tejos está de... que... 
tan lejos está el rey de mandarlo, 

que lo prohibe, 
siempre que. 
siempre que vengas tarde, no co-

merás, 
asi como... así. 
así como el sol disipa las nubes, así 

la ciencia destruye el error, 
aunque, ó cuando no f uera sino por. 
aunque no fuera; ó cuando nojuera 

sino por tí. 
con mas razón, ó cuanto mas. 
si amo á mis enemigos, con mas 

rabón amaré á mis amigos, 
antes pobre que ladrón, 
antes morir que pecar. 

Y 

Remarque sur les conjonctions. 

RÈGLE L X X V I I . — Et s e t r a d u i t e n e s p a g n o l p a r é, e t n o n p a r y, 
o r s q u e l e m o t s u i v a n t c o m m e n c e p a r u n i , c o m m e : N o u s s o r t i r o n s 
c i n q h e u r e s , e t n o u s i r o n s à la c o m é d i e , saldremos à las cinco, é 

'•emos à la comedia. 
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C H A P I T R E X. 

DES INTERJECTIONS. 

. 
L ' i n t e r j e c t i o n e s t u n m o t d o n t 011 s e s e r t p o u r e x p r i m e r u n s e n u -

m e n t d e l ' â m e , c o m m e l a j o i e , l a d o u l e u r , e t c . , o u p o u r r é v e i l l e r 
l ' a t t e n t i o n . 

Nota. 11 f a u t r e m a r q u e r q u e s o u v e n t u n e m ô m e i n t e r j e c t i o n s e r t 
à d é c l a r e r d i f f é r e n t e s a f f e c t i o n s . A l o r s c ' e s t l e t o n d e la v o i x q u i l e s 
d é t e r m i n e . 

Celles qui marquent la joie. 
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R È G L E L X X V I I I . — Ou s e t r a d u i t e n e s p a g n o l p a r u, si le m o t q u i 
s u i t c o m m e n c e p a r u n 0 . E x . Siete ù ocho hombres, s e p t o u h u i t 
h o m m e s . 

Des conjonctions qui régissent le subjonctif. 
* 

L e s c o n j o n c t i o n s q u i r é g i s s e n t a u s u b j o n c t i f l e v e r b e q u i l e s s u i t , 
s o n t : para que, porque, afin de que, p o u r q u e , a f i n q u e ; á no ser 
que, à m o i n s q u e ; àntes que, a v a n t q u e ; caso que, en caso que, e n -
c o r e q u e ; bien que, b i e n q u e ; hasta que, j u s q u ' à c e q u e ; dado que, 
s u p p o s é q u e ; con tal que, p o u r v u q u e , q u e l q u e , e t c . E x . Bien 
que o u aunque la ambición sea un vicio, es no obstante la base de 
muchísimas virtudes, q u o i q u e l ' a m b i t i o n s o i t u n v i c e , e l l e e s t 
c e p e n d a n t la b a s e d e b i e n d e s v e r t u s . Por mas sabios que sean, no 
conocen la causa de este efecto, q u e l q u e é c l a i r é s q u ' i l s s o i e n t , i ls n e 
c o n n a i s s e n t p a s la c a u s e d e c e t e f f e t . El maestro se afana, porque o u 
afin de que adelanten sus discípulos, l e m a î t r e f a i t d e s e f f o r t s a f i n 
q u e s e s é c o l i e r s p r o f i t e n t . 

N. B. C o m m e o n f a i t f r é q u e m m e n t u s a g e d u d e u x i è m e f u t u r e t d u 
d e u x i è m e c o n d i t i o n n e l , v o y e z l es r è g l e s XLIX, L , L U , L U I , LIV e t LV. 

ah quel plaisir ! oli quel plaisir ! / ay que gozo ! 
bon, bon, bueno, bueno. 
grâce à Dieu; Dieu merci, gracias a Dios 
Dieu soit béni, / bendito sea Dios. 
cà, allons, ca, vamos. 
allons, allons, raya, vaya. 

Celles qui marquent la tristesse. 

ah quel chagrin! 
hélas! 
hélas! je me meurs, 
malheureux que je suis ! 
ah mon Dieu! ah Seigneur! 
mon Dieu ! bon Dieu ! 
Sainte Vierge ! 

; ay que pena! 
¡ ay de mí! 
¡ ay de mil que me muero, 
¡pobre de mi! 
¡ ay, Dios mío! 
¡ válgame Dios! 
¡virgen santísima! 

Pour applaudir et admirer. 

fort bien ; bien, bien, 
c'est bien fait, 
l ' en suis bien aise, 
a merveille, c'est à merveille, 
c'est un charme, 
voilà qui est b ien; on ne peut rien de 

mieux, 
c'est un miracle, 
vivat, vivat! . . . 
vive le roi ! 
bis, bis, 
malepeste, qu' i l fait chaud ! 
ouais! I10 I10! diable! 
holà, holà ! 

muy bien, 
bien hecho, 
me alegro mucho, 
grandemente, 
es un pasmo, 
está muy bien. 

es milagro. 
¡ viva, viva ! 
¡ viva el rey ! 
otra vez, otra vez. 
¡càspita, que calor hace! 
¡oiga! 
¡ hola, hola ! 

Dédain, blâme, horreur. 

L e s p r é c é d e n t e s p r o n o n c é e s d ' u n t o n d e d é d a i n . 

ah bon Dieu ! ah mon Dieu ! 
que cela est beau ! oh la belle chose! 

voilà qui est bien beau ! 0I1 ! cela 
est superbe, 

allons, allons ! 
quelle honte! 
fi le vilain ! 
quelle vilainie ! 
voilà qui est plaisant ! 

; Dios mio ! 
¡ que bella cosa ! 

¡vaya, vaya! 
¡que vergüenza! 
¡quítese allá, puerco! 
¡queporquería! que asco! 
calla, que es bueno. 

Imprécation. 

morbleu! j a rn t ! 
morbleu! si je me fâche, 

¡voto á! 
¡voto á! sí me enfado. 

Pour Vadmonilion. 

alerte, 
holà ! quelqu'un, 

est assez, c'est assez; en voilà assez, 
doucement ; tout beau, 
gare, gare, 
gare l 'eau, 
place, place, 

alerta. 
ea, venaa alguien, 
basta, basta, 
quedo, quedo, 
guarda, guarda, 
agua va. 
a un todito. 

U 
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R È G L E L X X V I I I . — Ou s e t r a d u i t e n e s p a g n o l p a r u, si le m o t q u i 
s u i t c o m m e n c e p a r u n o . E x . Siete ii ocho hombres, s e p t o u h u i t 
h o m m e s . 

Des conjonctions qui régissent le subjonctif. 
* 

L e s c o n j o n c t i o n s q u i r é g i s s e n t a u s u b j o n c t i f l e v e r b e q u i l e s s u i t , 
s o n t : para que, porque, afin de que, p o u r q u e , a f i n q u e ; á no ser 
que, à m o i n s q u e ; àntes que, a v a n t q u e ; caso que, en caso que, e n -
c o r e q u e ; bien que, b i e n q u e ; hasta que, j u s q u ' à c e q u e ; dado que, 
s u p p o s é q u e ; con tal que, p o u r v u q u e , q u e l q u e , e t c . E x . Bien 
que o u aunque la ambición sea un vicio, es no obstante la base de 
muchísimas virtudes, q u o i q u e l ' a m b i t i o n s o i t u n v i c e , e l l e e s t 
c e p e n d a n t la b a s e d e b i e n d e s v e r t u s . Por mas sabios que sean, no 
conocen la causa de este efecto, q u e l q u e é c l a i r é s q u ' i l s s o i e n t , i ls n e 
c o n n a i s s e n t p a s la c a u s e d e c e t e f f e t . El maestro se afana, porque o u 
afin de que adelanten sus discípulos, l e m a î t r e f a i t d e s e f f o r t s a f i n 
q u e s e s é c o l i e r s p r o f i t e n t . 

N . B . C o m m e o n f a i t f r é q u e m m e n t u s a g e d u d e u x i è m e f u t u r e t d u 
d e u x i è m e c o n d i t i o n n e l , v o y e z l es r è g l e s XLIX, L , L U , L U I , LIV e t LV. 

ah quel plaisir ! oh quel plaisir ! / ay que gozo ! 
bon, bon, bueno, bueno. 
grâce à Dieu; Dieu merci, gracias a Dios 
Dieu soit béni, / bendito sea Dios. 
eh, allons, ea, vamos. 
allons, allons, raya, raya. 

Celles qui marquent la tristesse. 

ah quel chagrin! 
hélas! 
liélas! je me meurs, 
malheureux que je suis ! 
ah mon Dieu! ah Seigneur! 
mon Dieu ! bon Dieu ! 
Sainte Vierge ! 

; ay que pena'. 
¡ ay de mí! 
¡ ay de mil que me muero, 
¡pobre de mi! 
¡ ay, Dios mió! 
¡ válgame Dios! 
¡virgen santísima! 

Pour applaudir et admirer. 

fort bien ; bien, bien, 
c'est bien fait, 
j ' en suis bien aise, 
a merveille, c'est à merveille, 
c'est un charme, 
voilà qui est b ien; on ne peut rien de 

mieux, 
c'est un miracle, 
vivat, vivat! . . . 
vive le roi ! 
bis, bis, 
malepeste, qu' i l fait chaud ! 
ouais! ho ho! diable! 
holà, holà ! 

muy bien, 
bien hecho, 
me alegro mucho, 
grandemente, 
es un pasmo, 
está muy bien. 

es milagro. 
¡ viva, viva ! 
; viva el rey 
otra vez, otra vez. 
¡càspita, que calor hace! 
¡oiga! 
¡ hola, hola ! 

Dédain, blâme, horreur. 

L e s p r é c é d e n t e s p r o n o n c é e s d ' u n t o n d e d é d a i n . 

ah bon Dieu ! ah mon Dieu ! 
que cela est beau ! oh la belle chose! 

voilà qui est bien beau ! oh ! cela 
est superbe, 

allons, allons ! 
quelle honte! 
fi le vilain ! 
quelle vilainie ! 
voilà qui est plaisant ! 

; Dios mio ! 
; que bella cosa ! 

¡vaya, vaya! 
¡que vergüenza! 
¡quítese allá, puerco! 
¡queporquería! que asco! 
calla, que es bueno. 

Imprécation. 

morbleu! j a rn i ! 
morbleu! si je me fâche, 

; voto á! 
¡voto á! si me enfado. 

Pour Vadmonilion. 

alerte, 
holà ! quelqu'un, 

est assez, c'est assez; en voilà assez, 
doucement ; tout beau, 
gare, gare, 
gare l 'eau, 
place, place, 

alerta. 
ea, venaa alguien, 
basta, basta, 
quedo, quedo, 
guarda,guarda, 
agua va. 
a un todito. 

U 



p r e n d s g a r d e ; p renez g a r d e , 
dehor s , deho r s ; à bas , 
a u f eu , au feu , 
a u voleur , au voleur , 
a n m e u r t r e , à l ' assass in , 
a r rê te , a r r ê t e , 
c 'est f a i t ; voilà q u i est f a i t , 
tais- toi , ta i s - to i , 
s i lence, chu t , m o t u s , 
qu ' o n se t a i se ; pa ix- là , 

cuidado, cuidado, 
fuera, fuera, 
fuego, fuego, 
ladrones, ladrones, 
ayl que le matan, 
cógele, cógele, 
acabóse. 

' calla, calla, 
silencio, chiton, 
que callen. 

C H A P I T R E X I . 

R>E L'ACCENT. 

I l n ' y a q u ' u n e s y l l a b e l o n g u e d a n s c h a q u e m o t e s p a g n o l E l l e e s t 
i n d i q u é e p a r l ' a c c e n t a i g u p l a c é s u r la v o y e l l e . C e t a c c e n t s e s u p -
p r i m e . l o r s q u ' o n p e u t r e c o n n a î t r e , p a r d e s r è g l e s c o n s t a n t e s , q u e l l e 
e s t , d a n s u n m o t , la s y l l a b e l o n g u e . C e p e n d a n t l ' u s a g e e x i g e d a n s 
c e r t a i n s c a s q u e m ê m e a l o r s l ' a c c e n t s o i t c o n s e r v é . 

V o i c i l e s p r i n c i p a l e s r è g l e s é t a b l i e s p a r l ' A c a d é m i e e s p a g n o l e 
p o u r 1 e m p l o i o u la s u p p r e s s i o n d e l ' a c c e n t s u r la v o y e l l e d e la s v i l a b è 
l o n g u e . 

RÈGLE L X X I X . - L e m o n o s y l l a b e n e d o i t p a s ê t r e a c c e n t u é 
p a r c e q u il e s t l o n g d e s a n a t u r e . 

Exceptions. O n a c c e n t u e : 1° les c o n j o n c t i o n s e, ô , e t la p r é p o s i -
t i o n à; 2° l e s m o n o s y l l a b e s èl p r o n o m , m e t ti, p r o n o m s p e r s o n -
n e l s , « p r o n o m e t p a r t i c u l e a f f i r m a t i v e , dé e t se ( d e s v e r b e s dar e t 
ser), p o u r d i s t i n g u e r c e s m o n o s y l l a b e s d e el a r t i c l e , mi p r o n o m p o s -
s e s s i f , s / p a r t i c u l e c o n d i t i o n n e l l e , de p r é p o s i t i o n e t se p r o n o m 

RÈGLE L X X X . - L ' a c c e n t se s u p p r i m e d a n s l e s m o t s d e p l u s i e u r s 
s y l a b e s , t e r m i n é s p a r u n e s e u l e v o y e l l e , p a r c e q u e l e u r p é n u l t i è m e 
e s t l o n g u e d e s a n a t u r e . 

Exceptions. V D a n s l e s v e r b e s , à la p r e m i è r e e t à la t r o i s i è m e p e r -
s o n n e d u s i n g u l i e r d u p a r f a i t e t d u f u t u r d e l ' i n d i c a t i f , la d e , n i L 
s y l l a b e e s t o n g u e e t r e ç o i t l ' a c c e n t . E x . a m i , a m â , ( m a r é j c o n o c i 

conocera e t c L a c c e n t s u b s i s t e , m ô m e l o r s q u ' o n a j o u t e u n p r o n o m 
a q u e q u u n d e c e s m o t s . E x . cogite, halléle, comerânlo. 

2° II e n e s t d e m ô m e d e la d e r n i è r e s y l l a b e d e s m o t s alla, café, 
dejo, Peru, Bercebu. ' ' ' 

3° D a n s l e s m o t s e s p a g n o l s d e p l u s d e d e u x s y l l a b e s , l e s d e u x d e r -
n i è r e s s o n t s o u v e n t b r è v e s . O n n o m m e esdrújulos l e s m o t s d e c e t t e 
c l a s s e . L e s u n s , c o m m e cámara, espíritu, santísimo, p r e n n e n t 
l ' a c c e n t s u r l ' a n t é p é n u l t i è m e , e t e l l e s ' a c c e n t u e d e m ô m e d a n s 
l e s v e r b e s q u e l e p r o n o m m i s à la s u i t e r e n d esdrújulos, t e l s q u e 
mírame, óyeme, q u i , s a n s l ' a d j o t i c t i o n d u p r o n o m , s ' é c r i r a i e n t s a n s 
a c c e n t , mira, oye. D ' a u t r e s c o m p o s é s d ' u n v e r b e su iv i d e d e u x p r o -
n o m s , e t p l u s i e u r s a d v e r b e s t e r m i n é s e n mente, o n t l ' a c c e n t s u r la 
s y l l a b e q u i p r é c è d e l ' a n t é p é n u l t i è m e . E x . búscamelo, d/josenos, fá-
cilmente. E n f i n c e r t a i n s a d v e r b e s e n mente, d é r i v é s d e m o t s esdrú-
julos, r e ç o i v e n t l ' a c c e n t s u r la c i n q u i è m e s y l l a b e , à p a r t i r d e la 
d e r n i è r e . E x . bárbaramente, intrépidamente, m o t s d é r i v é s d e bár-
baro, intrépido. 

RÈGLE L X X X I . — L ' a c c e n t s e s u p p r i m e s u r la s y l l a b e l o n g u e , 
q u i e s t l a p r e m i è r e , d a n s l e s m o t s d e d e u x s y l l a b e s , t e r m i n é s p a r 
d e u x v o y e l l e s , t e l s q u e nao, sea, lea, mio, e t d a n s l e s m o t s t e r -
m i n é s e n ia, ie, io, ua, ue, uo, q u i , a t t e n d u la p r o n o n c i a t i o n d e s 
d e u x v o y e l l e s c o m m e d i p h t h o n g u e s , r e s t e n t d a n s la c l a s s e d e s m o t s 
d e d e u x s y l l a b e s , p a r e x e m p l e : India, Julio, agua, mutuo, e t c . 

Exceptions. L e s p r e m i è r e e t t r o i s i è m e p e r s o n n e s d u s i n g u l i e r d e s 
p a r f a i t s d e s v e r b e s d é r o g e n t à c e t t e r è g l e , p u i s q u ' e l l e s o n t t o u j o u r s , 
c o m m e n o u s l ' a v o n s d i t , la d e r n i è r e s y l l a b e l o n g u e et a c c e n t u é e . Il 
f a u t d o n c é c r i r e leí, tomó, temió, pidió, e t c . 

RÈGLE L X X X I I . — L e s m o t s t e r m i n é s p a r u n e v o y e l l e s u i v i e d ' u n 
y , c e q u i f o r m e u n e d i p h t h o n g u e , n ' o n t p o i n t d ' a c c e n t ; l e u r d e r -
n i è r e s y l l a b e e s t t o u j o u r s l o n g u e . E x . Mvley, convoy, Paraguay. 

RÈGLE L X X X I I I . — D a n s l e s m o t s t e r m i n é s p a r d e u x v o y e l l e s , 
e t d e t r o i s s y l l a b e s o u p l u s , la p o s i t i o n d e la s y l l a b e l o n g u e v a r i e . 

I o L a d e r n i è r e v o y e l l e e s t l o n g u e e t p r e n d l ' a c c e n t d a n s le m o t 
puntapié, tirapié, e t d a n s l e s p r e m i è r e e t t r o i s i è m e p e r s o n n e s d u 
s i n g u l i e r d u p a r f a i t d e l ' i n d i c a t i f d e s v e r b e s , c o m m e acarreé, conti-
nué, distribuí, codició, exceptuó. 

2 ° L ' a v a n t - d e r n i è r e s y l l a b e e s t l o n g u e e t r e ç o i t l ' a c c e n t d a n s l e s 
n o m s e t v e r b e s t e r m i n é s e n ce, ia, io, ua, ue, uo, p a r e x e m p l e : pro-
vée, filosofía, desafío, gradúo. 

Exceptions. L ' a c c e n t se s u p p r i m e d a n s l e s p r e m i è r e e t t r o i s i è m e 
p e r s o n n e s t e r m i n é e s e n ia, d e s i m p a r f a i t s , so i t d e l ' i n d i c a t i f , s o i t d u 
s u b j o n c t i f , p a r c e q u e l ' a v a n t - d e r n i è r e d e c e s d e u x v o y e l l e s e s t t o u -
j o u r s l o n g u e . 

P a r la m ê m e r a i s o n , o n n ' a c c e n t u e p a s l ' a v a n t - d e r n i è r e v o y e l l e 



«les t e r m i n a i s o n s ae, no, nu, ea, eo, on, oe, oo. Q u e l q u e f o i s c e p e n -
d a n t c e s v o y e l l e s f o r m e n t d i p h t h o n g u e s ; a l o r s la s y l l a b e q u i l e s p r é -
c é d é e s t l o n g u e e t r e ç o i t l ' a c c e n t . E x . Héroe, línea, cutáneo, pur-
púreo. 

Si l e s v o y e l l e s finales ia, ie, io, ua, ue, uo, d e s m o t s d e t r o i s s y l -
l a b e s e t p l u s , f o r m e n t d i p b t h o n g u e , c ' e s t a u s s i la s y l l a b e p r é c é d e n t e 
q u i e s t l o n g u e ; m a i s l ' a c c e n t se s u p p r i m e . E x . experiencia, distur-
bio, Nicaragua. 

RÈGLE L X X X I Y . — L a d e r n i è r e s y l l a b e d e s m o t s t e r m i n é s p a r 
u n e c o n s o n n e e s t o r d i n a i r e m e n t l o n g u e , e t n e r e ç o i t p a s l ' a c c e n t . 
O n m a r q u e c e t a c c e n t a u c o n t r a i r e , si la s y l l a b e l o n g u e e s t la p é n u l -
t i è m e , c o m m e d a n s l e s m o t s árbol, virgen, mártir, alférez, o u l ' a n -
t é p é n u l t i è m e , c o m m e d a n s Jupiter, régimen, Aristóteles. 

Exceptions. I o L a d e r n i è r e s y l l a b e d ' u n e p e r s o n n e d e v e r b e a u 
s i n g u l i e r , t e r m i n é e p a r u n e c o n s o n n e , p r e n d l ' a c c e n t , si e l l e e s t 
l o n g u e . E x . amarás, serás, e t c . 

2° D a n s l e s n o m s p a t r o n y m i q u e s t e r m i n é s e n ez, t e l s q u e Perez, 
Sánchez, Fernandez, la p é n u l t i è m e s y l l a b e e s t t o u j o u r s l o n g u e e t n e 
s ' a c c e n t u e p a s . 

RÈGLE L X X X V . — L e s p l u r i e l s d e s v e r b e s e t d e s n o m s s u i v e n t la 
r è g l e d e l e u r s s i n g u l i e r s : l e s e u l p l u r i e l caractères f a i t e x c e p t i o n ; sa 
s y l l a b e l o n g u e a c c e n t u é e n ' e s t p a s la m ê m e q u ' a u s i n g u l i e r . 

Observation. 

V o y e z c e q u e n o u s a v o n s d i t d e l ' a c c e n t c i r c o n f l e x e e t d u t r é m a 
s u r Vu, s i g n e s i n t r o d u i t s p a r l ' A c a d é m i e e s p a g n o l e p o u r fixer la 
p r o n o n c i a t i o n d a n s q u e l q u e s c a s i n c e r t a i n s . 

C H A P I T R E XII . 

DE LA PONCTUATION. 

L a p o n c t u a t i o n e s t e n e s p a g n o l la m ê m e q u ' e n f r a n ç a i s . C e p e n -
d a n t , c o m m e il a r r i v e s o u v e n t , d a n s la l a n g u e e s p a g n o l e , q u e la 
p o n c t u a t i o n s e u l e i n d i q u e l e s e n s i n t e r r o g a t e d e la p h r a s e , e t q u e , 
si la p é r i o d e e s t l o n g u e , le l e c t e u r e s t a v e r t i t r o p t a r d p a r le p o i n t 
d i n t e r r o g a t i o n q u i la t e r m i n e , l ' A c a d é m i e e s p a g n o l e f a i t a l o r s u s a g e 

d ' u n s i g n e p a r t i c u l i e r ; e l l e f a i t p r é c é d e r la p h r a s e p a r l e p o i n t d ' i n -
t e r r o g a t i o n r e t o u r n é . E x . ¿No te espanta la cercanía de un precipicio, 
que, encubierto con las apariencias de vanas seguridades, será para 
ti tanto mas fatal cuanto menos imaginado? n ' e s - t u p a s e f f r a y é 
d ' ê t r e si v o i s i n d ' u n p r é c i p i c e , q u i , r e c o u v e r t d ' a p p a r e n c e s d ' u n e 
f a u s s e s o l i d i t é , t e s e r a d ' a u t a n t p l u s f a t a l q u ' i l e s t m o i n s s o u p ç o n n é ? 
S i , d a n s l ' e s p a g n o l , o n n ' e s t p a s p r é v e n u p a r le p o i n t i n t e r r o g a t i f , 
c e t t e p h r a s e n ' e s t p l u s q u ' a f f i r m a t i v e , tu n'es pas effrayé, e t c . Sa 
t o u r n u r e e t la t r a n s p o s i t i o n d ' u n p r o n o m n ' a n n o n c e n t p a s d è s l ' e n -
t r é e , c o m m e e n f r a n ç a i s , q u e l e s e n s e s t i n t e r r o g a t i f . 

T H È M E X L I . 

Sur les adverbes, les prépositions et les règles précédentes. 

N. B. E n e s p a g n o l , l e s a d v e r b e s s e p l a c e n t e n g é n é r a l a p r è s l e 
v e r b e , e x c e p t é l e s a d v e r b e s n é g a t i f s e t i n t e r r o g a t i f s q u i s e p l a c e n t 
d e v a n t . 

J a m a i s fils n ' a (1) e u p o u r (2) s e s p è r e e t m è r e (3) a u t a n t d ' é -
mi-

g a r d s q u e M . C a s t a ñ o s . Il n ' e s t aucun p a y s o ù l e s lo i s s o i e n t 
ramientos hay 

p l u s j u s t e s e t p l u s s a g e s , e t o ù l ' o n a d m i n i s t r e la j u s t i c e a v e c 
administrar 

m o i n s d e p a r t i a l i t é q u ' e n F r a n c e . L ' h o m m e v e r t u e u x e s t p l u s 
parcialidad 

e s t i m a b l e , r é d u i t m ê m e à la p l u s e x t r ê m e m i s è r e , q u e l ' h o m m e 

reducido aun extremo miseria 
s a n s h o n n e u r e t s a n s r e l i g i o n , v i v a n t d a n s la p l u s g r a n d e o p i l -
a r a vivir opu-
lence. C e n e s o n t p o i n t l e s r i c h e s s e s q u i c o m m a n d e n t 
lencia las que grangean 

(1) Il faut supprimer la négation, à cause du mot jamás qui précède. 
(2 Pour, signifiant envers, se rend par para con. 
(3) Les substantifs pcre et mère réunis, se rendent en espagnol par le seul mot 

padres, pluriel de padre, père. 



— 2 1 4 — 
l ' e s t i m e , m a i s b i e n l ' h o n n e u r e t la v e r t u . C e n ' e s t p a s u n e 
cstimacion, f . sifio 

é l u d e f a c i l e q u e d e c o n n a î t r e la f a ç o n d e p e n s e r d e s h o m m e s (1). 
L ' i n d i g e n c e n e f u t j a m a i s e t ne saurait j a m a i s ê t r e c r i m i n e l l e (2) 
indigencia criminal 

q u ' é t a n t l ' e f f e t d u c r i m e . I l n ' e s t r i e n d e s i c o m m u n q u e le 

efecto crimen, m . comun 

n o m ; r i e n c e p e n d a n t d e si r a r e q u e la v é r i t a b l e a m i t i é . A 

sin embargo verdadero amistad 

p e i n e l ' h o m m e n a î t - i l (3 ) , q u ' i l c o m m e n c e à s e n t i r l a p e i n e e t 
euando 

la d o u l e u r . O n d i t q u e m o n s i e u r p a r l e savamment, prudemment 
doctamenle prudamenle 

e t éloquemment (4) . M o n s i e u r é c r i t e t p a r l e c o r r e c t e m e n t e t é l é -
elocuentemente correct ameute ele-

ç <' ' " ïp 
g a m m e n t . L a m o d e s t i e , la c a n d e u r e t la v e r t u s o n t , d a n s u n e 
ganlemente modestia candor 

f e m m e , p r é f é r a b l e s à la b e a u t é (5). L o r s q u e n o u s e n t e n d o n s 
mejor hermosura oir, i r r . 

c h a q u e j o u r d e s h o m m e s n o u s d i r e : M e s s i e u r s , n o u s s o m m e s 
coda deeir 

t o u t à v o u s , n o u s s o m m e s e n t i è r e m e n t d é v o u é s à v o t r e s e r v i c e ; 
c r o y o n s q u e c ' e s t p r e s q u e t o u j o u r s c o m m e s ' i l s d i s a i e n t : N o u s 

casi deeir, i r r . 
p o u r r i o n s v o u s ( ê t r e u t i l e ) , m a i s ( n o u s n ' e n f e r o n s rien). 
poder, i r r . servir no lo haremos 

(1) Ce ne se rend pas en espagnol dans cette phrase, que de ne s'exprime pas, et 
le verbe suivant se mol à l'infinitif précédé de l'article. 

(2) A'»' puede. 
(3) En français, lorsque la phrase commence par l'un des adverbes au moins, 

à peine, en vain, peut-être, el quelques antres, on emploie la forme inlerrogative, 
quoique la phrase ne contienne pas d'interrogation. En espagnol, on suit la même 
tournure, et, de même que dans les interrogations, le pronom personnel qui suit 
le verbe français ne s'exprime pas; on le remplace par le sujet de la phrase, qui en 
français précède le verbe. 

(I j Lorsqu'il y a deux ou plusieurs adverbes terminés en mente, le dernier seul 
prend celle terminaison. 

(5) Traduisez celle phrase comme s'il y avait : la modestie, la, etc., sont meil-
leures dans une femme que la beauté. 

T H E M E X L I I . 

Sur les conjonctions el les règles précédentes. 

( V o y . l e s r è g l e s LXXV, LXXVI, LXXVII e t L X X V I I I . ) 

G u i l l a u m e S e c o n d , r o i d ' A n g l e t e r r e , f u t t u é à la c h a s s e 
Guillelmo matar eslando en caza 

d ' u n ( c o u p d e f l è c h e ) par G a u t i e r , s o n f a v o r i , l ' a n o n z e c e n t u n . 

saetazo Gualtero valido 

L a b a t a i l l e d e M a s u r e , e n E g y p t e , s e d o n n a d a n s l ' a n n é e d o u z e 

batalla Masura Egipto dar, i r r . 

c e n t c i n q u a n t e . S a i n t L o u i s , ro i d e F r a n c e , a p r è s a v o i r 
despues de 

c o m b a t t u a v e c u n c o u r a g e h é r o ï q u e , f u t f a i t p r i s o n n i e r par 
herôieo hacer, i r r . prisionero 

l ' a r m é e d e s S a r r a s i n s , c o m m a n d é e par M a l e c S a l a . A y a n t é t é 
Sarraceno comandar 

3 
r a c h e t é , il r e p r i t la c o n q u ê t e d e la T e r r e - S a i n t e ; m a i s la p e s t e 
rescatar volver â conquista peste, f . 

1 2 
s ' é t a n t i n t r o d u i t e d a n s s o n a r m é e , la p l u s g r a n d e p a r t i e d e s e s 

introducir 

t r o u p e s e n p é r i t , e t il e n p é r i t l u i - m ê m e . L e s c h â t i m e n t s d o i v e n t 
* perecer castigo deber 

ê t r e pour l e s m é c h a n t s , e t l e s r é c o m p e n s e s pour l e s b o n s . J e 
malo recompensa 

m ' a b s e n t e r a i la s e m a i n e p r o c h a i n e pour q u e l q u e s j o u r s , e t à m o n 
ausentar 

r e t o u r m o n fils p o u r r a p a r t i r pour M a d r i d , o u , s ' i l l e p r é f è r e , 
vuelta poder salir preferir, i r r . 

r e m e t t r e s o n v o y a g e au p r i n t e m p s (1). ( T o u t le m o n d e ) 
dejar viage para la todos 

d i t q u e , pour u n ( j e u n e h o m m e ) d e q u a t o r z e a n s , v o t r e 
deeir, i r r . jôven 

(1) Voyez les différentes manières de traduire pour. 1 1 
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n e v e u e s t p r o d i g i e u s e m e n t i n s t r u i t . M o n s i e u r v o t r e p è r e e s t sur 
sobrino prodigiosamente instruido 

le point (1) d e p a r t i r p o u r la c a p i t a l e : il c o m p t e p a r l e r a u 

tener ánimo de... 
m i n i s t r e p o u r v o t r e f r è r e e t t â c h e r d ' o b t e n i r u n e p l a c e pour l u i . 
ministro procurar lograr empleo 
M o n s i e u r D . p a r l e l a t i n , f r a n ç a i s , e s p a g n o l et a n g l a i s (2). C h a r l e s 
e t I g n a c e , s e s f r è r e s , s o n t a u s s i t r è s - i n s t r u i t s . S a v e z - v o u s o ù 

Ignacio también saber, i r r . 

e s t m a i n t e n a n t m o n s i e u r F r a n ç o i s O r d o g n e z ? — N o n , m o n s i e u r ; 
ahora 

j e s a i s q u ' i l n ' e s t p l u s c h a n o i n e d e la c a t h é d r a l e d e S a i n t - A n d e r ; 
ahora canónigo catedral, f . Santander 

e t j e c r o i s q u ' i l e s t a r c h e v ê q u e ou é v ê q u e (3). 
creer arzobispo obispo 

T H È M E X L I I I . 

Sur les conjonctions, les interjections et les règles précédentes. 

J e n e s o r t i r a i p o i n t a u j o u r d ' h u i , à moins q u ' i l n e c e s s e d e 
salir, i r r . dcjar 

p l e u v o i r . Quelque r e c h e r c h é e que s o i t la b e a u t é d a n s l e s f e m m e s , 
llover deseado 

e l l e n e l a i s s e p a s q u e d ' ê t r e t r è s - s o u v e n t d a n g e r e u s e e t p r o -
dejar frecuentemente peligroso pro-

d u c t i v e d e t r è s - g r a n d s m a u x . C e t t e g u e r r e s e r a t r è s - l o n g u e , à 
ductivo mal 

m o i n s q u e l e s p u i s s a n c e s d u n o r d n e s e c o a l i s e n t . L ' A c a d é m i e 

potencia norte, m . ligar 

e s p a g n o l e a é t a b l i , pour la p r o n o n c i a t i o n , d e s r è g l e s c l a i r e s e t 

establecer pronunciacion régla claro 
p r é c i s e s , aGn q u ' i l n e r e s t â t p a s l e m o i n d r e d o u t e s u r u n p o i n t 
P'-eciso qucdur duda punto 

(1) Voy. le.V. B. i" de la règle LXXV. 
(2) Voy. la règle LXXVII . 
'3) Voy. la règle LXXVIII . 

a u s s i e s s e n t i e l . Malheur à c e u x q u i s e l a i s s e n t e n t r a î n e r p a r le 
esencial dejar arrastrar 

t o r r e n t d e s p a s s i o n s ! Hélas! j e s u i s p e r d u . ( Q u e j e s u i s m a l h e u -
torrente pasión estar perder desdichado de 
r e u x ! ) Courage! courage! a p r è s l e c o m b a t la v i c t o i r e . P a s s a n t 
mi ánimo combate victoria pasar 
( h i e r a u s o i r ) d a n s la r u e S a i n t - C h a r l e s , j ' e n t e n d i s r é p é t e r 
{ayer noche) por calle, f. Carlos oír, i r r . repetir 
d e t o u s c ô t é s c e s c r i s : au[ 1) feu, au feu! J e p r e s s a i l e 
por parte, f . grito adelantar 
p a s , e t e n e n t r a n t d a n s la r u e v o i s i n e , j e t r o u v a i u n e p a u v r e 
paso entrar vecino e7iconlrar 
f e m m e q u i fondait en larmes (2) e t n e c e s s a i t d e r é p é t e r c e s p a r o l e s : 

voz 
M o n D i e u , q u e j e s u i s m a l h e u r e u s e ! Ah! m o n e n f a n t , m o n 
p a u v r e e n f a n t ! O ù e s - t u ? L a m a i s o n d e c e t t e f e m m e é t a i t 

estaba 
a l o r s p r e s q u e r é d u i t e e n c e n d r e s ; e t l ' e n f a n t q u ' e l l e p l e u r a i t 
entonces casi reducir á ceniza llorar 
a v a i t é t é l a p r o i e d e s flammes ; il n ' a v a i t q u e t r o i s a n s . ( P a u v r e 

víctima llama pobre-
p e t i t ! ) m ' é c r i a i - j e ( 3 ) . Q u e l c h a g r i n , q u e l m a l h e u r p o u r u n e 
cito exclamar dolor desdicha 

m è r e ! J e t â c h a i d e l a c o n s o l e r , j e l u i d o n n a i q u e l q u e argent; 
procurar consolar . dar, i r r . dinero 

m a i s t o u t f u t i n u t i l e : e l l e é t a i t i n c o n s o l a b l e . A h ! m e d i t - e l l e , 
inconsolable decir, i r r . 

e n m e ( r e m e r c i a n t ) , D i e u v e u i l l e q u e v o u s n ' é p r o u v i e z j a m a i s 
dar gracias Dios quiera experimentar 

u n p a r e i l m a l h e u r ! 
semejante desdicha 

(1) Au ne s'exprime pas. 
(2) Que se anegaba en lagrimas. 
3) Ce verbe exclamar n'est point réfléchi. 
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T H È M E X L 1 V . 

Sur les règles précédentes. 

M a d a m e L o u i s e d e L e g a r r a a r r i v a h i e r d e M a d r i d , e t m ' a p p o r t a 
traer, i r r . 

d e s l e t t r e s d e q u e l q u e s - u n s d e m e s a m i s . J ' i r a i m e p r o m e n e r 
ir 

a p r è s d î n e r , e t M a r i e v i e n d r a a v e c m o i . P o u r q u i e s t c e r u b a n ? 
venir, i r r . cinta 

— P o u r m o i o u p o u r t o i ? I l e s t p o u r t o i , j ' e n a c h è t e r a i u n 

a u t r e p o u r m o i . C o n n a i s - t u m a d e m o i s e l l e M ? — Si j e lu 
conocer, i r r . 

c o n n a i s ! C e r t a i n e m e n t ; e t j e t ' a s s u r e q u e j e l ' a i m e e t q u e 

ciertamente asegurar querer, i r r . 
j e l ' e s t i m e b e a u c o u p . E t m ' a i m e s - t u a u s s i (1)? — O u i , j e t ' a i m e 
i n O n i m e n t e t n e t ' o u b l i e r a i j a m a i s . Q u e v o u l a i t m o n s i e u r l e m a r -
muchísimo querer 
q u i s d e R o j a s ? — 11 m ' a d e m a n d é c o m m e n t v o u s v o u s p o r t e z , 

preguntar 

e t e n s u i t e i l ( s ' e n e s t a l l é ) . J e r e ç u s la s e m a i n e d e r n i è r e u n e 

despues irse, i r r . recibir 

l e t t r e d e m o n s i e u r J e a n J e s s o p p ; e l l e s e t e r m i n a i t a i n s i : E t 
acabar 

f a i t e s - m o i l e p l a i s i r d e c r o i r e q u e j e s u i s pour toujours v o t r e 
hacer, i r r . favor creer 

s i n c è r e a m i , e t c . V o u s l e c o n n a i s s e z a i n s i q u e s o n f r è r e 
como también 

A u g u s t e . E h b i e n ! d i t e s - m o i si v o u s a v e z j a m a i s c o n n u d e s 
Augusto bien decir, i r r . 

h o m m e s p l u s d i g n e s d e l ' e s t i m e e t d e l ' a f f e c t i o n d e c e u x qu i 

estimación, f . afecto 

l e s f r é q u e n t e n t . — J a m a i s : e t j e v o u s a s s u r e q u e j e l e s a i m e 
frecuentar asegurar 

(1) Voy. le N. B. de la règle xxx. 

( t o u s d e u x ) d e t o u t m o n c œ u r . — J ' e n d i s a u t a n t , e t j e 
â âmbos yo* otro tanto 

l e d i s a v e c p l a i s i r . L ' h o m m e q u i a p a s s é s a j e u n e s s e à se di-

gusto pasar juvenlud en 

3 2 1 
ver tir [V), s ' e n r e p e n t t ô t o u t a r d . M e s e n f a n t s e m p l o i e n t 

temprano tarde emplear 
d e u x o u t r o i s h e u r e s c h a q u e j o u r à é t u d i e r l ' h i s t o i r e . E n j o u a n t , 

en jugar 

e n v o u s p r o m e n a n t , v o u s n e v o u s i n s t r u i r e z p a s . U n h o m m e 
instruir 

d ' e s p r i t d o i t c u l t i v e r s e s t a l e n t s p o u r s e r e n d r e u t i l e à la s o -
ingenio deber cultivar talento hacer s o -

c i é t é . y aime (2) la lecture et l'élude (3) . J e n ' a i m e p o i n t la c o m -
p a g n i e d e m a d e m o i s e l l e R . , j e c r a i n s q u ' e l l e n e v i e n n e . 

T H È M E X L V . 

Sur les règles précédentes. 

M o n m a r i s o l l i c i t e u n e p l a c e d ' o f f i c i e r d a n s l e r é g i m e n t d e 
solicitar empleo oficial regimiento 

la R e i n e ; m a i s j e c r a i n s q u e le ro i ne la l u i r e f u s e . M o n s i e u r l e 
rehusar 

g o u v e r n e u r n o u s p r o m i t h i e r d e v e n i r a u j o u r d ' h u i à l ' a s s e m b l é e , 
gobernador prometer tertulia 
m a i s n o u s c r a i g n o n s q u e s e s o c c u p a t i o n s » ' e m p ê c h e n t q u e n o u s 

ocupacion impedirr i r r . 

n ' a y o n s l e p l a i s i r d e l e v o i r . ( Y a - t - i l ) q u e l q u e n o u v e l l e ? N o n , 

gusto ver hay noticia 

il n ' y e n a aucune(4). C o m b i e n y a - t - i l d e p e r s o n n e s ( e n b a s ? ) 
abajo 

C o m b i e n d e d a m e s e t c o m b i e n d e m e s s i e u r s ? — I l y a d ix d a m e s 
e t d i x - n e u f m e s s i e u r s ; e t il y a v a i t h i e r q u a r a n t e - d e u x p e r s o n n e s 

(1) Voy. la règle LXVIII. 
(2) Voyez, à la Table alphabétique, le mot aimer. 
(3) Voy. la règle, L X V I I I et la remarque qui la suit. 
(4) Voy. la r èg l e XLVIII. 



chez m a d a m e la m a i ^ u i s e d e T o n i l o ; l ' a s s e m b l é e f u t t r è s - b r i l -

bril-
l a u t e . C'est u n g r a n d m a l h e u r p o u r l ' h o m m e que de n ' a v o i r p a s 
tonte desdicha 

d ' a m i s . Q u i a f a i t c e l a ? — C'est m o i . — Q u i a é c r i t c e t t e 
hacer, i r r . 7 

l e t t r e ? — C'est v o u s , j e c r o i s . L i s e z , m o n e n f a n t , e t relisez l e s 
creer leer 

m a x i m e s d e la R o c h e f o u c a u l d , e l l e s s o n t s u p e r b e s , e t p r o p r e s à 
màxima hermoso propio 
d o n n e r u n e c o n n a i s s a n c e t r è s - g r a n d e d u c œ u r d e l ' h o m m e . Je 

dar conocimienlo 
ne saurais s o r t i r a u j o u r d ' h u i , j'ai trop grand mal à la tête (1). 

salir 

M o n s i e u r v o t r e p è r e ne fait que de s o r t i r . 11 r e v i e n d r a d a n s 
volver, i r r . dentro de 

d e u x h e u r e s . M o n s e i g n e u r l ' a r c h e v ê q u e d e T o l è d e pensa m o u r i r 
iflorir 

( h i e r a u s o i r ) d ' u n e i n d i g e s t i o n . I l n ' y a qu'une h e u r e q u e m a -

â noche indigestion 

d a m e l a m a r q u i s e d e C a s t i l l a s m e l ' a d i t . J e l u i a i é c r i t 

decir, i r r . escribir, i r r . 

d e u x l i g n e s p o u r lu i e x p r i m e r c o m b i e n je suis touché d e c e t 

renglon expresar me pesa * 

a c c i d e n t ( 2 ) . J ' e n s u i s t r è s - t o u c h é m o i - m ê m e ; j ' i r a i l e v o i r a p r è s despues de 

d î n e r . F a i t e s - m o i d o n c l e p l a i s i r d e l u i d i r e q u e c e s o i r n o u s 

hacer, i r r . pues favor noche 

i r o n s s e p t ou h u i t a m i s lui f a i r e c o m p a g n i e . 
compania 

(1) Pour traduire ces mots il faut les tourner de cette manière : la tète me peine 
trop, me duele demasiado la cabeza. Ces manières de parler : avoir mal aux yeux, 
aux dents, etc., prennent la même tournure. 

(2) Dites : combien cet accident me pèse. 

E 

LISTE ALPHABÉTIQUE 

ET MAISONNÉE 

D E S H O M O N Y M E S F R A N Ç A I S 
OU DES MOIS QUI ONT PLUSIEUBS ACCEPTIONS (1 ) . 

A . 

Accoucher, enfanter, parir. 
— , aider une femme à accoucher, partear, asistir á una muger en su 

parto. 
Aimer quelqu'un, avoir pour lui des sentiments d'amour ou d'affection, etc., 

amar ou querer bien á alguno. 
— une chose , avoir du goût pour elle, parce qu'elle flatte quelques-uns 

de nos sens, gustar; et le nom ou pronom qui , en français , est nomi-
natif d'aimer, en devient le régime en espagnol, et sou régime devient 
son nominatif . Ex. J 'a ime le vin de Champagne, me gusta el vino de 
Champaña; il aime la musique italienne, le gusta la música italiana. 

Aller, ir, andar. 
— chercher, ir por. 
- • a u - d e v a n t de quelqu 'un, ir, ou salir á recibir á uno. 
— , exprimant la proximité d 'une action f u t u r e , ir à, ou estar para. 

Ex. Cinq heures vont sonner, van á dar las cinco, ou están para dar 
las cinco. 

Armée, ejército. 
— navale, armada. 

Argent (métal), plata. 
— (toute espèce de monnaie) , dinero. 
— ( vif) , azogue, mercurio. — Argenterie, plata, plata labrada, vajilla 

de plata. 
Arriver d 'un lieu à un autre, llegar. 

—, en parlant d'événements, d'accidents, acontecer, suceder. 
—, aborder, approcher de la rive, arribar. 

Autant (devant un verbe), tanto. 
—, devant un substantif, tanto-a-os-as. 
— que, joint à un adverbe, cuanto. 
—, ayant rapport à un substantif, cuanto-a-os-as. Ex. Amusez-vous autant 

que vous voudrez, diviértase Vm. cuanto quiera; voici des l ivres, 
prenez-en autant que vous voudrez, lié aqui libros, tome I'm. cuanto 
quiera. 

— , d e ( u u nombre égal de) otros tantos, otras tantas. Ex. Dix 
hommes et autant de femmes, diez hombres y otras tantas muñeres 

Avantageux, ventajoso, útil. J 

— , en parlant de la ta i l le , alto. Ex. U n homme d'une taille avantageuse 
un hombre alfa. ° ' 

—, dans le sens de présomptueux, presumido. 

¿ i l * 0 " 5 d o n n e r o n s l c s homonymes espagnols, après les idiotismes des deux 



chez m a d a m e la ma i^u i se d e T o n i l o ; l ' assemblée fu t t rès -br i l -

bril-

l au te . C'est un g rand ma lheur p o u r l ' h o m m e que de n 'avoi r pas 

tonte desdicha 

d ' amis . Qui a fait c e l a? — C'est mo i . — Qui a écr i t ce t te 

hacer, i r r . 7 

l e t t r e ? — C'est vous, j e crois. Lisez, m o n e n f a n t , e t relisez les 
creer leer 

maximes d e la Roche foucau ld , elles son t supe rbes , e t p rop res à 

màxima hermoso propio 

d o n n e r u n e connaissance t r è s - g r a n d e du c œ u r d e l ' h o m m e . Je 

dar conocimiento 

ne saurais sor t i r a u j o u r d ' h u i , j'ai trop grand mal ci la tête (1). 

salir 

Monsieur vot re p è r e ne fait que de sort ir . 11 rev iendra dans 

volver, i r r . dentro de 

deux heu re s . Monse igneu r l ' a r chevêque de To lède pensa mour i r 

iflorir 

( h i e r au so i r ) d ' u n e ind iges t ion . Il n ' y a qu'une h e u r e q u e m a -

â noche indigestion 

d a m e la m a r q u i s e d e Castillas me l 'a d i t . J e lui ai écri t 

decir, i r r . escribir, i rr . 

deux l ignes p o u r lui e x p r i m e r combien je suis touché de ce t 

renglon expresar me pesa * 

a c c i d e n t i ) . J ' en suis t r è s - touché m o i - m ô m e ; j ' i ra i le voir après 
despues de 

d î n e r . F a i t e s - m o i d o n c le plaisir de lui d i re q u e ce soir nous 

hacer, i r r . pues favor noche 

i rons sep t ou hu i t amis lui faire compagn ie . 
compania 

(1) Pour traduire ces mots il faut les tourner de cette manière : la tète me peine 
trop, me duele demasiado la cabeza. Ces manières de parler : avoir mal aux yeux, 
aux dents, etc., prennent la même tournure. 

(2) Dites : combien cet accident me pèse. 

E 

LISTE ALPHABÉTIQUE 

ET MAISONNÉE 

D E S H O M O N Y M E S F R A N Ç A I S 
OU DES MOIS QUI ONT PLUSIEUBS ACCEPTIONS ( 1 ) . 

A. 

Accoucher, enfanter, parir. 
— , aider une femme à accoucher, partear, asistir á una muger en su 

parto. 
Aimer quelqu'un, avoir pour lui des sentiments d'amour ou d'affection, etc., 

amar ou querer bien á alguno. 
— une chose, avoir du goût pour elle, parce qu'elle flatte quelques-uns 

de nos sens, gustar; et le nom ou pronom qui, en français, est nomi-
natif d'aimer, en devient le régime en espagnol, et sou régime devient 
son nominatif. Ex. J 'aime le vin de Champagne, me gusta el vino de 
Champaña; il aime la musique italienne, le gusta la música italiana. 

Aller, ir, andar. 
— chercher, ir por. 
- • a u - d e v a n t de quelqu'un, ir, ou salir á recibir á uno. 
— , exprimant la proximité d'une action fu ture , ir à, ou estar para. 

Ex. Cinq heures vont sonner, van á dar las cinco, ou están para dar 
las cinco. 

Armée, ejército. 
— navale, armada. 

Argent (métal), plata. 
— (toute espèce de monnaie), dinero. 
— ( vif), azogue, mercurio. — Argenterie, plata, plata labrada, vajilla 

de plata. 
Arriver d'un lieu à un autre, llegar. 

—, en parlant d'événements, d'accidents, acontecer, suceder. 
—, aborder, approcher de la rive, arribar. 

Autant (devant un verbe), tanto. 
—, devant un substantif, tanto-a-os-as. 
— que, joint à un adverbe, cuanto. 
—, ayant rapport à un substantif, cuanto-a-os-as. Ex. Amusez-vous autant 

que vous voudrez, diviértase Vm. cuanto quiera; voici des livres, 
prenez-en autant que vous voudrez, hé aqui libros, tome I'm. cuanto 
quiera. 

— , d e ( u u nombre égal de) otros tantos, otras tantas. Ex. Dix 
hommes et autant de femmes, diez hombres y otras tantas muñeres 

Avantageux, ventajoso, útil. J 

—, en parlant de la taille, alto. Ex. Un homme d'une taille avantageuse 
un hombre alta. ° ' 

—, dans le sens de présomptueux, presumido. 

¿ i l * 0 " 5 d o n n e r o n s l c s homonymes espagnols, après les idiotismes des deux 



Balle, ce qui sert à jouer à la paume, etc., pelota. 
— à charger un fusil, un pistolet, etc., bala. 
—, gros paquet de marchandises, fardo, bala. 
— de froment, d'avoine, zurrón. 

Bâtiment, édifice, edificio. 
— de mer, embarcación. 

Beaucoup, mucho. 
—, joint à un substantif, mucho-a-os-as. 
—, bien (adverbe), marquant un certain degré de perfection, bien. 
— (adverbe de quantité), joint à un verbe, mucho. 
— J o i n t à un substantif, mucho-a-os-as. 
—, très, fort, muy. 

Beau-père, le mari de la mère, padrastro, le père de la femme, suegro. 
Belle-mère, la femme de mon père en secondes noces, madrastra, Ja mère 

de ma femme, suegra. 
Beau-fils, hijastro ou yerno. 
Belle-fille, hijastra ou nuera. 
Beau-frère, cuñado. 
Belle-sœur, cuñada 
Bière ( boisson ), cerveza. 

—, cercueil, ataúd. 
Bois de charpente, de menuiserie, madera. 

—, à brûler, leña. 
—, lieu planté d'arbres, bosque. 
—, de cerf, asta de ciervo. 

Avis, avertissement, aviso. 
—, opinion, sentiment, opinion, parecer. 
— , conseil, consejo. 

Carte à jouer, naipe. 
— géographique, mapa. 

Campagne, grande étendue de pays plat et découvert, campaña. 
Campagne, les champs, el campo, los campos. 

—, maison de campagne, casa de campo. 
— , aller à la campagne, ir al campo. 

Chambre, partie d'une maison, cuarto, aposento. 
— du conseil, cámara del consejo. 
—, un gentilhomme de la chambre, gentilhombre de cámara. 
— , la chambre haute, la chambre basse, ta cámara alta, la cámara baja. 

Charme, magie, hechizo, encanto. 
—, attraits, etc., atractivo, hermosura. 
—. Dans le sens figuré on emploie aussi hechizo et encanto. 

Chasser, renvoyer, echar fuera, despedir. 
—, poursuivre du gibier, cazar. 

Chez, suivi d'un nom, se traduit toujours par á ou en casa de, del, de la, 
de los, de las. 

Chez, se traduit par en casa de, del, etc., si le verbe qui précède n'exprime 
point de mouvement; et par á casa de, del, etc., s'il en exprime. Ex. Je 
serai chez Pierre, estare en casa de Pedro; je vais chez M. Antoine 
Solis, voy á casa de don Antonio Solis. — Dans ces deux exemples, je 

dis en ou á casa de, et non del, parce que Pedro, nom propre, et don 
ne prennent point l'article. — Chez M. le marquis de Torrillo, en ou á 
casa del señor marqués de Torrillo; chez madame la comtesse de Flo-
ridablanca, en ou á casa de la señora condesa de Floridablanca; 
chez messieurs, etc., en ou á casa de los señores... chez mesdames, etc., 
en ou á casa de las señoras, etc. 

Chez, suivi d'un pronom personnel, se traduit par la préposition en ou à, 
suivant qu'il y a ou qu'il n'y a pas de mouvement, et le pronom per-
sonnel se rend par le pronom possessif de la même personne, auquel 
on ajoute le mot casa. Ex. : Chez moi, chez toi , chez lui , chez nous, 
chez vous, chez eux, chez elles, en ou á mi casa, en ou á tu casa-, en 
ou « su casa, en 'ou á nuestra casa, en ou á vuestra casa, en ou á 
su casa. 

N. B. Io Si l 'on parle à la t rois ième pe r sonne , et qu ' au l ieu de 
vous on fasse, dans le discours, usage de Vm., votre grâce, alors 
chez vous doit se t r adu i re par á su casa de Vm., dans ou à la maison 
de votre grâce . 

N. B. 2° T r è s - f r é q u e m m e n t on suppr ime le p ronom possessif d e -
vant casa¡ et c 'est lorsqu' i l est de la m ê m e personne q u e le p r o n o m 
personnel sujet du verbe qui le p r écède . Ex . J e vais chez moi, voy 
á casa; seras- tu chez t o i ? ¿estarás en casa ? nous serons chez nous , 
estaremos en casa. Dans ces exemples on suppr ime les pronoms pos -
sessifs, parce qu'ils sont de la m ê m e pe r sonne que le su je t du verbe 
qui p récède . Mais dans les phrases suivantes -.j'irai chez loi, tu seras 
chez moi, on ne doit pas suppr imer les p ronoms possessifs, pa rce 
qu' i ls ne sont pas de la m ê m e pe r sonne que les su je t s du verbe . 
11 faut donc dire : iré á lu casa ; estarás en mi casa. —Ire á mi casai 
estarás en mi casa, s ignif ieraient : j e m e rendrai chez moi, tu seras 
chez toi. 

Cœur, corazon. 
—, courage, valeur, ánimo, valor, espíritu. 
—, sincérité, confiance, sinceridad, confianza, satisfacción. Ex. : Parler 

à cœur ouvert, hablar con sinceridad, confianza, satisfacción. 
—, plaisir, gana. Ex. : Je le ferai de bon cœur, lo haré de buena gana. 

On dit aussi à contre-cœur, de mala gana. 
—, milieu, medio. Ex. : Dans le cœur dé l'hiver, en medio del invierno. 
—, mémoire, memoria. Ex. : Apprendre par cœur, aprender de memoria. 
—, en parlant des laitues, des choux, etc., cogollo. 
—, l'une des quatre couleurs du jeu de cartes, copas. 

Combien, cuanto; joint à un substantif, cuanto-a-os-as. 
Connaître, conocer. 

—, se connaître en quelque chose, entender de algo. 
Coucher, étendre de son long quelque part, echar á lo largo. 

— par écrit, poner por escrito; trasladar al papel. 
— en joue, ajuster avec une arme à feu, apuntar. 
—, se coucher, se mettre au lit, acostarse. 
—, en parlant du soleil et des autres astres, pour dire qu'ils descendent 

sous l'horizon, ponerse. 
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Coup, j/olpe. 

— de poing; puñetazo, cachete. 
— de pied, puntapié, patada. 
— de pierre, pedrada. 
— de fusil, escopetazo,fusilazo. 
— de canon, cañonazo. 
— de feu, balazo. 
— d'oeil, ojeada. 
—s de bâton, palos. 

~ £ Pf'ant
t
d® l i ( ïu . e u r)> trago. On dit : boire un coup, echar un trago. 

Cour (en parlant des rois, des souverains), corte J 

~ C m Z L d é Z Z V e t e n t o u r é d e m u r s à I'entr'ée d 'u n e m a i s o n ' p(Uio' 

Dé (à jouer), dado. 
— à coudre, dedal. 

Demander (une chose que l'on désire obteni r ) ,pedir . 
—, désirer, exiger, pedir. Ex. : L'étude des sciences demande l'application 

la plus grande, el estudio de las ciencias pide la mayor aplicación 
— Que demande monsieur ? ¿ Qué pide el señor ? 

—, interroger, faire une question, preguntar. 
—, chercher quelqu'un pour le voir, preguntar por alguno. Ex. : Quel-

qu'un est-il venu me demander? ¿ha venido aluuno á preguntar por mi? 
Demeurer, faire sa demeure, vivir. 

—, rester, quedarse. 
Dent, diente. 

—, les dents de devant, dientes. 
— , les grosses dents, muelas. On traduit mal de dents por dolor de 

muelas. 
Drap, étoffe, paño. 

— de lit, sábana. 

Éclat, la pièce, la partie d 'un corps dur qui s'en sépare avec violence, < 
— , splendeur, gloire, lus t re , magnificence, esplendor, gloria, 

hciat, la piece, la partie a un corps dur qui s'en sépare avec violence, astilla 
— , splendeur, gloire, lus t re , magnificence, esplendor, gloria, lustre, 

magnificencia. 
— de bombe, de grenade, casco de bomba, de granada. 
— de rire, carcajada. 

, —, bruit, ruiclo. 
Éclater, se briser en éclats, estallar, henderse. 

—, se divulguer, divulgarse. 
—, briller, resplandecer, brillar. . 
— de rire, reir á carcajadas. 

Excellence, Excelencia. Son Excellence Monseigneur, se traduit comme s'il 
J avait : le très excellent Seigneur, el Excelentísimo Señor. 

Eclairer, jeter de la lumière, alumbrar. 
—, apporter de la lumière à quelqu'un pour le tirer de l'obscurité, alum-

brar. 
—, faire des éclairs, relampaguear. 

Élever, hausser, mettre plus haut, elevar, alzar, levantar. 
—, la voix, levantar la voz. 
—, ériger (une statue), erigir una estatua. 
— un jeune homme, un enfant, en prendre soin, criar ; un jeune homme 

bien eleve, un joven bien cr iado. 
— quelqu'un à un poste, etc., elevar á uno á un empleo, etc. 

I 1 
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Enceinte, circuit, clôture (substantif ), recinto. 
— (adject if) parlant d'une femme grosse, encinta, preñada, embara-

zada. Ex. : Une femme enceinte, una muger encinta, preñada ou 
embarazada. 

Entendre, ouïr, oir. 
—, comprendre, entender. , , x , 

s'entendre en... se connaître en... entender de... Ex. : vous entendez-
vous en musique? ¿entiende Km. de música? 

Envie, jalousie, envidia. 
—, désir, gana, deseo, ánimo. 

Envoyer, enviar. 
—"chercher, enviar por. 

Epouser, se marier, est réfléchi en espagnol, et se traduit par casarse con... 

F . 

Femme, muger. 
— mariée, en opposition à fille, casada. 
—, épouse, muger, esposa, parienta. 

Fille, par rapport au père et à la mère, hija. 
—, expression de tendresse, hija. 
—, par opposition à femme mariée, soltera. 
—, une jeune fille, una moza. 
—, une jolie fille, una bella moza. 

Fondre, liquéfier, fundir, derretir, liquidar. 
— sur l'ennemi, arrojarse sobre el enemigo. 
— en larmes, deshacerse en lágrimas, 

forme, forma, figura. 
—, modèle de bois qu'emploient les cordonniers et les chapeliers, horma. 

Fouet dont on se sert pour conduire les chevaux, etc., látigo. 
—, coups de verges, azotes. — Donner le fouet, dar azotes. — Cent coups 

de fouet, cien azotes. — Sur les habits ou à une bête, cien latigazos. 
Frapper, dar golpes, cascar. 

— à la porte, llamar tí la puerta. 
— ou battre des mains, dar palmadas, palmear, palmotear. 
— une médaille, acuñar. 

Fumer, humear. 
— du tabac, fumar. 
—, mettre des viandes à la fumée, ahumar, acecinar. 
—, répandre du fumier sur la terre, estercolar. 

G. 

Guère (adv.) , poco, joint à un substantif, poco-a-os as. 

J . 

Jardin, parterre, jardin, cuadro de flores. 
— potager, huerto, ou huerta. 

Jouer, s'amuser, se divertir, jugar, divertirse. 
— aux cartes, aux échecs, e t c j u g a r tí los naipes, al ajedrez, ele. 
— d'un instrument quelconque de musique, tocar un instrumento de 

música. 
— le rôle de... hacer el papel de. . 



L. 

Lettre, caractère d'écriture, letra. 
— de change, letra de cambio. 
—, épître, missive, carta. 
— de compliment, de félioitation, carta de enhorabuena. 
— de condoléance, carta de pésame. 

Lettres, la república literaria. 
— (les belles-), las buenas letras, las letras humanas. 

Lit, cama. 
— d'une rivière, la madre de un rio. 

Livre, volume, libro. 
—, poids, libra. 
—, monnaie, libra. 

Louer, prendre à louage, alquilar. 
—, donner des éloges, alabar. 

Lustre, éclat, lus'-re. 
—, espace, de cinq ans, lustro. 

—, chandelier à branches, araña. 

M. 

Maître, propriétaire, amo, dueño. 
— , chef, amo, dueño, señor. Ex. : Où est le maître de la maison? ¿donde 

está el arno, el dueño ou el señor de casa? 

N. B. Dans ces phrases , le maitre, la maitresse de la maison, l ' a r -
ticle la se supp r ime t ou jou r s ( levant maison. 

Maître, celui qui enseigne un art, une science, un métier, etc., maestro. 
—, en parlant des ordres de chevalerie, maestre. Ex. : Grand maître de 

l'ordre de Charles III, gran maestre de la órden de Carlos tercero. 

N. B. Les Espagnols c o m m e n c e n t souvent leurs l e t t res de cet te 
m a n i è r e : Muy señor mio y mi dueño. 

Maîtresse a toutes les acceptions de maître, excepté la dernière, et se traduit 
par ama, dueña, señora y maestra. — La maîtresse de la maison, et 
ama ou la señora de casa. 

Mesure, ce qui est de règle pour déterminer une quantité, medida. 
—, terme de musique, compas. 
—, en poésie, metro. 

Mettre, poner. 
—, sur le papier, par écrit, poner por escrito, trasladar al papel. 

Mille, nombre cardinal, mil. 
—, espace de chemin, milla. 

Mine, l'air qui résulte de l'extérieur d'une personne, principalement de sa 
ligure, semblante, cara. 

- , lieu où se forment les métaux, les minéraux, etc., mina. 
Mule, espèce de chaussure, chinela. 

—, femelle de même nature que le mulet, mula. 
Moucher (se), sonarse ou limpiarse las narices. 

— la chandelle, depabilar la vela. 

N. 

Nom (de famille), apellido. 
— de baptême, nombre. 

0 . 

Occuper (s') à quelque chose, ocuparse en alguna cosa. 

P . 

Pain, pan. . 
— de bougie, librillo de cerilla. 
— de sucre, pilon de azúcar. 
— à cacheter, oblea. 

Palais, palacio. 
—. de la bouche, paladar. 

Partie, portion d'un tout, parte. 
—, de jeu, de plaisir, partida. 

Pas, le mouvement que fait un homme ou un animal en mettant un pied 
devant l'autre, paso. 

—, l'espace qui se trouve d'un pied à l'autre lorsque l'on marche, paso. 
—, trace, vestige imprimé par le pied d'un homme ou d'un animal, huella. 

Pays, pais. 
— natal, palria. 

Pèche, en parlant du poisson, pesca. 
—, fruit , melocoton. 

Pendre, suspendre, colgar. 
— à un gibet, ahorcar. 

Penser, pensar. 
—, à quelque chose, pensar en alguna cosa. 
—, être sur le point de... estar apunto de, ou A pique de... estar para, 

ou faltar poco para que. Ex. : J'ai pensé tomber, estuve á punto de 
caer, ou poco falto para que cayese; j'ai pensé le dire à ta mère, estuve 
para, decirlo á tu madre, etc. 

Petit, pequeño. 
—, un petit nombre, un corto número. 

Petit-fils, nieto. 
Petite-fille, nieta. 
Petit-lait, suero. 
Petitesse, pequenez. 

—, au figuré, cortedad. 

N. B. Que lques p e r s o n n e s se s e rven t d e nimiedad, qui a un sens 
t ou t con t ra i r e , c l qui p o u r cet te raison est r e j e t é par l 'Académie dans 
ce t te accept ion . 

Pompe, somptuosité, appareil magnifique, pompa. 
—, machine hydraulique, bomba, 

Port de mer, puerto, puerto de mar. 
—, en parlant de vaisseaux, la quantité de tonneaux qu'ils peuvent porter, 

porte, carga. 
—, ce que l'on paie pour porter une chose d'un lieu à un autre, parte. 
—, le maintien, les manières d'une personne, porte. 
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Porter d'un lieu à un autre, llevar. 
—, atteindre, parlant des armes à feu, alcanzar. Ex. : Le canon ne por- : 

tera pas jusque-là, el cañón no alcanzará hasta allá. 
—, toucher au but , acertar. Ex. : Tous les coups ne portent pas, todos los 

tiros no aciertan. 
—, ordonner, contenir, en parlant d'actes publics et de lettres, mandar, 

contener. Ex. : le décret porte, el decreto manda, contiene. 
— (se), ayant rapport à la santé, estar. - Se porter bien, estar bueno. 

— he porter mal, estar malo. 
—, au bien, inclinarse á la virtud. 

Pouce, l'un des doigts, pulgar. 
—, mesure, pulgada. 

Poudre, poussière, petits corpuscules de terre qui s'élèvent en l'air à la 
moindre agitation, au moindre vent, polvo. 

—, diverses compositions qui servent à la médecine, polvos 
— a mettre sur le papier, polvos de cartas. 
—, à tirer, à canon, pólvora. 

Prise, en parlant d'une place forte, d'une ville, toma. 
—, en parlant de vaisseaux, presa. 
—, de tabac, un polvo. 

Prix, valeur, precio. 
—, récompense, premio. 

Puissant, qui a beaucoup de pouvoir, poderoso. 
—, robuste, gros et grand, gordo, robusto. 

Q. 

Quartier, la quatrième partie d'un tout, cuarto. 
—, une certaine partie d'une ville, barrio. 
—, une certaine étendue de voisinage, vecindad. 
—, logement de soldats, cuartel. 
—, le bon traitement offert par les vainqueurs aux vaincus, cuartel 

R. 

Rapporter uue chose du lieu où elle est , au lieu où elle était auparavant, 
traer, volver á traer. 

—, faire un récit, alegar, relatar, referir, citar, contar. 
—, produire, producir, valer. 

Rapporter à... (se), avoir de la conformité, de la ressemblance, semejarse. 
Rapporter a... (s en), s'en tenir à... renvoyer à... referirse «... remitirse «... 
Regretter un objet que l'on a perdu, sentir la pérdida de... echar menos 

una cosa. 
—, être fâché de... sentir, pesar. 

/V. B. Avec ce d e r n i e r verbe , pesar, le sujet du ve rbe regretter doi t 
deven i r r é g i m e de pesar, e t le r é g i m e doit deven i r su j e t . J e r e g r e t t e 
d 'avoi r commis ce t te f au te , me pesa el haber cometido esa culpa; c 'es t -
à-di re , avoir commis cette faute me chagrine, me peine. 

Remercier, dar gracias, agradecer. 

¿V. B . Dans la conversa t ion , je vous remercie se r e n d o rd ina i r e -
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m e n t pa r Vm. viva; Vins, vivan muchos años; muchas on muchísimas 
gracias. 

Renfermer, encerrar, volver á encerrar. 
—, contenir, contener. 

Renvoyer, envoyer de nouveau, volver á enviar. 
—, rendre une chose prêtée, etc., volver. 
—.congédier , despedir, echar fuera. 

Repasser, passer de nouveau, volver á pasar. 
—, revenir, volver. 
—, aiguiser, amolar. 
—, le linge, planchar la ropa. 

Rester, être de reste, sobrar, quedar. 
—, être de trop, sobrar. 
—, s'arrêter, demeurer dans un lieu quelconque, quedarse, estarse. 

Retraite, lieu tranquille et éloigné du tumulte du monde, retiro. 
—, solitude, soledad, 
—, marche de troupes qui se retirent, retirada. 
—, signal donné aux soldats de se retirer au quartier, retreta. 

S . 

Sentir, recevoir par le moyen des sens l'impression des objets, sentir. 
—, par le moyen de l'odorat, oler. 
—, exhaler une bonne ou mauvaise odeur, oler bien, oler mal. 

Servir, servir. 
—, la messe, ayudar á misa. 

Siège, meuble pour s'asseoir, silla, asiento. 
—, d'une place fait par une armée, sitio. 

Soie, seda. 
Soies de cochon, de sanglier, cerdas de puerco, de jabalí. 
Songer, rêver, soñar. 

—, penser, réfléchir, pensar, reflexionar. 
Sujet d 'un prince, subdito, vasallo. 

—, matière sur laquelle on parle, on écrit, etc., sujeto, asunto. 
—, cause, raison, motif, causa, fin, razón, motivo. 

T . 

Tirer, mouvoir vers soi, amener à soi, tirar, atraer, traer hacia si. 
—, ôter, arracher, tirar, sacar afuera. 
—, délivrer d 'un danger, sacar ou librar de algún peligro. 
—, recueillir, percevoir, recoger, sacar. 
—, extraire par voie de distillation ou autrement, exprimir, extraer, sa-

car, distilar. 
—, en parlant des armes, tirar, disparar unas armas. 

Tirer de... (se), d 'une mauvaise affaire, d 'embarras, salirse de una difi-
cultad. 

Tirer des armes, esgrimir, jugar al florete. 
Toucher, en parlant du tact et du contact, tocar. 

—, recevoir de l'argent, cobrar. 
—, émouvoir, affecter, mover, conmover, dar lástima, 

Tremblement, agitation de ce qui tremble, temblor. 
—, de terre, terremoto. 

Trop, demasiado (adverbe) ; devant un substantif, demasiado-a-os-as. 



Trouver, hallar. 
— bon, approuver, aprobar. 
— mauvais, désapprouver, desaprobar. 
— bon, mauvais, par rapport au goût, gustar, no gustar. Ex. Je trouve 

ce \ in bon, me gusta este vino; je trouve ce vin mauvais, no me gusta 
este vino. 

V . 

Verre, corps transparent et fragile, vidrio. 
—, vase à boire, vaso. 

Verre de vin (un), un vaso, un trago de vino. 
Venir, venir. 

—, chercher, venir por. 
Vol, action de l'oiseau qui se soutient et se meut dans l'air par le moyen de 

ses ailes, vuelò. 
Voler, volar. 
Vol, action de celui qui dérobe, robo. 
Voler, robar. 

D E S I D I O T I S M E S . 
Nous e n t e n d o n s pa r idiotisraes ce r t a ines locut ions p ropres à u n e 

l a n g u e , e t q u ' o n ne saura i t r e n d r e dans u n e au t r e si ce n 'es t par 
des équiva len ts . Nous d o n n e r o n s les p r inc ipaux , qui m e t t r o n t su r 
la voie de plusieurs au t re s . 

Changements dans les mots. 

Dans le nombre des noms. 
La cervelle, los sesos. 
La jalousie, los celos. 
Le trépied, las trévedes. 
La cendre (en parlant des morts), las cenizas. 
Prendre langue, tomar lenguas. 
N oir d'un œil sec, ver con ojos enjutos. 
Charpie, hilas. 
De toute part, por todas partes. 
De pied en cap, de los pies á la cabeza. 
Les bardes, la ropa. 
Les commodités, el comun. 
I.e jour des Cendres, el dia de Ceniza. 
Le jour de Pâques, el dia de Pascua. 
Les saintes huiles, el santo oleo. 

Dans l'ordre des mots. 

Le Saint Esprit, el Espíritu santo. 
A la bonne heure, enhorabuena. 

Tôt ou tard, tarde ó temprano. 
Une fausse porte, una puerta falsa. 
Une fausse clef, una llave falsa. 
Feu le roi, el rey difunto, ou el difunto rey. 
Cette condition manquant, faltando esta condicion. 

Addition de mots. 

Le sexe, el bello sexo. 
Les mœurs, parfois 011 traduit las buenas costumbres. 
Le succès, el buen éxito. 
Le goût, el buen gusto. 
La fortune, parfois los bienes de fortuna. 
L'essence, parfois la quinta esencia. 
Lundi, mardi, etc. Lorsqu'on veut citer le jour de la semaine, on ajo ute 

l'article e/ : nous arriverons dimanche, llegaremos el domingo. 
Daigner accepter, servirse de aceptar. 
Oser lui parler, atreverse d hablarle. 
Oublier la réponse, olvidarse de la respuesta. 
Différer de, diferenciarse de. 
Echapper, escaparse; d'autres fois, escapar. 
Pvester, quedarse, estarse. 
Devenir, hacerse. 
Sourire, sonreírse. 
Joindre son régiment, ses camarades ; juntarse con su regimiento, con sus 

compañeros. 
Plaindre le prochain, lastimarse, compadecerse del prójimo. 
Rougir, sonrojarse, avergonzarse. 
Déjeuner, desayunarse. 

Suppression de mots. 

Les larmes aux yeux, con las lágrimas en los ojos. 
Un autre, otro. ' 
Tous les deux, los dos ou ambos. 
L'un et l 'autre, uno y otro. 
Qu'est-ce que c'est que tout ceci, que es todo esto. 
Ilien de bon ni de juste, nada bueno ni justo. 
I! n'est que trop vrai, es demasiado cierto. 
Il n'y a que les fous qui puissent le faire, solo los locos pueden hacerlo. 
Ce jeune homme, estejóven. 
Celle jeune personne, esta jôven. 
Se reposer, descansar (1). 
S'empêcher de, dejar de. 
Se passer bien des choses, pasar muchas cosas. 
S'attendre à une chose, aguardar una cosa. 
S'entretenir avec..., hablar con. 
Se taire, callar. 
Se défier, desconfiar. 
S'écrier, exclamar. 
S'apercevoir d'une chose, advertir, notar una cosa. 
Se connaître en musique, s'entendre à la musique, entender de música. 

ISola. Les Espagnols s u p p r i m e n t que lquefo i s la néga t ion dans des 

if) Ou peut dire reposar ou reposarse; maison ue dil pas descansarse. 



Trouver, hallar. 
— bon, approuver, aprobar. 
— mauvais, désapprouver, desaprobar. 
— bon, mauvais, par rapport au goût, gustar, no gustar. Ex. Je trouve 

ce \ in bou, me gusta este vino; je trouve ce vin mauvais, no me gusta 
este vino. 

V . 

Verre, corps transparent et fragile, vidrio. 
—, vase à boire, vaso. 

Verre de vin (un), un vaso, un trago de vino. 
Venir, venir. 

—, chercher, venir por. 
Vol, action de l'oiseau qui se soutient et se meut dans l'air par le moyen de 

ses ailes, vuelò. 
Voler, votar. 
Vol, action de celui qui dérobe, roba. 
Voler, robar. 

D E S I D I O T I S M E S . 
Nous e n t e n d o n s pa r idiotisraes ce r t a ines locut ions p ropres à u n e 

l a n g u e , e t q u ' o n ne saura i t r e n d r e dans u n e au t r e si ce n 'es t par 
des équiva len ts . Nous d o n n e r o n s les p r inc ipaux , qui m e t t r o n t su r 
la voie de plusieurs au t re s . 

Changements dans les mots. 

Dans le nombre des noms. 
La cervelle, los sesos-
La jalousie, los celos. 
Le trépied, las trévedes. 
La cendre (en parlant des morts), las cenizas. 
Prendre langue, tomar lenguas. 
N oir d'un œil sec, ver con ojos enjutos. 
Charpie, hilas. 
De toute part, por todas partes. 
De pied en cap, de los pies ri la cabeza. 
Les bardes, la ropa. 
Les commodités, el comun. 
I.e jour des Cendres, el dia de Ceniza. 
I.e jour de Pâques, el dia de Pascua. 
Les saintes huiles, et santo oleo. 

Dans l'ordre des mots. 

Le Saint Esprit, el Espíritu santo. 
A la bonne heure, enhorabuena. 

Tôt ou tard, tarde ó temprano. 
Une fausse porte, una puerta falsa. 
Une fausse clef, una llave falsa. 
Feu le roi, el rey difunto, ou el difunto rey. 
Cette condition manquant, faltando esta condicion. 

Addition de mots. 

Le sexe, el bello sexo. 
Les mœurs, parfois on traduit las buenas costumbres. 
Le succès, el buen éxito. 
Le goût, el buen gusto. 
La fortune, parfois los bienes de fortuna. 
L'essence, parfois la quinta esencia. 
Lundi, mardi, etc. Lorsqu'on veut citer le jour de la semaine, on ajo ute 

l'article el : nous arriverons dimanche, llegaremos el domingo. 
Daigner accepter, servirse de aceptar. 
Oser lui parler, atreverse d hablarle. 
Oublier la réponse, olvidarse de la respuesta. 
Différer de, diferenciarse de. 
Echapper, escaparse; d'autres fois, escapar. 
Pvester, quedarse, estarse. 
Devenir, hacerse. 
Sourire, sonreírse. 
Joindre son régiment, ses camarades ; juntarse con su regimiento, con sus 

compañeros. 
Plaindre le prochain, lastimarse, compadecerse del prójimo. 
Rougir, sonrojarse, avergonzarse. 
Déjeuner, desayunarse. 

Suppression de mots. 

Les larmes aux yeux, con las lágrimas en los ojos. 
Un autre, otro. ' 
Tous les deux, los dos ou ambos. 
L'un et l 'autre, uno y otro. 
Qu'est-ce que c'est que tout ceci, que es todo esto. 
Rien de bon ni de juste, nada bueno ni justo. 
I! n'est que trop vrai, es demasiado cierto. 
Il n'y a que les fous qui puissent le faire, solo los locos pueden hacerlo. 
Ce jeune homme, estejóven. 
Celle jeune personne, esta jôven. 
Se reposer, descansar (I). 
S'empêcher de, dejar de. 
Se passer bien des choses, pasar muchas cosas. 
S'attendre à une chose, aguardar una cosa. 
S'entretenir avec..., hablar con. 
Se taire, callar. 
Se délier, desconfiar. 
S'écrier, exclamar. 
S'apercevoir d'une chose, advertir, notar una cosa. 
Se connaître en musique, s'entendre à la musique, entender de música. 

ISola. Les Espagnols s u p p r i m e n t que lquefo i s la néga t ion dans des 
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phrases où se t rouve , ou se s o u s - e n t e n d , l 'adject i f todo ( t o u t ) avec 
un substant i f qui signifie un espace de t emps . E x e m p l e s : j e ne l'ai 
pas vu de ma vie , j e n 'ai pas do rmi de la n u i t ; en mi vida ou en 
toda mi vida lo lie visto, en toda la noche he dormido; ou bien no lo 
he visto en toda mi vida, no lie dormido en toda la noche. 

Substitution des mots. 

Par changement de signification. 

Esprit , talento, agudeza, et non pas espíritu : M. Vasquez est un homme 
d'esprit, el señor Vasquez es un hombre de talento ; il a de l'esprit, tiene 
talento. Si l'on traduisait : hombre de espíritu, tiene espíritu, on ferait 
entendre que c'est un homme courageux. 

Finesse, astucia, destreza, ardid, et non pas fineza. Ce dernier mot a une 
signification tout à fait différente. 

Courtisane, muger pública, ramera, prostituta. Le mot espagnol corte-
sana signifie courtoise, ou de ta cour. 

Génie, ingenio, talento. Le mot espagnol genio signifie ordinairement hu-
meur, caractère. 

9 
Par l'emploi des comparaisons, métaphores, etc. 

Avoir des yeux d'aigle, tener ojos ou vista de lince. 
Boire comme un Templier, beber como un Tudesco. 
Front d'airain, c:ira de baqueta. 
Mettre quelqu'un dans la gueule du loup, dejar « uno en lus astas del 

toro. 
Au plus offrant, al mejor postor. 
Etre un Allobroge, ser un Alarbe. 
Etre un cannibale, ser un Caribe. 
Trembler comme la feuille, tremblar como un azogado. 
Ne valoir pas la peine, no merecer la pena. 
Gagner le terrain pied à pied, aanar el terreno d palmos. 
Le temps de trois misérérés, el tiempo de tres credos. 
iJâtir des châteaux en Espagne, fabricar torres de viento ou castillos en el 

aire. 
Pleurer à chaudes larmes, llorar d mares. 
•louer but à but,/«g<a?- mano á mano. 
Manger à ventre déboutonné, comer d rebentar. 
Rire à gorge déployée, reír d carcajadas. 
Tirer à brúle-pourpoint, tirar d quema ropa. 
Dans un clin-d'œil, en un abrir y cerrar de ojos. 
Prendre à cœur, lomar d pechos. 
Regarder du coin de l'œil, mirar de reojo, de soslayo. 
Jeter le froc aux orties, ahorcar ou colgar los hábitos. 
Parler à tort et à travers, hablar à tontas y d locas, ou d diestro y siniestro. 
Donner les mains, deferir, consentir. 
Avoir beau faire, dire ; por mas que se haga, se diga. 
Savoir gré ou bon gré, agradecer. 
Apprendre par cœur, aprender de memoria. 
Tout beau, quedito, poco d poco. 

Par la différence des tournures. 

Entrer, ou se mettre en campagne, salir d campaña. 
Mettre l'épée à la main, echar mano d la espada. 
Dîner, être en ville ; comer, estar fuera de casa, ou no comer, no estar en 

casa. 
Aller au-devant de quelqu'un, salir d recibir d alguno. 
Aller au-devant de quelque chose, prevenir, precaver una cosa. 
Tant soit peu, por poco que sea, aunque sea poco. 
Malheur à toi, à lui, à elle, aux étrangers, desgraciado, ou infeliz, ou pobre 

de ti, de él, desgraciada de ella, desgraciados de los extrangeros. 
Ne... que plus, moins, trop : ils ne sont que plus hardis, aun son mas atre-

vidos; elle n'en était que moins docile, aun era menos dócil; il n'y a que 
trop d'hommes perfides, hay muchos hombres pérfidos. 

De temps à autre, de tiempo en tiempo, de cuando en cuando. 
Venir, avec de et un infinitif : il vient d'entrer, acaba de entrar. 
Voici, voilà, se rendent par estar aquí, ahí, allí, ou par ser este, ese, aquel, 

estos, e tc . , ou par lié aquí. Ex. : Le voilà, allí, está; nous voici, aquí 
estamos; la voici, esta es; voici la cause du mal , esta es ou hé aquí la 
causa del mal; voilà les agitateurs, aquellos son los alborotadores. 

Le taureau, la vierge, les gémeaux, le bélier, etc. En parlant des signes du 
zodiaque, on emploie en espagnol le nom latin avec la terminaison cas-
tillane, tauro, virgo, géminis, dries, etc. 

Par la différence des usages des pays. 

Avoine, foin sec (en parlant de la nourriture des bestiaux ), cebada, paja. 
Chevaux, selon les différentes circonstances, se traduit : caballos, caballe-

rías, acémilas, bestias. 
Etre sur la paille, estar de cuerpo presente. 
Nom, celui de famille, apellido (Perez, Padil la , etc.). Celui de baptême, 

nombre (Juan, Pedro, Francisco). • / 

Changement de régime. 

Infinitif changé en subjonctif. 

Il y a qua t r e -v ing t -qua t r e v e r b e s f rança i s qu i régissent les au t r e s 
verbes à l ' i n f in i t i f , p r é c é d é de la prépos i t ion à; s o i x a n t e - c i n q , 
avec la préposi t ion de\ q u i n z e , t a n t ô t avec la p répos i t ion « , e t 
t an tô t avec de, su ivant la n u a n c e de s ignif icat ion, c o m m e : invi ter 
de d îner , invi ter à d îne r . T o u s ces infinit ifs f r ança i s , dont le s u j e t 
est d i f férent de celui du p r e m i e r v e r b e , p e u v e n t t o u j o u r s ê t r e ren-
dus en espagnol par le m o d e sub jonc t i f , bien q u ' e n ce r t a ins cas ils 
pu i s sen t ê t r e t radui t s par l ' inf ini t i f . Mais c 'est b e a u c o u p q u e de 
d o n n e r à l 'élève u n e r èg le fixe q u i le me t t e à m ê m e de bien faire . 
E x . Il le pr ia d 'écr i re , le rogó que escribiese; il les engagea à pa r le r , 
los empeñó à que hablaran. Voilà d o n c u n e règ le g é n é r a l e qui r e n -
f e r m e plus de cent so ixan te id io t i smes . 



Addition cl'uns préposition. 

Demander Jean, preguntar por Juan. 
Encourir l'indignation, incurrir en ta indignación. 
Epouser une femme riche, casarse con unà mugerrica. 
Fréquenter Pierre, tratar con Pedro. 
Rappeler (se) le passé, acordarse de lo pasado. 
Renier la foi, renegar de lafe. 
Sentir le vin, oler a vino. 
Sonner le tocsin, tocard rebuto. 
Sonner le trépas, tocar a muerto. 

Suppression d'une préposition. 

Jouer d'une llùte, pincer de la guitare, toucher de l'orgue, tocar la flauta, 
la guitarra, el órgano. 

Prétendre à une place, pretender un empico. 
Accoucher d'une fille, parir una niña. 
Hériter d'une maison, heredar una casa. 

Changement de préposition. 

- m -

Contraindre, forcer quelqu'un de se retirer, obligar, forzar d alguno à 
retirarse. 

S'empresser, se hâter, se presser de partir, apresurarse, darse priesa, ace-
lerarse ci partir. 

Convenir de renoncer^ convenir, ponerse de acuerdo en renunciar. 
Consentir, condescendre à différer la réclamation ; consentir, condescender 

en diferir la reclamación. 
Persister, s'obstiner, s'opiniâtrer à le faire ; persistir, obstinarse, encapri-

charse en hacerlo. 
Se fatiguer, s'exercer, s'occuper, se plaire à chasser; fatigarse, ejercitarse, 

ocuparse, complacerse en cazar. A la peinture, a la chasse; en la pin-
tura, en la caza. 

Consister, tarder à venir; consistir, tardar en venir. 
Penser a i e traduire, pensar traducirlo ou en traducirlo. A la guerre, à ses 

parents; en la guerra, en sus padres. 
Aimer à voyager, gustar de viajar. 
Donner à manger, dar de comer. 
Chercher à plaire, tratar de agradar, ou procurar agradar. 
Se contenter de l'entendre, contentarse con oirlo. De son sort, de peu ; con 

su suerte, con poco. 
Avoir à répondre, tener que responder. 
Trouver des obstacles à vaincre, hallar obstáculos que vencer. 
Apaiser par ses larmes, aplacar con sus lágrimas. 
Captiver par sa modestie, cautivar con su modestia. 
Convaincre par une réflexion, convencer con una reflexión. 
Fatiguer par ses discours, fatigar con sus discursos. 
Provoquer par des injures, provocar con injurias. 
Prouver par des faits, probar con hechos. 
Récompenser par son amitié, recompensar con su amistad. 
Se signaler par des victoires, señalarse con ou por victorias. 
Décorer d'un portrait, adornar con un retrato. 
Frapper des deux mains, dar golpes con las dos manos. 
Gratifier d'une place, recompensar con un empleo. 
Honorer d'une croix, honrar con una cruz. 

Menacer de son indiguation, amenazar con su indignado.i. 
Nourrir de son, alimentar con salvado. 
Payer de belles paroles, pagar con buenas palabras. 
Changer un livre contre un autre, trocar un libro con ou por otro. 
Combattre contre, quelqu'un, combatir con otro. 
Heurter contre la porte, tropezar con la puerta. 
Lutter contre l'ennemi, luchar con el enemigo. 
Troquer contre son chapeau, trocar con ou por su sombrero. 
Amuser (s ' ) à des vétilles, entretenerse en fruslerías. 
Arrêter (s') à des bagatelles, pararse en bagatelas. 
Evaluer à dix francs, apreciar en diez francos. 
Intéresser (s ' ) à son honneur, interesarse en su honor. 
Mettre au net, poner en limpio. 
Travailler au canal, trabajar en et canal. 
Veiller à la tranquillité, velar en la tranquilidad. 
Approcher du feu, acercarse al fuego. 
Charger Jean d'une affaire, encargar a Juan un negocio. 
Compter sur son protecteur, contar con su protector. 
Convenir d'un fait, convenir en un hecho. 
Fier (sç) à Pierre, fiarse de Pedro. 
Influer sur les affaires, influir en los negocios. 
Intercéder, s'intéresser, s'interposer auprès de Paul ; interceder, ele , con 

Pablo. 
Mêler (se) d'un procès, meterse en un pleito. 
Servir à quelque chose, servir de ou para algo. 
Servir Antoine, servir d Antonio. 
Soustraire (se) à l'obéissance, substraerse de la obediencia. 
Teindre en bleu, teñir de azul •< 

Changement dans te régime des adjectijs. 

Bon à rien, bueno para nada. 
Content de son sort, contento con su suerte. 
Exact à ses devoirs, exacto en sus deberes. 
Infatigable au travail, infatigable en et trabajo. 
Malheureux au jeu, desgraciado en el juego 
Prêt à tout, pronto para todo. 
Propre à la guerre, propio para la guerra. 
Reconnaissant des bienfaits, reconocido á los beneficios. 
•Voisin du trône, vecino al trono. 

Co n s traction s sp ce i aies. 

Abstraction faite de.. . , prescindiendo de... 
Au besoin, in caso necesario. 
A souhait, á pedir de bo a, á medida de su deseo. 
A tout coup, à cada paso, á cada instante. 
Partout, por tocias partes; partout ailleurs, por cualquiera otra parte. 
Tout à l'heure, luego al punto. 
Tout à fait, enteramente, del todo. 
Tout au plus, á lo mas, cuan.io mas ; tout au moins, á lo menos, cuando 

menos. 
Tour à tour, por turno, alternativamente. 
A jamais, para siempre jamas 
A l'en vi, á porfía. 
A contre-cœur, de mala gana, con repugnancia ; de bon cœur, de buena 

gana, con gusto. 



A la dérobée, d hurtadillas, de oculto. 
A jeun, en ayunas. 
A peu près, poco mas 6 menos. 
A cela près, escepto esto. 
Dieu merci, d Dios gracias. 
Tout de bon, de veras. 
Bon gré malgré, de grado 6 por fuerza, quiera ó no quiera, con gusto ó 

S 271 61, 
Pour et contre, en pro y en contra. 
A petit bruit, d la sordina, por debajo de cuerda. 
De deux jours l'un, un dia sí, y otro nú. 
Ma foi, d f e mia. 
Cela va sans dire, esto se supone, se da por supuesto. 
C'en est fait, esto se acabó. 
A la mi-août, à la mi-décembre, á mediados de agosto, de diciembre. & 
A la Saint-Martin, à la Saint-Jean, en el dia ou en la fiesta de San Mar-

tin, de San Juan. 
L'un portant l'autre, uno con otro. 
TJne année dans l'autre, un año con otro. 
Faire gras, comer de carne; faire maigre, comer de viernes, de vigilia. 
battre la mesure, llevar el compas. 
J'ai de la peine à marcher, me cuesta trabajo el caminar. 
Il ne saurait le faire, no puede hacerlo; nous ne saurions écrire dans ce 

sens-la, no podemos escribir en este sentido. 
Homme de facile accès, hombre muy tratable. 
11 fait le brave, le savant, le patriote, hace del valiente, del sabio, del 

patriota. 
Les heureuses gens, le joli ja rd in , que gentes tan felices, que jardin tan 

bonito, ou que felices son estas gentes, que bonito es este jardin. 
u auras beau le nier, por mas que lo niegues, en vano lo negarás. 

lou t en le blâmant, tout en écrivant contre lui, al paso que lo reprendía, al 
paso que escribía contra él. 

Malheureux que je suis, desdichado de mí, cuan desdichado soy. 
Le bonheur et des états et des particuliers tient à... , la felicidad, tanto de 

tos estados como de los particulares, despende de.... 
Ces deux soldats sont plus braves, plus prudents, etc., l 'un que l'autre, estos 

dos soldados son d cual mas valiente, d cual mas prudente. 

H O M O N Y M E S E S P A G N O L S . 

Ahogar, — dans l'eau, etc., noyer; dans les autres cas, étouffer. 
Apostar, — faire un pari, gager, parier; placer des soldats, etc., aposter. 
Araña, — insecte, araignée; espèce de grand chandelier avec plusieurs becs, 

lustre. 
Arruga, — dans la figure, ride ; dans les habits, etc., pli. 
Atacar, — l'ennemi, attaquer; une arme à feu, bourrer. 

Barba, — partie du visage, menton; le poil du visage, barbe. 
Beneficio, — utilité, profit ; faveur rendue, bienfait; emploi ecclésiastique, 

bénéfice. 
Bomba, — pour tirer de l'eau, pompe; dans la guerre, bombe. 

Cabo, — ordinairement, bout; en géographie, cap ; dans un régiment, 
caporal. 

Cajon, — d'une table, armoire, etc., tiroir; pour porter des marchandises, 
caisse. 

Calle, — formée par des maisons, rue; par des arbres, allée. 
Carne, — ordinairement, chair; celle de la boucherie, viande. 
Caza, — l'action de chasser, chasse; les animaux qu'on chasse, gibier; caza 

mayor, gros gibier; caza menor, menu gibier. 
Centinela, — à pied, sentinelle; à cheval, vedette. 
ConJ'esar, — ordinairement, avouer ; ses péchés à un confesseur, confesser. 
Consagrar, — les personnes, sacrer; les choses, consacrer. 
Cuarto, — nom primitif, quart; nombre ordinal, quatrième; de la lune et 

des animaux, quartier; d'une maison, chambre. 
Curioso, — ordinairement, curieux; l'opposé de sale, propre. 

Despedir, — chasser, congédier ; accompagner, conduire; despedirse, pren-
dre congé ou faire ses adieux. 

Edificar, — une maison, etc., bâtir; donner de bons exemples, édifier. 
Escalera, — d'une maison, clocher, etc., escalier ; qu'on porte à la main, 

échelle. 
Escuadra, — troupe soumise à un caporal, escouade; flotte, escadre. 

Guarnición, — d'une épée, garniture; d'un cheval, harnais; d'une place, 
garnison. 

Hacha, — pour éclairer, flambeau; pour couper le bois, etc., hache. 
Hoja, — d'un arbre, d'uue plante, du papier, feuille; d 'une épée, cou-

teau, etc., lame; d'une porte, battant; hoja de lata, ferblanc. 
Hueso, — ordinairement, os; celui d 'un fruit, noyau. 

Malo, — ordinairement, mauvais ou méchant; en parlant de santé, ma-
lade; interjection, mal. 

Mañana, — adverbe de temps, demain; substantif, matin ou matinée. 
Mano, — en parlant des personnes, main ; en parlant des animaux, pied ou 

patte. 
Mono, — substantif, singe ; adjectif, gentil, joli, mignon. 
Monte, — lieu couvert d'arbres, bois; lieu très-élevé, mont ou montagne. 

Novio, avant le mariage, futur, prétendu; après le mariage, nouveau 
marié. 

Oficial, — dans la milice, officier; dans les bureaux, commis; dans les 
métiers, ouvriers. 

Papel, — pour écrire, papier; dans le théâtre et dans la société, rôle. 
Patio, — d'une maison, cour; dans un théâtre, parterre. 
Pez, — animal, poisson; espèce de résine, poix, 

r 
Tabla, — ordinairement, planche; dans les jardins, carré. 

Uña, — des personnes, ongle; des animaux, griffe. 

Féla, — des navires, voile; de cire, bougie; de suif , chandelle; l'action de 
veiller, veille. 



A la dérobée, d hurtadillas, de oculto. 
A jeun, en ayunas. 
A peu près, poco mas 6 menos. 
A cela près, escepto esto. 
Dieu merci, d Dios gracias. 
Tout de bon, de veras. 
Bon gré malgré, de grado 6 por fuerza, quiera ó no quiera, con gusto ó 
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Pour et contre, en pro y en contra. 
A petit bruit, á la sordina, por debajo de cuerda. 
De deux jours l'un, un dia si, y otro nú. 
Ma foi, d f e mia. 
Cela va sans dire, esto se supone, se da por supuesto. 
C'en est fait, esto se acabó. 
A la mi-août, à la mi-décembre, á mediados de agosto, de diciembre. & 
A la Saint-Martin, à la Saint-Jean, en el dia ou en la fiesta de San Mar-

tin, de San Juan. 
L'un portant l'autre, uno con otro. 
TJne année dans l'autre, un año con otro. 
Faire gras, comer de carne; faire maigre, comer de viernes, de vigilia. 
battre la mesure, llevar el compas. 
J'ai de la peine à marcher, me cuesta trabajo el caminar. 
Il ne saurait le faire, no puede hacerlo; nous ne saurions écrire dans ce 

sens-la, no podemos escribir en este sentido. 
Homme de facile accès, hombre muu tratable. 
11 fait le brave, le savant, le patriote, hace del valiente, del sabio, del 

patriota. 
Les heureuses gens, le joli ja rd in , que gentes tan felices, que jardin tan 

bonito, ou que felices son estas gentes, que bonito es este jardin. 
ii auras beau le nier, por mas que lo niegues, en vano lo negarás. 

lou t en le blâmant, tout en écrivant contre lui, al paso que lo reprendía, al 
paso que escribía contra él. 

Malheureux que je suis, desdichado de mí, cuan desdichado soy. 
Le bonheur et des états et des particuliers tient à... , la felicidad, tanto de 

tos estados como de los particulares, despende de.... 
Ces deux soldats sont plus braves, plus prudents, etc., l 'un que l'autre, estos 

dos soldados son á cual mas valiente, á cual mas prudente. 

H O M O N Y M E S E S P A G N O L S . 

Ahogar, — dans l'eau, etc., noyer; dans les autres cas, étouffer. 
Apostar, — faire un pari, gager, parier; placer des soldats, etc., aposter. 
Araña, — insecte, araignée; espèce de grand chandelier avec plusieurs becs, 

lustre. 
Arruga, — dans la figure, ride ; dans les habits, etc., pli. 
Atacar, — l'ennemi, attaquer; une arme à feu, bourrer. 

Barba, — partie du visage, menton; le poil du visage, barbe. 
Beneficio, — utilité, profit ; faveur rendue, bienfait; emploi ecclésiastique, 

bénéfice. 
Bomba, — pour tirer de l'eau, pompe; dans la guerre, bombe. 

Cabo, — ordinairement, bout; en géographie, cap ; dans un régiment, 
caporal. 

Cajon, — d'une table, armoire, etc., tiroir; pour porter des marchandises, 
caisse. 

Calle, — formée par des maisons, rue; par des arbres, allée. 
Carne, — ordinairement, chair; celle de la boucherie, viande. 
Caza, — l'action de chasser, chasse; les animaux qu'on chasse, gibier; caza 

mayor, gros gibier; caza menor, menu gibier. 
Centinela, — à pied, sentinelle; à cheval, vedette. 
ConJ'esar, — ordinairement, avouer ; ses péchés à un confesseur, confesser. 
Consagrar, — les personnes, sacrer; les choses, consacrer. 
Cuarto, — nom primitif, quart; nombre ordinal, quatrième; de la lune et 

des animaux, quartier; d'une maison, chambre. 
Curioso, — ordinairement, curieux; l'opposé de sale, propre. 

Despedir, — chasser, congédier ; accompagner, conduire; despedirse, pren-
dre congé ou faire ses adieux. 

Edificar, — une maison, etc., bâtir; donner de bons exemples, édifier. 
Escalera, — d'une maison, clocher, etc., escalier ; qu'on porte à la main, 

échelle. 
Escuadra, — troupe soumise à un caporal, escouade; flotte, escadre. 

Guarnición, — d'une épée, garniture; d'un cheval, harnais; d'une place, 
garnison. 

Hacha, — pour éclairer, flambeau; pour couper le bois, etc., hache. 
Hoja, — d'un arbre, d'uue plante, du papier, feuille; d 'une épée, cou-

teau, etc., lame; d'une porte, battant; hoja de lata, ferblanc. 
Hueso, — ordinairement, os; celui d'uu fruit, noyau. 

Malo, — ordinairement, mauvais ou méchant; en parlant de santé, ma-
lade; interjection, mal. 

Mañana, — adverbe de temps, demain; substantif, matin ou matinée. 
Mano, — en parlant des personnes, main ; en parlant des animaux, pied ou 

patte. 
Mono, — substantif, singe; adjectif, gentil, joli, mignon. 
Monte, — lieu couvert d'arbres, bois; lieu très-élevé, mont ou montagne. 

Novio, avant le mariage, futur, prétendu; après le mariage, nouveau 
marié. 

Oficial, — dans la milice, officier; dans les bureaux, commis; dans les 
métiers, ouvriers. 

Papel, — pour écrire, papier; dans le théâtre et dans la société, rôle. 
Patio, — d'une maison, cour; dans un théâtre, parterre. 
Pez, — animal, poisson; espèce de résine, poix, 

r 
Tabla, — ordinairement, planche; dans les jardins, carré. 

Uña, — des personnes, ongle; des animaux, griffe. 

l'éla, — des navires, voile; de cire, bougie; de suif , chandelle; l'action de 
veiller, veille. 
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P R O V E R B E S . 

Les proverbes sont les véritables idiolismes d ' u n e l angue . La 
l a n g u e espagnole en possède u n e quan t i t é p r o d i g i e u s e , e t nous 
avons lu un recuei l qui en con t i en t j u squ ' à t r en t e m i l l e , pa rmi les-
quels se t r o u v e n t des s en tences e t des maximes qui p e u v e n t ê t re 
r e g a r d é e s c o m m e des règles d e condu i t e pour la vie. Le bu t e t les 
l imites d ' u n e g r a m m a i r e n e n o u s p e r m e t t r a i e n t pas dans ce genre 
de longues c i t a t ions ; mais n o u s c royons o p p o r t u n d e p r é sen t e r ici, 
c o m m e idiot ismes, un cer ta in n o m b r e des proverbes qu i se c o r r e s -
p o n d e n t dans les deux l angues . 

Le sage entend à demi mot, 

Hors de vue, hors de souvenir, 
On oublie bientôt les absents, 

Ce qui vient par la flûte, s'en re-
tourne par le tambour. 

Qui trop embrasse, mal étreint, 
La convoitise rompt le sac, 
La chair est plus proche que la che-

mise, 
Il n'est sauce que d'appétit. 
De la main à la bouche se perd sou-

vent la soupe, 
Le bien mal acquis ne profite jamais. 

L'argent fait tout, 
Fréquente les bons et tu seras bon. 

Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui 
tu es, 

Tel maître, tel valet, 
Une hirondelle ne fait pas le prin-

temps, 
Le mal est pour celui qui le cherche, 
Celui qui cherche le péril ne man-

quera pas d'y périr, 
11 n'y a si bon cheval qui ne bronche, 

A quelque chose malheur est bon, 
De deux maux il faut éviter le pire, 
Entre deux selles le cul par terre, 
Selon la bourse, gouverne ta bouche, 
Qui achète et qui ment , à sa bourse ' 

le sent, 

Al buen entendedor con media pa-
labra basta. 

Ahora que te veo me acuerdo. 
Ausencias causan olvidos, ou bien 

d muertos y á idos no hay amigos. 
Los dineros del sacistan cantando 

se vienen, y cantando se van. 
Quien mucho abarca, poco aprieta. 
l a codicia rompe el saco. 
Primero es la carne, que la ca-

misa. 
A buena gana no hay pan duro. 
De la mano d la boca desaparece la 

sopa-
Bienes mal adquiridos d nadie han 

enriquecido. 
Todo lo alcanza el dinero. 
Acompáñate con buenos, y serás 

uno de ellos. 
Dime con quien andas y te diré 

quien eres. 
Tal amo, tal criado. 
Una golondrina no hace verano. 

Quien obra mal, para si hará. 
Quien ama el peligro, en él pere-

cerá. 
No hay caballo, por bueno que sea, 

que no tropiece. 
No hay mal que por bien no renga. 
Del mal, el menos. 
Dos al saco, y el saco en tierra. 
Gcbicrna tu boca según tu bolsa. 
Quien compra y miente, su bolsa lo 

siente. 

- 239 

Toutes vérités ne sont pas bonnes à 
dire, 

L'occasion fait le larron, 
Un tien vaut mieux que deux tu 

l'auras, 
Le moineau pris vaut mieux que l'oie 

qui vole, 
L'adresse surpasse la force, 
Le miel n'est pas fait pour la gueule 

de l'âne, 
Chacun mesure les autres à son aune, 

La patience vient à bout de toutes 
choses, 

Qui ne sait pas accueillir la fortune 
quand elle vient , ne doit pas se 
plaindre quand elle s'en va, 

C'est en se mêlant des affaires d'au-
trui, qu'il en coûte la vie à l'âne, 

Qui se lait brebis, le loup le mange, 

Quand Dieu veut du bien à un hom-
me, il y paraît à sa maison, 

Le papier parle quand les hommes 
se taisent, 

L'occasion perdue ne se retrouve pas 
aisément, 

II faut battre le fer tandis qu'il est 
chaud, 

A cheval donné on ne regarde pas à 
la bouche, 

A donner et à prendre, on peut aisé-
ment se méprendre, 

Personne ne peut dire : fontaine je 
ne boirai point de ton eau, 

L'homme propose, et Dieu dispose, 

Un malheur ne vient jamais seul, 
Fais ce que ton maître te commande, 

et mets-toi sans crainte à table au-
près de lui, 

Sous un méchant manteau se trouve 
souvent un bon buveur, 

Qui ne veut rien hasarder, ne fera 
pas fortune, 

Qui trop s 'aventure, perd cheval et 
mule, 

Bon avocat, mauvais voisin, 
Qui aime Bertrand aime son chien, 

Qui prête à l ' ami , s'en fait souvent 
un ennemi, 

Chantez à l 'âne, il vous fera des 
pets, 

11 ne faut pas disputer des goûts, 
Qui ne dit mot, consent, 
Vive la poule, quand même elle a la 

pépie, 

No todas las verdades son para di-
chas. 

La ocasion hace cd ladrón. 
Mas vale un toma, que dos te daré. 

Mas vale pájaro en mano, que bui-
tre volando. 

Mas puede maña que fuerza. 
No es la miel para la boca del 

asno. 
Cada uno juzga por su corazon del 

ageno. 
Con la paciencia todo se logra. 

Quien bien tiene y mal escoge, por 
mal que le venga, no se enoje. 

Cuidados ágenos matan al asno. 

A quien se hace miel, moscas se le 
comen. 

A quien Dios quiere, le llena la ca-
sa de bienes. 

No hay mejor testigo que el papel 
escrito. 

La ocasion perdida no se recobra 
fácilmente. 

Al hierro caliente, batir de re-
pente. 

A caballo regalado no hay que mi-
rarle el diente. 

En tomar y dar, es fácil errar. 

Ninguno puede decir: de esta agua 
no beberé. 

El hombre propone, y Dios dis-
pone. 

Bien vengas, mal si vienes solo. 
Haz lo que tu señor te manda, y 

comerás con él á la mesa. 

Debajo de una mala capa suele ha-
ber un buen bebedor. 

Quien no se aventura, no pasa la 
mar. 

Quien se aventura pierde caballo y 
mida. 

Buen abogado, mal vecino. 
Quien quiere á Beltran, quiere d 

su can. 
Quien presta al amigo cobra un 

enemigo. 
Si cantas al asno, te responderá d 

coces. 
Contra gusto no hay disputa. 
Quien calla, otorga. 
Viva la gallina, 'y viva con su pe-

pita. 
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Argent comptant porte médecine, 
La guérison n'est pas si prompte (pie 

la blessure, 
Chat échaudé craint l'eau froide, 

Bonne renommée vaut mieux cpte 
ceinture dorée, 

Une muraille blanche sert de papier 
au fou, 

Chacun cherche son semblable, 
Les fous donnent de grands repas et 

les sages les mangent, 
Acquiers bonne renommée, et dors 

la grasse matinée, 
Il fait bon pêcher en eau trouble, 

Une pomme gâtée en gâte cent, 

L'oisiveté est mère de tous vices, 

Qui est libéral et généreux, obtient 
facilement ce qu'il veut. 

Peu de bien, peu de soin. 
Tu marieras ton (ils quand tu vou-

dras , et ta fille quand tu pourras. 
La nécessité n'a point de loi. 
Rien n'est impossible à celui qui a 

bonne envie. 
Chacun sait où le bât le blesse. 

Nouveaux rois, nouvelles lois. 
Les absents ont toujours tort. 

Quand Dieu veut, tout est prospé-
rité. 

Il n'est pire eau que celle qui dort. 

La trop grande familiarité engendre 
le mépris. 

De ce qui s'apprend au berceau l'on 
se souvient jusqu'au tombeau. 

Où il n'y a r i en , le roi perd ses 
droits. 

L'appétit vient en mangeant. 

On ne saurait faire boire un âne 
quand il n'a pas soif. 

Aide-toi, Dieu t 'aidera. 
La faim chasse le loup hors du bois. 
La nuit tous les chats sont gris. 

Qui trop se hâte en cheminant, en 
beau chemin se fourvoie. 

A chaque fou sa marotte. 
A bon chat, bon rat. 
Jeu de main, jeu de vilain. 
Que celui qui se sent morveux se 

mouche. 

Dinero de contado halla soldado. 
No es tan pronta la cura como Ir 

herida. 
El gato escaldado del agua frió 

huye. 
Mas vale buena fama que cama do 

rada. 
Una pared blanca sirve al loco d< 

carta. 
Cada oveja con su pareja. 
Los locos hacen banquetes para lot 

cuerdos. 
Cobra buena fama, y échate á dor ' 

mir. 
A rio revuelto ganancia de pesca-A 

dores. 
La manzana podrida pierde tí su 1 

compañía. 
La ociosidad es madre de todos los 

vicios. 
Manos generosas, manos pode-

rosas. 
Quien poco tiene, poco teme. 
Casa á tu hija cuando pudieres, y 

tí tu hijo cuando quisieres. 
La necesidad carece de ley. 
Donde hay gana, hay maña. 

Cada uno sabe donde le aprieta el 
zapato. 

Nuevos reyes, nuevas leyes. 
Ni ausente sin culpa, ni presente 

sin disculpa. 
Cuando Dios quiere, d todos aires 

llueve. . 
Del agua mansa me libre Dios, que 

de la brava me guardaré yo. 
La mucha conversación es causa de 

menosprecio. 
Lo que entra con el capillo, sale con 

la mortaja. 
El que no tiene, el rey le hace Ubre. 

El comer y el rascar todo es em-
pezar. 

No llevarán el asno al agua, si n( 
tiene gana 

A quien madruga, Dios le ayuda, j 
La hambre echa al lobo del monte. : 
De noche todos los gatos son par-

dos. 
Quien caminando lleva priesa, ei , 

camino llano tropieza. 
Cada loco con su tema. 
Donde las dan, las toman. 
Juego de manos, juego de villanos. 
A quien le pica, que se rasque. 

Quand on parle du loup on en voit 
la queue. 

Qui a langue va à Rome. 
Un barbier rase l'autre. 

Petit à petit l'oiseau fait son nid. 
Les bons comptes font les bons 

amis. 
En forgeant on devient forgeron. 
Tomber de fièvre en chaud mal. 
A sotte demande point de réponse. 
Au royaume des aveugles les borgnes 

sont rois. 
L'habit ne fait pas le moine. 
11 y a plus de jours que de semaines. 
Dire et faire sont deux. 
Tant va la cruche à l'eau qu'à la fin 

elle se casse. 
Telle vie, telle mort. 
Il n'y a pas de plus mauvais sourd 

que celui qui ne veut pas entendre. 
Souris qui n'a qu'un trou est bientôt 

prise. 
Il faut qu'un menteur ait bonne mé-

moire. 
La méfiance est la mère de la sûreté. 

Les gros poissons mangent les pe-
tits. 

Graissez les bottes d'un vilain, il 
dira qu'on les lui brûle. 

La sauce vaut mieux que le poisson. 
Mauvaisaccommodement vaut mieux 

qu'un bon procès. 
A fripon, fripon et demi. 
On ne fait rien pour rien. 
Qui crache en l ' a i r , il lui retombe 
" sur le nez. 

On ne voit pas une poutre dans son 
œil, et l'on voit une paille dans 
celui de son voisin. 

Chaque marchand fait valoir sa mar-
chandise. 

Qui cherche, trouve. 
Les méchants sont toujours d'accord 

pour mal faire. 
Tout ce qu'on aime paraît beau. 

Les cordonniers sont toujours les 
plus mal chaussés. 

Donner un œuf pour avoir un bœuf. 
Pierre qui roule n'amasse pas de 

mousse. 
Tout ce qui reluit n'est pas or. 
Les murailles ont des oreilles. 
Voilà saint Roch et son chien. 
Amitié de gendre et soleil d'hiver, ne 

durent pas. 

En nombrando al ruin de Roma, 
luego asoma. 

Quien lengua tiene, tí Roma va, 
Una mano lava la otra, y ambas la 

cara. 
Poco á poco hila la vieja el copo. 
Cuenta y razón sustentan amistad, 

ou cuentas claras y amigos viejos. 
El ejercicio hace maestro. 
Salir de llamas, y caer en las brasas. 
A palabras necias, oidos sordos. 
En tierra de ciegos, el tuerto es 

rey. 
El hábito no hace al monje. 
Mas días hay que longanizas. 
Del dicho al hecho hay gran trecho. 
Tantas veces va el cántaro ti la 

fuente que alguna se quiebra. 
Tal vida, tal muerte. 
No hay peor sordo, que el que no 

quiere oír. 
Al ratón que no tiene mas que un 

agujero, presto le pilla el gato. 
Al mentiroso, conviene ser memo-

rioso. 
La desconfianza aparta el engaño, 

ou á segura llevan preso. 
Los peces mayores se tragan los 

menores. 
Cria cuervos, y te sacarán los ojos. 

Mas vale la salsa que los caracoles. 
Mas vale mal ajuste, que buen 

pleito. 
A ruin, ruin y medio. 
Por dinero baila el perro. 
Quien al cielo escupe, en la cara le 

cae. 
Temos la paja en el ojo ajeno, y 

no la viga de lagar en el nuestro. 

Cada buhonero alaba sus agujas. 

Quien busca, halla. 
El lobo y la vulpeja, ambos son de 

una conseja. 
Quien feo ama, hermoso le pa-

rece. 
En casa del herrero, cuchillo de 

pulo. 
Meter aguja, para sacar reja. 
Piedra movediza no cria moho. 

Ne es oro todo lo que reluce. 
Las paredes tienen oídos. 
Allá va Sancho con su rocín. 
Amistad de yerno es como sol de 

invierno. 



Amitié d'enfant, c'est de l'eau dans 
un panier percé. 

A laver la tète d'un More, on y perd 
sa lessive. 

Il ne faut jamais contrarier un fou. 
Un coup de langue est pire qu'un 

coup de lance. " 
Qui se ressemble s'assemble. 

Brebis comptée le loup la mange. 

On ne peut pas sonner les cloches et 
aller à la procession. 

On lie peut pas boire et siffler tout à 
la fois. 

Il vaut mieux attendre de loin que 
de près. 

Jeter le manche après la cognée. 
Plus on a, plus on veut avoir. 
Un arc toujours tendu court risque 

de se rompre. 
Pauvreté n'est pas vice. 
11 vaut mieux se taire que de parler 

mal. 
Ne nous mêlons point de ce qui ne 

nous regarde pas. 
Celui qui quête pour Dieu, quête 

pour deux. 
Il n'y a pas de feu sans fumée. 
Avec les loups on apprend à hurler. 

Il n'y a point de roses sans épines. 
L'afiaire est en bonnes mains. 
Un bon os ne tombe jamais à un bon 

chien. 
Bon cabaret n'a pas besoin d-'ensei-

gne. 
Qui aime bien, châtie bien. 

La raison vient avec l'âge. 
Chaque pays, chaque guise. 
Paris n'a pas été fait dans un jour. 
Il vaut mieux tard que jamais. 
Qui veut tout avoir n'a rien. 

Chien qui aboie ne mord pas. 

Avec le temps les arbres donnent 
leur fruit. 

Père ménager, enfant prodigue. 
Quand l'arbre est à bas , chacun se 

plaît à lui arracher des branches. 
Qui casse les verres les paie. 
11 ressemble aux anguilles de Melun, 

il crie avant qu'on l'écorche. 

Le papier souffre tout. 

Amor de niño, agua en el cesto. 

Es perder tiempo, querer volver 
blanco lo prieto. 

Al loco y al aire darles calle. 
Sonan Hagas, y no malas pala-

bras. 
No falta un roto para un desco-

sido. 
De las contadas come el lobo, y 

anda gordo. 
No se puede repicar, y andar en la 

procesion. 
Soplar y sorber, no puede junto 

ser. 
Mas vale salto de mata, que ruegos 

de buenos. 
Echar la soga tras el caldero. 
Quien mas tiene, mas quiere. 
Arco siempre armado, ó flojo ó 

quebrado. 
Pobreza no es vileza-
Mas vede buen callar que mal ha • 

blar. 
Lo que no has de comer, déjalo 

cocer. 
Fraile que pide por Dios, pide por 

dos. 
Donde fuego se hace, humo sale. 
Quien con lobos anda, á alud lar se 

enseña. 
No hay miel sin hiél. 
En buena mano está el pandero. 
Al mas ruin puerco, la mejor bel-

lota. 
El buen paño en el arca se vende. 

Quien bien te quiera, te hará llo-
rar. 

Tras de los años viene el juicio 
En cada tierra su uso. 
No se ganó Zamora en una hora. 
Mas vale tarde que nunca. 
Quien lodo lo quiere, todo lo 

pierde. 
Perro ladrador nunca buen mor-

dedor. 
Con el tiempo maduran las uvas. 

A padre ganador, hijo gastador 
Del árbol caído todos hacen leña. 

Quien rompe, paga 
Se parece al perro de Juan de 

Ateca, que antes que se le dé, se 
queja. 

La carta no tiene empacho. 

N O M E N C L A T U R E . 

Cela arrivera la semaine des trois 
jeudis. 

Lé moine répond comme l'abbé 
chante. 

Peu vaut mieux que rien. 
Il ne faut pas parler de corde dans 

la maison d'un pendu. 
Partout les pauvres et les malheu-

reux ont à souffrir. 
Chacun pour soi, et Dieu pour tous. 

Esto sucederá en la semana que no 
traiga viernes. 

Como canta el abad, responde el 
sacristan. 

Mas vale algo que nada. 
En casa del ahorcado , no se ha de 

mentar la soga. 
¿A do irá el buez que no are? 

Cada uño para si, y Dios para 
todos. 

P o u r pa r le r u n e l a n g u e , il n e suffît pas de conna î t re les règles de 
la g r a m m a i r e ; il f au t encore avoir dans la m é m o i r e les mots les 
p lus us i tés d e la conversa t ion et du c o m m e r c e du m o n d e . 

D an s ce bu t , n o u s a l lons d o n n e r un recuei l d ' ad jec t i f s , de verbes , 
de subs tant i f s . N o u s y a j o u t e r o n s cer ta ines analogies p o u r t r ouve r 
les mots espagnols qu i c o r r e s p o n d e n t aux m o t s f rança is dér ivés 
du la t in , lesquel les analogies p o u r r o n t servir à ceux m ê m e qu i n e 
conna i s sen t pas ce t te l angue . 

Adjectifs les plus usités (1). 

Bon, bonne, bueno, buena. 
Mauvais, aise, malo, mala. 
Méchant, e, ruin. 
Savant, e, Sabio, a. 
Ignorant, e, ignorante. 
Grand, e, grande. 
Petit, e, pequeño, a. 
Gros, grosse, grueso, a. 
Epais, épaisse, espeso, a. 
Mince, delgado, a. 
Haut, e, alto, a. 
Bas, basse, bajo, a. 
Long, longue, largo, a. 
Court, e, corto, a. 
Large, ancho, a. 
Etroit, e, angosto, a. 
Droit, e, derecho, a. 
Tortu, e, torcido, a. 
Neuf, neuve, nouveau, nouvel, nou-

velle, nuevo, a. 
Ancien, ne, antiguo, a. 

Vieux, vieille, viejo, a. 
Jeun e, joven. 
Gras, grasse, gordo, a. 
Maigr e, flaco, a. 
Pesaut, e, lourd, e, pesado, a. 
Léger, ère, ligero, a. 
Plein, e, lleno, a. 
Vide, vacío, a. 
Dur, e, duro, a. 
Mou, molle, blando. a. 
Facile, aisé, e, fácil. 
Difficile, mal aisé, e, difícil. 
Diflicultueux, euse, dificultoso, a. 
Doux, douce, dulce. 
Amer, ère, amargo, a. 
Aigre, agrio, a. 
Net, nette, limpio, a. 
Sale, sucio, a. 
Chaud, e, caliente. 
Froid, e.frio, a. 
Frais, fraîche, fresco, a. 

(1 ) Ce recueil commence par les adjectifs, parce qu'avec un adjectif on peut qua-
lifier plusieurs substantifs, et que partant il importe «le savoir ceux-là avant ceux-ci. 



Amitié d'enfant, c'est de l'eau dans 
un panier percé. 

A laver la tète d'un More, on y perd 
sa lessive. 

Il ne faut jamais contrarier un fou. 
Un coup de langue est pire qu'un 

coup de lance. " 
Qui se ressemble s'assemble. 

Brebis comptée le loup la mange. 

On ne peut pas sonner les cloches et 
aller à la procession. 

On ne peut pas boire et siffler tout à 
la fois. 

Il vaut mieux attendre de loin que 
de près. 

Jeter le manche après la cognée. 
Plus on a, plus on veut avoir. 
Uo arc toujours tendu court risque 

de se rompre. 
Pauvreté n'est pas vice. 
11 vaut mieux se taire que de parler 

mal. 
Ne nous mêlons point de ce qui ne 

nous regarde pas. 
Celui qui quête pour Dieu, quête 

pour deux. 
Il n'y a pas de feu sans fumée. 
Avec les loups on apprend à hurler. 

Il n'y a point de roses sans épines. 
L'aflaire est en bonnes mains. 
Un bon os ne tombe jamais à un bon 

chien. 
Bon cabaret n'a pas besoin d-'ensei-

gne. 
Qui aime bien, châtie bien. 

La raison vient avec l'âge. 
Chaque pays, chaque guise. 
Paris n'a pas été fait dans lin jour. 
Il vaut mieux tard que jamais. 
Qui veut tout avoir n'a rien. 

Chien qui aboie ne mord pas. 

Avec le temps les arbres donnent 
leur fruit. 

Père ménager, enfant prodigue. 
Quand l'arbre est à bas , chacun se 

plaît à lui arracher des branches. 
Qui casse les verres les paie. 
11 ressemble aux anguilles de Melun, 

il crie avant qu'on l'écorche. 

Le papier souffre tout. 

Amor de niño, agua en el cesto. 

Es perder tiempo, querer volver 
blanco lo prieto. 

Al loco y al aire darles calle. 
Sonan Hagas, y no malas pala-

bras. 
No falta un roto para un desco-

sido. 
De las contadas come el lobo, y 

anda gordo. 
No se puede repicar, y andar en ta 

procesion. 
Soplar y sorber, no puede junto 

ser. 
Mas vale salto de mata, que ruegos 

de buenos. 
Echar la soga tras el caldero. 
Quien mas tiene, mas quiere. 
Arco siempre armado, ó flojo ó 

quebrado. 
Pobreza no es vileza-
Mas vale buen callar que mal ha -

b/ar. 
Lo que no has de comer, déjalo 

cocer. 
Fraile que pide por Dios, pide por 

dos. 
Donde fuego se hace, humo sale. 
Quien con lobos anda, á abultar se 

enseña. 
No hay miel sin hiél. 
En buena mano está el pandero. 
Al mas ruin puerco, ta mejor bel-

lota. 
El buen paño en el arca se vende. 

Quien bien te quiera, te hará llo-
rar. 

Tras de los años viene el juicio 
En cada tierra su uso. 
No se ganó Zamora en una hora. 
Mas vale tarde que nunca. 
Quien lodo lo quiere, todo lo 

pierde. 
Perro ladrador nunca buen mor-

dedor. 
Con el tiempo maduran las uvas. 

A padre ganador, hijo gastador 
Del árbol caído todos hacen leña. 

Quien rompe, paga 
Se parece al perro de Juan de 

Ateca, que antes que se le dé, se 
queja. 

La carta no tiene empacho. 

N O M E N C L A T U R E . 

Cela arrivera la semaine des trois 
jeudis. 

Le moine répond comme l'abbé 
chante. 

Peu vaut mieux que rien. 
Il ne faut pas parler de corde dans 

la maison d'un pendu. 
Partout les pauvres et les malheu-

reux ont à souffrir. 
Chacun pour soi, et Dieu pour tous. 

Esto sucederá en la semana que no 
traiga viernes. 

Como canta el abad, responde el 
sacristan. 

Mas vale algo que nada. 
En casa del ahorcado , no se ha de 

mentar la soga. 
¿A do irá el buez que no are? 

Cada uño para si, y Dios para 
todos. 

P o u r pa r le r u n e l a n g u e , il n e suffît pas de conna î t re les règles de 
la g r a m m a i r e ; il f au t encore avoir dans la m é m o i r e les mots les 
p lus us i tés d e la conversa t ion et du c o m m e r c e du m o n d e . 

D an s ce bu t , n o u s a l lons d o n n e r un recuei l d ' ad jec t i f s , de verbes , 
de subs tant i f s . N o u s y a j o u t e r o n s cer ta ines analogies p o u r t r ouve r 
les mots espagnols qu i c o r r e s p o n d e n t aux m o t s f rança is dér ivés 
du la t in , lesquel les analogies p o u r r o n t servir à ceux m ô m e qu i n e 
conna i s sen t pas ce t te l angue . 

Adjectifs les plus usités (1). 

Bon, bonne, bueno, buena. 
Mauvais, aise, malo, mala. 
Méchant, e, ruin. 
Savant, e, Sabio, a. 
Ignorant, e, ignorante. 
Grand, e, grande. 
Petit, e, pequeña, a. 
Gros, grosse, grueso, a. 
Epais, épaisse, espeso, a. 
Mince, delgado, a. 
Haut, e, alto, a. 
Bas, basse, bajo, a. 
Long, longue, largo, a, 
Court, e, corto, a. 
Large, ancho, a. 
Etroit, e, angosto, a. 
Droit, e, derecho, a. 
Tortu, e, torcido, a. 
Neuf, neuve, nouveau, nouvel, nou-

velle, nuevo, a. 
Ancien, ne, antiguo, a. 

Vieux, vieille, viejo, a. 
Jeune, joven. 
Gras, grasse, gordo, a. 
Maigr e, flaco, a, 
Pesaut, e, lourd, e, pesado, a. 
Léger, ère, ligero, a. 
Plein, e, lleno, a. 
Vide, vacío, a. 
Dur, e, duro, a. 
Mou, molle, blando, a. 
Facile, aisé, e, fácil. 
Difficile, mal aisé, e, difícil. 
Difficultueux, euse, dificultoso, a. 
Doux, douce, dulce. 
Amer, ère, amargo, a, 
Aigre, agrio, a. 
Net, nette, limpio, a. 
Sale, sucio, a. 
Chaud, e, caliente. 
Froid, e , f r í o , a. 
Frais, fraîche, fresco, a. 

(1 ) Ce recueil commence par les adjectifs, parce qu'avec un adjectif on peut qua-
lifier plusieurs substantifs, et que partant il importe «le savoir ceux-là avani ceux-ci. 



Sec, sèche, seco, a. 
Humide, húmedo, a. 
Fort, e, fuerte. 
Faible, débit. 
Raide, tieso, a. 
Agile, agit. 
Beau, bel, belle, bello, a. 
Bien fait, e, bien echo, a. 
Joli, e, lindo, a. 
Laid, e, vilain, e, feo, a. 
Contrefait, e, contrahecho, a. 
Camus, e, romo, a. 
Aveugle, ciego, a. 
Borgne, tuerto, a. 
Louche, bizco, a. 
Boiteux, teuse, cojo, a. 
Bossu, e, corcovado, a. 
Chauve, calvo, a. 
Muet, muette, mudo, a. 
Sourd, e, sordo, a. 
Riche, rico, a. 
Pauvre, pobre. 
Franc, franche, franco, a. 
Adroit, e, diestro, a. 
Maladroit, e, torpe. 
Rusé, e, astuto, a. 
Simple, sencillo, a. 
Habile, hábil. 
Incapable, incapaz. 
Expert, e, experto, a. 
Ivre, ivrogne, borracho, a. 
Malade, enfermo, a. 
¡Maladif, dive, achacoso, a. 
Heureux, reuse, dichoso, a. 
Malheureux, euse, desdichado, a. 
Vrai, e, véritable, verdadero, a. 
Faux, fausse, falso, a. 
Importun, e, fâcheux, euse, incom-

mode, molesto, a. 
Mélancolique, chagrin, ine, melan-

cólico, a. 
Fantasque, fantástico, a. 
Capricieux, euse, caprichoso, a. 
Joyeux, euse, alegre. 
Triste, triste. 
Content, e, contento, a. 
Satisfait, e, satisfecho, a. 
Fâché, e, enojado, a. 
Vertueux, euse, virtuoso, a. 
Vicieux, euse, vicioso, a. 
Sage, prudent, e, sabio, a, 
Fou, toile, loco, a. 
Prudent, e, prudente. 
Imprudent, e, imprudente. 
Insensé, e, insensato. 
Juste, justo. 
Injuste, injusto. 
Vaillant, ante, brave, valiente. 

Lâche, poltron, ne, cobarde. 
Fidèle, fiel. 
Infidèle, infiel. 
Saint, e, santo, a. 
Profane, profano, a. 
Pieux, pieuse, piadoso, a. 
Charitable, caritativo, a. 
Hautain, e, altanero, a. 
Altier, e, fier, e, altivo, a. 
Orgueilleux, euse, orgulloso. 
Humble, humilde. 
Innocent, e, inocente. 
Coupable, culpable. 
Sincère, sincero, a. 
Menteur, euse, mentiroso, a. 
Trompeur, euse, engañoso, a. 
Fin, e,fino, a. 
Chaste, gasto, a. 
Lascif, lascive, lascivo, a. 
Modeste, modesto, a. 
Immodeste, inmodesto, a. 
Honteux, euse, vergonzoso, a. 
Timide, tímido, a. 
Effronté, e, desvergonzado, da. 
Hardi, e, atrevido, a. 
Insolent, e, insolente. 
Peureux, reuse, medroso. 
Querelleur, euse, pendenciero, a. 
Paresseux, euse, perezoso, a. 
Affable, afable. 
Poli, e, cortés. 
Honnête, honesto, a. 
Déshonnête deshonesto, a. 
Dur, e, rudo, a. 
Grossier, ¡ère, basto, a. 
Clément, te, clemente. 
Cruel, cruelle, cruel. 
Vindicatif, ive, vengativo, a. 
Docile, dócil. 
Indocile, indócil. 
Opiniâtre, terco, a. 
Entêté, e, porfiado, a. 
Libéral, e, liberal. 
Prodigue, pródigo, a. 
Econome, ménager, gère, econó-

mico, a. 
Avare, avaro, a. 
Avaricieux, euse, avariento, a. 
Misérable, miserable. 
Reconnaissant, te, reconocido. 
Ingrat, te, ingrato, a. 
Sobre, sobrio, a. 
Gourmand, de, glotón, a. 
Grand mangeur, comilon. 
Grande mangeuse, comilona. 
Oisif, oisive, ocioso, a. 
Ami, amie, amigo, a. 
Ennemi, e, enemigo, a. 

Téméraire, temerario, a. 
Constant, te, constante. 
Inconstant, te, inconstante. 
Blanc, blanche, blanco, a: 
Noir, e, negro, a. 
Rouge, encarnado, a. 
Rouge, roux, ousse, rojo, a. 
Ecarlate, color de grana. 
Bleu, bleue, azul. 
Bleu céleste, azul celeste. 
Vert, te, verde. 
Gris, se, pardo, a. 
Gris de fer, pardo oscuro. 

Jaune, amarillo. 
Violet, ette, morado, a. 
Brun, brune, moreno, a. 
Cramoisi, e, carmesí. 
Vermeil, eille, bermejo, a. 
Fauve, leonado. 
Orangé, e, anaranjado, a. 
Blanchâtre, blanquizco, a. 
Noirâtre, negruzco, a. 
Rougeâtre, bermejizo, a. 
Verdâtre, verdacho, a. 
Grisâtre, parducho, a. 
Jaunâtre, amarillento, a. 

Verbes les plus usités. 

De l'étude, del estudio. 

Etudier, estudiar. 
Apprendre, aprender. 
Apprendre par cœur, aprender de 

memoria. 
S'appliquer, aplicarse. 
Enseigner, enseñar. 
Elever, criar. 
Donner leçon, prendre leçon, dar 

lección. 
Instruire, enterar. 
Inventer, inventar. 
Composer, componer. 
Lire, leer. 
Ecrire, escribir. 
Signer, firmar. 
Plier une lettre, doblar una carta. 
Cacheter une lettre, sellar una carta. 
Mettre l'adresse, poner el sobre-

scrito. 
Corriger, enmendar. 
Se tromper, errar. 
Effacer, borrar. 
Retoucher, retocar. 
Traduire, traducir. 
Copier, copiar. 
Transcrire, trasladar. 
Critiquer, criticar. 
Commencer, empezar. 
Continuer, continuar. 
Finir, achever, acabar. 
Perfectionner, perfeccionar. 
Savoir, saber. 
Se souvenir, acordarse. 
Oublier, olvidar. 

Du parler, de hablar. 

Prononcer, pron unciar. 
Parler, hablar. 

Dire, decir. 
Haranguer, arengar. 
Babiller, charlar. 
Crier, gritar. 
Faire des cris, dar voces. 
Réciter, recitar. 
Rapporter, détailler, hacer relación. 
Conter, contar. 
Taire, se taire, callar. 
Publier, publicar. 
Appeler, llamar. 
Demander, interroger, preguntar. 
Répondre, responder. 
Causer, converser, platicar. 
Avertir, avisar. 
Commander, ordonner, mandar. 
Avouer, confesser, confesar. 
Assurer, asegurar. 
Nier, negar. 
Désapprouver, desaprobar. 
Défendre, defender. 
Prendre le parti de quelqu'un, volver 

por uno. 
Gronder, regañar. 
Disputer, disputar. 
Quereller, reñir. 
Raisonner, raciocinar. 
Médire, murmurar. 
Marmoter, hablar entre dientes. 
Parler du nez, nasiller, ganguear. 
Bégayer, tartamudear. 
Balbutier, titubear. 

Du manger et boire , del comer y 
beber. 

Avoir appétit, tener apetito. 
Manger, comer. 
Boire, beber. 
Mâcher, mascar. 



Avaler, tragar, sorber. 
Goûter, probar. 
Couper au pain, partir pan. 
Découper, trinchar. 
Jeûner, ayunar. 
Déjeuner, almorzar. 
Dîner, corner. 
Coûter, merendar. 
Souper, cenar. 
Inviter quelqu'un, convidar d uno. 
S'enivrer, emborracharse. 
Faire diète, hacer dieta. 
Avoir une indigestion, tener indi-

gestion. 
Manger en ville, comer fuera de 
' casa. 

Boire un coup, echar un trago. 
Avoir soif, tener sed. 
Verser à boire, echar de beber. 
Nourrir, alimentar. 
Donner la table, dar mesa. 
Accommoder, fricasser, faire la cui-

sine, guisar. 
Servir, servir. 
Lécher, lamer. 
Sucer, chupar. 
Se rassasier, hartarse. 

Actions de la vie, etc., acciones de 
la vida. 

Naître, nacer. 
Baptiser, bautizar. 
Croître, crecer. 
Vivre, vivir. 
Engraisser, engordar. 
Maigrir, enflaquecerse. 
Se marier, casarse. 
Accoucher, parir. 
Devenir veuf, veuve, enviudar. 
Vieillir, envejecerse. 
Mourir, morir. 
Ensevelir, sepultar. 
Embaumer, embalsamar. 
Enterrer, enterrar. 
Hériter, heredar. 
Ressusciter, resucitar. 

De l'habillement, del vestir. 

S'habiller, vestirse. 
Se déshabiller, desnudarse. 
Se changer, mudarse de ropa. 
Se chausser, calzarse. 
Se déchausser, descalzarse. 
Se raser, se faire raser (1), afeitarse. 

Se laver, lavarse. 
Se baigner, bañarse. 
Se peigner, se faire peigner, pei-

narse. 
Se poudrer, echarse polvos. 
Se farder, arrebolarse. 
Se boutonner, abotonarse. 
S'agrafer, abrocharse. 
Se lacer, atacarse. 
S'envelopper dans le manteau, em-

bozarse. 
Se couvrir, arroparse. 
Se déguiser, disjrazarse. 
Prendre le deuil, ponerse de lulo. 
Porter le deuil, andar de luto. 

Le coucher, en irse á acostar. 

Se coucher, acostarse. 
Dormir, dormir. 
Sommeiller, dormitar. 
S'endormir, adormecerse. 
Bercer, mecer. 
Veiller, velar. 
lleposer, descansar. 
Ronfler, roncar. 
Eveiller, despertar. 
Se lever, levantarse. 
Se lever matin, madrugar. 

Actions naturelles à l'homme, accio-
nes naturales al hombre. 

Rire, reír. 
Pleurer, llorar. 
Soupirer, suspirar. 
Eternuer, estornudar. 
Bâiller, bostezar. 
Souffler, soplar. 
Siffler, silbar. 
Ecouter, escuchar. 
Cracher, escupir. 
Se moucher, sonarse. 
Saigner, echar sangre. 
Suer, sudar. 
Voir, ver. 
Regarder, mirar. 
Entendre, oír . 
Sentir, flairer, oler. 
Goûler ,probar. 
Toucher, tocar. 
Manier, manosear. 
Tousser, toser. 
S'enfler, hincharse. 
Etre enrhumé, estar constipado. 

(1) Je vais me faire raser, voy á que me afeiten. 

- m 

Pincer, pellizcar-
Egratigner, arañar. 
Piquer, punzar. 
Chatouiller, hacer cosquillas. 
Gratter, rascar. 
Roter, regoldar. 
Uriner, mear. 
Faire ses besoins, aller à la garde-

robe, — à la selle, hacer del cuer-
po. 

Amour et haine, acciones de amor 
y odio. 

Aimer, amar. 
Aimer, chérir, querer. 
Caresser, acariciar. 
Flatter, lisonjear. 
Embrasser, abrazar (dar un abra-

zo). 
Baiser, besar. 
Saluer, saludar. 
Faire une révérence, hacer una cor-

tesía. 
Louer, alabar. 
Béprimander, reprender. 
Châtier, punir, castigar. 
Reprocher, echar en cara. 
Mépriser, menospreciar. 
Se plaindre, quejarse. 
Menacer, amenazar. 
Battre, frapper, cascar. 
Fouetter, azotar. 
Venger, vengar. 
Pardonner, perdonar. 
Mériter, merecer. 
Récompenser, premiar. 
Contenter, contentar. 
Satisfaire, satisfacer. 
Exempter, eximir. 
Haïr, aborrecer. 
Abandonner, abandonar. 
Faire honte, avergonzar. 
Oser, atreverse. 
Féliciter, dar la enhorabuena. 
Complimenter, cumplimentar. 
Envoyer promener, enviar enhora-

mala. 
Importuner, molestar. 
Accuser, acusar. 
Excuser, excusar. 
Disculper, disculpar. 
Obéir, obedecer. 
Condamner, condenar. 
Insulter, agraviar. 
Attaquer, acometer. 
Défier, appeler en duel, desafiar. 

Se battre, reñir, pendenciar. 
Vaincre, vencer. 
Persécuter, poursuivre, perseguir. 
Dépouiller, despojar. 
Voler, robar. 
Tuer, matar. 
Etouffer, sufocar. 
Assommer, aporrear. 
Bénir, bendecir. 
Maudire, maldecir. 
Chasser, mettre dehors, echar fuera. 
Congédier, renvoyer, despedir. 
Protéger, amparar. 
Soulager, aliviar. 
Délivrer, libertar. 
Racheter, rescatar. 

Mémoire et imagination, acciones 
de la memoria y de la imagi-
nación. 

Concevoir, concebir. 
Penser, pensar. 
Méditer, meditar. 
Connaître, conocer. 
Savoir, saber. 
Vouloir, querer. 
Imaginer, imaginar. 
Croire, creer-
Persuader, persuadir. 
Attirer, atraer. 
Aveugler, cegar. 
Exagérer, ponderar. 
Délibérer, deliberar. 
Douter, dudar. 
Observer, observar. 
Deviner, acertar. 
Soupçonner, recelar. 
Faire attention, atender. 
Réparer, observer, reparar. 
Déclarer, declarar. 
Indiquer, indicar. 
Avoir soin, tener cuidado. 
Désirer, desear. 
Espérer, attendre, esperar. 
Attendre, aguardar. 
Craindre, temer. 
Avoir peur, tener miedo. 
Faire peur, épouvanter, amedrentar. 
Feindre, fingir. 
Dissimuler, disimular. 
Mentir, mentir. 
Faire semblant, hacer como. 
Imiter, imitar. 
Contrefaire, remedar. 
Egaler, igualar. 
Surpasser, sobrepujar. 



Essayer, tenter, intentar, 
Essayer, ensayar. 
Eprouver, probar. 
Juger , juzgar. 
Conclure, concluir. 
S'opiniâtrer, porfiar. 
Persister, persistir. 
Céder, ceder. 
Se désister, desistir. 
Résoudre, resolver. 
Vérifier, averiguar. 
Etre ravi, se réjouir, alegrarse. 
S'affliger, afligirse. 
Se chagriner, apesadumbrarse. 
S'ennuyer, fastidiarse. 
Se fâcher, enojarse. 
Se mettre en colère, encolerizarse. 
Enrager, rabiar. 
S'apaiser, aplacarse. 

Divertissements et jeux, acciones de 
diversion y juego, etc. 

Se divertir, divertirse. 
Se récréer, recrearse. 
Chanter, cantar. 
Danser, bailar. 
Jouer des instruments, tocar instru-

mentos. 
Jouer, jugar. 
Perdre, perder. 
Gager, parier, apostar. 
Risquer, aventurar. 
Gagner ,ganar . 
Donner la revanche, darel desquite. 
Etre quitte, quedar en paz. 
Mêler, battre les cartes, barajar. 
Couper, alzar. 
Ecarter, descartar. 
Couper, fallar. 
Renoncer, renunciar. 
Faire à-tout, triunfar. 
Prendre, faire la main, coger. 
Passer, pasar. 
Gagner les cartes, ganar las bazas. 
Se moquer, hacer burla. 
Badiner, railler, chancear. 

Exercices, ejercicios. 

Sauter, saltar. 
Courir, correr. 
Monter à cheval, montar « caballo. 
Galoper, galopear. 
Lutter, luchar. 
Faire des tours, hacer habilidades. 

Dancer sur la corde, bailar en la 
maroma. 

Faire des armes, esgrimir. 

Maladies et traitements, enferme-
dades y asistencias. 

Soigner un malade, cuidar un en-
fermo. 

Panser une blessure, curar una he-
rida. 

Guérir, traiter, curar una enferme-
dad. 

Guérir, sanar, recobrar la salud. 
Se porter mieux, mejorar. 
Etre convalescent, convalecer. 
Empirer , être pi re , aller plus mal , 

empeorar. 
Saigner, sangrar. 
Se faire saigner, sangrarse. 
Prendre médecine, se purger, pur-

garse. 
. Donner un lavement, echar una 

ayuda. 
Bander une blessure, vendar una he-

rida. 
Bassiner une glaie, lavar una llaga. 
Sonder, sondear. 
Garder le lit, hacer cama. 
Etre indisposé, estar desazonado. 

Mouvement, acciones de movi-
miento. 

Remuer, mover. 
Se remuer, menearse. 
Aller, ir. 
Venir, venir. 
Partir, marcharse. 
Arriver, llegar. 
Revenir, volver acá. 
Retourner, volver allá. 
Retourner sur ses pas, retourner en 

arrière, retroceder. 
S'approcher, arrimarse. 
Se tenir debout, estarse en pié. 
Marcher, andar. 
Se promener, pasearse. 
Faire un tour, dar una vuelta. 
Se lasser, se fatiguer, cansarse. 
Résider, demeurer, residir, vivir. 
Rester, quedar. 
S'absenter, ausentarse. 
Prendre congé, dire adieu, despe-

dirse. 
Fuir, huir. 
S'enfuir, huirse. 

Disparaître, desaparecer. 
Suivre, seguir. 
Eviter, evitar. 
Echapper, escapar. 
Attraper, alcanzar, coger. 
Tourner, tornar. 
Tourner autour, rodear. 
Glisser, resbalar. 
S'appuyer, apoyarse. 
Tomber, caer. 
Broncher, tropezar. 
Marcher sur quelque chose, pisar 

una cosa. 
Avancer, avanzar. 
S'éloigner, alejarse. 
Aller au-devant, ir á recibir. 
Entrer, entrar. 
Sortir, salir. 
Monter, subir. 
Descendre, bajar. 
Passer, pasar. 
S'arrêter, detenerse. 
Traverser, atravesar. 
Envoyer, enviar. 
Aller chercher, ir por. 
Venir chercher, venir por. 
Envoyer chercher, enviar por. 
Se hâter, s'empresser, apresurarse. 
Tarder, tardar. 
S'asseoir, sentarse. 
Nager, nadar. 
Plonger, chapuzar. 
Se noyer, anegarse. 
Voyager, viajar. 
Naviguer, navegar. 
Côtoyer, costear. 
Croiser, cruzar. 

Travaux manuels, obras de mano. 

Faire, hacer. 
Travailler, trabajar. 
Préparer, preparar. 
Fermer, serrer, cerrar. 
Ouvrir, abrir. 
Hausser, alzar. 
Baisser, bajar. 
Retrousser, remangar. 
Tirer un r ideau , correr una cor-

tina. 
Emplir, remplir, llenar. 
Vider, vaciar. 
Verser, verter. 
Répandre, derramar. 
Mouiller, tremper, mojar. 
Tremper, imbiber, empapa>\ 
Sécher, secar. 

Arracher, arrancar. 
Faire voir, montrer, hacer ver, mos-

trar, enseñar. 
Mêler, mezclar, enredar. 
Démêler, desenredar. 
Amollir, ablandar. 
Endurcir, endurecer. 
Etendre, extender. 
Rétrécir, estrechar. 
Labourer, arar. 
Creuser, cavar. 
Semer, sembrar. 
Planter, plantar. 
Enter, enjertar. 
Moissonner, segar el trigo. 
Faucher, segar las yerbas. 
Peser, pesar. 
Lier, attacher, atar. 
Délier, détacher, desatar. 
Nouer, anudar. 
Dénouer, desanudar. 
Amasser, amontonar. 
Cueillir, coger flores ô frutos. 
Recueillir, ramasser, recoger. 
Amasser, acopiar. 
Tirer, jeter, echar. 
Rompre, casser, romper. 
Déchirer, desgarrar. 
Casser, briser, quebrar. 
Couper, cortar. 

Mettre en pièces,[mettre eu morceaux, 
hacer pedazos. 

Serrer, apretar. 
Lâcher, soltar. 
Saisir, asir. 
Tenir, (saisi) tener {asido). 
Cacher, ocultar. 
Couvrir, cubrir. 
Découvrir, descubrir. 
Chercher, buscar. 
Trouver, hallar. 
Rencontrer, encontrar. 
Salir, ensuciar. 
Tacher, manchar. 
Nettoyer, limpiar. 
Balayer, barrer. 
Blanchir, blanquear. 
Egoutter, enjugar. 
Laver la vaisselle, fregar 
Chauffer, calentar. 
Refroidir, enfriar. 
Peindre, pintar. 
Graver, grabar. 
Dessiner, dibujar. 
Tailler, tajar. 
Bâtir, edificar. 
Abattre, derribar 



Sculpter, esculpir. 
Broder, bordar. 
Dorer, dorar. 
Argenter, platear. 
Enchâsser, engastar. 
Percer, trouer, agujerear. 
Boucher, tapar. 
Déboucher, destapar. 
Clouer, .clavar. 
Coller, engrudar, encolar. 
Courber, encorvar. 
Cambrer, pandear. 
Redresser, enderezar. 
imprimer, imprimir. 
Relier, encuadernar. 
Polir, pulir. 
Unir, allanar. 
Bossu er, abollar. 
Coudre, coser. 
Filer, hilar. 
Tricoter, hacer media. 
Doubler, forrar. 
Raccommoder, remendar. 
Accommoder, componer. 
Plier, plisser, plegar. 
Garnir, guarnecer. 
Seller un cheval, ensillar un caballo. 
Ferrer, herrar. 
Brider, enfrenar. 
Chasser, cazar. 
Pécher, pescar. 
Mendier, mendigar. 
Fainéanter, holgazanear. 
Vagabonder, vagamundear. 

De l'achat et de la vente, para la 
compra y venta. 

Traiter, tratar. 
Acheter, comprar. 
Vendre, vender. 
Faire marché, ajustar. 
Evaluer, valuar. 
Taxer, tasar. 
Valoir, valer. 
Coûter, costar. 
Marchander, pedir el precio. 
Marchander, regatear. 
Débiter, despachar. 
Offrir, ofrecer. 
Surfaire, pedir demasiado. 
Prêter, prestar. 
Emprunter, pedir prestado. 
Engager, mettre en gage, empeñar. 
Dégager, retirer de gage, desempe-

ñar. 

S'endetter, empeñarse. 

Faire crédit, fiar. 
Prendre à crédit, tomar al fiado. 
Devoir, deber. 
Payer, pagar. 
Tromper, engañar. 
Donner, dar. 
Changer, troquer, trocar. 
Livrer, librar. 
Accepter, aceptar. 
Prendre, tomar. 
Recevoir, recibir. 
Augmenter, aumentar. 
Oter. quitar. 
Diminuer, disminuir. 
Promettre, prometer. 
Charger, recommander, encargar. 
Garder, guardar. 
Avoir, tener *. 
Dépenser, gastar. 
Epargner, ahorrar. 
Employer, emplear. 
Commercer, trafiquer, comerciar. 
Mesurer, medir. 
Lever boutique, poner tienda. 
Etaler, poner los géneros á la vista, 

expoiu ríos. 
Faire banqueroute, quebrar. 
S'eurichir, enriquecerse. 
Prospérer, prosperar. 
Se ruiner, arruinarse-
Prodiguer, desperdiciar. 
Envelopper, envolver. 
Emballer, embalar, enfardar. 

Actes relatifs au culte divin , accio-
nes que tocan al culto divino-

Prier, rezar. 
Se prosterner, postrarse. 
S'agenouiller, se mettre à genoux, 

arrodillarse. 
Adorer, adorar. 
Entendre la messe, oir misa, 
Garder les jours de fête, guardar las 

fiestas. 
Confesser, confesar. 
Communier, comulgar. 
Se convertir, convertirse. 
Pécher, pecar. 
M a n q u e r , f a l t a r . 
Se repentir, arrepentirse. 
Se damner, condenarse. 
Faire dire une messe, mandar decir 

una misa. 
Faire l'aumône, dar limosna. 
Prendre les ordres, ordenarse. 
Jeter le froc aux orties, colgar los 

hábitos. 

Abjurer, abjurar. 
Apostasier, apostatar. 
Profaner, profanar. 
Jurer, jurar. 
Blasphémer, blasfemar. 

Du temps, del tiempo. 

Pleuvoir, llover. 
Bruiner, lloviznar. 
Neiger, nevar. 
Geler, helar. 
Faire chaud, hacer calor. 
Faire froid, hacer frió. 
Faire une chaleur'étouffante, hacer 

bochorno. 
Se fondre, derretirse. 
Se couvrir, etc.,nublarse 'el tiempo). 
S eclaircir, etc., aclarar (el tiempo). 
Tonner, tronar. 
Eclairer, relampaguear. 
Grêler, granizar. 
Faire du vent, hacer viento. 
Faire de l 'air, correr aire-
Faire beau temps, hacer buen tiempo. 
Faire mauvais temps, hacer mal 

tiempo. 

De l'habitation, de la vivienda. 

Monter une maison, poner casa. 
Se loger, alojarse. 
Louer, alquilar. 
Meubler, alhajar. 
Orner, parer, adornar. 
Tapisser, entapizar. 
Demeurer, habiter, vivir (en una 

casa). 
Déménager, mudar [de casa). 
Se mettre à la fenêtre, asomarse á la 

ventana. 
Frapper, heurter, llamar ála puerta 
Sonner, tocar la campanilla. 
Mettre le verrou, echar el cerrojo. 
Donner son adresse, dar las señas 

de su casa. 

Châtiments et supplices, castigos y 
suplicios. 

Donner la question, dar tormento. 
Pendre, ahorcar. 
Etrangler, dar garrote. 
Itouer, rompre, enrodar. 
Empaler, empatar. 
Décapiter, decoller, degollar. 
Ecarteler, mettre en quartiers, des-

cuartizar. 

Fusiller, casser la tête, passer par les 
armes, arcabucear. 

Ecorcher, desollar. 
Mettre au carcan, poner á la ver-

güenza. 
Fouetter, azotar 
Marquer, señalar. 
Passer par les verges, dar baquetas. 
Exiler, bannir, desterrar. 
Envoyer au préside, echar á presidio. 
Mettre à l'amende, multar. 
Mettre aux fers, echar grillos. 
Mettre dans un cachot, echar en un 

calabozo. 

Actions militaires, acciones milita-
res. 

Recruter, faire des recrues, reelutar. 
Lever un régiment, levantar un re-

gimiento. 
Etre en recrue, estar de bandera. 
Battre la caisse, tocar la caja. 
Sonner la trompette, tocar la trom-

peta, 
Ma relier, marchar. 
Faire halte, hacer alto. 
Camper, acampar. 
Faire séjour, séjourner, hacer des-

canso. 
Monter à cheval, montar á caballo. 
Mettre pied à terre, apearse, • 
Déclarer la guerre, declarar la 

guerra. 
Entrer en campagne, salir á cam-

paña. 
Donner bataille, dar batalla. 
Combattre, pelear. 
Tirer, disparar. 
Faire feu, hacer fuego. 
Amorcer, cebar. 
Charger, cargar-
Bourrer, etc., atacar. 
Mettre en joue, apuntar. 
Pointer, braquer le canon, apuntar 

el cañón. 
Gagner la victoire, ganar la victoria. 
Se mettre en désordre, se débander, 

se rompre, desordenarse. 
Dérouter, mettre en déroute, derro-

tar. 
Perdre la bataille, perder ta batalla. 
Mettre en fuite, poner en fuga. 
Poursuivre, perseguir. 
¡Mettre en pièces, tailler en pièces, 

destrozar. 
Surprendre, sorprender. 



Ravager, ruiner, asolar. 
Saccager, piller, saquear. 
Marauder, merodear. 
Assiéger, sitiar. 
Bloquer, bloquear. 
Faire une sortie, hacer una salida. 
Attaquer, embestir. 
Escarmoucher, escaramuzar. 
Harceler, fatigar al enemigo con 

continuos ataques. 
Désarmer, desarmar. 
Clouer, enclouer un canon, enclocar 

un canon. 
Donner un assaut, dar un asalto. 
Faire voler, sauter, jouer une mine, 

hacer volar una mina. 
Dresser une batterie, formar una 

batería. 
Battre, batir. 
Miner, minar. 
Contreminer, contraminar. 
Saper, zapar. 
Fortifier, fortificar. 
Se retrancher, atrincherarse. 
Ouvrir la tranchée, abrir la trin-

chera. 
Capituler, capitular. 
Se rendre, rendirse. 
Tuer, matar. 
Faire des prisonniers, hacer prisio-

neros. 
Faire, ou donner quartier, dar cuar-

tel. 
Blesser, herir. 

Se retirer, retirarse. 
Monter la garde, entrar de guardia. 
Etre de garde, estar de guardia. 
Relever la garde, mudar la guardia. 
Descendre la garde, salir de guar-

dia. 
Mettre, ou poser des sentinelles, po-

ner centinelas. 
Relever une sentinelle, mudar una 

centinela. 
Etre en faction, estar de centinela. 
Passer en revue, revistar. 
Passer la revue, j>asar revista. 
Défiler, desfilar. 
Détacher, destacar. 
Réformer, reformar. 
S'engager, s'enrôler, prendre parti, 

sentar plaza. 
Donner le congé, dar la licencia. 
Faire son congé, acabar su tiempo. 
Faire l'exercice, hacer el ejercicio. 
Manœuvrer, maniobrar. 
Escadronner, escuadronar. 
Faire le prêt, dar el pre. 
Faire, battre patrouille, patrullar. 
Aller à la découverte, ir á la descu-

bierta. 
Reconnaître, reconocer. 
Faire la ronde, rondar. 
Déserter, desertar. 
Etre en garnison, estar de guarni-

ción. 
Cantonner, acantonar. 
Emmagasiner, almacenar. 

ISoms substantifs les plus communs. 

De Dieu, de Dios. 

Dieu, Dios. 
Jésus-Christ, Jesucristo. 
Le Saint-Esprit, el Espíritu Santo. 
Le Rédempteur, cl Redentor. 
Le Créateur, el Criador. 
La création, la creación. 
Kotre-Dame, Nuestra Señora. 
La Sainte Vierge, la Santísima Vir-

gen. 
Une créature, una criatura. 
La nature, la naturaleza. 
Un esprit, un espíritu. 
U n corps, un cuerpo. 
Le ciel, el cielo. 
Le paradis, el paraíso. 
La gloire, la gloria. 
Un ange, un cingel. 

Un saint, un santo. 
Un bienheureux,«?« bienaventurado. 
Un martyr, un mártir. 
Un prophète, un projeta. 
Un évangéliste, un evangelista. 
Un apôtre, un apóstol. ' 
Un patriarche, un patriarca 
L'enfer, el infierno. 
Le diable, el diablo. 
Le démon, el demonio. 
Les damnés, los condenados. 
Le purgatoire, cl purgatorio. 
Les âmes, las animas. 
Un fantôme, un ó uno fantasma-

Les éléments, los elementos. 

Le feu, el fuego. 
L'air, el aire. 

Y 

La terre, la tierra. 
L'eau, et agua. 
La mer, el mar. 

Les astres, etc., los astros, etc. 

Le soleil, el sol. 
La lune, la luna. 
Une étoile, una estrella. 
Une planète, un planeta. 
Une comète, un cometa. 
Les rayons du soleil, los rayos del 

sol. 
La lumière, la luz. 
Les ténèbres, las tinieblas. 
Le froid, el frio. 
La chaleur, el calor. 
Une vapeur, un vapor. 
Le vent, el viento. 
Une nuée, un nuage, una nube. 
La pluie, la lluvia. 
I.a grêle, el granizo. 
La gelée, la escarcha. 
La rosée, el rocío. 
La neige, la nieve. 
Le brouillard, la niebla. 
Une tempête, una tempestad. 
Un éclair, un relámpago. 
Le tonnerre, el trueno. 
Un coup de tonnerre, un trueno. 
La foudre, le tonnerre, el rayo. 
Un tremblement de terre, un terre-

moto. 
T.e déluge, el diluvio. 
Une inondation, una inundación. 

Du temps, del tiempo. 

Une occasion, una ocasion. 
Un jour , un (lia. 
Une journée, una jornada. 
Au point du jour, al amanecer. 
Le matin, la matinée, la mañana. 
Midi, el mediodía. 
Le coucher du soleil, el ponerse el 

sol. 
La brune, el anochecer. 
La nuit, le soir, la noche. 
Minuit, media noche. 
Un jour de fête, un día de fiesta. 
Un jour ouvrier, un dict de trabajo. 
Une heure, una hora. 
Une demi-heure, uncí media hora. 
Un quart d 'heure, un cuarto de 

hora. 
l ine minute, un minuto. 
Un moment, un rato. 

Un instant, un instante. 
Une semaine, una semana. 
Un mois, un mes. 
Un an, un año. 
L'année, el año. 
Un siècle, un siglo. 
L'éternité, la eternidad. 
Le commencement, el principio. 
Le milieu, el medio. 
La fin, el jin. 

Les jours de la semaine, (lias de la 
semana. 

Dimanche, domingo. 
Lundi, lunes. 
Mardi, mdrtes. 
Mercredi, miercoles. 
Jeudi, juéves. 
Vendredi, viernes. 
Samedi, sábado. 

Mois de l'année, meses del año. 
\ 

Janvier, enero. 
Février, febrero. 
Mars, marzo. 
Avril, abril. 
Mai, mayo. 
Juin, junio. 
Juillet Julio. 
Août, agosto. 
Septembre, setiembre. 
Octobre, octubre. 
Novembre, noviembre. 
Décembre, diciembre. 

Saisons et fêtes de l'année, estaciones 
y fiestas del año. 

Le printemps, la primavera. 
L'été, el eslío ó verano. 
L'automne, el o'.oño. 
L'hiver, el invierno. 
La canicule, la canícula. 
La moisson, las mieses. 
Les vendanges, las vendimias. 
La tonte, el esquileo. 
I.e premier jour de l 'an, el dia de 

año nuevo. 
I.e carnaval, carnestolendas ó car-

naval. 
I.e mardi gras, martes de carnesto-

lendas. 
Le mercredi des cendres, miercoles 

de ceniza. 
Le carême, la cuaresma. 



Les paupières, los párpados 
Les oreilles, las orejas. 
Le nez, la nariz. 
Les narines, las ventanas de la 

nariz. 
Le bout du nez, la punta de la nariz. 
Nez camus, nariz roma. 
Nez aquilin, nariz aguileña. 
Le visage, la mine, etc., la cara. 
Les traits, las facciones. 
La joue, el carrillo ó mejilla. 
La bouche, la boca. 
Les lèvres, los labios. 
Les mâchoires, las quijadas. 
Les gencives, las encías. 
La langue, la lengua. 
Le palais, el paladar. 
Le filet, el frenillo. 
La gorge, la garganta. 
Le gosier, el gaznate. 
Les dents, los dientes. 
Les dents molaires ou grosses dents, 

las muelas. 
Le menton, la barba. 
La barbe, las barbas. 
Les épaules, las espaldas, los hom-

bros. 
L'épine du dos, el espinazo. 
Le dos, el lomo. 
La poitrine, el pecho. 
L'estomac, el estómago. 
Le sein, la gorge, los pechos. 
La mamelle, la tetilla. 
Le ventre, la barriga. 
Le nombril, el ombligo 
Le côté, el costado. 
Les côtes, las costillas. 
Le cœur, el corazon. 
Le foie, el hígado. 
Les poumons, los pulmones. 
La rate, el bazo. 
Le fiel, la hiel. 
Les entrailles, las entrañas. 
La vessie, la vejiga. 
Les boyaux, las tripas. 
Le sang, la sangre. 
Un os, un hueso. 
Les veines, las venas. 
Les nerfs, los nervios. 
Les bras, los brazos. 
Le coude, el codo. 
Le poignet, la muñeca. 
Une main, una mano. 
La main droite, la mano derecha, 
La main gauche, la mano izqu ierda. 
Le doigt, el dedo. 
Le pouce, el dedo pulgar. 

La semainte sainte, la semana sania. 
Le dimanche des rameaux, el do-

mingo de ramos. 
Pâques, pascua de resurrección. 
La Pentecôte, fiesta de Pentecostés. 
La Fête-Dieu, el Corpus. 
La Saint-Jean, el dia de San Juan. 
La Saint-Pierre, el dia de San Pedro. 
La Toussaint, dia de todos Santos. 
Le jour des morts, dia de difuntos. 
L'Avent, el Adviento. 
Noël, Navidad. 
Le jour des Innocents, dia de los 

santos Inocentes, 
Vigile, vigilia. 
Jour de jetlne, dia de ayuno. 
Jour maigre, dia de viernes. 
Jour gras, dia de carne. 

Individus du genre humain et leurs 
âges, individuos del género hu-
mano y sus edades. 

Un homme, un hombre. 
Une femme, una mujer. 
Un vieillard, un viejo. 
Une vieille, una vieja. 
Un garçon, un muchacho. 
Un jeune homme, unjóoen, un mozo. 
Une fille, una muchacha, una moza. 
Un enfant, une enfant, un niño, una 

nina. 
Une,demoiselle, una doncella. 
Un géant, un gigante. 
Un nain, un enano. 
L'eufance, la infancia. 
La jeunesse, la juventud, 
L'âge viril, la edad viril. 
La vieillesse, la vejez. 

Parties du corps humain, partes 
del cuerpo humano. 

Le corps, el cuerpo. 
Les membres, los miembros. 
I*i tête, la cabeza. 
La cervelle, los sesos. 
Le cou, el pescuezo ó el cuello. 
Le cerveau, el celebro. 
Les cheveux, los cabellos. 
La chevelure, la cabellera. 
Les tempes, las sienes. 
Le front, la frente. 
Les sourcils, las cejas. 
L'œil, el ojo. 
Les yeux, los ojos. 
La prunelle, la niña del ojo. 

L'index, el indice. 
Le petit doigt, el meñique-
Le bout des doigts, la yema de los 

dedos. 
Le derrière, el trasero. 
Les hanches, las caderas. 
Les fesses, las nalgas. 
Les cuisses, los muslos. 
Les genoux, las rodillas. 
Les jambes, las piernas. 
Le gras de la jambe, ou le mollet, la 

pantorrilla. 
Le pied, el pié. 
La cheville du pied (1), el tobillo. 
La plante du pied, la planta del pié. 
Le talon, el talon. 
Les cors aux pieds, los callos. 
Les ongles, las uñas. 
La moelle, el tuétano. 
La chair, la carne. 
La peau, el pellejo. 
Le poil, el pelo. 
Les moustaches, los bigotes. 
Le teint, ta tez. 
Les larmes, las lágrimas. 
La morve, el moco. 
La salive, la saliva. 
Un crachat, un gargajo. 
L'urine, la orina. 

Choses relatives au corps, cosas 
pertenecientes al cuerpo. 

Le sommeil, el sueño. 
Un songe, un sueño. 
La voix, la voz. 
La parole, la palabra. 
La beauté, la hermosura. 
La laideur, la fealdad. 
La santé, la salud. 
L'embonpoint, la gordura 
La maigreur, la flaqueza. 
La mine, el semblante. 
La taille, el talle. 
L'air, la traza. 
La démarche, el andar. 

Actions naturelles, etc., acciones 
naturales, etc. 

Le ris, ou le rire, la risa. 
Les pleurs, el llanto. 
L'haleine, el aliento. 
Un soupir, un suspiro. 
L'élernuement, el estornudo. 

I-e hoquet, el hipo. 
Le ronflement, el ronquido. 
Une grimace, un gesto. 
Un geste, un ademan. 
Une posture, una postura. 

Les cinq sens, etc., los cinco 
sentidos, etc. 

La vue, la vista. 
L'ouïe, el oido. 
L'odorat, el olfato. 
Le goût, el gusto. 
Le tact, el tacto. 
La couleur, el color. 
Le son, el sonido. 
L'odeur, la senteur, el olor. 
La puanteur, el hedor. 
La saveur, el sabor. 

Défauts et maladies du corps, defec-
tos y enfermedades del cuerpo. 

Une verrue, una verruga. 
Une ride, una arruga, 
Un bouton, un grano. 
Un signe, un lunar. 
Une loupe, una lupia. 
Une bosse, una corcova. 
Une égratignure, un araño. 
Marques de petite vérole, pintas de 

viruelas. 
Rousseurs, pecas. . 
Une maladie, una enfermedad. 
Une indisposition, unaindisposicion. 
Un mal, un mal. 
Une douleur, un dolor. 
Un mal de dents, un dolor de muelas. 
Un mal de tête, un dolor de cabeza, 
La fièvre, la calentura. 
La fièvre tierce, las tercianas. 
La fièvre quarte, las cuartanas. 
La toux, ta tos. 
La peste, la peste-
La rage, la rabia. 
Un flux de sang, un flujo de sangre. 
Un rhume, un resfriado. 
La petite vérole, las viruelas. 
La rougeole, el sarampión. 
La galle, la sarna, 
Le mal vénérien, el mal gálico. 
La jaunisse, la tiricia. 
Une colique, un dolor cólico. 
La migraine, la jaqueca. 
La goutte, la gota. 

(1) Je dis cheville du pied, car cheville seulement se dit clavija. 



Un évanouissement, un desmayo. 
Une paralysie, una perlesía. 
L'hydropisie, la hidropesía. 
Le haut mal, el mal de San Juan; 

la gota coral. 
Pleurésie, pleuresía ó dolor de cos-

tado. 
Des hémorroïdes, almorranas. 
Démangeaison, comtzon. 
La gangrène, la gangrena. 
Une blessure, una herida. 
Une coupure, una cortadura. 
Une plaie, una llaga. 
Une cicatrice, una cicatriz. 
Des engelures, sabañones. 
Un coup, un golpe. 
Une fausse couche, un mcdparto. 
Un soufflet, une tape, un manoton. 
Un coup de la pointe du pied, un 

puntapié. 
Une chiquenaude, un papirote. 
La vie, la vida. 
La mort, la muerte. 
La résurrection, la resurrección. 

De l'âme, etc., del alma, etc. 

L'âme, el aima. 
L'esprit, el entendimiento. 
L'imagination, la imaginación. 
La mémoire, la memoria. 
La volonté, la voluntad. 
La raison, la razon. 
Le serfs, el sentido. 
Le génie, el ingenio. 
La stupidité, la estupidez. 
La vivacité, la viveza. 
L'oubli, el olvido. 
La sagesse, la sabiduría. 
La folie, la locura. 
La connaissance, el conocimiento. 
I.a science, la ciencia. 
L'erreur, el error. 
L'amour, el amor. 
L'aversion, el aborrecimiento. 
La haine, el odio. 
La foi, la Je. 
L'espérance, la esperanza. 
La charité, la caridad. 
La crainte, el temor. 
Le désespoir, la desesperación. 
La paix, la paz. 
T.a joie, la alegría. 
La jouissance, el gozo. 
T.e repos, el sosiego. 
La tranquillité, la tranquilidad. 
1 a tristesse, la tristeza. 

Le plaisir, el placer. 
La douleur, el dolor. 
Le dégoût, le déplaisir, el disgusto. 
Le doute, la duda. 
Le soupçon, la sospecha. 
Le désir, el deseo. 
La hardiesse, cl atrevimiento. 
L'arrogance, la arrogancia. 
La timidité, la timidez. 
La bonté, la bondad. 
L'envie, la envidia. 
La confiance, la confianza. 
La colère, la cólera. 
Le courage, el ánimo. 
La piété, la piedad. 
La valeur, el valor. 
La miséricorde, la misericordia. 

Habits d'hommes, etc., vestidos 
para hombres, etc. 

Les bardes, la ropa. 
Avez-vous beaucoup de bardes? 

¿tiene Vm. mucha ropa? 
Le chapeau, el sombrero. 
L'habit, la casaca. 
La veste, la chupa. 
La culotte, los calzones. 
Les revers, les bavaroises, las sola-

pas. 
Les parements, las vueltas de la ca-

saca. 
Le collet, el collarín. 
La doublure, el forro. 
La poche, la faltriquera. 
Une chemise, una camisa. 
Une chemise garnie, una camisola. 
Un gilet, un chaleco. 
Des caleçons, unos calzoncillos. 
Le col, el corbatín. 
Les bas, las medias. 
Les chaussettes, las calcetas. 
Les chaussons, los escarpines. 
Les souliers, los zapatos. 
Les boucles, las hebillas. 
Les boucles de jarretière, las hebillas 

charreteras. 
Les gants, los guantes. 
Le bonnet, el gorro. 
Une robe de chambre, una bata. 
Les pantoufles, las chinelas. 
Le manteau, la capa. 
Un surtout, un sobretodo. 
Des bottes, unas botas. 
La ceinture, la faja. 
Le linge blanc, la ropa blanca. 

Un mouchoir, un pañuelo. 
L'épée, la espada. 
Le ceinturon, el biricú. 
Une montre, un reloj dé faltriquera, 

ó muestra. 
Les goussets, los bolsillos de los cal-

zones. 
Les jarretières, las ligas. 
I,es boutonnières, los ojales. 
Les boutons, los botones. 
Les manchettes, las vueltas de la 

camisola. 
Une paire de manchettes, un par de 

vueltas. 
Le jabot, la guirindola. 
Des manchettes à dentelle, unas vuel-

tas de encajes. 
U n manchon, un mangidto. 
Une perruque, una peluca. 
La tabatière, la caja. 
La canne, le bâton, el bastón. 
Les lunettes, los anteojos. 
Les éperons, las espuelas. 
Un parasol, un quitasol. 
Un parapluie, un paraguas. 
Un rasoir, una navaja de afeitar. 
Une savonnette, unjavonciUo. 
Le sac à poudre, la bolsa de los pol-

vos. 
La pommade, la pomada. 
Un bâton de pommade, vn cabo de 

olor. 
La poudre, los polvos. 
Un peigne, un peine. 
Un peigne de buis, un peine de boj. 
Un peigne de corne, un peine de asta. 
Un peigne d'ivoire, un peine de 

marfil. 
Un démêloir, un escarpidor. 

Pour femmes, para mujeres. 

Un bonnet, una escofieta. 
Un corps de baleine, uncí colilla. 
Un pourpoint, un jubon. 
Une robe, una bata. 
Un déshabillé, un desabillé. 
Un collier, un collar. 
Des pendants d'oreilles, unos pen-

dientes. 
Une bague, una sortija. 
Des bracelets, unas pulseras. 
Une pièce d'estomac, un peto. 
Un tour de gorge, un escote. 
La mantille ou manteline, la man-

tilla. 
La basquine, la basquina. 

Un jupon, un guardapiés. 
La jupe de dessous, las enaguas. 
Un tablier, un delantal. 
Des manchettes, unos vuelos. 
Un éventail, un abanico. 
L'étui à cure-dents, el palillero. 
La toilette, el tocador. 
Le peignoir, el peinador. 
Un étui, un estuche. 
Eau de senteur, agua de oler. 
Eau de fleur d'oranger, agua de aza' 

liar. 
Les mouches, los lunares. 
Un ruban, una cinta. 
Un miroir, un espejo. 
Du fard, afeite. 
Du rouge, arrebol. 
U n cordon, un cordon. 
Un lacet, un cordon de atacarse. 
Un nœud, un lazo. 
Une aigrette, una piocha. 
Une épingle, un alfiler. 
Une brosse, un cepillo. 
Une aiguille, una aguja. 
Un dé à coudre, un dedal. 
Des ciseaux, unas tijeras. 
Du fil, hilo. 
De la soie, seda. 
Une aiguillée de fil, una hebra de h ilo 
La pelotte, el acerico. 
Un écheveau, una madeja. 
Le dévidoir, la devanadera. 
L'ouvrage, la labor. 

Draps et toiles, paños y telas, 

Du drap, paño. 
De l'étoffe, estofa. 
La lisière, la orilla del paño. 
De la toile du linge, tela, ó lienzo. 
De la mousseline, muselina. 
De la batiste, batista. 
Delà toile de coton, du basin, coto-

nía. 
De la gaze, gasa. 
De l'indienne, indiana. 
Du camelot, camelote. 
Du bourracan, barragan. 
De la peluche, felpa.' 
Du taffetas, tafetan. 
De la bayette, bayeta. 
Du satin, raso. 
Du damas, damasco. 
Etoffe de soie, tela de seda. 
Drap d'or, tejido de oro. 
De la panne, tripe. 
Du velours, terciopelo. 



Le rôti, el asado. 
La viande, la carne. 
Le pot au feu, la olla. 
Le bouillon, cl caldo. 
Le bouilli, el cocido. 
Le gras, la carne gorda. 
Le maigre, la carne magra. 
Du bœuf, cuca. 
Du mouton, carnero. 
Du veau, ternero. 
Du lard, tocino. 
Un jambon, nnpernil. 
Une saucisse, una longaniza. 
Un boudin, una morcilla. 
Un pâté, un pastel. 
Une tourte, una torta. 
Du lait, leche. 
Du petit-lait, suero. 
De la crème, crema ó natilla. 
De la soupe au lait, sopa de leche. 
Un œuf, un hueco. 
Une couple d'œufs, un par de huevos. 
Des œufs à la coque, huevos pasados 

por agua. 
Des œufs sur le plat , huevos estrel-

lados. 
Une omelette, una tortilla. 
Du beurre, manteca de vaca. 
Du sain-doux, manteca de puerco. 
Du fromage, queso. 
Des confitures sèches, dulces. 
Des confitures liquides, almibares. 
Du sucre, azúcar. 
Une compote, una compota. 
Des épices, especias. 
Du poivre, pimienta. 
Du poivre rouge, pimiento. 
De la cannelle, canela. 
Desclous dégiroñe clavos de especia. 
Du safran, azafran. 
Une entrée, un principio. 
Premier service ,pr imer« entrada ó 

cubierto. 
Second service, segunda, etc. 
Le dessert, los postres: 
Les glaces, los helados. 
Les sorbets, los sorbetes. 
Une boisson, una bebida. 
Du vin, vino. 
De l'eau, agua. ' 
De la bière, cerveza. 
Du vin généreux, vino generoso. 
Du vin vieux, vino añejo. 
Du vin nouveau, vino nuevo. 
Du vin blanc, vino blanco. 
Du vin rouge, vino tinto. 
De l'eau-de-vie, aguardiente. 

De la serge, sarga. 
Du bougran, bocaci. 
De la futaine, fustán, bombasí. 
De l'écarlate, grana. 
De la peau de buffle, ante. 
Du maroquin, marroquí. 
De la peau de chèvre, cordobán. 

La table et le manger, la mesa 
y comida. 

La table, la mesa. 
La nappe, los manteles. 
Les serviettes, las servilletas. 
Un essuie-mains, una toalla. 
Un couvert, un cubierto 
Une fourchette, un tenedor. 
Un -'¡lier, una cuchara. 
Un niât, una fuente. 
Une assiette, un platillo. 
Le couteau, el cuchillo. 
La salière, et salero. 
Le sel, la sal. 
Lin verre, un vaso. 
Un plateau, una salvilla. 
L'huilier, las vinagreras. 
La saucière, las Salsera. 
1.a sauce, la salsa. 
L'huile, el aceite. 
Le vinaigre, el vinagre. 
La moutarde, la mostaza. 
La salade, la ensalada. 
Le persil, el perejil. 
Les, vivres, los víveres. 
Les Aliments, los alimentos. 
Les provisions, las provisiones. 
Le déjeuné, el almuerzo. 
Le dîné, la comida. 
Le goûté, la merienda. 
Le soupé, la cena. 
Un repas, un convite. 
Un convive, un convidado. 
Un hôte, un huésped. 
Du pain, pan. 

Du pain dp ménage, pan casero. 
Du pain bis, pan moreno. 
De la mie, miga. 
Des miettes, migajas. 
La croûte, [a corteza. 
De la farine, harina. 
Du son, salvado. 
L'entame, l 'entamure, la decenta-

dura del pan. 
Une tranche de pain, una rebanada. 
Un morceau, un pedazo. 
Une tranche, una tajada. 
Un ragoût, une fricassée, un gui-

sado.-

Du rossolis, rosoli. 
Du café, café. 
Du thé, té. 
Du chocolat, chocolate. 
Un pot à l'eau, una jarra. 
Une bouteille, una botella. 
Un flacon, un frasco. 
Un tire-bouchon, un tirabuzón. 
Un panier, una cesta. 
Une corbeille, un canastillo. 

. Une manne, una banasta. 
Line cruche, un cántaro. 
Un tonneau, un tonel. 
Un baril, un barril. 
Un seau, un cubo para sacar agua. 

La parenté, el parentesco. 

L'homme, el hombre. 
La femme, la mujer. 
Le père, et padre. 
La mère, la madre. 
Les enfants, los hijos. 
Le fils, el hijo. 
La fille, la hija. 
Le grand'père, el abuelo. 
La grand'mère, là abuela, 
Les aïeux, los abuelos. 
Le trisaïeul, el tatarabuelo. 
Le petit-fils, el nieto. 
La petite-fille, la nieta. 
L'arrière-petit-fils, el biznieto. 
Nos neveux, nos descendants, nues-

tros nietos. 
Le frère, el hermano. 
La sœur, la hermana. 
Le frère aîné, hermano mayor. 
Le cadet, hermano segundo. 
L'oncle, el tio. 
La tante, la tia. 
Le neveu, el sobrino. 
La nièce, la sobrina. 
Le cousin, el primo. 
La cousine, la prima. 
Cousin germain, primo hermano. 
Cousine germaine, prima hermana. 
Cousin issu de germain, primo se-

gundo. 
Le beau-frère, el cuñado. 
La belle-sœur, la cuñada. 
Le beau-père, el suegro. 
La belle-mère, la suegra. 
Le gendre, le beau-fils, el yerno. 
La bru, la belle-fille, la nuera. 
Lépoux, le mari, el esposo ó marido. 
L epouse, la femme, la esposa ó mu-

jer. 

Un amant, un amante. 
Le mariage, el matrimonio. 
La dot, et dote. 
Le beau-père, el padrastro. 
La belle-mère, la madrastra, 
Le beau-fils, el hijastro. 
La belle-fille, la hijastra. 
Les parents, los parientes. 
Le parrain, el padrino. 
La marraine, la madrina 
Le filleul, el ahijado. 
La commère, la comadre. 
Le compère, el compadre. 
L'héritier, el heredero. 
Un orphelin, un huérfano. 
Les enfants du premier lit, hijos 

del primer matrimonio. 
Les enfants du second lit, los hijos 

del secundo matrimonio. 
Un veuf, un viudo. 
Une veuve, una viuda. 
Le veuvage, la viudez. 
Un tuteur, un tutor. 
Un pupille, un pupilo. 
Un bâtard, un bastardo. 
l in fils naturel, un hijo natural 
Un ami, un amigo. 
Un ennemi, un enemigo. 
Un rival, un rival. 
Un voisin, un vecino. 
Le voisinage, la vecindad. 
Un compagnon, un compañero. 
Une coin pagne, una compañera. 
Les ancetres, los antepasados. 

Dignités, dignidades. 
Un empereur, un emperador. 
Une impératrice, una emperatriz. 
Le roi, el rey. 
La reine, la reina. 
Un prince, un principe. 
Une princesse, una princesa. 
Un infant, un infante. 
Une infante, una infanta. 
Un duc, un duque. 
Une duchesse, una duquesa. 
Un comte, un conde. 
Une comtesse, una condesa. 
Un vicomte, un vizconde. 
Une vicomtesse, una vizcondesa. 
Un marquis, un marques. 
Une marquise, una marquesa. 
Un baron, un baron. 
Une baronne, una baronesa. 
Un gentilhomme, un caballero. 
Un chevalier, un caballero de há-

bito. 
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Le seigneur, el señor de un lugar. 
Une dame, una señora. 
Une demoiselle, una señorita. 
Un vice-roi, un virey. 
Un gouverneur, un gobernador. 
Une gouvernante, una gobernadora. 
Un ambassadeur, un embajador. 
Une ambassadrice, una embajadora. 
Un envoyé, un enviado. 
Un député, un diputado. 
Un vassal, un sujet, un vasallo. 

Officiers de justice, etc., oficiales de 
justicia, etc. 

Un chancelier, un canciller. 
Un président, un presidente. 
Un juge, un juez. 
Un maire, un alcalde. 
Un corrégidor, un corregidor. 
Un écbevm," un regidor. 
Un avocat, un abogado. 
Un procureur, un procurador. 
Un huissier, un alguacil. 
Un greffier, un escribano. 
Un secrétaire, un secretario. 
Un notaire, un notario. 
Un conseiller, un consejero. 
Le conseil, el consejo. 
Un tribunal, un tribunal. 
Une salle d'audience, una sala de 

audiencia. 
La chaocellerie, la chancillerla. 
Le parlement, el parlamento. 
La chambre du conseil, la cámara 

del consejo. 
Le concierge de la prison, le geôlier, 

el alcaide de la cárcel, carcelero. 
Le crieur public, el pregonero. 
Le bourreau, el verdugo. 

De l'église, de la iglesia. 

Une église, una iglesia. 
U n temple, un templo. 
Une chapelle, una capilla. 
La nef, la nave de la iglesia. 
Le chœur, el coro. 
Le lutrin, el facistol. 
La sacristie, la sacristía. 
Un autel, un altar. 
Le grand-autel, le maître-autel, el 

altar mayor. 
Le calice, el cáliz. 
La patène, la patena. 
Les corporaux, los corporales. 
Un reliquaire, un relicario. 
Une relique, una reliquia. 

Le saint-sacrement, el Santísimo 
Sacramento. 

L'ostensoir, la custodia. 
Une lampe, una lámpara. 
Le pupitre, el atril. 
Le missel, el misal. 
La messe, la misa. 
Grand'messe, misa cantada. 
Basse messe, misa rezada. 
L'évangile, el evangelio. 
Une prière, una rogativa. 
Une neuvaine, un novenario. 
Un vœu, un voto ó promesa. 
Un sacrement, un sacramento. 
Le baptême, el bautismo. 
La communion, la comunion. 
Le viatique, el viático. 
Les saintes huiles, el oleo. 
Une aumône, una limosna. 
Le plain-chant, el canto llano. 
Un sermon, un sermon. 
La sainte écriture, la sagrada escri-

tura. 
La bible, la biblia. 
La chaire, el pulpito. 
L e bénitier, la piiadel agua bendita. 
Les fonts de baptênre, ta pila de bau-

tizar. 
L'aspersoir, ou le goupillon , el hi-

sopo. 
L'encensoir, el incensario. 
Un clocher, un campanario. 
Une cloche, una campana. 
Une horloge, un reloj de iglesia 
Une girouette, una veleta. 
Le cloître, el claustro. 
Le cimetière, el cementerio. 
Un enterrement, un entierro. 
U n cercueil, une bière, un ataúd. 
La croix, la cruz. 
U n flambeau, una hacha. 
L'éteignoir, el matavelas, el apaga-

dor. 
Un cierge, un cirio, ó vela de cera. 
U n orgue, un órgano. 
U n organiste, un organista. v 

Dignités ecclésiastiques, dignidades 
eclesiásticas. 

Le clergé, el clero. 
Un prélat, un prelado. 
Le pape, el papa. 
Le patriarche, el patriarca. 
Un cardinal, un cardenal. 
Un archevêque, un arzobispo. 
U n évéque, vn obispo. 

Un prêtre, un sacerdote. 
Un diacre, un diácono. 
Un sous-diacre, un subdiácono. 
Le chapitre, cl cabildo. 
Le doyen, el deán. 
Un chanoine, un canónigo. 
Un prébendier, un racionero. 
Un enfant de chœur, un monacillo. 
Un curé, un cura párroco. 
Un abbé, un ecclésiastique, un cura, 

un abate. 
Un sacristain, ún sacristan. 
Le vicaire, el vicario. 
Un abbé, un abacl. 
Une abbesse, una abadesa. 
Un prieur, un prior. 
Un gardien, un guardián. 
Une abbaye, una abadía. 
Un prieuré, un priorato. 
Une commauderie, una encomienda. 
Un commandeur, un comendador. 
Un canonicat, un canonicato. 
Une cure, un curato. 

Sciences et ar ts , etc., ciencias y ar-
tes, etc. 

La science, la ciencia. 
Un art, un arte. 
Les arts libéraux, las artes liberales. 
L'art mécanique, el arte mecánico. 
La grammaire, la gramática. 
La rhétorique, la retórica. 
La théologie, la teología. 
La philosophie, la filosofía. 
La physique, la física. 
La morale, la moral. 
La médecine, la medicina. 
La chirurgie, la cirugía. 
Le droit, el derecho. 
Lajurisprudenc t,la jurisprudencia. 
La poésie, la poesía. 
L'histoire, la historia. 
Les mathématiques, las matemáti-

cas. 
L'arithmétique, la aritmética. 
La géométrie, la geometría. 
L'algèbre, la algebra. 
L'architecture, la, arquitectura. 
L'astrologie, la astrologia. 
L'astronomie, la astronomía. 
La chronologie, la cronología. 
La tradition, la tradición. 
La peinture, la pintura. 
La géographie, la geografía. 
La sculpture, la escultura. 
L'imprimerie, la imprenta. 

L'escrime, la esgrima. 
La danse, la danza. 
La musiqu?, la música. 
L'écriture, la escritura. , 
Un savant, un sabio. 
Un grammairien, un gramático. 
Un rhétoricien, un retórico. 
Uu philosophe, un filósofo. 
Un physicien, un físico. 
Un moraliste, un moralista. 
Un médecin, un médico. 
U n chirurgien, un cirujano. 
Un poète, un poeta. 
Un historien, un historiador. 
Un auteur, un autor. 
Un écrivain, un escritor. 
Un mathématicien, un matemático. 
Un arithméticien, un aritmético. 
Un géomètre, un geómetra. 
Un architecte, un arquitecto. 
Un astrologue, un astrólogo. 
Un géographe, un geógrafo. 
Un ingénieur, un ingeniero. 
Un peintre, un pintor. 
Un sculpteur, un escultor. 
Un imprimeur, un impresor. 
Un musicien, un músico. 
Un comédien, un comediante. 
Un violon, un violinista. 
Un danseur, un bailarín. 

Différents métiers, etc., diferentes 
oficios, etc. 

Un métier, un oficio. 
Un ouvrier, un oficial. 
Un artiste, un artista. 
Un apprenti, un aprendiz. 
Un tailleur, un sastre. 
Un cordonnier, un zapatero. 
Un savetier, un zapatero de viejo. 
Un chapelier, un sombrerero. 
Un teinturier, un tintorero. 
Un chaudronnier, un calderero. 
Un forgeron, un herrero. 
Un serrurier, un cerrajero. 
Un potier d'étain, un estañero. 
Un fourbisseur, un espadero. 
Un menuisier, un carpintero. 
Un sellier, un sillero. 
Un maçon, un albañil. 
Un tailleur de pierre, un cantero. 
Un vitrier, un vidriero. 
Un apothicaire, un boticario. 
Un confiturier, un confiseur, un con-

fitero. 
Un orfèvre, un platero. 



Un marchand, un mercader. 
Un papetier, un papelero 
Un épicier, un tendero. 
Un drogyiste, un droguista. 
Un herborista, un herbolario. 
Un potier de terre, un ollero. 
Un gantier, un guantero. 
Un pêcheur, un pescador. 
Un poissonnier, un pescadenir 
Un cordier, un cordelero. 
Un fripier, un ropero. 
Un tisserand, un tejedor. 
Un barbier, un barbero. 
Un cuisinier, un cocinero. 
Un boucher, un carnicero. 
Un aubergiste, un mesonero, un ven-

tero, un posadero. 
Un gargotier, un bodegonero. 
Un cabaretier, un tabernero. 
Un boulanger, un panadero. 
Un pâtissier, un pastelero. 
Un muletier, un arriero. 
Un charretier, un carretero. 
Un courrier, un correo. 
Un postilion, un postillon. 
Un maréchal, un herrador. 
Un tourneur, un tornero. 
Un armurier, un armero. 
Un brodeur, un bordador. 
Un horloger, un relojero. 
Un graveur, un grabador. 
Un joaiJlier, un joyero. 
Un tapissier, un tapicero. 
Un perruquier, un peluquero. 
Un passementier, un pasamanero. 
Un libraire, un librero. 
Un cirier, un cerero. 

Outils, herramientas. 

Un marteau, un martillo. 
Des tenailles, unas tenazas. 
Une lime, una lima. 
Une hache, una hacha de partir. 
Un burin, un buril. 
Une presse, una prensa. 
Un pinceau, un pincel. 
Un vilebrequin, un berbiquí, 
Un maillet, un mazo. 
Un tranchet, un trinchete. 
Une alêne, una lesna. 
Un clou, un clavo. 
Un clou à crochet, una escarpia. 
Un compas, un compas. 
Une règle, una regla. 
Un ciseau, un cincel. 
Un fermoir, un formón. 

Une scie, una sierra. 
Un rabot, un cepillo. 
Une euclume, un yunque. 
Une forge, una fragua. 
Un coin, una cuna, 
Une vrille, una barrena. 

Royaumes et ctats, etc., reinos y 
estados, etc. 

Un état, un estado. 
Un royaume, un reino. 
Un empire, un imperio. 
Une république, una república. 
Une principauté, un principado. 
Une province, una provincia. 
Un duché, un ducado. 
Un comté, un condado. 
Un marquisat, un marquesado. 
Une baronnie, una baronía. 
Un territoire, un territorio. 
Un archevêché, un arzobispado. 
Un évêché, un obispado. 
Un diocèse, una diócesis. 
Une île, una isla. 
Le continent, et continente-
lin cap, un cabo. 
Un golfe, un golfo. 
Un détroit, un estrecho. 
L'Europz, Europa. 
L'Asie, Asia. 
L'Afrique, Africa, 
L'Amérique, América, 
L'Espagne, España. 
La France, Francia. 
L'Angleterre, Inglaterra. 
Le Portugal, Portugal. 
L'Ecosse, Escocia. 
L'Irlande, Irlanda. 
La Hollande, Holanda. 
I.a Flandre, Flandes. 
L'Allemagne, Alemania-
La Bohême, Boemia. 
La Saxe, Sajonia. 
La Prusse, Prusia. 
La Hongrie, Ilungria. 
La Pologne, Polonia, 
Le Danemark, Dinamarca. 
L'Autriche, Austria. 
L'Italie, Italia. 
Le Piémont, l'iamonte. 
La Sicile, Sicilia. 
La Turquie, Turquía. 
La Perse, Persia. 
La Chine, China. 
La Grèce, Grecia-

¡ 

Noms de nations, nombres de 
naciones. 

Un Européen, Europeo. 
Un Asiatique, Asiático. 
Un Africain, Africano. 
Un Américain, Americano. 
Un Espagnol, Español, 
Un Français, Francés. 
Un AngJaiS, Inglés. 
Un Portugais, Portugués. 
Un Ecossais, Escocés. 
Un Irlandais, Irlandés. 
Un Hollandais, Holandés. 
Un Flamand, Flamenco. 
Un Allemand, Alemán. 
Un Bohémien, Bohemo. 
Un Saxon, Sajon 
Un Prussien, Prusiano. 
Un Polonais, Polaco. 
Un Suédois, Sueco. 
Un Danois, Danés, ó Dinamarqués. 
Un Hongrois, Húngaro. 
Un Autrichien, Austríaco. 
Un Italien, Ilaliano. 
Lin Piémontais, Piamontés. 
Un Napolitain, Napolitano. 
Un Siciljen, Siciliano. 
Un Suisse, Suizo. 
Un Russe, Buso. 
Un Turc, Turco. 
Lin Persan, Persa. 
Un Chinois, Chino. 
Un Grec, Griego. 

• 

Villes principales, ciudades princi-
pales. 

Madrid, Madrid, 
Paris, Paris-
Lisbonne, Lisboa, 
Londres, Londres. 
Edimbourg, Edimburgo. 
Dublin, Dublin. 
Amsterdam, Amsterdam. 
Bruxelles, Bruselas. 
Vienne, Viena, 
Dresde, Dresde. 
Varsovie, l'arsovia-
Berlin, Berlin. 
Stockholm, Stocolmo. 
Berne, Berna. 
Turin, Turin. 
Rome, Boma. 
Florence, Florencia. 
Naples, Ñápales. 

Messine, Mesina. 
Constantinople, Constantinopola. 

Diverses religions et sectes, varias 
religiones y sectas*. 

Un chrétien, un cristiano. 
Un catholique, vn católico. 
U n hérétique, un hereje. 
Un protestant, un protestante. 
Un calviniste, un calvinista. . 
Un luthérien, un luterano. 
Un païen, un pagano. 
Un juif, un judío. 
Un grec schématique, un griego cis-

mático. 

Un mahométan, un mahometano. 

D'une ville, etc., c/e una ciudad, etc. 
Une ville, una ciudad. 
Une capitale, una capital. 
Un port de mer, un puerto de mar. 
Les maisons, las casas-
Une rue, una calle. 
Les petites rues, ou les ruelles, las 

callejuelas. 
U n carrefour, las cuatro calles ó 

esquinas. 
Un cul-de-sac, une impasse, un calle-

jón sin salida. 
La place, la plaza. 
Une petite place, una plazuela. 
La grand'piace, la plaza mayor-
La Bourse, la lonja de los Merca-

deres, la Bolsa. 
Le marché, el mercado. 
La poissonnerie, la pescadería. 
Les boutiques, las tiendas. 
Une église, una iglesia. 
Une paroisse, una parroquia. 
Un couvent, un convento. 
Un monastère, un monasterio. 
Un hôpital, un hospital. 
Un quartier, un barrio. 
Les faubourgs, los arrabales. 
Les ponts, los puentes. 
Un cabaret, una taberna. 
Une gargotte, un bodegon. 
Une auberge, une hôtellerie, una 

posada, una venta, una hostería, 
un meson. 

Un collège, un colegio-
Une académie, una academia, 
Une université, una universidad, 
La poste, el correo. 
Une fontaine, una fuente. 



La boucherie, la carnicería. 
La tuerie, ou abattoir, el matadero. 
La promenade, el paseo. 
U n passage, un pasadizo. 
La pristo, la cárcel. 
Les portes, las puertas. 
Le pavé, el empedrado. 
La maison de ville, ou l'hôtel-de-ville, 

ta casa del ayuntamiento. 
Les bourgeois, los vecinos de una 
. ciudad. 
La bourgeoisie, la vecindad. 
Les habitants, los habitantes. 

D'une maison de comédie, de un 
corral de comedias. 

Le théâtre, el corral, ó teatro. 
L'orchestre, la orquesta. 
Le parquet, la luneta. 
Le parterre, et patio. 
Les premières loges, los primeros 

aposentos. 
Les secondes, los segundos aposen-

tos. 
Les coulisses, los bastidores. 
Les gradins, las gradas. 
Le foyer, el fogon. 
Les loges des acteurs, el vestuario' 
La toile, el telón. 
Les décorations, las decoraciones. 
D'une maison et de ses parties, etc., 

ele una casa y sus partes, etc. 

Une maison, una casa. 
Un hôtel, una casa de un grande. 
Un palais, un palacio. 
Un château, una quinta. 
Une maison de campagne, una casa 

de campo. 
Les fondements, los cimientos. 
La muraille, la parecí. 
Les murs, los muros. 
U n coin, un rincón, ó una esquina. 
Le portail, el portai. 
La cour, et patio. 
La basse-cour, el corral. 
Une écurie, una caballeriza. 
Une remise, una cochera. 
L'escalier, la. escalera. 
Les marches, los escalones. 
Un étage, un alto. 
Une porte, una puerta. 
Les gonds, los goznes. 
Le guichet, el postigo. 
La fausse porte, la puerta Jálsa. 
La serrure, la cerradura. 
La clef, la llave. 

Un cadenas, un candado. 
Le verrou, el cerrojo. 
Le loquet, el picaporte. 
Le heurtoir, la aldaba. 
Le toit, el tejado. 
La terrasse, la azolea. 
Un logement, una habitación, una 

vivienda. 
L'aûlicliambre, la antecámara. 
Une chambre, un cuarto. 
Un appartement, un aposento. 
Une chambre garnie, un cuarto de 

posada. 
Une salle, una sala. 
Un salon, un salon. 
Une salle de compagnie, el estrado. 
Une chambre à coucher, un cuarto 1 

de dormir, dormitorio. 
L'alcove, la alcoba. 
Un cabinet, un gabinete. 
La bibliothèque, la librería. 
L'oratoire, et oratorio. 
La galerie, ta galería. 
Le corridor, el corredor. 
La toilette, el tocador. 
Une fenêtre, una ventana. 
Un balcon, un balcon. 
Les vitres, las vidrieras, los vidrios. 
Une porte vitrée, una puerta vi-

driera. 

Un volet, un postigo de ventana. 
Une jalousie, una celosía. 
Une grille, una reja. 
Une dépense, una despensa. 
Une cave, una bodega. 
La cuisine, la cocina. 
L'office, la repostería. 
La salle à manger, el comedor. • 
Le jardin, el jardin. 
Le puits, el pozo. 
Les commodités, el comun. „ 
Le colombier, el palomar. 
Le poulailler, el gallinero. 
Le four, el horno. 

Les meubles d 'une maison, etc., los 
muebles de una casa, etc. 

Un meuble, un mueble. 
Une tapisserie, una tapicería. 
Les cartes géographiques, tos mapas. 
Un portrait, un retrato. 
Un tableau, un cuadro. 
Un miroir, un espejo. 
Un lustre, una araña. 
Une chaise, una silla. 
Un tabouret, un taburete. 

Un fauteuil, una silla poltrona. 
Un banc, un banco. 
Une table, una mesa. 
Un buffet, un bufete. 
Un coffre, un cofre. 
Une caisse, una caja. 
Un secrétaire, una papelera. 
Une armoire, un armario. 
Un garde-manger, una alacena. 
Une malle, una maleta. 
Des rideaux, unas cortinas. 
Un tapis, una alfombra. 
Un lit, una cama. 
Le ciel du lit, el cielo de la cama. 
La tenture, la colgadura. 
Une paillasse, un jergón. 
Un matelas, un colchan. 
Un oreiller, una almohada. 
Un coussin, un almohadon-
Des taies d'oreiller, unas fundas de 

almohadas. 
Une paire de draps, un par de sába-

nas-
Une couverture, una manta. 
Le bois de lit, catre. 
Un berceau, una cuna. 
Le pot de chambre, el orinal. 
Le bassin, el bacín. 
La chaise percée, el sillico. 
La bassinoire, el calentador. 
La cheminée, la chimenea. 
Un brasier, un brasero. 
Un fourneau, un fogon. 
Le feu, la lumbre. 
Le charbon, el carbón. 
Le bois, la leña. 
Un tison, un tizon. 
Les braises, las ascuas. 
La flamme, la llama. 
La fumée, cl humo. 
La cendre, la ceniza. 
Le foyer, el hogar. 
Le soufflet, los fuelles. 
Les pincettes, las tenazas. 
La pelle, la paleta. 
Les chenets, los morillos. 
Un écran, un abanico de chimenea. 
I.a suie, el hollín. 
Une pierre à fusil, un pedernal. 
Les allumettes, las pajuelas. 
Un briquet, un eslabón. 
L'amadou, la yesca. 

Batterie de cuisine, batería 
de cocina. 

Un chaudron, un caldero. 
Une chaudière, una caldera. 

Un pot, un puchero. 
Une marmite, una olla. 
Un couvercle, una cobertera. 
L'écumoire, la espumardera. 
Une cuiller à pot, un cucharon. 
Une tourtière, una tartera. 
Une casserole, una cazuela. 
Une poêle, una sartén. 
Le gril, las parillas. 
Une lardoire, una lardera ó me-

chera. 
Une broche, un asador. 
Un mortier, un almirez. 
Le pilon, la mano del almirez. 
Une lampe, un candil. 
Un chandelier, un candelera. 
Une chandelle, una vela de sebo. 
Une bougie, una bugia. 
Un bout de chandelle, un cabo de 

vela. 
Une lanterne, una linterna. 
Un fallot, une lanterne, un farol. 
Une lampe, un ve ton. 
Les mouchettes, las despabiladeras. 
Un balai, una escoba. 
Un torchon, uva rodilla. 
Les décrottoires, los cepillos para 

los zapatos. 

De l'école, de la escuela. 
L'école, la escuela. 
L'étude, el estudio. 
Une chaire, una cátedra. 
L'école, la classe, et aida. 
Le professeur, el catedrático. 
Du papier, papel. 
Du papier blanc, papel blanco. 
Du papier gris, papel de estraza. 
Une main de papier, una mano de 

papel. 
Une feuille entière, un pliego. 
Un cahier, un cuaderno. 
Un livre, un libro. 
Une page, una pagina. 
Une feuille, una hoja. 
Un tome, un tomo. 
L'encre, ta tinta. 
L'encrier, ou l'écritoire, el tintero. 
Une plume, una pluma. 
Le bec de la plume, la punta de la 

pluma. 
Un canif, un cortaplumas. . 
La poudre, los polvos. 
Le poudrier, la salvadera. 
Une écritoire de cabinet, una escri-

banía. 
Un pain à cacheter, una oblea. 



Un cachet, un sello. 
De la cire d'Espagne, lacre. 
Du crayon, lápiz. 
Un porte-feuille, una cariera. 
Une lettre, una carta. 
Un billet, una esquela. 
Une syllabe, una sílaba. 
Une parole, un mot, una palabra. 
Une phrase, una frase. 
Un proverbe, un refrán. 
Une période, un período. 
Un refrain, un estribillo. 
Un accent, un acento. 
Un point, un punto. 
Une virgule, una coma. 
La leçon, la lección. 
Un sujet, un asunto. 
Une matière, una materia. 
Un ouvrage, una obra. 
Une traduction, una traducción. 
Une préface, un prefacio. 
Une épître dcdicatoise, una dedica-

toria. ' • 
Un vers, un verso. 
De la prose, prosa. 
Une harangue, una harenga. 
La gazette, la gaceta. 
Le journal, el diario. 
U n écolier, un discípulo. 

Emplois d'une maison, empleos de 
una casa. 

Le maître, el amo. 
La maîtresse, el ama. 
Un domestique, un criado. 
Une servante,- una criada. 
Une nourrice, una ama de criar. 
Une gouvernante, una ama de Hâ-

ves. 
Une fille de chambre, une femme de 

chambre, una doncella. 
Le maître d'hôtel, el mayordomo. 
L'aumônier, el capellan-
ía gouverneur, el ayo. 
La gouvernante, el aya. 
Le gentilhomme, el gentilhombre. 
Le secrétaire, el secretario. 
Le trésorier, e! tesorero. 
La trésorerie, el tesorería. 
L'écuyer, el caballerizo. 
Un page, un page. 
Un valet de chambre, un ayuda de 

cámara. 
Unoflicier de bouche, un repostero. 
Le pourvoyeur, cl comprador. 
Le cuisinier, et cocinero. 

Le marmiton, el marmiton. 
Les gens de livrée, los criados de 

librea. 
Un laquais, un lacayo. 
Un cocher, un cochero. 
Un palefrenier, un mozo de caballos. 
Le portier, le suisse, el portero. 
Le jardinier, el jardinero. 

Noms de baptême les plus usités, 
nombres de pila mas usuales. 

Antoine, Antonio. 
Antoinette, Antonia. 
Toinon, Antoñita. 
Agnès, Inés. 
Charles, Carlos. 
Charlotte, Carlota. 
Chariot, Carlitas. 
Vincent, rícente. 
François, Francisco. 
Françoise, Francisca. 
Fanchon, Frasquito. 
Blaise, Blas. 
Alexandre, Alejandro. 
Grégoire, Gregorio. 
Benoît, Benito. 
Guillaume, Guillermo. 
George, Jorge. 
Claude, Claudio. 
Claudine, Claudia. 
Jean, Juan. 
Jeanne, Juana. 
Jeannot, Juanito. 
Jeannette, Juanita. 
Pierre, Pedro. 
Pierrot, Perico. 
Paul, Pablo. 
Elisabeth, Isabel, 
Henri, Enrique. 
Henriette, Enriqueta. 
Marguerite, Margarita. 
Madeleine, Magdalena. 
Anne, Ana. 
Annette. Anita, 
Dominique, Domingo. 
Laurent, Lorenzo. 
Claire, Clara-
Marie, Maria. 
Manon, Marion, Mariquita. 
Roch, Iioque. 
Bernard, Bernardo. 
Louis, Luis. 
Augustin, Agustín. 
Bose, Rosa. 
Gilles, Gii. 
Rosalie, Rosalia. 

m 

Mathieu, Mateo. 
Michel, Miguel. 
Philippe, Felipe. 
Jérôme, Gerónimo. 
Denis, Dionisio. 
Thérèse, Teresa. 
Simon, Simon. 
Martin, Martin. 
Cécile, Cecilia, 
Christophe, Cris/oval. 
Clément, Clemente. 
Catherine, Catalina. 
André, Andrés. 
Xavier, Javier. 
Barbe, Bárbara. 
Nicolas, Nicolas. 
Colas, ou Colin, Nicolasilo. 
Colette, Nicolaslla. 
Thomas, Tomas. 
Etienne, Esteban. 
Manuel, Emmanuel, Manuel. 
Joseph, José. 
Jacques, Santiago, Jaime, Diego. 
Julien, Julián. 
Joachim, Joaquín. 

Des animaux, de los animales. 

Un animal, un animal. 
Une bête, una bestia. 
Une bête féroce, una fiera. 
Une bête de somme, una acémila. 
Une monture, una caballería. 
Un lion, un leon. 
Une lionne, una leona. 
Un lionceau, un leoncito. 
Un éléphant, un elefante. 
Un chameau, un camello. 
Un léopard, un leopardo. 
Un tigre, un tigre. 
Un ours, une ourse, un oso, una osa. 
Un loup, une louve, un lobo, una 

loba. 
Un louveteau, un lobezno. 
Un chevreuil, un corzo. 
Un daim, un gamo. 
Un cerf, un ciervo. 
Une biche, una cierva. 
Un faon, un cervatillo. 
Un sanglier, un jabalí. 
Une laie, una jabalina. 
Les défenses, etc., tos colmillos del 

jabalí. 
Un marcassin, un lechoncilo de ja-

balí, ojabuto. 
Un renard, un zorro. 
Un lièvre, una liebre. 

Un levraut, una liebre nueva. 
Un lapin, un conejo. 
Un lapereau, un gazapo. 
Un castor, un castor. 
Le bétail, el ganado. ' 
Un taureau, un toro. 
Un bœuf, un buey. 
Une vache, una vaca. 
Un veau, un ternero. 
Un cheval, un caballo. 
Un poulain, un potro. 
Une jument, una yegua. 
Un cheval entier, un caballo entero. 

— hongre, un caballo castrado. 
— de trait, un caballo de tiro. 
— neuf, un caballo nuevo. 
— de poste, un caballo de posta. 
— de relais, un caballo de muda. 
7- de louage, un caballo de al-

quiler. 
Un vieux cheval, une rosse, un ca-

ballo viejo, 
Un cheval ombrageux, un caballo 

asombradizo. 
— sans bouche, un caballo des-

bocado. 
— qui bronche, un caballo tro-

.pezón. 
— rétif, un caballo falso. 

Un étalon, un garañón. 
Un bidet, una jaca. 
Un mulet, un macho. 
Une mule, una muía. 
Un âne, un burro. 
Une bourrique, una borrica. 
Un ânon, un bourriquet, un borri-

quillo. 
Une brebis, una oveja. 
Un mouton, iin carnero. 
Un agneau, un cordero. 
Une chèvre, una cabí a 
Un boue, un macho de cabr ío ó chivo. 
Un chevreau, un cabrito. 
Un cochon, un cochino. 
Une truie, vna cochina. 
Un cochon de lait, un lechon. 
U n singe, un mono. 
Une guenon, una mona. 
Un chien, un perro. 
Une chienne, una perra. 
Un mâtin, un mastín. 
Un levrier, un galgo. 
Une levrette, una galga. 
Un barbet, un perro de aguas. 
Un dogue, un alano. 
Un chien couchant, un perdiguero. 
Un chien courant, un sabueso. 
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Une colombe, una paloma. 
Une tourterelle, una tórtola. 

.Une perdrix, una perdiz. 
Un perdreau, un perdición. 
Une caille, una codorniz. 
Un faisan, un faisan. 
Une bécasse, una becada. 
Une bécassine, una gallineta ciega. 
Une oie, un ganso. 
Un canard, un pato. 
Une cane, la hembra del pato. 
Un canard sauvage, un añade. 
Un moineau, un gorrión-
Un serin, un canari, un canario. ' 
Une calandre, una calandria. 
Un merle, una merla. 
Un rossignol, un ruiseñor. 
Une pie, una urraca. 
Un perroquet, un papagayo. 
Un geai, un grajo. 
Une chouette, un mochuelo. 
Un hibou, un buho. 
Une chauve-souris, un murciélago. 
Une hirondelle, una golondrina. 
Une aile, una ala. 
La queue, la cola, 
La plume, la pluma. 
Une crête, una cresta. 
Le bec, el pico. 
Le croupion, la rabadilla. 
Un oeuf, un hueco. 
Un nid, un nido. 
Une cage, una jaula. 
Une volière, una pajarera. 
De la glu, liga. ' 
Un filet, una red. 
Un oiseleur, un pajarero. 
Un piège, una trampa. 

Insectes, insectos. 

Un insecte, un insecto, una saban-
dija. 

Un reptile, un reptil. 
Un serpent, una serpiente. 
Une couleuvre, una culebra. 
Une vipère, una vívora. 
Une grenouille, una rana. 
Un crapaud, un sapo. 
Un lézard, un lagarto• 
Un scorpion, un escorpion. 
Un limaçon, un caracol. 
Un ver, un gusano, ó lombriz. 
Un ver à soie, un gusano de seda. 
Une chenille, una oruga. 
Une araignée, una araña. 
Une fourmi, una hormiga. -

Un épagneul, un perro de falda. 
Une meute, una jauría. 
Un chat, un galo. 
Une chatte, una gata. 
Un rat, una Yata. 
Une souris, un raton. 
Une souricière, una ratonera. 
Un hérisson, un erizo. 
Une taupe, un topo. 

Choses qui ont rapport aux betes, 
cosas pertenecientes d las bestias. 

Un troupeau, un rebaño. 
Un cuir, un cuero. 
La laine, ta lana. 
Les comes, las astas. 
Lesabot, les comes du pied, el casco. 
Le crin, la soie, las cerdas. 
Le pied, el pié, la mano. 
La queue, la cota. 
Le museau, le groin, el hocico. 
Un berger, un pastor. 
Un chevrier, un cabrero. 
Un vacher, un vaquero. 
Une étable, una cuadra. 
Une crèche, un pesebre. 
Un pare, un aprisco. 
Une houlette, un cayado. 
Une selle, una silla de caballo. 
Une bride, un freno. 
Un bât , una cobarda. 

Des oiseaux, de las aves. 

Un oiseau, una ave. 
Un oiseau de proie, una ave de ra-

piña. 
Un aigle, una agíala. 
Une aiglon, un aguilucho. 
Une autruche, un avestruz. 
Une cigogne, una cigüeña. 
Un faucon, un halcón. 
Un vautour, un buitre. 
Une grue, una grulla. 
Un épervier, un gavilan. 
Un corbeau, un cuervo. 
La volaille, la volatería. 
Un coq, un gallo. 
Un chapon, un capón. 
Une poule, una gallina. 
Un poulet, un pollo. 
Une poularde, una polla. 
Un dindon, un pavo. 
Un paon, un pavo real. 
U n pigeon, un pichón. 
Un pigeonneau, un piclioncito. 

Une cigale, una cigarra. 
Une sauterelle, una langosta. 
Une puce, una pulga. 
Un pou, un piojo. 
Des lentes, unas liendres. 
Une punaise, un chinche. 
Une mouche, una mosca. 
Un cousin, un mosquito. 
Une sangsue, una sanguijuela. 
Une abeille, ou une mouche à miel, 

una abeja. 
L'aiguillon, el aguijón. 
Un essaim, un enjambre. 
Une ruche, una colmena. 
Le miel, la miel. 
Une guêpe, una avispa. 
Un papillon, una mariposa. 
Un bourdon, un zángano. 
Un esearbot, un escarabajo. 

De quelques poissons, etc., de algu-
nos pescados, etc. 

Un poisson, un pescado, un pez. 
Une baleine, una ballena. 
Un dauphin, un de/fin. 
Un brochet, un sollo. 
Du thon, atun. 
Du saumon, salmón. 
Un barbeau, un barbo. 
Une lamproie, una lamprea. 
Une raie, una raya. 
Une truite, una trucha. 
Une anguille, una anguila. 
Une écrevisse, un cangrejo. 
Des huîtres, unas ostras. 
Une tortue, una tortuga, ó galápago. 
Une sardine, una sardina. 
Un hareng, un arenque. 
Des anchois, unas anchovas. 
Une morue, una merluza. 
De la morue sèche, baccdao. 
La pêche, la pesca. 
Un filet, una red. 
Une ligne à pêcher, una caña de 

pescar. 
Un hameçon, un anzuelo. 
L'appât, el cebo. 
Une coquille, una concha. 
Les écailles, las escamas. 
Les arêtes, las espinas. 

. Les ouïes, las agallas. 
Les nageoires, las aletas. 
La laite, ou laitance, la leche (le pes-

cado. 

Métaux et minéraux, etc., metales 
y minerales, etc. 

Une mine, una mina. 
Un minéral, un minerai. 
Un métal, un metal. 
De l'or, oro. 
De l'argent, plata. 
Du cuivre, cobre. 
Du fer, hierro. 
De l'acier, acero. 
De l'étain, estaño. 
Du plomb, plomo. 
Du fer-blanc, hoja de lata. 
Pierre d'aiman, piedra imán. 
Du vif argent, azogue. 
Du soufre, azufre. 
De l'antimoine, antimonio. 
Du vitriol, vitriolo. 
De l'arsenic, arsénico. 
Pierre précieuse, piedra preciosa. 
Un diamant, un diamante. 
Un rubis, un rubí. 
Une émeraude, una esmeralda. 
Une perle, una perla. 
Une topaze, un topacio. 
Une agate, una ágata. 
Du cristal, cristal. 
Du marbre, mármol. 
De l'albâtre, alabastro. 
Du jaspe, jaspe. 

Gommes et parfums, etc., gomas 
y perfumes, etc. 

De la gomme, goma. 
Du parfum, perfume. 
De la poix, pez. 
Du goudron, alquitrán. 
De la résine, resina. 
De l'ambre, ambar. 
De la myrrhe, mirra. 
De l'encens, incienso. 

De la campagne et de l'agriculture, 
del campo y agricultura. 

Un village, un endroit, un lugar. 
U n hameau, petit village, una aldea. 
Une métairie, una granja. 
Une ferme, una quinta. 
Une montagne, una montaña. 
Un fond, un hondo. 
Un marais, una laguna. 
Un bourbier, un cenagal. 
Une plaine, una llanura. 



Une vallée, un valle. 
Une caverne, una cueva. 
Le bas d'une montagne, la falda de 

un monte. 
Une colline, una colina. 
Un pré, un prado. 
Une haie, un seto. 
Un fossé, un foso. 
Du sable, arena. 
De la pierre, piedra. 
De la chaux, cal, 
Pierre à aiguiser, piedra de amolar. 
Pierre de touche, piedra de toque. 
Une tuile, una teja. 
Une brique, un carreau, un ladrillo. 
Une ardoise, un»pizarra. 
Un caillou, un guijarro. 
De l'argile, de la terre à potier, barro. 
De la craie, greda. 
Une forêt, una selva. 
Un bois, un bosque. 
Un désert, un desierto. 
Un arbre, un drbol. 
Un arbrisseau, un arbolito. 
Un tronc, un tronco. 
Une branche, un ramo. 
Un rejeton, un pimpollo. 
La sé ve, la savia. 
Un buisson, una mata. 
Un champ, un campo. 
Du fumier, estiércol. 
De l'herbe, yerba. 
De la graiue, simiente. 
Une racine, una raiz. 
Un légume, una legumbre. 
De l'orge, cebada. 
De l'avoine, avena. 
Du blé, trigo 
Du seigle, centeno 
Un épi, una espiga. 
Les grains, los granos. 
l)e la paille, paja. 
La récolte, la cosecha. 
La vigne, la viña. 
Une grappe de raisin, un racimo. 
La vendange, la vendimia. 
Un charriot, un carro. 
La roue, la rueda. 
L'essieu, ti eje. 
Le joug, el yugo. 
Le fouet, el látigo. 
Un homme de la campagne, un pay-

san, un hombre del campo. 
Un ouvrier, un trabajador. 
Un journalier, un jornalero.. 
Un laboureur, un labrador. 
Un moissonneur, un segador. 

U n charretier, un carretero. 
Un vendangeur, un vendimiador. 
La charrue, el arado. 
Une pioche, un azadón. 
Une pelle, una pala. 
Un sillon, un surco 
Une faux, una guadaña. 
Une faucille, una hoz de segar. 
Un crible, un harnero. 
Une aire, una era. 
U n jardin, un jardin. 
Un jardin potager, una huerta. 
Un clos, un cercado. 
Une avenue, una alameda. 
Un berceau, un emparrado. 
Une treille, una parra, 
Une fontaine, una fuente. 
Un bassin, una fuente de jardin. 
Un tuyau, un caño. 
Un jet d'eau, un surtidor. 
Une plante, una planta. 
Une feuille, d ' a rbre , una hoja de 

árbol. 

Herbes potagères et légumes, ver-
duras y legumbres. 

Un chou, una berza. 
Un chou pommé, un repollo. 
Une laitue, una lechuga. 
De la chicorée, escarola. 
De la poirée, acelgas. 
De l'oignon, cebolla. 
Des porreaux, puerros. 
De l'ail, ajos. 
Des artichauts, alcachofas. 
Des raves, rábanos. 
Des épinards, espinacas. 
Des choux-fleurs, coliflores. 
Des asperges, espárragos. 
Du céleri, apio. 
Des carottes, zanahorias. 
Des panais, chiricias. 
Des caroubes ou carouges, algarro-

bas. 
De la chicorée, chicoria. 
Des champignons, setas, hongos. 
Des lentilles, lentejas. 
Des pois, guisantes. 
Des lèves, habas. 
Des haricots,Radios. 
Des navets, nabos. 
Des cardes, cardos. 
Des concombres, cohombros. 
Une citrouille, una calabaza. 
Un melon, un melon. 
Un melon d'eau, una sandia. 

Du cresson, berros. 
Des truffes, criadillas de tierra. 
Des pommes de terre, patatas. 
Du pourpier, verdolaga. 
De l'oseille, acederas. 
Du persil, perejil. 
De la menthe, yerba-buena. 
Du thym, tomillo. 
Du cerfeuil, perifollo. 
De la lavapde, espliego. 
Ortie, ortiga. 
De la ciguë, cicuta. 
De la sauge, Salvia. 
De l'anis, anis. 
Des mauves, malvas. 

Des fleurs, flores. 

Une fleur, una flor. 
Un bouquet, un ramillete. 
U n bouton, un botón. 
Une rose, una rosa. 
Un œillet, un clavel. 
De la giroflée, aleli. 
Lis, azucena, lirio. 
Une tulipe, tulipán. 
Ditjasmin, jazmin. 
Une anemone, una anémona. 
De la jonquille, junquillo. 
De la jacinthe, jacinto. 
Amaranthe, passe-velours, ama-

ranto. 
Violette, violeta. 
Pensée, trinitaria, 
Tournesol, girasol. 
De la fleur d'oranger, azahar. 

Différents genres de fruits, etc., dife-
rentes géneros de fruta, etc. 

Du fruit, fruta. 
Une poire, una pera. 
Une pomme, una manzana, 
Des pommes reinettes, camuesas. 
Des abricots, albaricoques. 
Des pêches, melocotones, albèrchi-

gos, abridores. • 
U n pêcher, el árbol de los tres. 
Des prunes, ciruelas. 
Des cerises, guindas, garrafales. 
Des guignes, guindas. 
Des bigarreaux, cerezas gordales. 
Des ligues, brevas, higos. 
Des grenades, granadas. 
Des coings, membrillos. 

Des mûres, moras. 
Du raisin, uvas. 
Du raisin sec, pasas. 
Des dattes, dátiles. 
Des oranges, varanjas. 
Des limons, limones. 
Des noix, nueces. 
Des noisettes, des avelines, avella-

nas. 
Des fraises, fresas. 
Des olives, aceitunas. 
Des châtaignes, castañas. 
Des nèfles, nísperos. 
Des amandes, almendras. 
Pomme de pin, piña. 
Poire, pera. 
Poirier, peral. 
Pomme, manzana, 
Pommier, manzano. 
Figue, higo. 
Figuier, higuera. 
Palmier, palma, ó palmera. 
Oranger, naranjo. 
Noyer, nojal. 
Pin, pino. 

Arbres et arbrisseaux, etc., árboles 
y arbolillos, etc. 

Un chêne, encina. 
Un frêne, fresno. 
Un orme, olmo. 
Un tilleul, tilo. 
Un aune, chopo. 
Un peuplier, alamo blanco. 
Un laurier, laurel. 
Du buis, boj. 
Un myrte, mirto. 
Sureau, saúco. 
Aubépine, espino blanco. 
Genêt, retama. 
Lierre, hiedra. 
Jonc , j unco . 
Roseau, caña. 
Ronce, épine, haie, zarza. 
Cyprès, ciprés. 
Cedre, cedro. 

Choses appartenant au f ru i t , cosas 
pertenecientes á la fruta. 

La queue, el palillo de la pera, man-
zana y cereza. 

Un trognon, un troncho. 
Les pépins, las pepitas. 
Un noyau, un hueso. 
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Ecorce d'arbre, corteza de árbol. 
Ecorce d'orange, cascara de na-

ranja. 
Cosse de pois, cascara de guisantes. 
Cosse de haricots, cascara de judias. 
Côte de melon, cascara de melon; 

avec la chair, tajada de melon ; 
sans la chair, corteza de melon. 

Coquille de noix, cascara de nueces. 
Coquille de noisette, cascara de 

avellanas. 

De l 'eau, de la mer et des vais-
seaux, etc., del agua, del mar y 
navios, etc. 

Une source, manantial. 
Une fontaine, fuente. 
Un étang, un estanque. 
Un torrent, un torrente. 
Une rivière, un rio. 
Un ruisseau, un arroyo. 
T.e rivage, la ribera. 
Le bord , la orilla ó margen de un 

rio ó del mar. 
Un canal, un canal. 
La mer, el mar. 
Un bras de mer, un brazo de mar. 
Un golfe, un golfo. 
U n détroit, un estrecho. 
Une baie, una bahía. 
Un lac, un lago. 
Le calme, la calma. 
La tempête, la tormenta. 
Le vent en poupe, el viento en pepa. 
Le vent contraire, cl viento contra-

rio. 
Un bâtiment, una embarcación. 
Une frégate, una fragata. 
Un navire, un vaisseau, un navio. 
Un vaisseau marchand , un navio 

mercante. 
Une galère, una galera. . 
Une galiote-, una galeota. 
Une tartane, una tartana. 
Un brûlot, un brulote. 
Une barque, un barco. 
Un paquebot, un paquebot. 
Une chaloupe, una chalupa. 
Un bateau, una barca. 
Les agrès, los aparejos de un navio. 
Les ancres, las áncoras. 
Les mâts, los árboles ó palos. 
Les voiles, las velas. 
La hune, la gavia. 
Une vergue, una verga. 
Les câbles, los cables. 

Les cordes, las maromas. 
La proue, la proa. 
La poupe, la popa. 
Un armateur, un armador. 
Un pirate, un pirata. 
Un corsaire, un corsario. 
L'équipage, la tripulación 
Les matelots, los marineros. 
Les bateliers, los barqueros. 
Les rames, los remos. 
Un pilote, un piloto. 
Le gouvernail, el timón ó gobernalle. 
La boussole, la brujida. 

Voyage et chemin, viage y camino. 

Le chemin, el camino. 
Le grand chemin, el camino real. 
Une chaussée, una calzada. 
U n chemin de traverse, un atajo. 
Un sentier, una senda. 
Une ornière, un carril. 
Une voiture, un carruàge. 
Un carrosse, un coche. 
Un coche, un coche público. 
Une calèche, una calesa. 
Une chaise de poste, una silla de 

posta. 
Une charrette, una carreta. 
Un charriol couvert, una galera. 
La diligence, la diligencia. 

Le cheval et ses harnais, el caballo 
con sus jaeces. 

Un cheval, un caballo. 
Un cheval bai, un caballo bayo. 
Un cheval bai-brun, un caballo cas-

taño. 
Un cheval gris-pommelé, un caballo 

tordo. 
Un cheval alezan, un caballoalazan. 
Un cheval roux, un caballo rucio. 
La bride, el freno. 
Le mors, el bocado. 
La gourmette, la barbada. 
Les rênes, las riendas. 
Les sangles, las cinchas. 
La selle, la si/la. 
Les fontes des pistolets, las fundas. 
La housse, la gualdrapa. 
Le caparaçon, el caparazón. 
Le poitrail", el prêtât. 
Croupière, grupera del caballo, ata-

harre de acémila. 

Y 

Poids et mesures, etc., pesos y 
medidas, etc. 

Un poids, un peso. 
Un grain, un grano. 
Un gros, un adarme. 
Une once, una onza. 
Un quarteron, un cuarterón. 
Une livre, una libra. 
U n quintal, un quintal. 
Une mesure, una medida. 
Un boisseau, una fanega. 
Un demi-boisseau, media fanega. 
Un setier, un celemín. 
Un demi-setier, un cuartillo. 
Une pinte, una azumbre. 
Une chopine, media azumbre. 
Une outre, un pellejo. 
Un tonneau, un tonel. 
Une cuve, una cuba. 

Mesures d'étendue, medidas de 
extension. 

Une ligne, una linea. 
Un pouce, una pulgada. 
U n pied, un pie. 
Un pas, un paso. 
Une toise, una toesa. 
Une aune, una vara. 
Un quart, una cuarta. 
Un mille, una milla. 
Une lieue, una legua. 

Monnaies, monedas. 

Une pièce de monnaie, una moneda 
ó pieza. 

U n ochavo, un ochavo. 
Un quart, un cuarto. 
Un réal, un real. 
Deux réaux, dos reaies. 
Une piécette, xxna peseta. 
Une piastre, un escudo, un peso. 
Une piastre forte, un peso duro. 
Un ducat, un ducado. 
Un doublon, un doblon. 
Un quadruple, un doblon de á ocho. 
Un louis, un luis. 
Une livre, una libra tornesa. 
Un écu de trois livres, un peso de 

ires libras tornesas. 
Un écu de six livres, un peso de seis 

libras tornesas. 
Un franc, un franco. 
Un sou, cinq centimes, un sueldo, 

cinco centesimos. 
Une 2uinée, una guinea. 

Divertissements et jeux, diversiones 
y juegos. 

Le billard, billar. 
Les billes, bolas de trucos. 
Le jeu de boules, juego de bochas. 
Le jeu d'échecs, el juego de ajedrez. 
Un damier, un tablero de damas. 
Un cornet, un cubilete. 
Le trictrac, las tablas reaies. 
Un pion, un peon. 
Une dame, una dama. 
Un dé, un dado. 
Une loterie, una rifa. 
La loterie, la lotería. 
Les cartes, los naipes. 
Un jeu de cartes, una baraja. 
Un as, un as. 
Le roi, el rey. 
La dame, el caballo. 
Le valet, la sota. 
Les levées, las bazas. 
Les couleurs, los palos. . 
Carreau, oros. 
Cœur, copas. 
Pique, espadas. 
1 rèfle, bastos. 
Un point, un tanto. 
Le piquet, el juego de ios cientos. 
A pair ou non, a pares y nones. 
Le jeu de quilles, el juego de bolos. 
Le jeu de mail, el juego de mallo. 
Le jeu de balle, el juego de pelota-
Une raquette, una raqueta. 
Un volant, un volante. 
Une toupie, una peonza. 
Une boule, una bola. 

Exercices, ejercicios. 

La danse, la danza. 
La promenade, el paseo. 
Le saut, el salto. 
La course, la carrera. 
La chasse, la caza. 
La pêche, la pesca. 
L'escrime, la esgrima. 
Le manège, el manejo. 
La musique, la música. 
Le chant, el canto. 

Instruments de musique, instru-
mentos de música. 

U n violon, un viol in. 
Une viole, une basse de viole, un 

violon. 
Une guitare, una guitarra. 
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Une mandoline, un bandolín. 
Un clavecin, un clave. 
Une harpe, una harpa. 
Une flûte, una flauta. 
Un cor de chasse, una trompa de 

caza, 
Une trompette, una trompeta. 
Un clairon, un clarín. 
Un hautbois, un oboé. 
Un fifre, un pífano. 
U n basson, un bajón. 
Une cornemuse, una gaita. 
Un flageolet, un caramillo. 

Termes militaires, términos 
militares. 

Un militaire, un homme de guerre, 
un soldat, un militar. 

Un officier, un oficial. 
Un général, un general. 
Un lieutenant-genéral, un teniente 

general. 
Un maréchal de camp, un mariscal 

de campo. 
Un brigadier, un brigadier. 
Un colonel, un coronel. 
Un lieutenant-colonel, un teniente 

coronel. 
Un commandant, un comandante. 
Le major, el sargento mayor. 
Un capitaine, un capilan. 
Un lieutenant, un teniente. 
Un sous-lieutenant, un subteniente. 
Un adjudant-major, un ayudante 

mayor. 
Un enseigne, un alférez. 
Un cornette, un alférez de cabal-

lería. 
Un officier breveté d e , un oficial 

graduado de. 
(et on y ajoute la qualification du 

grade.) 
Un capitaine breveté de colonel, un 

capitan graduado de coronel. 
L'état-major, la plana mayor. 
Un sergent, un sargento. 
Un inaréchal-des-logis, un sargento 

de caballería. 
Un caporal, un cabo. 
Un brigadier, un cabo de caballería. 
Un soldat, un soldado. 
Un cavalier, un soldado de caballe-

ría. 
Un dragon, un dragon. 
lin fusilier, un fusilero. 
Un grenadier, un granadero. 
Un pionnier, un gastador. 

Un tambour, un tambor. 
Un timbaïlier, un timbalero. 
Un trompette, un trompeta. 
Un canounier, un artillero. 
Un mineur, un minador. 
L'armée, el ejército. 
L'armée navale, la armada. 
La cavalerie, la caballería. 
L'infanterie, la infantería. 
Un escadron, un escuadrón. 
Un bataillon,?/» batallón. 
Un régiment, un regimiento. 
Une compagnie, una compañía. 
Un étendard,«» estandarte. 
Un drapeau, una bandera. 
Les rangs, las filas. 
Les liles, las hileras. 
Un camp, un campo. 
Une tente, una tienda. 
Un camp volant, un campo volante. 
Le quartier général , el cuartel ge-

neral. 
Le quartier, el cuartel. 
Un corps-de-garde, un cuerpo de 

guardia. 
Une guérite, una garita. 
La sentinelle, la centinela. 
Une vedette, una centinela de á ca-

ballo. 
Un détachement, un destacamento. 
Un parti, una partida. 
Un poste, un puesto. 
Un convoi, un convoy. 
L'artillerie, la artillería. 
Les vivres, los viveres. 
Les munitions, las municiones. 
Un vivandier, un vivandero. 
Le bagage, el bagaje. 
Un défilé, un desfiladero. 
Un passage, un paso. 
Une embuscade, una emboscada. 
Une escarmouche, una escaramuza. 
Une attaque, un ataque. 
Un combat, un combate. 
Une bataille, una batalla. 
Un siège, un sitio. 
Une victoire, una victoria. 
Une déroute, una derrota. 
Un assaut, un asalto. 
La prise d'une ville, la toma de una 

ciudad. 
La capitulation, la capitulación. 
Le pillage, el saqueo. 
Une trêve, una tregua. 
La paix, la paz. 
Un soldat de recrue, un recluía. 
La revue, la revista. 

Y 

La réforme, la reforma. 
La paie, la paga. 
Le prêt, el pré. 
Une chambrée, un rancho. 
L'exercice, el ejercicio. 
Une manœuvre, una maniobra. 
Une escadre, una escuadra. 
Une flotte, una flota. 
L'amiral, el amirauté. 
Un chef d'escadre, une gefe de es-

cuadra. 
Un combat naval, una batalla naval. 

Des armes, de las armas. 
Une arme, una arma. 
Une arme offensive, una arma ofen-

siva. 
Une arme défensive, una arma de-

fensiva. 
Une arme à feu, una arma de fuego. 
Un mousquet, un mosquete. 
Un fusil, un fusil. 
Un fusil de chasse, una escopeta. 
Un pistolet, una pistola. 
Un canon, un canon. 
L'affût , la cureña. 
La bouche du canon, la boca del 

cañón. 
Une coulevrine, una culebrina. 
Une bombe, una bomba. 
Une grenade, una granada. 
Un mortier, un mortero. 
La poudre, la pólvora. 
Une balle, una bala. 
Un boulet, una bala de cañón. 
Une lance, una lanza, 
Une hallebarde, una alabarda. 
Une hache, una hacha. 
Un arc, un arco. 
Une flèche, una flecha. 
Un carquois, un carcaj. 
Une épée, una espada. 
La poignée, elputio. 
Le pommeau, el pomo. 
La garde, la guarnición. 
La lame, la hoja. 
La pointe, la punta. 
Le fourreau, la vaina. 
La bouterolle, la contera. 
Un sabre, un sable. 
Un cimeterre, un alfanje. 
Un poignard, un puñal. 
Une baïonnette, una bayc.neta. 
Une cuirasse, una coraza. 
Un casque, un casco. 
Un écu, un escudo. 
Une fronde, una honda, 

De la fortification, etc., de la forti-
cacion, etc. 

Une place d'armes, una plaza de 
armas. 

Un fort, un fuerte. 
Un château, un castillo. 
Une forteresse, una fortaleza. 
Une citadelle, una ciudadeta. 
Une tour, una torre. 
Le rempart, la muralla. 
Les créneaux, las almenas. 
Un bastion, un baluarte. 
Un parapet, un parapeto. 
Un cavalier, un caballero. 
Une demi-lune, una media luna. 
Un pont-levis, un ¡mente levadiza. 
Un fossé, unfoso. 
Une esplanade, una explanada. 
Uue redoute, un reducto. 
Une tranchée, una trinchera. 
Une batterie, una batería. 
Une mine, una mina. 
Un gabion, un gabion. 
Une fascine, una fajina. 
Une brèche, una brecha. 
Un magasin, un almacén. 
Une casemate, una casamata. 

Vertus et vices, virtudes y vicios. 

La vertu, la virtud. 
Le vice, el vicio. 
Un défaut, un defecto. 
Une imperfection, una imperfec-

ción. 
Les bonnes qualités, las buenas 

prendas. 
Les mauvaises qualités, las matas 

prendas. 
La prudence, la prudencia, 
La justice, la justicia. 
La foi, la fe 
L'espérance, la esperanza. 
La charité, la caridad, 
La bonté, la bondad. 
La pureté, la pureza, 
La chasteté, la castidad. 
La modestie, la modestia. 
La pudeur, el pudor. 
La honte, /avergüenza, 
La timidité, la timidez 
La générosité, la generosidad. 
La libéralité, la liberalidad. 
La frugalité, la frugalidad. 
La vérité, la verdad. 

M 



I / industr ie , la industria. 
L'économie, la economía. 
L'épargne, el ahorro. 
La patience, la paciencia. 
La constance, la constancia. 
La clémence, la clemencia. 
lia reconnaissance, el reconocimien-

to. 
L'honnêteté, la honestidad. 
La docilité, la docilidad. 
L'amitié, la amistad. 
La sagacité, la sagacidad. 
La fidélité, la fidelidad. 
La politesse, ta cortesía. 
La hardiesse, el atrevimiento. 
L'horreur, el aborrecimiento. 
La malice, la malicia. 
La folie, la locura. 
La ruse, la astucia. 
L'envie, la envidia. 
La friponnerie, la bribonería. 
La fraude, el fraude. 
La lascivité, la lascivia. 
La convoitise, la codicia. 
L'adultère, el adulterio. 
Une intrigue, una intriga. 
Un mensonge, una mentira. 
La prodigalité, la prodigalidad. 
L'avarice, la avaricia. 
La témérité, la temeridad. 
L'oisiveté, la ociosidad. 
La fainéantise, la holgazanería. 
Le plaisir, el placer. 
L'inconstance, la inconstancia. 
La négligence, el descuido. 
La paresse, la pereza. 
L'opiniâtreté, la porjia. 
L'ingratitude, la ingratitud. 
La méchanceté, la maldad. 
L'inlamie, la infamia. 
L'orgueil, la soberbia. 
L'imprudence, la imprudencia. 
La lâcheté, la cobardía. 
L'incrédulité, la incredulidad. 
Le désespoir, la desesperación. 
La gloutonnerie, la glotonería. 
L'ivrognerie, la borrachera. 

Le luxe,el lujo. 
La luxure, la lujuria. 
L'ambition, la ambición. 
L'impiété, la impiedad. 
L'homicide, el homicidio. 
Le vol, el robo. 
Une révolte, un matin. 
Une émeute, una asonada. 
Une trahison, una alevosía. 
La dissimulation, la disimulación. 
La mesquinerie, la cicatería. 
La médisance, la murmuración. 
La perfidie, la perfidia. 
Le caprice, el capricho. 

Personnes vicieuses, personas 
viciosas. 

Un vaurien, un bribón. 
Un coquin, un picaro. 

. Un méchant homme, un mal hom-
bre. 

Un libertin, un libertino. 
Un trompeur, un tramposo. 
Un imposteur, un embustero. 
Un filou, un ratero. 
Un querelleur, un pendenciero. 
Un voleur, un ladrón. 
Un escroc, un estafador. 
Une femme du monde, une fille de 

joie, una mujer mundana. 
Un sorcier, un brujo. 
Une sorcière, una bruja. 
Un fainéant, un holgazan. 
Un vagabond, un vagamundo. 
Un gueux, un tunante. 
Un gourmand, un goloso. 
Un joueur, un jugador. 
Un joueur de profession, un escroc, 

un tahur. 
Un hypocrite, un hipócrita. 
Un usurier, un usurero. 
Un avare, un avaro. 
Un vilain, un mesquin, un mezqui-

no, un cicatero, un miserable. 
Un présomptueux, un fat, un presu-

mido. 

C O N C O R D A N C E 
D E S MOTS FRANÇAIS E T ESPAGNOLS 

DÉELVÉS n u LATIN. 

Les mots français qu i décou len t du latin e t don t l ' o r ig ine n ' a p a s 
é t é c o r r o m p u e , on t u n e connex ion si in t ime avec les mots e spagno l s 
qui v i ennen t de la m ê m e s o u r c e , qu 'à pe ine y a-t-il u n e d i f f é rence 
au t r e q u e celle de la t e rmina i son p r o p r e à c h a q u e id iome. Aussi est-
il facile au Français qu i conna î t t an t soit p e u le lat in, e t m ê m e à celui 
qu i n e le conna î t pas d u tou t , d 'espagnol i ser pa r voie d 'ana logie les 
m o t s f rançais qui en t i r en t l eur o r ig ine . 

1" P r e sque tous les ad jec t i f s en able, ible, oble, uble, sont les 
m ê m e s dans les deux langues . Ex . : 

Misérable (1), miserable. Horrible, horrible. 
Inimitable, inimitable. Possible, posible. 
Inexorable, inexorable. Dissoluble, disoluble. 
Insensible, insensible. 

2° La plus g r a n d e par t i e des substant i fs en at d e v i e n n e n t espagnols 
en c h a n g e a n t ce t te t e rmina i son en ado e t que lquefo i s en ato; ce t te 
d e r n i è r e t e rmina i son a l ieu dans les ad jec t i f s . E x . : 

Attentat, atentado. Etat , estado. 
Sénat, senado. Ingrat, ingrato. 
Soldat, soldado. 

3° Un g r a n d n o m b r e des m o t s en al n e subissent aucun c h a n g e -
m e n t . E x . : 

• 
Animal, animal. Fiscal, fiscal. 
Arsenal, arsenal. Général, général. 
Canal, canal. Total, total. 

4° Les m o t s t e rminés en une r eço iven t un o. 

Banc, banco. Flanc, flanco. 
Blanc, blanco. Franc, franco. 

5° Les m o t s en ain ou an f o n t ano. 

Main, mano. Grain, grano. 
Romain, Romano. Sain, sano. 



I / industr ie , la industria. 
l.Voonoinie, la economía. 
L'épargne, el ahorro. 
La patience, la paciencia. 
La constance, la constancia. 
La clémence, la clemencia. 
lia reconnaissance, el reconocimien-

to. 
L'honnêteté, la honestidad. 
La docilité, la docilidad. 
L'amitié, la amistad. 
La sagacité, la sagacidad. 
La fidélité, la fidelidad. 
La politesse, ta cortesía. 
La hardiesse, el atrevimiento. 
L'horreur, el aborrecimiento. 
La malice, la malicia. 
La folie, la locura. 
La ruse, la astucia. 
L'envie, la envidia. 
La friponnerie, la bribonería. 
La fraude, el fraude. 
La lascivité, la lascivia. 
La convoitise, la codicia. 
L'adultère, el adulterio. 
Une intrigue, una intriga. 
Un mensonge, una mentira, 
La prodigalité, la prodigalidad. 
L'avarice, la avaricia. 
La témérité, la temeridad. 
L'oisiveté, la ociosidad. 
La fainéantise, la holgazanería. 
Le plaisir, el placer. 
L'inconstance, la inconstancia. 
La négligence, el descuido. 
La paresse, la pereza. 
L'opiniâtreté, la porjia. 
L'ingratitude, la ingratitud. 
La méchanceté, la maldad. 
L'inlamie, la infamia. 
L'orgueil, la soberbia. 
L'imprudence, la imprudencia. 
La lâcheté, la cobardía. 
L'incrédulité, la incredulidad. 
Le désespoir, la desesperación. 
La gloutonnerie, la glotonería. 
L'ivrognerie, la borrachera. 

Le luxe,el lujo. 
La luxure, la lujuria. 
L'ambition, la ambición. 
L'impiété, la impiedad. 
L'homicide, el homicidio-
Le vol, el robo. 
Une révolte, un matin. 
Une émeute, una asonada. 
Une trahison, una alevosía. 
La dissimulation, la disimulación. 
La mesquinerie, la cicatería. 
La médisance, la murmuración. 
La perfidie, la perfidia. 
Le caprice, el capricho. 

Personnes vicieuses, personas 
viciosas. 

Un vaurien, un bribón. 
Un coquin, un picaro. 

. Un méchant homme, un mal hom-
bre. 

Un libertin, un libertino. 
Un trompeur, un tramposo. 
Un imposteur, un embustero. 
Un filou, un ratero. 
Un querelleur, vn pendenciero. 
Un voleur, un ladrón. 
Un escroc, un estafador. 
Une femme du monde, une fille de 

joie, una mujer mundana. 
Un sorcier, un brujo. 
Une sorcière, una bruja. 
Un fainéant, un holgazan. 
Un vagabond, un vagamundo. 
Un gueux, un tunante. 
Un gourmand, un goloso. 
Un joueur, un jugador. 
Un joueur de profession, un escroc, 

un tahur. 
Un hypocrite, un hipócrita. 
Un usurier, un usurero. 
Un avare, un avaro. 
Un vilain, un mesquin, un mezqui-

no, un cicatero, un miserable. 
Un présomptueux, un fat, un presu-

mido. 

C O N C O R D A N C E 
D E S MOTS FRANÇAIS E T ESPAGNOLS 

DÉr,IVÉS n u LATIN. 

Les mots français qu i décou len t du latin e t don t l ' o r ig ine n ' a p a s 
é t é c o r r o m p u e , on t u n e connex ion si in t ime avec les mots e spagno l s 
qui v i ennen t de la m ê m e s o u r c e , qu 'à pe ine y a-t-il u n e d i f f é rence 
au t r e q u e celle de la t e rmina i son p r o p r e à c h a q u e id iome. Aussi est-
il facile au Français qu i conna î t t an t soit p e u le lat in, e t m ê m e à celui 
qu i n e le conna î t pas d u tou t , d 'espagnol i ser pa r voie d 'ana logie les 
m o t s f rançais qui en t i r en t l eur o r ig ine . 

1" P r e sque tous les ad jec t i f s en able, ible, oble, iible, sont les 
m ê m e s dans les deux langues . Ex . : 

Misérable (1), miserable. Horrible, horrible. 
Inimitable, inimitable. Possible, posible. 
Inexorable, inexorable. Dissoluble, disoluble. 
Insensible, insensible. 

2° La plus g r a n d e par t i e des substant i fs en at d e v i e n n e n t espagnols 
en c h a n g e a n t ce t te t e rmina i son en ado e t que lquefo i s en alo; ce t te 
d e r n i è r e t e rmina i son a l ieu dans les ad jec t i f s . E x . : 

Attentat, atentado. Etat , estado. 
Sénat, senado. Ingrat, ingrato. 
Soldat, soldado. 

3° Un g r a n d n o m b r e des m o t s en al n e subissent aucun c h a n g e -
m e n t . E x . : 

• 
Animal, animal. Fiscal, fiscal. 
Arsenal, arsenal. Général, gênerai. 
Canal, canal. Total, total. 

4° Les m o t s t e rminés en une r eço iven t un o. 

Banc, banco. Flanc, jlanco. 
Blanc, blanco. Franc, franco. 

5° Les m o t s en ain ou an f o n t ano. 

Main, mano. Grain, grano. 
Romain, Romano. Sain, sano. 
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Ceux qui c h a n g e n t an en ano sont : 

Océan, Oceano. 
Paysan, paisano. 
Plan, piano. 

Castillan, Castellano. 
Toscan, Toscano. 
Mahométan, mahometano. 

6° Les mots en ance e t enee f o n t ancia e t encia. 

Constance, constancia. 
Vigilance, vigilancia. 

Prudence, prudencia. 
Patience, paciencia. 

7° Les mots en ant, ent, ient, reçoivent u n e. 

Constant, constante. 
Amant, amante. 

Patient, paciente. 
Résident, residente. 

8" Des mots en aire v i ennen t les mots en ario. 

Salaire, salario. 
Téméraire, temerario. 

Précaire, precario. 

9° P re sque t o u s ceux qui se t e r m i n e n t en té f inissent en dad. 

l- 'acil i té, facil idad. 
Docilité, docilidad. 

10° le en ia. 

Analogie, analogia. 
Comédie, comedia. 

Bonté, bondad. 
Faeul té, Jacuidad. 

Poésie, poesía. 
Modestie, modestia. 

Justice, justicia. 
Avarice, avaricia. 
Police, policía. 

1 Io Ice en icio ou icia, suivant le g e n r e , m . en o, f. en a. 

Sacrifice, sacrificio. 
Office, oficio. ' 
Exercice, ejercicio. 

12° Les adject i fs en i de, en ido. 

Aride, arido. 
Liquide, liquido. 

13° In en ino, e t r a r e m e n t en in s eu l . 

Perfide, pérfido. ' 
Solide, sólido. 

F i n , f i n . 
Jardin, jardin. 
Destin, destino. 

14° Isme c h a n g e e en o. 

Athéisme, ateismo. 
Christianisme, cristianismo. 

Lin, lino. 
Masculin, masculino. 
Fém i n in, femen ino. 

Gallicisme, galicismo. 

15° Iste en isla. 
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Liste, lista. 
Calviniste, calvinista. 

16° / / e n ivo. 

Actif, activo. 
Vif, vivo. 

Dentiste, dentista. 
Modiste, modista. 

Diminutif, diminutivo. 
Passif, pasivo. 

17° En eur, p o u r la p lupar t en or. 

Pudeur, pudor. 
Douleur, dolor. 
Erreur, error. 

18° Oiré, m . orio, f. oria. 

Exécutoire, ejecutorio. 
Purgatoire, purgatorio. 
Oratoire, oratorio. 

19° Eux en oso. ] 

Généreux, generoso. 
Vicieux, vicioso. 
Fameux, famoso. 
Ambitieux, ambicioso. 

Honneur, honor. 
Vigueur, vigor. 

Histoire, historia. 
Gloire, gloria. 
Mémoire, memoria. 

Furieux, fur ios o. 
Glorieux, glorioso. 
Courageux, valeroso. 

20° Ule en uloì ula, su ivant le g e n r e . 

Crédule, crédulo. 
Ridicule, ridiculo. 
Crépuscule, crepûsculo. 

21° Ulier en ular. 

Régulier, regular. 
Particulier, particular. 

22° Ure en ura. 

Figure, figura. 
Censure, censura. 
Usure, usura. 

Cédule, cédula. 
Bulle, bula. 
Particule, partícula. 

Singulier, singular. 
Consulaire, considar. 

Future, futura. 
Peinture, pintura. 
Littérature, literatura. 

Nota. S'il y a que lque m o t de ces t e rmina i sons qui s 'écar te d e 

l ' ana log i e , c 'es t sans d o u t e qu ' i l a t i ré son or ig ine d ' u n e a u t r e 

l a n g u e q u e du la t in . 



D I A L O G U E S . 
PUH ASES FAMILIÈRES POÜR S'ACCOUTUMER A PARLER EN ESPAGNOL. 

Pour demander, questionner, remercier, affirmer, nier, etc. 
ped i r , p r e g u u t a r , da r gracias , a l i rmar , nega r , e tc . 

Faites-moi le plaisir de me donner le 
livre. 

Apportez cela. 
Portez cela à... 
Prêtez-moi cela. 
Comment dit-on cela ? 
Comment cela s'appelle-t-il ? 
Cela s'appelle. 
Cela se dit. 
Répétez-le moi. 
Allez chercher. 
Venez chercher... 
Envoyez chercher... 
Faites-moi ce plaisir, cette grâce. 

Avec beaucoup de plaisir. Très vo-
lontiers. 

Je suis à vos ordres. 
Je suis tout à vous. 
Que souhaitez-vous, Monsieur? Que 

voulez-vous? Qu'est-ce qu'il y a 
pour votre service ? 

Vous n'avez qu'à parler. Vous n'avez 
qu'à dire. 

Vous êtes trop obligeant. 
Vous êtes trop honnête. 
Ayez la bonté de... 
Je vous remercie ; je vous suis obligé, 

très-obligé. 
Il n'y a pas de quoi. 
Vous me faites bien de la grâce. Vous 

avez bien de la bonté. 
Vous me faites bien de l 'honneur. 
Vous vous moquez. 
Je vous assure que... 
Je crois que oui. 
Je crois que non. 
Je dis que oui. 
Je gagerais quelque chose que.. . 
Je gagerai tout ce que vous voudrez. 
Il est vrai que... 
Oui, c'est vrai; en vérité. 
Non, non, il n'en est rien. 
C'est un conte ; {au pluriel) ce sont 

des contes. 

para 

llagante Vm. el favor de darme 
el libro. 

Traiga Vm. eso. 
Lleve Vm. eso á... 
Présteme Vm. eso. 
¿ Coma se dice eso? 
¿Comose llama eso? 
Eso se llama. 
Eso se dice. 
Repítamelo Vm. 
Vaya Vm. por... 
Venga Vm. por... 
Envié Vm. por... 
Hágame Vm. este favor, ó déme 

Vm. este gusto. 
Con mucho gusto. 

Mande Vm. 
Soy de Vm. 
¿ Que se ofrece, Caballero? 

No tiene Vm. mas que hablar. 

Es Vm. muy cumplido. 
Es Vm. demasiado cortés. 
Sírvase Vm. 
Viva Vm. muchos años. 

No hay de que. 
Vm. me hace mucho favor. 

Me honra Vm. mucho. 
Vm. se burla. 
Yo le aseguro á Vm. que... 
Creo que sí. 
Creo que no. 
Digo que si. 
Yo apostaría algo que... 
Apostaré cuanto Vm. quiera. 
Es verdad que... 
Sí, en verdad. 
No, no hay nada de eso. 
Es un cuento. 

C'est un mensonge. 
Vous ne dites pas la vérité. 
C'est vrai, comme j'existe. 
Croyez-moi. 
Je vous jure foi d'honnête homme ; 

sur mon honneur. 
Foi de gentilhomme. 
En conscience. 
Je vous parle sérieusement; je vous 

parle tout de bon. 
Que je meure, si je mens. 
On vous a trompé. On vous en a im-

posé. 
Ce n'est pas ma faute. 
Je n'y saurais que faire. 
Que voulez-vous que j 'y fasse? 

Vous avez raison. Vous n'avez pas 
tort. 

Vous avez tort. Vous n'avez pas rai-
sou. 

Je ne puis vous croire. 
Taisez-vous. 
Ne voulez-vous pas vous taire? 
Allons, je le crois. 
Je n'en crois rien. 
Je le veux bien; d'accord. 
Soit; à la bonne heure. 
Je le dis pour rire. 
J'y consens; je le veux bien; je ne 

m'y oppose pas ; j 'en suis d'accord. 
Voyez quelle sottise ! 
Faites attention à. . . 
Faites réflexion que.. . Réfléchissez 

que.. . Considérez que. . Regardez 
que... Pensez que.. . 

Je ne puis; je ne saurais. 
Vous ne le méritez pas. 
Ne m'importunez pas davantage. 

Es una mentira. 
Vm. no dice verdad. 
Como soy, que es verdad. 
Créame Vm. 
Yo os juro á fe de hombre de bien. 

A fe de caballero. 
En conciencia. 
Os hablo de veras. 

Me muera, si miento. 
Le han engañado á Vm. 

Yo no tengo la culpa. 
No lo puedo remediar. 
¿Que quiere Vm. que yo haga en 

esto? 
Vm. tiene razón. 

Vm. no tiene razón. 

No puedo creer á Vm. 
Calle Vm. 
¿No quiere Vm. callar? 
Vaya, lo creo. 
No lo creo. 
Lo concedo. 
Muy enhorabuena. 
Yo lo digo de chanza. 
Vengo en ello. 

¡MireVm. que disparate! 
Atienda Vm. á... 
Contemple Vm. que... 

No puedo. 
Vm. no lo merece. 
No me canse Vm. mas. 

Pour souhaiter le bonjour, para da r los b u e n o s dias. 

Bonjour, Monsieur, ou Madame. 

Je vous souhaite bien le bonjour. 
Votre serviteur. 
Je suis le vôtre. 
Comment vous portez-vous? Com-

ment cela va-t-il? Comment va 
l'état de votre santé ? 

Bien, très-bien, à merveille. 
Et vous? 
Là, là; passablement; tout douce-

ment. 
Comme vous voyez. 
A votre service. Prêt à vous rendre 

mes devoirs. 

Buenos dias tenga Vm. señor, ó 
señora. 

Téngalos Vm. muy buenos-
Servidor de Vm . 
Lo soy de Vm. 
¿ Como lo pasa Vm.? 

Bien, muy bien. 
¿ Y Vm.? 
Así, así; medianamente. 

Como Vm. ve. 
Para servir á Vm. 



Pour prendre congé, para despedi rse . 

Je viens vous dire adieu. 
Asseyez-vous. 
Apporte un siège à monsieur. 
Prenez un siège, une chaise. 
En vérité je ne saurais. 
Je suis pressé. 
J'ai affaire. 
Je reviens sur le-clianip; je suis ici 

dans l 'instant. 
Adieu, Monsieur. Votre serviteur, ou 

votre servante. Je suis votre servi-
teur. Votre serviteur de tout mon 
cœur. Votre très-humble. De tout 
mon cœur. 

Je ne vous dis pas adieu ; sans adieu. 
Nous nous reverrons tantôt. 
Beaucoup de compliments à. . . 
Beaucoup de compliments chez vous. 
Assurez madame la marquise de mes 

très-humbles respects, ou mes res-
pects, s'il vous plaît, à madame la 
marquise. 

Je n'y manquerai pas. 
J'aurai l 'honneur demain d'aller lui 

faire une visite. 
Vous lui ferez plaisir. 
Votre très-humble. 
Jusqu'au revoir. Au revoir. Au plai-

sir de vous revoir. Au plaisir. A 
l 'honneur. 

Adieu, adieu. 

Vengo á despedirme de Vm. 
Siéntese Fin. 
Trae un asiento al señor. 
Tome Fm. asiento. 
En verdad no puedo. 
Tengo prisa. 
Tengo que hacer. 
Fnelvo luego. 

Faga Fm. con Dios. Quédese l m. 
con Dios. 

No me despido de Fm . 
Nos volverémos á ver por la tarde. 
Muchas memorias á... 
Muchos recados á su casa de Fm• 
Póngame Fm. á los pies de mi se-

ñora la marquesa. 

Quedará Fm. servido. 
Iré mañana d hacerle una visita. 

Im estimará mucho. 
Beso la mano de Fm. 
Hasta mas ver. 

A Dios, á Dios. 

Sin novedad. 
Me alegro de ver á Fm. bueno. 

Yo también. 
Fiva Fm. muchos años. 
¿Como lo pasa nuestro amigo 

D. N.? 
Bien, gracias á Dios. 
¿Están buenos en casa de Fm.? 

Todos están buenos, gracias á Dios. 

Hace tiempo que no he visto á Ui 
señora parienla de Fm. 

Está mala. 
¿ Que tiene ? 
Está algo indispuesta. 
Lo siento mucho. 
Póngame Fm. á sus piés. 

Toujours de même. 
Je suis charmé de vous voir bien por-

t an t ; ou je suis bien aise de vous 
voir en bonne santé. 

Et moi pareillement. 
Je vous suis fort obligé. 
Comment se porte notre ami M. N.? 

Bien, Dieu merci. 
Se porte-t-on bien chez vous? Com-

ment se porte-t-on chez vous ? 
Tout le monde se porte bien, grâces 

à Dieu. 
Il y a longtemps que je n'ai eu l'hon-

neur de voir madame votre épouse. 
Elle est malade. 
Qu'a-t-elle? ou qu'est-ce qu'elle a? 
Elle est un peu indisposée. 
J'en suis bien fâché. 
Assurez-la de mes très-humbles res-

pects. 

Jusqu'à demain. Hasta mañana. 
Quand vous voudrez, ou quand il vous Cuando Fm- guste. 

plaira. 
Je vous souhaite bien le bon soir. Buenas noches tenga Vm. 
Bon soir, Monsieur. Téngalas Fm. muy felices. 

Aller, venir, ir, veni r . 

Où allez-vous ? 
D'où venez-vous ? 
Je vais à la maison; au logis; chez 

moi. 
Je viens de la maison ; du logis ; de 

chez moi. 
Je vais quelque part. 
Montez. 
Descendez. 
Entrez. 
Sortez. 
Marchez ; avancez. 
Ne vous arrêtez pas. 
Restez tranquille. 
Ne bougez pas. 
Approchez-vous de moi. 
Retirez-vous. 
Allez-vous-en. 
Ne vous en allez pas. 
Faites-moi un peu de place. 
Reculez-vous un peu. 
Venez ici. 
Attendez un peu. 
Attendez-moi. 
N'allez pas si vîte. 
Vous allez trop vîte. 
Otez-vous de là. 
Je suis bien ici. 
Ne m'approchez pas. 
Laissez cela. 
Ne prenez pas la peine. 
Ouvrez la porte. 
Venez par ici. 
Allez par là. 
Passez par ici. 

II vaut mieux que nous allions par là. 
C'est le plus court. 
C'est le plus long. 
Traversons cette rue. 
Allons tout droit. 
Qui cherchez-vous? qui demandez-

vous ? 
Savez-vous où demeure N...? 
En tournant la rue, la première porte, 

au premier. 
Il n'est pas à la maison ; il est en ville. 
Par où va t-on au palais? 
Vous vous êtes trompé de chemin. 

¿A donde va Fm.? 
¿ De donde viene Fm. ? 
Foy á casa. 

Fengo de casa. 

Foy á un recado. 
Suba Fm. 
Baje Fm. 
Entre Vm. 
Salga Vm, 
Ande Vm. 
No se detenga Vm. 
Estése Vm. quieto. 
No se menee Vm. 
Arrímese Vm. á mí. 
Apártese Vm. 
Váyase Vm. 
No se vaya Vm. 
Hágame Vm. un poco de lugar. 
Hágase Vm. un poco atrás. 
Venga Vm. acá. 
Espere Vm. un poco. 
Espéreme Vm. 
No ande Vm. tan de prisa. 
Vm. anda con demasiada prisa. 
Quítese Vm. de allí. 
Estoy bien aquí. 
No me llegue Vm. 
Deje Vm. eso. 
No se canse Vm. 
Abra Vm. la puerta. 
Venga Vm. por aquí. 
Vaya Vm. por allá. 
Pase Vm. por aquí. 
Mas vale que vayamos par allá. 
Es mas breve. 
Es mas largo. 
Atravesemos esta calle. 
Vamos todo derecho. 
¿A quien busca Vm.? 

¿Sabe Vm- donde vive A ... ? 
Al volver la calle, la primera puer-

ta, cuerta principal. 
No está en casa. 
¿Por donde se va á Palacio ? 
Vm. está equivocado. 
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Euseiguez-moi le chemin de.. . 
Je suis nouvellement arrivé. 
Prenez par la rue de. . . et la seconde 

à main gauche, toujours tout droit. 

11 n'y a pas à se t romper . 
Je voudrais y aller les yeux bandés. 
Voulez-vous que je vous accompagne? 
Vous me ferez beaucoup de plaisir. 
Passez le premier. 
Allons, Monsieur, point de compli-

ments. 
Je ne fais point de façons. 
Je suis fatigué, ou je suis las. 
Je ne puis plus marcher. 
Reposons-nous un peu. 
Voulez-vous prendre quelque chose? 
Ent rons dans un café. 

Je vous rends grâces, Monsieur. 
Ne voulez-vous pas vous rafraîchir. 
Je viens de me rafraîchir à la maison. 
Vous êtes dans votre chemin. 
Votre serviteur. 
Je vous suis bien redevable ; je vous 

remercie de la peine. 
Votre serviteur de tout mon cœur. 
Les rues sont fort sales. 
Il y a beaucoup de boue. 
Ce garçon-là m'a éclaboussé depuis 

les pieds jusqu'à la tête. 
Il faut aller sur la pointe du pied. 
J 'ai glissé. 
J 'ai pensé tomber. Peu s'en faut que 

je ne sois tombé. 
Prenez garde de tomber. 

Enséñeme Vm. el camino de... 
Soy recien venido. 
Eche Vm. por la calle de... y la 

segunda á mano izquierda todo 
seguido. 

¡\ o hay donde errar. 
Yo iría con los ojos vendados. 
¿Quiere Vm. que le acompañe! 
Me hará Vm. mucho favor. 
Pase Vm. primero. 
Vamos, Señor, sin cumplimien-

tos. 

Yo no gasto cumplimientos. 
Estoy cansado. 
No puedo andar mas. 
Descansemos un poco. 
¿Quiere / m. tomar algo? 
Entremos en un café, en una botil-

lería. 
Lo agradezco, caballero. 
¿No quiere Vm. beber? 
Acabo de beber en mi casa. 
Ya está Vm. en su camino. 
Beso d Vm. la mano. 
Agradezco el favor de Vm. 

Vaya Vm. muy enhorabuena. 
Las calles están muy puercas. 
Hay mucho lodo. 
Me ha salpicado este muchacho de 

los piés á la cabeza. 
Es menester andar de puntillas. 
Yo he resbalado. 
Por poco me caigo. 

Cuidado no caer. 

Pour prendre leçon et parler français, p a r a da r ó to rnar leccion 
y h a b l a r f i a n c é s . 

Parlez-vous français? 
Savez-vous parler f rançais? 
Je le parle un peu. 
Je ne sais presque rien. 
J 'ai la tête fort dure. 
Comment appelle-t-on cela eu f ran-

çais? 
Très-bien. 
Vous êtes déjà bien instrui t . 
Prononcé-je bien? 
Vous avez une bonne prononciation. 

Je ne puis pas attraper le son du j et 
du ch. 

Il faut les entendre de vive voix. 
Prenez-vous leçon de français? 

¿Habla Vm. francés? 
¿Sabe Vm. hablar francés í 
Yo le hablo un poco. 
Yo no sé casi nada. 
Soy muy rudo. 

¿Como se llama eso en francés ? 

Muy bien. 
Ya está Vm. muy impuesto. 
¿ Pronuncio bien ? 
Vm. tiene una buena pronuncia-

ción. 
No puedo acertar con el sonido de 

la j ni del che. 
Es menester oirías de la viva voz. 
¿Está Vm. dando lección de fran-

cés? 

Oui, Monsieur. 
Qui vous donne leçon? qui vous en-

seigne ? 
Comment s'appelle votre maître? 

C'est M. N . . . 
Il a été aussi mon maître. 
Sa façon d'enseigner me plaît beau-

coup. 
Combien y a-t-il de temps que vous 

prenez leçon? 
Environ six mois. 
Vous parlez fort bien. 
C'est un effet de votre politesse. 
Je ne fais que commencer. 
Il ne faut pas se décourager. 
Tous les commencements sont diffi-

ciles. 
Quel livre lisez-vous? 
Gii Blas de Santillane. 
C'est une histoire espagnole. 
Oui, monsieur, c'est une imitation 

des Nouvelles de Cervantes. 
Que dites-vous du style? 
Il est charmant. 
Entendez-vous bien ce que vous lisez? 
Je commence déjà à t raduire passa-

blement. 
Votre frère parle-t-il espagnol? 

Il le parle assez pour se faire enten-
dre. 

Il l'écorche un peu. 
L'espagnol est très-difficile. 
C'est un préjugé. 
Comment! tant de verbes irrégu-

liers! 
Mais ce grand nombre se réduit à 

trente. 
Le plus difficile ne consiste pas réel-

lement en cela. 
Quel est-il donc? 
C'est de bien saisir la propriété des 

termes. 
C'est l 'affaire de beaucoup de temps. 
Il faut faire une attention particulière 

au génie des langues. 
Cela est vrai. 
Sans cette étude, on ne manquerait 

pas de dire les plus grandes sotti-
ses. 

Oui, monsieur, quand bien même on 
saurait parfaitement les règles de la 
grammaire. 

Et pourquoi ? 
Parce qu'il y a certaines façons de 

parler propres à une langue", et qui 

Si Señor. 
¡.Con quien da Vm. leccion? 

¿Cómo se llama su maestro de 
Vm.? 

Es M. N... 
También ha sido mi maestro. 
Su modo de enseñar me gusta mu-

cho-
¿Cuanto tiempo ha que da Vm. 

lección ? 
Algunos seis meses. 
Vm. habla muy bien. 
Es favor que Vm. me hace. 
No hago mas que empezar. 
No es menester desanimarse. 
Todos los principios son difíciles. 

¿ Qué libro lee / ni. ? 
Gil Blas de Santillana. 
Es una historia española. 
Si, Señor, es una imitación de las 

Novelas de Cervantes. 
¿Qué dice Vm. del estilo? 
Es muy gracioso. 
¿Entiende Vm. bien lo que lee? 
Ya empiezo á traducir tal cual. 

¿Habla español su hermano de 
Vm.? 

Le habla bastante para darse á en-
tender. 

Le chapurra un poco. 
El español es muy difícil. 
Es preocupación. 
¡Cómo! ¡tantos verbos irregulares! 

Pero ese grande número se reduce 
á treinta. 

En realidad lo mas difícil no con-
siste en eso. 

¿ Cual es pues ? 
Es el. acertar la propiedad de las 

roces. 
Es obra de mucho tiempo. 
Es menester hacerse cargo del ge-

nio de las lenguas. 
Verdad es. 
Sin este estudio no dejarla uno de 

decir tos mayores disparates. 

Si, Señor, aunque se supiesen bien 
las reglas de la gramática. 

¿ Y poiqué ? 
Porqué hay ciertos modos de hablar 

peculiares de una lengua que 



sortent des règles de la grammaire. 

Elles perdent ordinairement leur 
énergie en passant d'une langue à 
une autre. 

J'ai remarqué que les maîtres ne font 
pas assez d'attention à cette partie 
de leurs leçons. 

C'est le principal soin de M. N... 

Il fait bien. 
Mon cher, vous m'intimidez. 
Je n'oserai pas à présent dire deux 

mots d'espagnol. 
Non, Monsieur, non ; il faut s'essayer 

tout doucement. 
Je tâche, autant que je peux, d'en-

tendre les Espagnols, quand ils 
parlent entre eux. 

Voici votre maître. 
Monsieur le maître, soyez le bien 

venu. 
Je n'ai pas étudié. 
Monsieur, c'est tous lesjours la même 

chose. 
On n'apprend pas sans étudier. 
N'est-ce pas, Monsieur ? 
Allons, allons, ne vous fâchez pas, 

j'étudierai désormais plus que per-
sonne. 

Nous le laisserons aujourd'hui. 
Pourquoi, Monsieur? je veux voir 

comment vous prenez leçon. 

Je vous dis que je n'ai rien vu. 
Je n'ai pas eu le temps. 
Nous lirons un peu. 
Monsieur le maître, regardez le ca-

hier de la construction. 
Comment la trouvez-vous? 
Vous avez manqué, à... 
Ne savez-vous pas que le sujet doit 

aller avant le verbe? 
Je me trompe toujours. 
J'ai la tête fort dure. 
Cette langue espagnole a tant de rè-

gles, qu'elle exige beaucoup de 
mémoire. 

Voulez-vous conjuguer un verbe? 

Comme il vous plaira. 
Dites-moi le verbe saber. 
Oh ! vous me choisissez le plus irré-

gulier. 
Pour bien parler une langue, il n'y a 

rien de tel que de savoir bien les 
conjugaisons. 

salen de las reglas de la gramá-
tica. 

Regularmente pierden su energía 
pasando de un idioma d otro. 

Yo he reparado que los maestros 
no atienden bastante á este ramo 
de su enseñanza. 

Es el mayor cuidado que tiene 
M. N... 

Tiene razón. 
Amigo, Vm. me acobarda. 
Ahora no me atreveré á decir dos 

palabras de español. 
No, Señor, no; es menester en-

sayarse poco á poco. 
Yo procuro, cuanto puedo, oir á los 

Españoles cuando hablan entre 
si. 

Aqui tiene Vm. su maestro. 
Señor maestro, sea / m. bien ve-

nido. 
Yo no he estudiado. 
Todos los dias sale Vm. con eso, 

Señor. 
Sin estudiar no se aprende. 
¿ No es verdad, Sefior ? 
Vaya, vaya, no se enfade Vm. de 

aquí en adelante estudiaré mas 
que ninguno. 

Hoy lo dejaremos. 
¿Porqué, caballero? vamos, que yo 

quiero ver como da Vm. lec-
ción. 

Si no he visto nada. 
No he tenido lugar. 
Leerémos un poco. 
Señor maestro, mire Vm. el cua-

derno de la construcción. 
¿Qué tal está? 
Vm. ha faltado en... 
¿No sabe Vm. que el sujeto delte 

preceder al verbo ? 
Siempre me equivoco. 
Soy muy torpe. 
Tiene tantas reglas esta lengua 

española, que es menester mucha 
memoria. 

¿Quiere Vm. conjugar un ver-
bo? 

Como Vm. guste. 
Oigame Vm. el verbo saber. 
¡Hola! me escoge Vm. el mas ir-

regular. 
Para hablar bien una lengua, no 

hay como saber bien las conjuga-
ciones. 

Je vous dirai fort bien les temps sui-
vis, première, seconde, troisième 
personne, etc. 

Non, diteS tout d'un coup une per-
sonne seule. 

Cela me donne beaucoup de peine. 
Cependant cela est nécessaire pour 

parler sans s'arrêter. 
Si vous vouliez dire : il porte, il 

portait, il porta, etc., vous au-
riez besoin de conjuguer tout un 
temps jusqu'à la troisième per-
sonne. 

Voilà justementeeque je ne veux pas. 
La personne dont on a besoin doit se 

présenter seule et d'elle-même au 
bout de la langue. 

Voyons, lisez. 
Je ne vous entends pas. 
Redites cela. 
Relisez cela ; lisez cela une autre fois. 
Faites attention à. . . 
Traduisez ce que vous avez lu. 
Ne vous éloignez pas à présent du 

sens littéral. 
La première fois qu'on traduit ce 

qu'on a l u , il suffit d'en faire seu-
lement la version. 

Je vous entends. 
A la seconde fois vous donnerez à 

votre traduction toute l'énergie 
qu'elle doit avoir. 

Que veut dire ce mot-là ? 
Ne vous en souvenez-vous pas ? 
Cherchez-le dans le dictionnaire. 

Je l'avais oublié. 
Monsieur le maître, je voudrais pren-

dre leçon de vous. 
Quand vous voudrez. 
J'ai déjà quelques commencements. 
Mais je voudrais continuer jusqu'à 

ce que je susse parfaitement. 
Je tâche de parler couramment, et je 

ne puis y parvenir. 
Il faut prendre patience, cela viendra 

par l'usage. 
Continuez toujours à parler beau-

coup. 
Les termes me manquent. 
Il faut s'en faire un bon fonds. 

Apprenez tous ceux qui précèdent ces 
dialogues. 

J 'ai peur de dire des sottises. 
Dans les commencements il faut s'v 

résoudre. 

Yo diré muy bien los tiempos segui-
dos, primera, segunda y tercera 
persona. 

No Señor, diga Vm. de repente 
una persona suelta. 

Eso me cuesta mucho trabajo. 
Sin embargo, eso es menester para 

hablar sin pararse. 
Si quisiera !¡n. decir : él lleva , él 

llevaba, él llevó, etc., necesitaría 
Vm. ir conjugando todo un tiempo 
hasta la tercera persona. 

Eso es lo que yo no quiero. 
Sola y suelta debe ofrecerse á la 

lengua la persona que se nece-
sita. 

A ver, lea Vm. 
No entiendo á Vm. 
Vuelva Vm. á decir eso. 
Lea Vm. eso otra vez. 
Atienda Vm. «... 
Traduzca Vm. lo que ka leido. 
No se aparte Vm. ahora del sen-

tido literal. 
La primera vez que se traduce lo 

que se ha leido, solo se debe hacer 
la versión. 

Le comprendo á Vm. 
A la segunda vez dará Vm. d su 

traducción toda la energía que 
debe tener. 

¿ Qué significa esta voz? 
¿No se acuerda Vm.? 
Búsquela Vm. en el dicciona-

rio. 
Se me había pasado por alto. 
Señor maestro, yo quisiera dar lec-

ción con Vm. 
Cuando Vm. guste. 
Tengo ya algunos principios. 
Pero yo quisiera continuar hasta 

perfeccionarme. 
Yo procuro hablar de repente, y no 

puedo. 
Eso vendrá con la práctica, tenga 

Vm. paciencia. 
Prosiga Vm. siempre en hablar 

mucho. 
Me faltan los términos. 
Es menester hacerse un caudal de 

ellos. 
Aprenda Vm. todos aquellos que 

preceden á estos diálogos. 
Tengo miedo de decir disparates. 
En los principios es menester resol-

verse á ello. 
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Parlez toujours sans avoir peur. 
On se moquera de moi. 
.Ne vous embarrassez pas , le temps 

viendra où vous aurez votre re-
vanche. 

Quand commencerons-nous? 
Demain, si vous voulez. 
Combien me prendrez-vous ? 
Le prix ordinaire. 
Eh bien, venez demain matin , entre 

huit et neuf. 
Fort b ien , le matin est le meilleur 

temps pour étudier 
Avez-vous beaucoup de leçons ? 
Oui, Monsieur, tout mon temps est 

pr is . 
Combien faites-vous durer vos leçons? 

Une petite heure. 
De quel livre ai-je besoin ? 
Choisissez-en un dans ceux dont la 

Grammaire de Josse vous donne 
des morceaux. 

Hable Vm. siempre sin temor. 
Se burlarán de mí. 
Déjese Vm. de eso, vendrá el tiempo 

en que podrá l'm. (ksqnitar.se. 

¿ Cuando empezarémos ? 
Mañana, si l'm. quiere. 
¿Cuanto me llevará Vm.? 
El precio regular. 
Pues venga Vm. mañana por la 

mañana, de ocho á nueve. 
Muy bien, al cabo la mañana es el 

mejor tiempo para estudiar. 
¿Tiene Vm. muchas lecciones? 
Si, señor, todo mi tiempo está em-

pleado. 
¿Cuanto tiempo da Vm. de lec-

ción? 
Una horita. 
¿ Qué libro es menester ? 
Escoja Vm. uno de aquellos de 

quienes la Gramática de José 
trae algunos trozos. 

Pour se lever, para l evan ta rse . 

Levez-vous. 
Quel paresseux ! 
Il est déjà tard. 
Je me suis couché tard. 
Je ne me porte pas trop bien. 
Je n 'ai pas fermé l'oeil de toute la 

nuit . 
Je n'aime pas à me lever matin. 
Le matin le lit me fait plaisir. 

Je vais me lever. 
Garçon, tire ce rideau. 
Avec votre permission, je vais m 'ha-

biller. 
Votre maître est-il levé ? 
11 se fait coiffer. 
Monsieur n'est pas encore sorti de 

son appartement. 
Entrez, pour lui dire que je suis ici. 

Il est encore au lit -, il est encore cou-
ché. 

Monsieur n'est pas encore levé. 
A quelle heure est-il jour chez ma-

dame? 
Je ne sais pas ; je ne saurais vous le 

dire. 
Je reviendrai à midi . 
Dites à votre maître que je suis venu 

pour avoir l 'honneur de lui par le r . 

Levántese Vm. 
¡ Qué perezoso! 
Ya es tarde. 
Me acosté tarde. 
No estoy muy bueno. 
No he pegado los ojos en toda la 

noche. 
No soy amigo de madrugar. 
Por la mañana me sabe bien la 

cama. 
Voy á levantarme. 
Muchacho, descorre esa cortina. 
Con licencia de Vm. voy á ves-

tirme. 
¿Se ha levantado el amo de Vm.? 
Se está peinando. 
Aun no ha salido su merced. 

Entrele Vm. el recado que estoy 
aquí. 

Aun está en la cama. 

No esta levantado el amo. 
¿ A qué hora suele levantarse la se-

ñora ? 
No puedo decírselo á Vm. 

A las doce daré ta vuelta 
Diga Vm. á su amo que he estado 

aquí para hablarle. 

Si vous voulez attendre un instant, 
il ne peut tarder à se lever. 

Je ne puis pas. 

Si Vm. quiere aguardarse un po-
co, no puede tardar en levan-
tarse. 

No puedo. 

Pour savoir, connaître, entendre, écouter, etc., p a r a s a b e r , c o n o c e r 
o i r , e s c u c h a r , e tc . 

Ecoutez, monsieur. 
U n mot. 
Que souhaitez-vous ? 
Je veux vous parler. 
J ' a i un mot à vous dire. 

Ayez la bonté de m'entendre. 
Savez-vous que...? 
Je ne le sais pas ; je n'en sais rien. 
Je n'en ai rien entendu dire. 
Je le savais avant vous. 
Le connaissez-vous ! 
Les connaissez-vous? 
Je ne le connais pas. 
Je ne sais qui c'est. 
Que dites-vous? qu'est-ce que vous 

dites ? 
Je ne vous entends point. 
Vous ne m'écoutez pas. 
Savez-vous qui est ce monsieur-là ? 

Je l'ai connu à Paris. 
Nous sommes amis depuis long-

temps. Nous sommes d'anciens 
amis. 

Où l'avez-vous connu 
Je le connais de vue. 
— de réputation. 
— de nom. 
Pour l'avoir vu quelque part . 

Je ne me souviens pas de son nom; 
j 'ai oublié son nom. 

J 'ai l 'honneur d'être de sa connais-
sance. 

Il m'honore de sa protection. 
Vous souvenez-vous de ce dont je 

vous ai chargé ? 
Je ne m'en souviens pas. 
Je ne me le rappelle pas. 
Que veut dire cela? qu'est-ce que 

cela veut d i re? 
A quoi cela en vient-il? 
A quoi cela sert-il ? 
Qu'est-ce que c'est ? 

Oiga Vm., caballero. 
Una palabra. 
¿ Que se ofrece ? 
Quiero hablar con Vm. 
Tengo que decir á Vm. una pala-

bra. 
Sírvase Vm. oírme. 
¿Sabe Vm. que. .? 
Yo no lo sé-
Yo no he oído nada de eso. 
Yo lo sabía antes que J m. 
¿Le conoce Vm.? 
¿Los conoce Vm.? 
No le conozco. 
No sé quien es. 
¿Qué dice Vm.? 

No entiendo á Vm. 
Vm. no me escucha. 
¿Sabe Vm. quien es este caba-

llero? 
Le he conocido en París. 
Somos antiguos amigos. 

¿ Donde le conoció Vm.? 
Le conozco de vista. 
— de fama. 
— de apellido. 
Por haberle visto en algún pa-

raje. 
No me acuerdo como se llama. 

Tengo el honor de ser su conocido. 

Me fa vorece con su protección. 
¿Se acuerda Vm. de lo que le he 

encargado? 
No me acuerdo. 
•Se me ha pasado por alto. 
¿Qué quiere decir eso? 

¿ A qué viene eso ? 
¿De qué sirve eso? 
¿Que es eso? 



Du boire et du manger, del beber y c o m e r . 

J'ai appétit. 

J'ai faim. 
Avez-vous faim ? 
Je meurs de faim. 
Mangez quelque chose. 
Je mangerais volontiers un morceau 

de.. . 
Donnez-moi quelquechose à manger. 
Quoiqu'il soit de bon mat in , j 'ai 

beaucoup d'appétit. 
Que voulez-vous pour déjeuner? 
Voulez-vous du chocolat, du café? 
Tout cela n'est que de l'eau chaude. 
Le matin j 'aime à graisser le cou-

teau. 

Restez à dîner ici. 
Vous ferez pénitence avec nous. 

Non, monsieur, c'est tout le con-
traire. 

Il y a toujours bonne table chez vous ; 
ou ou fait toujours bonne chère 
chez vous. 

Allons dîner. 
Le dîner est prêt. 
La soupe est sur la table. 
Mettez-vous à table. 
Près de moi. 
Servez madame. 
Aimez-vous la soupe? 
Dites-moi votre goût. 
Voulez-vous du gras ou du maigre? 

Ce que vous voudrez. 
Je mange de tout. 
Coupez du pain. 
Donnez-moi du pain français. 
En voici. 
Tenez, (mieux que) prenez. 
Découpez ce dindon. 
Madame, voulez-vous ce blanc? 

Que vous semble-t-il de cette perdrix ? 
Elle est excellente. 
Elle est on ne peut pas plus tendre 
Elle n'est pas des plus cuites. 
C'est à la française. 
Tout ce qu'on înange ici est brûlé. 
Voilà comme je l'aime. 
Ce qui est à moitié cuit me dégoûte. 
Garçon apporte-moi à boire. 

Tengo apetito, tengo ganas de co-
mer. 

Tengo hambre. 
¿ Tiene Vm. hambre? 
Me muero de hambre. 
Coma Vm. algo. 
De buena gana yo comería un pe-

dazo de... 
fíeme Vm. algo de comer. 
Aunque sea muy de mañana, tengo 

mucha gana. 
¿Qué quiere Vm. almorzar? 
¿Quiere- Vm. chocolate, café? 
Todo eso es agua caliente. 
Yo soy amigo por mañana de 

echar un trago y comer una ta-
jada. 

Quédese Vm. aquí d comer. 
Vm. hará penitencia con nos-

otros. 
No, señor, muy al contrario. 

En su casa de Vm. siempre se co-
me bien. 

Vamos á comer. 
La comida está pronta. 
La sopa está en la mesa. 
Siéntese Vm á la mesa. 
Junto á mí. 
Sirva Vm. d la señora. 
¿Le gusta d Vm. la sopa¿? 
Dígame Vm. su gusto. 
¿Quere Vm. de lo gordo ó de lo 

magro ? 
Loque Vm. quera. 
De todo como. 
Parta Vm. pan, 
fíeme Vm. pan francés. 
Aquí está, 
Tome Vm. 
Triche J m. este pavo. 
¿Señora, quiere Vm. esta pechu-

ga? 
¿ Que dice / m. de esta perdiz ? 
Es muy sabrosa, 
Es muy tierna. 
No está bien asada. 
Es á la francesa. 
Aquí todo lo comen tostado. 
Así lo quiero yo. 
Lo medio cocido me da asco. 
Muchacho, tráeme de. beber. 

Buvez un petit coup. 
Je n'ai pas soif. 
Donnez-moi un verre de vin. 
Goûtez ce vin-ci. 
Qu'en dites-vous ? qu'en pensez-vous? 
Il est bon. 
On dirait du vin de liqueur. 
Goûtez celui-là. 
D'où est-il? 
C'est du Champagne, c'est du vin 

d'Espagne. 
C'est du vin vieux. 
J 'ai l 'honneur de boire à votre santé. 
Vous me faites beaucoup d'honneur. 
J'ai assez mangé. 
Je n'en veux pas davantage. 
Allons, encore ce petit morceau. 
Bien obligé, c'est Gui. 
Je.vais faire la sieste. 

Eche Vm. un traguito. 
No tengo sed. 
Deme Vm. un vaso de vino. 
Pruebe Vm. ese vino. 
¿Qué tal? 
Es bueno. 
Parece vino generoso. 
Pruebe Vm. de aquel. 
¿ De donde es ? 
De Champaña, de España. 

Es vino añejo. 
Brindo á la salud de Vm. 
Me honra Vm mucho. 
He comido bastante. 
No quiero mas. 
Vamos, aun este pedacito. 
Lo estimo, ya se acabó. 
Voy á dormir la siesta. 

De la promenade, del paseo. 

Allons nous promener. 
Allons faire un tour. 
Je vais faire un petit tour. 
Je vais faire un tour de promenade. 
Allons nous promener au soleil-
Voulez-vous venir avec moi? 
Il fait trop chaud. 
Attendons que la chaleur soit passée. 

Où irons-nous ? 
Allons au Prado. 
J'ai un rendez-vous sur le chemin du 

Prado. 
Comment voulez-vous que nous al-

lions ? 
En carrosse, ou à pied ? 
A pied, à pied ; cela est bon pour la 

santé. 
Vous avez raison, parce qu'en mar-

chant on gagne de l'appétit. 
Passons par ce pré-ci. 
J'aime à marcher sur l'herbe. 
Que la campagne est belle! 
Que les arbres sont touffus ! 
Cet endroit-ci est charmant pour étu-

dier. 
Regardez, cette allée fait une belle 

perspective. 
Asseyons-nous à l'ombre. 
Allons nous asseoir sous ce berceau. 

Respirez le parfum de ces fleurs. 

Cueillez-m'en une. 

Vamos á pasear. 
Vamos á dar una vuelta. 
Voy á dar una vueltecita. 
Voy á dar un paseo. 
Vamos á tomar el sol. 
¿Quiere Vm. venir conmigo? 
Uace demasiado calor. 
Aguardemos que haya pasado el 

calor. 
Adonde irémos ? 
Vamos al Prado. 
Estoy citado al camino del Prado-

¿ Cómo quiere Vm, que vayamos ? 

¿En coche, ó ápié? 
A pié, á pié; que es bueno para la 

salud. 
Dice Vm. bien, porque caminando 

se hacen ganas de comer. 
Pasemos por este prado. 
Me gusta pisar la yerba. 
¡Qué bello está el campo! 
¡Quéfrondosos están los árboles¡ 
Este paraje seria bueno para estw 

diar. 
Mire Vm., esta calle hace una 

perspectiva hermosa. 
Sentémonos á la sombra. 
Vñmos á sentarnos debajo de este 

emparrado. 
Huela Vm. el perfume de estas 

flores. 
Cójame Vm. una. 



Faisons un bouquet. 
A qui est le carrosse qui va du côté 

du canal ? 
Je ne sais pas, je n'en connais pas la 

livrée. 
Savez-vous qui sont ces dames qui 

viennent de notre côté ? 
Il paraît qu'elles cherchent où s'as-

seoir. 
Laissons-leur ce banc-ci. 
Allons du côté de la campagne. 
Il semble que le blé pousse déjà. 
Entendez-vous le gazouillement des 

oiseaux? 
Quel plaisir ! quel charme ! 
La campagne a pour moi mille at-

traits. 
Etes-vous chasseur ? 
Voulez-vous aller à la chasse un de 

ces jours ? 
Je le veux bien. 
Je n'ai pas de plus grand plaisir dans 

ce monde. 
Il doit y avoir beaucoup de gibier 

dans ces cantons. 
Les chasseurs disent que oui. 
Retournons au logis, parce qu'il se 

fait tard. 
Je suis fatigué ; je suis las-
Nous avons fait une longue prome-

nade. 

Hagamos un ramlUette. 
¿ De quien será el coche que va ha-

cia el canal? 
No sé, no conozco las libreas. 

¿ Sabe Vm. quienes son estas seño-
ras que vienen hacia nosotros? 

Parece que buscan asiento. 

Dejémosles este banco. 
Vamos hácia el campo. 
Parece que ya sale el trigo. 
¿ Oye Vm. el gorgeo de los ¡rija-

ros? 
¡ Qué gusto! qué encanto! 
Mucho me gusta el campo. 

¿Es Vm. cazador? 
¿Quiere Vm. ir d cazar uno de es-

tos días ? 
Vaya, me conformo. 
No tengo mayor gusto en este mun-

do. 
Habrá mucha caza en estos para-

jes. 
Los cazadores dicen que si. 
Volvamos d casa, que es tarde. 

Estoy cansado. 
Hemos dado una vuelta muy larga. 

Du temps, del t i e m p o . 

Quel temps fait-il ? 
Il fait beau temps. 
Il fait mauvais temps. 
Il paraît qu'il fera beau temps. 
Nous aurons aujourd'hui une belle 

journée. 
11 fait la plus belle journée qu'on 

puisse voir. Il fait le plus beau 
temps du monde-

Le temps est couvert ; le temps est 
chargé. 

Nous avons besoin de beau temps. 
La campagne a besoin d'eau. 
Le temps se couvre. 
Il y a du brouillard. 
Il pleut, il ne pleut pas. 
Il va pleuvoir. 
Il ne pleut plus. 
Il pleuvra toute la journée. 
Le temps y est disposé. 
C'est un nuage. 
Il pleut à verse. 

¿ Qué tiempo hace? 
Hace buen tiempo. 
Hace mal tiempo. 
Hay apariencia de buen ti.mpo. 
Hoy tendrémos buen dia. 

Hace un dia muy hermoso. 

Está nublado. 

Necesitamos buen tiempo. 
El campo quiere agua. 
Se va nublando el tiempo. 
Hay niebla. 
Llueve, no llueve. 
Está para llover. 
Ya no llueve. 
Lloverá todo el dia. 
El tiempo está para eso. 
Es una nube. 
Llueve á cántaros. 
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Mettons-nous à l ' abr i , à couvert. 
Restez ici jusqu'à ce que l'eau, ou la 

pluie passe. 
Ce sera bientôt passé, c'est une averse. 
Je suis tout mouillé. 
Je suis trempé comme une soupe. 
Mon habit est perdu. 

Ce n'est rien. 
L'eau ne tache pointsur cettecouleur. 
Il neige ; il tombe de la neige. 
Il grêle; il tombe de la grêle. 
La neige se fond. 
Il gèle. 
Il dégèle. 
Il a gelé blanc cette nuit. 
Les matinées sont froides. 
La rivière est prise ; est gelée. • 
Il fait soleil. 
Il fait de l 'air; il fait du vent. 
Il fait chaud. 
Il fait un temps étouffant. 
Je ne puis supporter cette chaleur. 

Je meurs de chaucf. 
Je sue. 
Je suis tout en eau. 
Allons nous baigner. 
Savez-vous nager ? 
Il tonne. 
Il fait des éclairs. 
Regardez les éclairs. 
J'ai peur du tonnerre. 
Le tonnerre est tombé. 
Le temps se remet. 
Nous aurons encore de l'eau. 
N'en croyez rien. 
Regardez la girouette. 
Le vent est changé. 
Il est jour. 
Il est nuit. 
Il commence déjà à faire jour. 
Il commence déjà à faire nuit. 
Le soleil se lève. 
Le soleil se couche. 
Le ciel est étoile. 
Il fait clair de lune. 

De l'heure, 

Quelle heure est-il ? 
Savez-vous l'heure qu'il est ? 
Il est une heure. 
Il est une heure et un quart. 
Il n'est qu'une heure et demie. 
Il est deux heures moins un quart. 

Pongámonos al abrigo. 
Quédese Vm. aquí hasta que pase 

el agua. 
Luego pasará, es un chaparrón. 
Estoy todo mojado. 
Estoy hecho una sopa. 
Se me ha echado á perder la ca-

saca. 
No es nada. 
No mancha el agua en este color. 
Está nevando. 
Graniza, cae granizo. 
La nieve se deshace. 
Está helando. 
Está deshelando. 
Ha caído una helada esta noche. 
Las mañanas son friáis. 
Está helado el rio. 
Hace sol. 
Hace aire. 
Hace calor. 
Hace bochorno-
No puedo aguantar el calor que 

hace. 
Me muero de calor. 
Estoy sudando. 
Estoy hecho una agua. 
Vamos á bañarnos. 
¿Sabe Vm. nadar? 
Truena. 
Relampaguea, 
Mire Vm. los relámpagos. 
Tengo miedo á los truenos. 
Ha caido un rayo. 
Se asienta el tiempo. 
Todavía tendrémos agua. 
No lo crea Vm. 
Mire Vm. la veleta. 
Se ha mudado el aire. 
Es de dia. 
Es de noche. 
Amanece ya. • 
Ya anochece. 
El sol sale. 
El sol se pone. 
El cielo está estrellado. 
Hace luna. 

d e la ho ra . 

¿ Qué hora es ? 
¿Sabe Vm. que hora es? 
Es la una. 
Es la una y cuarto. 
No es mas que la una y media. 
Son las dos menos cuarto. 

y 



Il va être deux heures. 
Trois heures vont sonner. 
11 est près de quatre heures. 
Cinq heures viennent de sonner. 
Il est environ six heures. 
Il s'en faut de quelques minutes. 
Il est sept heures sonnées. 
Il est huit heures passées. 
11 est plus de neuf heures. 
Il est dix heures précises. 
Onze heures sonnent. 
11 est midi; il est minuit. 
L'heure va sonner. 
Trois heures sont sonnées. 
Ou n'entend ici aucune horloge. 
Je n'ai pas entendu sonner l'heure. 
Quelle est l'heure qui sonne? 
C'est minuit. 
Comme le temps passe ! 
Il est temps de se retirer. 
Quelle heure avez-vous ? 
Regardez votre montre. 
Elle ne va pas. 
Elle est arrêtée. 
Elle est vieille. 
Elle ne vaut rien. C'est une patraque. 
C'est une montre de Genève. 
Elle est de Paris. 
Elle est à répétition. 
Voyons la vôtre. 
Elle ne va pas bien non plus. 
Elle avance. 
Elle retarde. 
Ma montre est dérangée. 
Il y a dedans quelque chose de ca6sé. 
Cette montre a l'air d'être excellente. 
C'est une pièce excellente. 
Elle irait même dans l'eau. 
J'ai acheté une pendule. 

Elle ne va pas aussi bien que l'hor-
loge de la paroisse. 

Examinez celle-ci. • 
C'est une bassinoire. 
Elle n'est pas montée. 
Montez-la. 
Réglez-la. 
Il y a ici un cadran solaire qui est 

fort estimé. 

Las dos están al caer. 
Van á dar las tres. 
Son cerca de las cuatro. 
Acaban de dar las cinco. 
Son las seis poco mas ó menos. 
Faltan algunos minutos. 
Son las siete dadas. 
Son las ocho muy dadas. 
Son mas de las nueve. 
Son las diez en punto. 
Las once están dando. 
Las doce son. 
La hora va d dar. 
Han dado las tres. 
Aquí no se oye ningún reloj. 
No he oído dar la hora. 
¿Qué hora está dando? 
Son las doce {de la noche) (|). 
¡Coiño se pasa el tiempo'. 
Ya es hora de recogerse. 

¿ Qué hora trae / m. ? 
Mire Vm. su reloj. 
No anda. 
Está parado. 
Es viejo. 
No vale nada. 
Es un ginebrino. 
Es de Paris. 
Es de repetición. 
A ver el de Vm. . 
Tampoco va bien. 
Se adelanta. 
Se atrasa. 
Mi reloj está descompuesto. 
Tiene adentro alguna cosa rola. 
Este reloj parece muy buino. 
Es una alhaja. 
Andaría aun en el agua. 
He comprado un reloj de sobre-

mesa. 
No anda tan bien como el reloj de 

la parroquia. 
Mire Vm. ese. 
Es un calentador. 
No tiene cuerda. 
Déte Vm. cuerda. 
Arréglele Vm. 
Aquí hay un reloj de sol de mucha 

fama. 

Pour envoyer une lettre, etc., p a r a enviar u n a ca r ta , e tc . 

C'est aujourd'hui jour de courrier. Iloy es dia de correo. 
J'ai une lettre à écrire. Tengo que escribir una carta. 

(1) On iieut dire aussi : es mediodía, es medianoche, c'est midi, c'est uiiuuit. 

J 'a i beaucoup de lettres à écrire au-
jourd'hui. 

A qui écrivez-vous ? 
Je vais faire réponse à... 
Le facteur a-t-il apporté les lettres? 
J 'attendais une lettre de... 
Ce n'est pas celle-là._ 
Voyez si c'est celle-ci. 
C'est pour moi , mais je ne connais 

pas l'écriture. 
Cette lettre est arriérée. 
Elle sera restée à la poste. 
Quel jour part le courrier de... ? 
Les mêmes jours que celui de France. 

Apportez-moi l'encrier. 
Mettez-y de l'encre. 
Ces plumes ne valent rien. 
Où est le canif? 
Cette plume est bonne; elle va bien. 
Elle ne veut pas marquer. 
Elle n'est pas assez fendue. 
Taillez-moi une couple de plumes. 
Pendant, ou tandis que je finis cette 

lettre, fais-moi le plaisir de cache-
ter ce paquet. 

Quel cachet voulez-vous que j 'y mette? 
Mets-y les armes du roi. 
Ce paquet est pour le roi. 
Il ne paie pas de port. 
Il faut affranchir les lettres qu'on 

envoie au docteur. 
Avez-vous mis la date ? 
Cette lettre n'est pas datée. 
Je n'ai pas signé. 
Je ne puis pas lire cette signature. 
Nous n'avons pas fait mention de... 

dansla lettre de mon père; ou dans 
la lettre de mon père, nous n'avons 
pas, etc. 

Quel est le quantième du mois? 
Le deux, le trois, le quatre, etc. 
Pliez cette lettre. 
Mettez-y l'adresse. 
Comment fera-t-on tenir cette lettre? 
Par la poste. 
Par le commissionnaire de f endroit. 
Par un voiturier qui va de ce côté-là. 
Le courrier est-il arrivé ? 
On commence déjà à distribuer les 

lettres. 
Y a-t-il des lettres pour moi ? 
Allez porter ces lettres à la poste. 

Si j 'en ai quelqu'une sur la liste, ap-
portez-la moi. 

Tengo hoy un correo muy largo. 

¿A quién escribe Vm.? 
Voy á respond r d... 
¿lia traído las cartas el cartero? 
Yo esperaba una carta de... 
No es aquella. 
Vea Vm. si es esa. 
Para mi es, pero no conozco la 

letra. 
Esta carta viene atrasada. 
Se habrá quedado en el correo. 
¿ Que dia sale el correo de?... 
Los mismos días que el de Fran-

cia. 
Tráigame Vm. el tintero. 
Echele Vm. tinta. 
Estas plumas no valen nada. 
¿En donde está el cortaplumas? 
Esta pluma es buena; corre bien. 
A'o quiere señalar. 
No está bastante abierta. 
Córteme Vm. un par de plumas. 
Mientras acabo esta carta, hazme 

el gusto de cerrar este pliego. 

¿Quésello quiere Vm. que ponga? 
Pon las armas del rey. 
Este pliego va para el rey. 
No paga porte. 
Es menester pagar el porte de las 

cartas gue se envían al doctor. 
¿Ha puesto Vm. la fecha? 
Esta carta no tiene fecha. 
Yo no he firmado. 
No puedo leer esta firma. 
En ta carta de mi padre no hemos 

mentado nada de... 

¿ A cuantos estamos del mes ? 
A dos, á tres, á cuatro, etc. 
Doble Vm. esta carta. 
Ponga Vm. el sobrescrito. 
¿Cómo se dirigirá esta carta? 
Por el correo. 
Por el ordinario del lugar. 
Por un arriero que va allá. 
¿Ha llegado el correo? 
Ya empiezan á dar cartas. 

¿ Hay cartas para mi? 
Vaya Vm. á llevar estas cartas 

al correo. 
Si tengo alguna en la lista, tráiga-

mela Vm. 



Pour Jaire un échange, etc., para hacer un t r u e q u e . 

Voulez-vous faire un t roc , ou un ¿Quiere Vm. hacer un cambio 
échange avec moi? conmigo? 

Que voulez-vous changer, ou troquer? ¿ Qué quiere Vm. trocar ? 
Estelibro. 

Contre quoi ? J u è C o n t m g u é ? 
Lontre le livre que vous me fîtes voir Montra et libro que Vm. me en-

nier. „„.T.; „,,„_ hier. 
Non, Monsieur, non. 
Que me donnerez-vous de retour? 
Au contraire, c'est vous qui devez 

m en donner. 
Combien voulez-vous ? 
Six piastres. 
Ce que le marchand dira. 
Voulez-vous un doublon, ou une pis-

tole ? 
11 vaut davantage. 
Il ne vaut pas tant. 
Je n'en veux donner que ce que j'ai 

Ult« 
Vous vous moquez. 
Vous ne voudriez pas que i'v per-

disse. 
J 'en donne ce qu'il peut valoir. 
Cela ne vaut que.. . 
Vous ne vous y connaissez pas. 
Je ne veux pas marchander, voyez si' 

vous e tes con t en t d e . . . 
Il m e coû te d a v a n t a g e 
A combien vous r ev i en t ce t te é t o f f e ? 

Elle me coûte vingt réaux l 'aune. 
C est cher. 
Ce n'est pas à bon marché. 
On vous a t rompé, vous vous êtes 
^ laissé attraper. 

Vous l'auriez eue à meilleur marché 
chez Pérez, ou au magasin dePérez. 

La, il y a un prix fixe, et l'on n'a pas 
coutume de surfaire. 

Allons, voulez-vous faire le troc? 

Volontiers. 
Mais troc pour troc, sans rien de re-

tour. 
Je n'en ferai rien. 
Je m'en garderai bien. 
Je ne suis pas si bête. 
Allons, j'y-consens; je le veux bien. 
L est une affaire faite. 

señó ayer. 
No, señor, no. 
¿ Qué me dará Vm. de vuelta ? 
Antes es Vm. él que me ha de 

volver. 
¿ Cuanto quiere Vm.? 
Seis pesos. 
Lo que diga el mercader. 
¿ Quiere Vm. un doblon? 

iMas vale. 
No vale tanto. 
No quiero dar mas de lo que he 

dicho. 
Vm. se burla 
Vm. no querria que yo perdiese. 

Doy lo que puede valer. 
Esto no vale mas que .. 
Vm. no entiende de ello. 
No quiero regatear, vea Vm. si 

quiere contentarse con... 
Mas me cuesta. 
¿A cómo le sale a Vm. este tte-

ner o',? 
Me cuesta a veinte reales la vara. 
Es caro. 
No es barato. 
Le han engañado d Vm. 

Mas barato le hubiera Vm. com-
prado en la tienda de Perez. 

Allí tienen su precio Jijo, y jamas 
piden mas que lo justo. 

Vamos. ¿quiere Vm. hacer el 
cambio? 

Enhorabuena. 
Pero alhaja por alhaja, sin vuelta 

ninguna. 
No haré nada de eso. 
Me guardaría muy bien. 
No soy tan tonto. 
Vaya, me conformo. 
Ya es cosa hecha. 
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Du jeu en général, etc., del j u e g o en genera l , e tc . 

Aimez-vous le jeu? 
Jouez-vous quelquefois? 
Je n'aime pas le jeu. 
Je ne joue que pour passer le temps. 

Le jeu est quelquefois un amusement 
dangereux. $ 

C'est vrai ; mais quand on joue gros 
jeu. 

On ne permet ici que des jeux d'amis. 

Une bagatelle pour intéresser la par-
tie. 

A quel jeu voulez-vous que nous 
jouions? 

Aux cartes. 
Aux dames. 
Aux boules. 
Au billard. 
Au billard à l'espagnole. 
Si vous voulez, nous ferons une par-

tie de cartes. 
Comme il vous plaira. 
Voulez-vous jouer à la malille, ou 

manille ? 
Tout ce que vous voudrez. 
Garçon, donnez-nousun jeu de cartes. 
Voyons qui sera ensemble. 
Les deux premiers rois seront en-

semble. 
Nous sommes ensemble, M. Emma-

nuel et moi. 
A combien le point, ou le jeton ? 
Un demi-réal. 
C'est beaucoup. 
C'est à vous de faire. 
Je suis le premier, ou j 'ai la main. 
Le jeu est-il entier? 
Coupez, Madame. 
Messieurs, je vous souhaite beaucoup 

de bonheur. 
Quel est l 'atout? 
Le roi de trèfle. 
Marquez trois points. 
Voilà un bon commencement. 
Quel mauvais jeu ! 
Pas un atout ! 
Je ne ferai pas une main. 
Nous avons perdu, si mon partenaire 

ne me seconde pas. 
A qui est-ce à jouer ? 
C'est à madame. 
C'est cela ; voilà ce que c'est ; voilà 

comme on joue. 

¿Es Vm. amigo del juego? 
¿Juega V ni. algunas veces ? 
No soy amigo de jugar. 
No me pongo d jugar mas que para 

pasar el tiempo. 
El juego algunas veces es diversión 

peligrosa. 
Es verdad; pero cuando se juega 

d juego fuerte. 
Aquí no se permite jugar sino juego 

de amigos. 
Una friolera 

juego. 
¿A qué juego 

g liemos? 
A los naipes. 
A las damas. 
A las bolas. 
Al billar. 
A los trucos. 
Jugarémos una partida d los nai-

pes, si Vm. gusta. 
Como Vm. quiera. 
¿ Quiere Vm. jugar d la malilla ? 

Todo lo que Vm. gustare. 
Muchacho, saca una baraja. 
Echemos compañeros. 
Los dos primeros reyes serán com-

pañeros. 
liemos caído los dos, el señor Don 

Manuel y yo. 
¿A cuanto el tanto? 
A medio real. 
Es mucho. 
A Vm. le toca dar. 
Soy mano. 
¿Está la baraja entera? 
Alze Vm., Señora. 
Señores, tengan Vms. mucha for-

tuna. 
¿ Qué es triunfo? 
El rey de bastos. 
Señale Vm. tres tantos. 
Eso es empezar bien. 
¡ Qué juego tan malo tengo! 
¡Ni un triunfo! 
No haré una baza. 
Hemos perdido si no me ayuda mi 

compañero. 
¿A quién toca jugar? 
A ta Señora. 
Esto es; asi se juega. 

para interesar el 

quiere Vm. que ju-



Es Vm. maestra. 
El as de copas. 
Fallo. 
No tengo mas que un palo. 
Triunfo. 
No tengo; tengo. 
Fm. no ha servido a oros. 
Tenemos renuncio. 
Mire Fm. bien la baza. 
Todos sirvieron menos Fm. 
Es verdad, yo no lo habia.visto. 
Amigo, el juego de naipes no es 

para ciegos. 
Soy muy desgraciado. 
Siempre pierdo. 
Debemos. 
Vuelva Vm, a dar. 
Esta vez tengo gran juego. 
En el juego no se habla. 
Fm. no sabe jugar, amigo. 

No haga Fm. trampas. 

No mire Vm. mis naipes. 
Cubra Fm. sus cartas. 
Atienda Vm. d las cartas que 

salen, 
liemos ganado. 
Señores, estamos en paz. 
No quiero jugar mas. 
Tengo muy caliente ta cabeza. 
Yo me acaloro demasiado en el 

juego. 
Fm. 110 jugaría, mal, si pusiera 

cuidado. 
Otra vezjugarémos mas. 

No hubo mucha, pérdida. 
Mas vale asi. 

Jeu de billard, et du billard à (espagnole, j u e g o d e billar, y de trucos. 

Allons au billard. 
Nous ferons une partie. 
Nous jouerons quelques parties. 
Voulez-vous jouer à la carambole? 

Combien de points me donnez-vous? 
Un : j e ne puis vous en donner da-

vantage. 
vaut autant ne rien donner. 

savez pas ce que c'est qu'un 

Vamos al billar. 
Jugaremos una partida. 
Echaremos unas mesas. 
¿Quiere Fm. jugar d la caram-

bola? 
¿ Cuantos tantos me da Vm. ? 
Uno, no puedo dar mas. 

Tanto vale no dar nada. 
Vm no sabe lo que es un tanto. 

un fort joueur. 
pas jouer à moins de deux 

Vm. juega mucho. 
Yo no puedo jugar menos de dos 

tantos. 

Vous êtes maîtresse à ce jeu. 
L'as de cœur. 
Je coupe. 
Je n'ai que d'une couleur. 
Atout. 
Je n'en ai pas; j 'en ai. 
Vous n'avez pas fourni à carreau. 
Nous avons une renonce. 
Examinez la main ou la levée. 
Tout le monde a fourni excepté vous. 
C'est vrai, je ne l'avais pas vu. 
Mon cher, les caries ne sont pas faites 

pour les aveugles. 
Je suis bien malheureux. 
Je perds toujours. 
Nous devons. 
Refaites; rebattez. 
Cette fois-ci j'ai un grand jeu. 
On ne parle pas en jouant . 
Mon cher , vous ne savez pas jouer ; 

vous êtes une mazette. 
Ne trichez pas; ne faites point de tri-

cheries. 
Ne regardez pas mon jeu. 
Cachez votre jeu. 
Faites attention aux cartes qui pas-

sent. 
Nous avons gagné. 
Messieurs, nous sommes quittes. 
Je ne veux pas jouer davantage. 
J'ai la tête échauffée. 
Je m'échauffe trop en jouant. 

Vous ne joueriez pas mal, si vous vou-
liez faire attention. 

Une autre fois nous jouerons davan-
tage. 

11 n'y a pas eu beaucoup de perte. 
Cela vaut mieux ainsi. 

Lh bien, allons, jouons. 
Les billes ne valent pas grand' chose. 
Garçon, deux points pour moi , j 'ai 

fait la bille. 
Elle était sur la blouse. 
J'avais peur de me perdre. 
Voyons celle-ci, si vous la ferez aussi 

facilement. 
Je vais la tâcher par bricole. 
J 'ai réussi. 
Vous me gagnez ; vous êtes trop fort, 

je ne puis pas continuer la partie. 
Je vous donnerai deux points de plus 

si vous voulez. 
Non, Monsieur. 
Jouons au billard à l'espagnole. 
Va, je le veux bien. 
Je vous donne une carambole. 
C'est à vous à jouer le premier. 
Voici un joli carambolage. 

Je ne suis pas silr de le faire. 
Elle est immanquable. 
Garçon, j 'ai fait sauter la bille de 

monsieur, fais attention. 
Comment sommes-nous? 
Quatorze à six. 
Bon, partie égale. 
Tout d'un côté, et rien de l'autre. 
Garçon, trois autres poiuts, pour 

avoir touché le fer. 
Partie. 
Je ne joue plus de ma vie. 
Combien y a-t-il de parties? 
Payez-vous. 
Je ne suis pas en train de jouer au-

jourd'hui. 

Pues vaya, juguemos. 
Las botas no son muy buenas. 
Muchacho, raya dos tantos, que 

hice la billa. 
Estaba encima de la tronera. 
Yo tenia miedo de hacerla limpia. 
A ver esta, si la hará Vm, tan 

fácilmente. 
Voy á tirarla por tabla. 
La acerté 
Vm. me gana, no puedo seguir el 

partido. 
Le enmendaré á Vm. si quiere. 

No Señor. 
Juguemos á los trucos. 
Vamos allá. 
Le doy á Vm. una carambola. 
Vm, sale. 
Aquí tiene Vm. una carambola 

muy hermosa. 
No estoy seguro de hacerla. 
No se puede errar, es inerrable. 
Truco alto, muchacho, atiende. 

¿ A como estamos ? 
Catorce, y seis. 
Bueno, partido igual. 
Todo de una parle, y nada de otra. 
Otras tres del bolillo, muchacho. 

Partida. 
No juego mas en mi vida. 
¿Cuantas mesas hay? 
Pagúese Vm. 
Hoy no estoy para jugar. 

De la comédie, 

On donne aujourd'hui une très-bonne 
pièce. 

Quel titre a-t-elle ? 
Le Cid Campeador. 
Nous l'avons aussi en français. 
Je la vis hier. 
Et moi aussi. 
Où étiez-vous ? 
Au parterre. 
Moi, j'étais au parquet. 
Je crus que vous étiez dans quelque 

loge. 
Que dites-vous du théâtre? 
Celui de l'autre salle de spectacle me 

semble plus grand. 
Ici les décorations sont excellentes. 

e la comed ia . 

IIOIJ hacen una comedia muy buena. 

¿Qué titulo tiene? 
El Cid Campeador. 
También está escrita en francés. 
Ayer la vi. 
Yo también. 
¿ En donde estaba Vm. ? 
En el patio.-
Yo en ta luneta. 
Discurrí que estaba Vm. en algún 

aposento. 
¿ Qué dice Vm. del teatro ? 
Me parece mayor en el otro corrí. 

Las decoraciones aquí son muy pri-
morosas. 

/ 



conipa. P°ur Par^er avec un tailleur, p a r a hablar con un sas t re . Cette troupe a de bons acteurs. 

La soubrette est fort bonne. 
Le valet, ou le comique est inimi-

table. 
Celui qui fait les rôles à manteau a 

un jeu unique. 
Que pensez-vous du jeune premier? 

Son jeu me plaît infiniment. 

Je suis un des partisans de l'actrice 
qui fait les premiers rôles. 

Vous avez raison ; la nature l'a douée 
de grands talents. 

La musique aussi est supérieure. 

Cette comédie peut se vanter d'avoir 
un violon excellent. 

Oui , Monsieur; et l'on m'a assuré 
qu'il pouvait entrer en lice avec les 
plus fameux de l 'Europe. 

De quel pays est-il? 
Il est Espagnol, et s'appelle C. 
Vous l'entendrez jouer aujourd'hui. 
Entrons, car il me paraît qu' i l vient 

déjà beaucoup de monde. 
Il est tard, la toile est déjà levée. 
On donne demain un opéra-comique 

fort joli. 
On l'a tirée de l'italien , d 'un opéra 

intitulé La serva padrona. 
Avec votre permission, quelle est 

cette actrice qui vient de se mon-
trer à la coulisse ? 

C'est celle qui fait les seconds rôles. 
Elle a l'air bien jeune. 
Ne savez-vous pas que sur les planches 

ces dames jouissent d'un printemps 
éternel ? 

Si c'était le seul désir de nous plaire 
qui les engageât à se parer de la 
sorte, je leur en saurais bon gré. 

Ne soyez pas si méchant. 
Quel que soit leur motif , elles me 

plaisent beaucoup. 
La comédie est finie. 
Le nouvel acteur m'a plu infiniment. 

Son jeu est noble et naturel . 

Allons nous rafraîchir, car j ' a i eu ici 
bien chaud. 

Buenos papeles tiene esta eomm. 
ñia. 

La graciosa es muy buena. 
El gracioso es inimitable. 

El barba representa de lo único que 
hay. 

Que le parece d Vm. del primer 
galan? 

Me gusta mucho su modo de repre-
sentar. 

Yo soy uno de los apasionados 
la primera dama 

Tiene Vm. razón; la naturaleza 
la ha dotado de grandes talentos. 

La música es también muy sobresa-
liente. 

Este corral puede vanagloriarse de 
tener un violinista excelente. 

Sí Señor; y me han asegurado que 
puede entrar en concurrencia 
con los mas afamados de Europa. 

¿ De que nación es ? 
Es Español, y se llama C. 
Hoy le oirá Vm. tocar. 
Entremos, porque parece que viene 

ya mucha gente. 
Es tarde, han corrido ya el telón. 
Mañana se representa una zar-

zuela muy bonita. 
Se ha sacado del Italiano, de la 

ópera intitulada La serva padrona. 
Con perdón de / m., ¿ quién es 

esa cómica que se asomó al bas-
tidor? 

Es la segunda dama. 
Parece muy moza. 
¿No sabe Vm. que en las tabla • 

gozan estas señoras una prima-
vera eterna? 

Si fuera solo el deseo de agrada-
nos lo que las moviese á ador-
narse, yo les estimarla el tra-
bajo. 

No piense Vm. tan mal. 
Sea el que fuere el motivo, a me 

gustan mucho. 
Se acabó la comedia. 
Me ha gustado mucho el nuevo co-

mediante. 
Su modo de representar es noble y 

natural. 
Vamos á refrescar, que aquí he 

tenido mucho calor. 

Pouvez-vous me faire un habit ? 
Monsieur le tailleur, je veux me faire 

un habit. 
Prenez-moi mesure. 
De quel drap le voulez-vous? 
D'une étoffe qui soit de saison. 
De ces nouvelles étoffes qui viennent 

à présent de France. 
Avez-vous des échantillons? 
Choisissez dans ceux-ci. 
Combien me faut-il d'aunes pour ha-

bit, gilet et pantalon ? 
Six aunes. 
C'est trop. 
De quel prix prendrons-nous le drap ? 
De cent réaux, de la manufacture de 

Saint-Ferdinand. 
De quoi faut-il doubler l 'habit? 
De quelque chose de durée. 
Je m'en rapporte à vous. 
Faites-moi un habit qui m'aille bien. 

Vous serez satisfait. 
Quand m'apporterez-vous mon habit? 

Le plus tôt possible, Monsieur. 
Quel habit m'apportez-vous? 
Voulez-vous l'essayer ? 
11 est trop loug, trop large, trop 

court, etc. 
Il me va comme un sac. 
Vous avez gardé la moitié du drap. 

Voyons le compte ; voyons votre mé-
moire. 

Tout est fort cher. 
Vous ne travaillerez plus pour moi. 

Je veux eu rabattre la moitié. 
Tout est fort en conscience. 
Façon, f i l , boutons, etc. , le tout 

monte à... 
Comment ! la façon est très-chère. 
Monsieur, à présent tout est cher. 

Faites-moi une paire de souliers. 
Pour quand les voulez-vous ? 
Pour demain, car je vais nu-pieds. 

Voici vos souliers. 

¿Puede Vm. hacerme un vestido? 
Señor maestro, quiero hacerme un 

vestido. 
Tómeme Vm. la medida. 
¿De qué paño le quiere Vm. ? 
De un género que sea del tiempo. 
De estos nuevos que traen ahora de 

Francia, 
¿Tiene Vm. maestras? 
Escoja Vm, de estas. 
¿Cuantas varas necesito para ca-

saca, chaleco y patalon ? 
Seis varas. 
Es demasiado. 
¿De que precio tomarémos el paño? 
De á cien reales, de la fábrica de 

San Fernando. 
¿ De qué se ha de forrar el vestido? 
De una cosa duradera. 
Me fío en Vm. 
Hágame Vm. un vestido que me 

venga bien. 
Quedará Vm. contento. 
¿Cuando me traerá Fm. mi ves-

tido? 
Señor, cuanto antes. 
¿ Que vestido me trae Vm. ? 
¿ Quiere Vm. probárselo ? 
Es desmasiado largo, ancho, cor-

to, etc. 
No me sienta bien, parece un saco. 
Vm. se ha quedado con la mitad 

del paño. 
A ver la cuenta. 

Todo está muy caro, 
No volverá Vm. á trabajar para 

mi. 
Quiero rebajar la mitad. 
Todo está según conciencia. 
Hechuras, hilo, botones, etc., todo 

sube á... 
Cómo! la hechura es muy cara. 
Señor, ahora todo está caro. 

Hágame Vm. un par de zapatos. 
¿Para cuando los quiere Vm.? 
Para mañana, porque estoy des-

calzo. 
Aquí tiene Fm, sus zapatos. 

Avec le cordonnier, con el zapa te ro . 



Voulez-vous que je vous les chausse ? 
Monsieur le cordonnier, les derniers 

ne valaient rien. 
Ils ne m'ont pas duré quinze jours. 
Les premiers, faites-les-moi de peau 

de chèvre. 
Ce soulier me fait mal, me blesse. 
Que ces souliers sont étroits ! 
Votre pied n'y est pas encore entré. 
Placez bien le chausse-pied.. 
Frappez du pied par terre. 
Ce soulier me va bien. 
Il joint fort bien. 
Il me serre, il me géne un peu. 
Il s'élargira dans neu de jours. 
Je ne puis rester dans ces souliers. 
Je me remplirai de cors. 
Apportez-m'en d'autres qui ne me gê-

nent pas. 

I Quiere Vm. que yo se los calzei 
Maestro, los últijnos no • valia,, 

nada. 
No me duraron quince días. 
Ims primeros hágamelos Vm. tf< 

cordobán. 
Este zapato me lastima. 
¡Qué estrechos son estos zapatos! 
Vm. no ha entrado todavía el pie 
l'onga Vm. bien el calzador. 
Dé Vm. una patada en el suelo. 
Me viene bien este zapato. 
Está muy bien ajustado. 
Me aprieta un poco. 
Se ensanchará á pocos días. 
No puedo aguantar estos zupah%. 
Me llenaré de callos. 
Tráigame Vm. otros que m me 

aprieten. 

Avec le médecin et le chirurgien, con cl medico y cl cirujano. 

Je suis malade. 
Allez chercher le médecin. 
Monsieur le médecin, je ne sais ce 

que j 'ai. 
Voyons votre pouls. 
Quel mal sentez-vous? 
Montrez-moi votre langue. 
Elle est un peu chargée. 
Vous n'avez pas de fièvre. 
Il faut vous-faire saigner. 
Allez chercher le chirurgien de la 

maison. 
Il saigne fort bien. 
Saignez-moi. 
Ne me faites pas de mal. 
Je crains la saignée. 
Ne craignez rien. 
Je me sens un peu soulagé. 
Il faut faire diète. 
Gardez le lit quelques jours. 

Tenez-vous chaudement, couvrez-
. vous bien. 
Tâchez de suer. 
J'ai le corps tout en feu. 
Il faut vous rafraîchir. 
Buvez de la tisane de chiendent. 
Je prends ou j 'ai pris médecine au-

jourd'hui. 
11 faut se ménager. 
Je commence à aller mieux. 
J'ai manqué de mourir; ow j'ai pensé 

mourir. 
Monsieur le médecin, le malade va 

plus mal. 

Estoy malo. 
/ aya Vm. á llamar al médico. 
Señor médico, no sé lo que tengo. 

A ver el pulso. 
¿ Qué dolor siente Vm. ? 
Enséñeme Vm. la lengua. 
Está algo sucia. 
Vm. no tiene calentura. 
Es menester que se sangre. 
Vaya Vm. por el cirujano de casa 

Sangra muy bien. 
Sángreme Vm. 
No me haga Vm. mal. 
Tengo miedo á la sangría. 
No tema Vm. nada. 
Me siento un poco aliviado. 

' Es menester guardar dieta. 
Esté Vm. en la cama ala 

días. 
Arrópese Vm. bien. 

Procure Vm. sudar. 
Se ine arde todo el cuerpo. 
Conviene refrescarse. 
Tieba Vm. agua de grama. 
Hoy estoy de purgu. 

Es menester cuidarse. 
Empiezo á mejorarme. 
Estuve para morirme. 

Señor médico, el enfermo está peor. 

On ne connaît rien à sa maladie. 
Appelez un confesseur. 
11 en a plus besoin que de médecin. 

Le pauvre diable ! j 'en suis fâche. 

Su enfermedad no se entiende. 
Llame Vm. un confesor. 
Mas necesita de él que de mé-

dico. 
¡Pobrecito! lo siento mucho. 

Du voyage, del v ia je . 

Où allez-vous? 
Je vais à Cadix. 
Quand partez-vous? 
Aussitôt que j 'aurai fini une affaire 

que j'ai ici. 
Avez-vous déjà arrêté une voiture? 
Oui, Monsieur, et assez bon marché. 
P lû t à Dieu qu'il yei l tune place pour 

moi ! 
Comment, s'il y en a une! vous pou-

vez y comptée, dès à présent. 
Vous me ferez beaucoup de plaisir en 

me faisant compagnie. 
Avez-vous beaucoup d'effets? 
Deux coffres et une valise. 
Vous pouvez tout préparer pour de-

main. 
Nous partirons à la fraîche. 
J'ai déjà pris congé de tous mes amis. 

Où allons-nous coucher la première 
journée ? 

A Ocana. 
C'est une journée ordinaire. 
Le chemin est aussi uni que cette 

chambre. 
Dans quelle auberge nous arrêterons-

nous ? 
Dans celle du Soleil, c'est la meil-

leure. 
Bonne ou mauvaise, je ne m'en sou-

cie guère, parce que j 'ai mes pro-
visions. 

Nous achèterons une paire de. perdrix 
pour ce soir, parce que nous ne 
trouverons rien pour souper où 
nous allons. 

Je suis fatigué, je suis las. 
Le carrosse me fatigue beaucoup. 
Cocher, arrête ; nous descendons ici. 

Voilà l'auberge. 

¿A donde va Vm.? 
Voy á Cádiz. 
¿ Cuando se va Vm. ? 
En acabando una diligencia que 

tengo aquí. 
¿ Tiene Vm. ya coche ajustado ? 
Si Señor, y bastante barato. 
¡ Ojalá hubiese un asiento para mi! 

¡ Cómo si lo hay! desde luego cuente 
Vm. con él. 

Me hará Vm. mucho favor en 
acompañarme. 

Tiene Vm. mucha ropa? 
Dos baúles y una maleta. 
Puede^ Vm. prepararlo todo para 

mañana. 
Saldremos á la f resca. 
Ya me he despedido de todos los 

amigos. 
¿A donde vamos á hacer noche el 

primer día? 
A O caña. 
Es jornada regular. 
El camino es tan llano como este 

cuarto. 
¿En que posada pararemos? 

En la del Sol, que es mejor que nin-
guna. 

Buena ó mala, no se me da nada, 
porque tengo mis prevenciones. 

Comprarémos un par de perdices 
para la noche, porque donde va-
mos no encontrarémos que cenar. 

Estoy muy cansado. 
El coche me fatiga mucho. 
Cochero, párate; aquí nos apearé -

mos. 
Aquí tiene Vm. la posada. 

Pour souhaiter du bien, para desear b ien. 

Je vous souhaite tout le bien possible. Le deseo á Vm. todo el bien posi-
ble. 

Que Dieu vous bénisse. Dios bendiga á Vm. ' 



Je vous souhaite tout ce que je vou-
drais qui m'arrivât. 

Que Dieu vous garde de mal. 
Que Dieu vous accompagne-
Soyez le bien venu. 
Que Dieu vous assiste, mon ami. 
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Deseo á Vm. lo que para mi. 

Dios os guarde de mal. 
Dios os acompañe. 
Sea Vm. bien venido. 
Dios os ampare, hermano. . 

Ennui, courroux, tedio , e n o j o . 

Je te casserai la tête. 
Tu es un coquin. 
Si je prends un bâton, tu me le paie-

ras. 
Ne devrais-tu pas avoir honte? 
Mêlez-vous de vos affaires, de ce qui 

vous regarde. 
Laissez-nous tranquilles. 
Vous êtes un butor, un lourdaud. 
Voyez un peu le sot ; l'imbécile. 
11 n'y a pas moyen de te souffrir. 
Attendez, attendez , messieurs les 

drôles, je vais aller mettre le holà 
entre vous. 

Quelles paroles sont-ce là? 
Que je vous entende une autre fois 

parler de la sorte t 
Je ne veux pas de disputes chez moi. 

Divers sujets dont on peut parler dans une réunion, d i fe ren tes 
a s u n t o s q u e p u e d e n o f rece rse en u n a te r tu l ia . 

Savez-vous quelques nouvelles ? 
Quelles nouvelles y a-t-il ? 
Que dit-on de nouveau ? 
Ne -savez-vous aucune nouvelle ? 
J 'apporte de bonnes nouvelles. 
Que dit-on à Madrid? que dit-on en 

ville? 
Il n'y a rien de nouveau. 
Avez-vous lu la gazette? 
Elle ne dit rien de remarquable. 
L'article de Vienne parle d'une femme 

qui est accouchée de trois enfants. 
Celui de Paris parle d'une épidémie 

qui fait beaucoup de ravages. 

Je ne me rappelle pas bien où. 
On parle de guerre. 
Les Turcs ont rais les Russes en dé-

route. 
Dites tout le contraire, et vous direz 

vrai. 
Le brui t court que ce sont les Turcs 

qui ont eu le dessous. 
Je l'ai entendu dire, mais je ne le 

crois pas. 

Te romperé la cabeza. 
Eres un picaro. 
Si agarro un palo, me la pagarás. 

¿No habrías de tener vergüenza? 
Métase Vm. en lo que le toca. 

Déjenos Vm. en paz. 
Sois un majadero. 
Mire Vm. el tonto. 
No hay forma de aguantarte. 
Esperen, esperen, picaros, que voy 

allá á ponerlos en paz. 

¿ Qué palabras son estas ? 
¡ Qué yo os oiga hablar asi otra vez! 

No quiero que nadie riña en mi 
casa. 

¿Sabe Vm. algunas noticias? 
¿ Qué noticias hay ? 
¿ Qué se dice de nuevo ? 
¿ Vm. no sabe ninguna noticia ? 
Traigo noticias muy buenas. 
¿Que se dice en Madrid? ¿en la 

ciudad? 
No se suena nada de nuevo. 
¿Ha leído Vm. la gaceta? 
No trae nada especial. 
El articulo de Viena habla de una 

muger que ha parido tres hijos. 
El de Paris habla de una epidemia 

que hace mucho estrago. 
¿En donde? 
No me acuerdo bien donde es. 
Se habla de guerras. 
Los Turcos han derrotado á los 

Rusos. 
Diga Vm. lo contrario, y dirá 

bien. 
Corre la voz q ue el revés ha sido de 

parte de los Turcos. 
He oído decir que sí, pero creo que 

no. 

Il y a eu de part et d'autre beaucoup 
de monde de tué. 

Cela demande confirmation. 
Ce n'a pas été une affaire générale, 

mais seulement d'un détachement 
contre un autre. 

Au contraire, on dit que l'afiaire a 
été terrible. 

L'infanterie a beaucoup perdu. 
On dit que la cavalerie n'a pas donné. 

Et pourquoi s'il vous plaît ? 
Parce que le terrain ne le permettait 

pas. 
On dit beaucoup de mensonges. 
On ne sait qui croire. 
Il y a des gens qui assurent qu'il y 

a eu plus de cinq mille hommes de 
tués. 

Savez-vous le nombre des blessés ? * • , 

Il n'y a encore rien de certain. 
Le marquis de N. a été tué d'un coup 

de canon. 
Le comte de N. a une blessure légère. 

Les ennemis se sont retirés fort mal-
traités. 

Ils ont perdu toute leur artillerie. 
De qui le tenez-vous ? 
Je 1 ai entendu conter à des person-

nes dignes de foi. 
Les articles de la capitulation ont été 

très-favorables. 
Messieurs, parlons d'autre chose ; 

vous saurez que madame N. se 
marie. 

Avec qui ? 
Avec monsieur de N. 
Holà! c'est un bon mariage. 
Sa sœur s'est mariée aussi. 

Qui a-t-elle épousé? 
Un marchand très-riche. 
Qu'a-t-elle eu pour dot ? 
Quatre cent mille réaux. 
C'est beaucoup d'argent. 
Le mari le mérite, c'est un galant 

homme. 
La jeune personne aussi est fort bien 

élevée. 
Elle fera une fort bonne ménagère. 

I,a mère ne lui passait rien. 
Sa fille lui en saura bon gré quelque 

jour. 
Le bien le plus srtr que puissent nous 

De una parte y otra ha habido mu-
cha gente muerta. 

Eso necesita confirmación. 
No ha sido función general, sino un 

destacamento contra otro. 

Antes bien dicen que la función ha 
sido terrible. 

La infantería ha perdido mucho. 
Se dice que la caballería no ha car-

gado. 
¿ Y porqué? 
Porque no lo permitía el terreno. 

Cuentan muchas mentiras. 
No se sabe á quien creer. 
No falta quien asegure que hubo 

mas de cinco mil hombres muer-
tos. 

¿Sabe Vm. el número de los heri-
dos? 

No hay nada de cierto aún. 
Un cañonazo ha muerto al marques 

de N. 
El conde de N. tiene una herida, 

aunque ligera. 
Los enemigos se han retirado muy 

mal tratados. 
Han perdido toda la artillería. 
¿ De quién lo sabe Vm. ? 
Lo he oído contar á personas fide-

dignas. 
Los artículos de la capitulación han 

sido muy favorables. 
Hablemos de otra cosa, señores : 

sabrán Vms. como doña N. se 
casa. 

¿ Con quién? 
Con el señor de N 
¡Hola! es buen casamiento. 
Su hermana también se ha ca-

sado. 
¿ Y quién es el novio? 
Un mercader muy rico. 
¿Cual ha sido el dote? 
Cuatrocientos mil reales. 
Es un dineral. 
Lo merece el marido, que es hom-

bre de bien. 
Pues la muchacha también está 

muy bien criada. 
Ella desempeñará bien los queha-

ceres domésticos. 
La madre no le consentía nada. 
Su hija se lo agradecerá algún día. 

La hacienda mas segura que pue-
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laisser nos parents, c'est une bonne 
éducation. 

Mesdames, vous ne savez pas que 
M. N. est mort. 

C'est donc pour cela que j'ai vu son 
neveu en deuil. 

Il lui aura sans doute laissé quelque 
chose. 

Son oncle l'aimait beaucoup. 
On dit qu'il le laisse fort à son aise. 

C'est un garçon qui a du talent. 
Le comte de... lui veut beaucoup de 

bien. 
On dit qu'il lui a obtenu un fort bon 

emploi. 
S'il sait le ménager, il lui obtiendra 

tout ce qu'il voudra. 
Laissez-le faire, il saura bien en trou-

ver le moyen. 
Messieurs, une autre chose fort sin-

gulière. 
Qu'est-ce que c'est ? qu'est-ce? 
Personne ici 11e pourrait se l'imaginer. 
C'est une nouvelle fort intéressante 

pour l'état. 
Allons, parlez. 
Eh bien ! apprenez, petits et grands 

que la femme de l'apothicaire du 
coin est enceinte. 

Est-il possible! 
Elle a plus de cinquante ans. 
C'est la grossesse miraculeuse de 

Sara. 
Le mari est au comble de la joie. 
Il voyait finir avec chagrin la maison 

Martinez. 
Il dit que parmi les apothicaires iPn'y 

a pas de maison plus ancieune que 
la sienne. 

Mon cher, chacun a sa noblesse. 
Je serais charmé que vous entendis-

siez M. Martinez parler de la 
sienne. 

Que veut ce domestique? 
Monsieur, c'est .M. Eiienue. 

Dis-lui qu'il me fasse l'honneur d'en-
trer. 

Mon cher monsieur Etienne, il v a un 
siècle que nous ne vous avons vu 
par ici. 

Messieurs je suischarmédevous voir 
en bonne santé. 

Ah ! monsieur Alexandre, je vous de-
mande pardon, je ne vous avais 
pas vu. 

den dejarnos nuestros padres es 
una buena crianza, 

Señoras, tms. no saben que j,a 
muerto don N. 

I'or eso he visto el, sobrino de /„/„ 

lis regular que le haya dejado algo. 

El tio te quería mucho. 
Bicm que le deja muy bien acomo-

dado. 
El muchacho tiene talento. 
Le ampara mucho el conde de... 

Dicen que le ha logrado un empleo 
muy bueno. 

Si sabe complacerle, le lograra 
cuanto quiera. 

Déjete / m , que bien sabrá mane-
jarse. 

Otro caso muy particular, señores. 

¿Qué es? ¿qué es? 
Nadie de aquí puede pensarlo. 
Es una noticia muy interesante na. 

ra el estado, 
t amos, hombre, diga Vm 
Pues sepan tos grandes y chicos, que 

la mujer del boticario de ta esqui-
na está embarazada. 

¡ Hombre, es posible! 
Tiene mas de cincuenta años. - M 
Es el preñado milagroso de Sara, 

El marido está contentísimo. 
Sentía mucho el ver que se acababa 

ta casa de los Martínez. 
Dice que entre-tos boticarios no hoy 

casa mas antigua que ta suya. 

Amigo, cada, uno tiene su nobleza, 
Yo me alegraría que I ms. oyesen 

hablar al señor Martinez de la 
suya. 

¿ Qué quiere este criado? 
Señor, el señor don Esteran está 

aquí. 
Díte que pase adelante. 

Amigo don Esteran, hace un siglo ¡ 
que no le hemos visto á / m. ior ¡ 
aquí. 

Caballeros, me alegro de. ver A 
I ms. buenos. 

¡ ¡la! Señor don llejandro, perdo-
ne 1 m,, no le había visto. 
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Vous avez bien engraissé ? 
Avec votre permission, je vois que 

madame de... s'en va déjà, je suis 
bien aise de l'accompagner. 

Nous avons beaucoup de choses à 
nous dire. 

Allez, allez, je 11e veux pas vous dé-
ranger. 

Chacun sait ses affaires. 
Quoi, Madame, vous vous en allez 

d é j ù ? . . ., . 
Vous m excuserez, je vous prie; j ai 

affaire chez moi. 
11 est encore de bonne heure. 
Non, non, c'est une chose indispen-

sable. 
On sera déjà à 111'attendre. 
Eh b ien , qu'y faire, Madame? je 

vous accompagnerai, si vous me 
le permettez. 

Non, je ne veux, pas qu'un aussi jo-
li cavalier prenne cette peine pour 
une vieille comme moi. 

Vous badinez, Madame. 
Non, non, faites attention que j'ai 

déjà vingt-neuf ans. 
Vous appelez cela vieille; bon! 
Vous ne paraissez pas en avoir vingt-

cinq. 
Taisez-vous, je parais plus âgée que 

je ne suis. 
Il y a bien des gens qui me donnent 

trente-cinq ans. 
Ne le croyez pas. 
Vous voulez bien le dire ainsi. 
Etes-vous mariée, Madame? 
Non, Monsieur, je suis fille : et vous? 
Je suis garçon, aussi, Mademoiselle. 
Aussi ! c'est bon. 
Si vous vouliez, Mademoiselle, bien-

tôt, nous n'en pourrions pas dire 
autant. 

Et comment cela? 
Je pense que vous m'aurez compris. 

Bien, bien, je vous vois venir. 

Une demoiselle de votre mérite. 

Monsieur, brisons là-dessus. 
Cela demande réflexion. 
Mon cher, c'est pour toujours. 
Je le sais, mademoiselle. 
Eh bien, suivons le proverbe espa-

gnol, qui dil : avant de te marier, 
regaracs-y à deux fois. 

¡ Qué gordo se ha. puesto Vm.! 
Con licencia de Vm , que veo que 

se va ya doña N. (le..., quiero 
acompañarla. 

Tenemos mucho que hablar ella y 
yo. 

1 aya I m., vaya Vm., no quiero 
estorbarle. 

Cada uno entiende sus cosas. 
¿ Qué, señora, se va Vm. ya? 

Me lian de perdonar Vms-, tengo 
que hacer en mi casa. 

Todavía es temprano. 
No, no, es cosa precisa: 

Me estarán aguardando ya, 
¿ Vaya, cómo se ha de hacer, seño-

ra? la acompañaré á Vm. si me 
lo perm ite. 

No quiero que tan galan caballero 
se canse por una vieja como yo. 

Se burla Vm,, señora. 
No, no; mire Vm que ya tengo 

veinte y nueve años. 
Vm. llama eso vieja; bueno! 
Vm. no representa aún veinte y 

cinco. 
Quítese Vm. de ahí, hombre, que 

represento mas de lo que tengo. 
No falta quien me eche treinta y 

cinco años. 
No lo crea Vm. 
Lo quiere Vm. decir asi. 
¿Es Vm. casada, señora? 
No señor, soy soltera : ¿y Vm.? 
Soltero también, señora'. 
¡También! bueno es. 
Si Vm. quisiera, señora, luego no 

pudiéramos decir otro tanta. 

¿ Y como es eso ? 
Discurro que Vm. me habrá en-

tendido. 
Ya, ya veo adonde Vm. va ápa-

rar. 
Una señora de las circunstancias 

de Vm, 
Caballero, dejemos eso. 
Es menester pensarlo. 
Amigo, es para siempre. 
Ya lo sé, señora. 
Pues sigamos el refrán español, 

que dice •• antes que te cases, mi-
ra lo que haces. 



T A B L E A U 
D E S M O N N A I E S , MESURES E T POIDS ESPAGNOLS 

COMPARÉS AUX FRANÇAIS. 

Monnaies. 

On compte en Espagne p a r réaux et pa r maravédis . On emplo ie 
• c e p e n d a n t d ' au t r e s noms p o u r e x p r i m e r les valeurs . Nous al lons en 
d o n n e r la liste e t en m a r q u e r la c o r r e s p o n d a n c e avec les m o n n a i e s 
f rançaises . 

nr i i ce 
. „ , „ , . MARAVEDIS. FRANCS- CENTIMES. 

Doblon de â oeho ou onza de 
oro. 320 82 16 

Doblon. 60 16 29 
Duro (piastre). 2 0 5 4 3 
Peso (1). 15(2) 4 27 
Ducado. 11 2 97 
Peseta. 4 1 8 
Real de plata. 2 54 
Beat de vellon. 34 27 
Cuarto. 4 3 2/10 
Ocliavo. 2 1 6/10 
Maravedi. 0 8/10 

Les pièces de m o n n a i e e f f ec t ivemen t exis tantes dans le cours 
publ ic sont les suivantes : 

E X BILLON. — Oehavo, cuarto, dos cuartos. Dans q u e l q u e s p r o -
vinces il y a d ' au t r e s pièces de billon. 

EN ARGENT. — Pièces de 1, 2 , 4, 10 et 20 r éaux . I l y en a aussi 
que lques -unes de 1 réal e t u n qua r t , 2 réaux e t . d e m i , e t 5 réaux . 

EN o n . — Pièces d e 2 0 , 40, 80, 1G0 et 320 r éaux . Celles de ces 

(1) Peso duro ou peso fuerte esl la même chose que duro (piastre). Dans plu-
s ieurs pays, sur tout en Amér ique c l dans les por ts de mer , le mot peso tout seul 
signitie peso duro. 

(2) A la rigueur le peso a la valeur de 128 euarlos ou 15 réaux et 2 maravédis; 
il y a des provinces où l 'on compte les 2 maravéd is , d ' au t res où on ne les compte 
pas . 

pièces d ' o r qu i on t é t é f r appées avant 1771 valent q u e l q u e s mara-
védis de p lus -, mais elles sont d e v e n u e s t rès-rares . 

Poids. 

L e n o m et la va leur des poids d i f f è r en t t e l l emen t d a n s les diverses 
provinces de l ' E s p a g n e , et souven t encore d a n s les villes les p lus 
rapprochées d ' u n e m ê m e p r o v i n c e , qu ' i l serai t p r e s q u e impossible 
de s ignaler ces variat ions. D ' a i l l eu r s , ce t te conna issance n ' e s t pas 
en géné ra l d ' u n e g r a n d e ut i l i té . Nous n o u s con ten te rons donc d e 
fa i re c o n n a î t r e les poids les p lus c o m m u n s et les p lus usités e n 
E s p a g n e , e t d ' i nd ique r leur co r r e spondance avec ceux de F r a n c e . 
Nous fe rons de m ê m e p o u r les m e s u r e s d e tous gen re s . 

L e poids le plus u s i t é , celui qu 'on peu t p r e n d r e p o u r u n i t é , est 
la libra castel/ana. El le a 400 g r a m m e s , c ' e s t - à - d i r e p rès de la 
moi t i é du k i l o g r a m m e : celui-ci a 2 libras 2 onzas e t 2 adarmes. 

L e s au t r e s poids les plus usités son t les su ivan t s : 

El quintal a 4 arrobas ou 100 libras, 
La arroba a 2 5 libras. 
La libra a 16 onzas. 
La onza a 8 dracmas ou 16 adarmes. 
El adarme a 36 granos. 

Mesures. 

MESURES LINÉAIRES. Le pié castellano p e u t ê t r e cons idéré c o m m e 
l 'un i té des m e s u r e s l inéaires d ' E s p a g n e . Il a 282 mi l l imè t res , c 'es t -
à-dire u n p e u p lus du q u a r t d ' un m è t r e . Voici les au t r e s m e s u r e s : 

La legîia a 20 mil le pies. Il y en a à p e u près 20 à chaque degré 
de l a t i tude . 

El pié a 12 pulgadas. 
La pulgada a 12 lineas. 
La vara a 3 pies. 
El palmo a 9 pulgadas. 
L ' a u n e f rança ise a 1 vara e t 42/100 de vara. 

M E S U R E S DES LIQUIDES. La cùntara ou arroba peu t ê t r e cons idérée 
c o m m e l 'un i té : elle a 15,984 l i tres. 

L e s au t r e s mesu re s son t les su ivantes : • 
El moyo a 16 cânlaras. 
La cântara a 8 azumbres. 
La azumbre a 4 cuarlillos. 



M E S U R E S P O U R L E S SOLIDES. L a fanega p e u t ê t r e c o n s i d é r é e c o n n u e 

l 'un i té : elle a 5 , 8 i i décal i t res . 

L e s au t res mesu re s son t les su ivantes : 
El cahiz a 12 fanegas. 
La fanega a 12 çc/evrqics. 
El cçlemin a k cuarliUos. 

M E S U R E S DES S U R F A C E S . La fanega, qui a 0 ,3117 hec ta res , p e u t 
ê t r e cons idérée c o m m e l 'un i té . Elle a 57(5 estadales carrés , ou '2V de 
chaque coté . El esladal a 1 H pies castillans carrés, ou 12 de c h a q u e 
côté . La yugada a 50 fanegas. 

Ces mesu re s ont é t é fixées pa r u n e o r d o n n a n c e publ iée en 1801; 
mais les usages ne sont guère d 'accord avec la loi. La yugada, pa r 
e x e m p l e , dans beaucoup de pays , signifie u n e é t e n d u e d e ter ra in 
qui peu t ê t re labourée pa r u n e pa i re d e b œ u f s dans u n e j o u r n é e , ce 
qu i est beaucoup moins q u e la fanega. 

L I S T E D E S A B R É V I A T I O N S 
LES PLUS USITÉES EN ESPAGNOL (1). 

A. B. — año cristiano ou común. 
AA. —autores ou»altezas. 
Adm"r. — administrador. 
Ag'°. — agosto. 
A m°. — amigo. 
Ant°. — Antonio. 
App c 0 , app" . — apostólico, ca. 
Art. qu art°. — articulo. 
Arzbpo. — arzobispo. " 
B. — beato. 
b (dans les renvois). — vuelto. 
B r . — bachiller. _ 
B. L. M. ou Bl. in. — beso ou besa 

la mano, ou las manos. 
B. L. P. ou Bl. p. — beso ou besa 

les pies. 
C. M. B. — cuyas manos beso. 
C. P. B. — cuyos pies beso. 
B'"°, Pe. — beatísimo padre, 
cap. — capítulo. 
Cap"- — capitan. 
Cappn- — capellan. 
col. — coluna. 
Comis°. — comisario. 
Comp». — compañía. 
Cons0. — consejo ( t r i b u n a l ) . 
conv'e ou conven le. — conveniente. 
corr t e . — corriente. 
1). Dn- — Don (particule de dis-

tinclion.) 
Da. — Doña. 
DD. — doctores. 
D r . — Doctor, 
dho. dha. — dicho, dicha, 
dro. — derecho. 
Dic r e ou lOre. — diciembre. 
Dom. — domingo, 
ecc", ecc \ — eclesiástico, ca. 
En". — enero. 
Exmo, Ex""". — excelentísimo, ma. 
fho, fiia. — fecho, fecha. 
Feb°. — febrero. 
fol. — folio. 
Fr . — fray ou frey. 
Frco- — francisco. 

Frnz. — Fernandez. 
gd'- ou gue. — guarde. 
Gen1. — general Cdiguilé). 
gral. — general. 
Igla. — iglesia. 
Inq° r. — inquisidor. 
lntend , e . — intendente. 
111«. — ilustre. 
Illmo, Illma . — ilustrísimo, ma. 
Jhs . — Jésus. 
Jph. — José. 
lib. (dans les renvois). — libro. 
libs. — libras. 
liu. — linea. 
Licd0 — licenciado. 
M. P. S. — muy poderoso señor. 
I\IC. — madre. 
M r . — monsieur. 
mor . — mayor. 
m s , a \ — muchos años. 
Mag4. — magestad. 
Man1. — manuel. 
Maymo. — mayordomo. 
Mig'. — Miguel. 
Minro. — ministro. 
mrd. — merced. 
Mrn. — Martin. 
Mrnz. — Martínez. 
Mro. — maestro. 
mrs. — maravedís-
M S. — manuscrito. 
MSS. — manuscritos. 
N. S. — nuestro señor. 
N. S™. — nuestra señora. 
uro, nra. — nuestro, nuestra. 
Novr° ou 9 rp . — noviembre. 
Obpo. — obispo. 
Oct re ou 8 r c . — octubre. 
Orn. — órden. 
P. D. — posdata. 
p \ — para. 
P e . — padre. 
P \ — pedro. 



M E S U R E S P O U R L E S SOLIDES. La fanega peut être considérée connue 
l 'uni té : elle a 5 , 8 i i décali tres. 

Les autres mesures sont les suivantes : 
El cahiz a 12 fanegas. 
La fanega a 12 çc/evrqics. 
El celemin a k cuartiUos. 

M E S U R E S DES S U R F A C E S . La fanega, qui a 0,31V7 hectares , peu t 
ê t re considérée comme l 'uni té . Elle a 57(5 cslaclales carrés, ou '2V de 
chaque coté. El esladal a 1 H pies castillans carrés, ou 12 de c h a q u e 
côté. La yugada a 50 fanegas. 

Ces mesures ont é té fixées par une o rdonnance publ iée en 1801; 
mais les usages ne sont guère d'accord avec la loi. La yugada, par 
exemple , dans beaucoup de pays , signifie u n e é t endue de terrain 
qui peut être labourée par une paire de bœufs dans une jou rnée , ce 
qui est beaucoup moins que la fanega. 

L I S T E D E S A B R É V I A T I O N S 
LES PLUS USITÉES EN ESPAGNOL (1). 

A. B. — año cristiano ou común. 
AA. —autores oíí-altezas. 
Adm"r. — administrador. 
Ag'°. — agosto. 
A m°. — amigo. 
Ant°. — Antonio. 
App c 0 , app r l . — apostólico, ca. 
Art. qu art°. — articulo. 
Arzbpo. — arzobispo. " 
B. — beato. 
b (dans les renvois). — vuelto. 
B r . — bachiller. _ 
B. L. M. ou Bl. iii- — beso ou besa 

la mano, ou las manos. 
B. L. P. ou Bl. p. — beso ou besa 

les pies. 
C. M. B. — cuyas manos beso. 
C. P. B. — cuyos pies beso. 
B'"°, Pe. — beatísimo padre, 
cap. — capítulo. 
Cap"- — capitan. 
Cappn- — capellan. 
col. — coluna. 
Comis°. — comisario. 
Compa. — compañía. 
Cons0. — consejo ( t r ibuna l ) . 
conv'e ou convenle. — conveniente. 
corr t e. — corriente. 
1). Dn- — Don (paríicule de dis-

tinciion.) 
Da. — Doña. 
DD. — doctores. 
D r. — Doctor, 
dho. dha. — dicho, dicha, 
dro. — derecho. 
Dic re ou lOre. — diciembre. 
Dom. — domingo, 
ecc", ecc\ — eclesiástico, ca. 
En". — enero. 
Exmo, Ex""". — excelentísimo, ma. 
fho, fiia. — fecho, fecha. 
Feb°. — febrero. 
fol. — folio. 
Fr . — fray ou frey. 
frco. — francisco. 

Frnz. — Fernandez. 
gd'- ou gue. — guarde. 
Gen1. — general Cdignité). 
gral. — general. 
Igla. — iglesia. 
Inq°r. — inquisidor. 
lntend , e . — intendente. 
111«. — ilustre. 
Ulmo, Illma. — ilustrísimo, ma. 
Jhs. — Jésus. 
Jph. — José. 
lib. (dans les renvois). — libro. 
libs. — libras. 
liu. — linea. 
Licd0 — licenciado. 
M. P. S. — muy poderoso señor. 
I\IC. — madre. 
M r . — monsieur. 
mor. — mayor. 
m s , a \ — muchos años. 
Mag4. — magestad. 
Man1. — manuel. 
Maymo. — mayordomo. 
Mig'. — Miguel. 
Minro. — ministro. 
mrd. — merced. 
Mrn. — Martin. 
Mrnz. — Martínez. 
Mro. — maestro. 
mrs. — maravedís. 
M S. — manuscrito. 
MSS. — manuscritos. 
N. S. — nuestro señor. 
N. S™. — nuestra señora. 
uro, nra. — nuestro, nuestra. 
Novr° ou 9 rp. — noviembre. 
Obpo. — obispo. 
Octre ou 8 r c . — octubre. 
Orn. — órden. 
P. D. — posdata. 
p \ — para. 
Pe . — padre. 
P°. — pedro. 



p®. — parte. 
pág. — página. 
pl. — plana, 
pp™- - público, 
pral. — principal. 
Pror. — procurador. 
p r 0 v o r . — provisor. 
q°. — que. 
qn — quien. 
R. P. M. — reverendo padre maestro. 
R ' , R l e s . — real, reales. 
r \ — reales ( m o n n a i e ) . 
R'"°, Rm a . — reverendísimo, ina. 
R d o , R d a . — reverendo, da. 
Rbl- — recibí. 
S. — san ou santo. 
Su- — san. 
S t 0 , S , a . — santo, ta. 
S. M. — Su Magestad. 
S. S J . — su santidad. 
S r , S o r , S " . — señor, señora. 
Seb»- — sebastian. 
S r l a , Secret". — secretaria, secretaría. 
S°, Secre". — secretario. 
Setr% 7 r í . — setiembre. 
Sermo , Sn , a . — serenísimo, ma. 
serv". — servicio. 
serv°r. — servidor. 
sig^. — siguiente. 

SSm°, P". — santísimo padre. 
SSmo. — santísimo (te sacrement). 
S S U 0 — escribano. 
súp«' suppca- — súplica, suplica. 
sup t 0 . — suplicante. 
super'*. — superintendente. 
Ten" . — teniente. 
tom. — tomo. 
tpo. — tiempo. 
V., Ve, Vene — venerable. 
V. A. — vuestra alteza. 
V. B J . — vuestra beatitud. 
V. E., V. Ex. — vuecelencia. . 
v. gr. — verbigracia. 
V. M. — vuestra magestad. 
Vm., Vmd. — vuesamerced ou usted. 
V. P. — vuesa paternidad. 
V. Ra. — vuesa reverencia. 
V. S'1. — vuestra santidad. 
V. S. — vueseñoria ou lisia. 
A. S. I. — vueseñoria ou usia ilus-

trisima. 
v" — vellón, 
vol. — volúmen. 
vro, vra. — vuestro, tra. 
xmo . — diezmo. 
Xptiano. — cristiano. 
Xpto. — cristo. 
Xptobal. — Cristóbal. 

EXTRAITS 

DES 

PLUS CÉLÈBRES AUTEURS ESPAGNOLS 
TANT ANCIENS QUE MODERNES. 

-

E X T R A C T O P R I M E R O . 

Pensamientos y Máximas de Solis. 

¡Cuan p o c o t i enen q u e a n d a r á veces las p rosper idades en nues t ra 
ap rens ión , pa ra pasar d e imag inadas á c re ídas ! 

E n la g u e r r a , pe lea m a s el e n t e n d i m i e n t o q u e las manos . 
Pocas veces salen b u e n o s los conf identes q u e se hacen de los que -

josos , p o r q u e en las he r idas del á n i m o q u e d a n cicatr ices como en 
las d e m á s , y sue len estas aco rda r la o f ensa , c u a n d o se mi ra como 
posible la venganza . 

E n toda e m p r e s a impor ta s i empre m u c h o el e m p e z a r b ien , y p a r -
t i c u l a r m e n t e en la g u e r r a , d o n d e los b u e n o s pr incipios sirven al 
c r éd i to de las a r m a s , y al m i s m o valor de los so ldados ; s iendo como 
prop iedad d e la p r imera el inf luir en las q u e v ienen d e s p u é s ó el 
t e n e r no sé q u é fuerza ocul ta sobre los demás sucesos . N o sobresale 
t an to el e n t e n d i m i e n t o en la razón q u e fo rma , como en la q u e r e -
conoce . 

El t e m o r suele hace r l iberales á los q u e no se a t r even á ser e n e -
migos . 

La m a s veces son di l igencias del t e m o r las amenazas . 
P r u d e n t e capi tan el q u e sabe c a m i n a r en a lcance de las con t ingen-

cias, y m a d r u g a r con el d iscurso pa ra qu i t a r la fue rza ó la n o v e d a d 
á los sucesos . 

Así equivoca la imaginac ión d e los hombres la esencia y color d e 
las cosas, q u e o r d i n a r i a m e n t e se es t iman como se a p r e n d e n , y se 
a p r e n d e n como se d e s e a n . 

N o hay t ier ra t a n bá rba ra , donde n o se precie de ingenioso en y i s 
desó rdenes el ape t i to . 

S i empre q u e no se p u e d e lo m e j o r , es p rudenc i a dividir la dif icul-
tad para vence r u n o á u n o los inconven ien te s . 



p®. — parte. 
pág. — página. 
pl. — plana, 
pp™- - público, 
pral. — principal. 
Pror. — procurador. 
p r 0 v o r . — provisor. 
q°. — que. 
qn — quien. 
R. P. M. — reverendo padre maestro. 
R ' , R l e s . — real, reales. 
r \ — reales ( m o n n a i e ) . 
R ' " ° , R m a . — reverendísimo, ma. 
R d o , R d a . — reverendo, da. 
Rbl- — recibí. 
S. — san ou santo. 
Su- — san. 
S t 0 , S , a . — santo, ta. 
S. M. — Su Magestad. 
S. S J . — su santidad. 
S r , S o r , S " . — señor, señora. 
Seb»- — sebastian. 
S r l a , Secret". — secretaria, secretaría. 
S°, Secre". — secretario. 
Setr% 7r*. — setiembre. 
Sermo , Sn , a . — serenísimo, ma. 
serv". — servicio. 
serv°r. — servidor. 
sig^. — siguiente. 

SSm°, P". — santísimo padre. 
SSmo. — santísimo (te sacrement). 
S S U 0 — escribano. 
súp«' suppca- — súplica, suplica. 
sup t 0 . — suplicante. 
super'*. — superintendente. 
Ten" . — teniente. 
tom. — tomo. 
tpo. — tiempo. 
V., Ve, Vene — venerable. 
V. A. — vuestra alteza. 
V. B J . — vuestra beatitud. 
V. E., V. Ex. — vuecelencia. . 
v. gr. — verbigracia. 
V. M. — vuestra magestad. 
Vm., Vmd. — vuesamerced ou usted. 
V. P. — vuesa paternidad. 
V. Ra. — vuesa reverencia. 
V. S'1. — vuestra santidad. 
V. S. — vueseñoria ou lisia. 
A. S. I. — vueseñoria ou usia ilus-

trisima. 
v" — vellón, 
vol. — volúmen. 
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EXTRAITS 

DES 

PLUS CÉLÈBRES AUTEURS ESPAGNOLS 
TANT ANCIENS QUE MODERNES. 

-

E X T R A C T O P R I M E R O . 

Pensamientos y Máximas de Solis. 

¡ C u a n p o c o t i e n e n q u e a n d a r á v e c e s l a s p r o s p e r i d a d e s e n n u e s t r a 
a p r e n s i ó n , p a r a p a s a r d e i m a g i n a d a s á c r e í d a s ! 

E n la g u e r r a , p e l e a m a s e l e n t e n d i m i e n t o q u e l a s m a n o s . 
P o c a s v e c e s s a l e n b u e n o s l o s c o n f i d e n t e s q u e s e h a c e n d e los q u e -

j o s o s , p o r q u e e n l a s h e r i d a s d e l á n i m o q u e d a n c i c a t r i c e s c o m o e n 
l a s d e m á s , y s u e l e n e s t a s a c o r d a r la o f e n s a , c u a n d o s e m i r a c o m o 
p o s i b l e la v e n g a n z a . 

E n t o d a e m p r e s a i m p o r t a s i e m p r e m u c h o e l e m p e z a r b i e n , y p a r -
t i c u l a r m e n t e e n la g u e r r a , d o n d e los b u e n o s p r i n c i p i o s s i r v e n a l 
c r é d i t o d e l a s a r m a s , y a l m i s m o v a l o r d e l o s s o l d a d o s ; s i e n d o c o m o 
p r o p i e d a d d e la p r i m e r a e l i n f l u i r e n l a s q u e v i e n e n d e s p u é s ó e l 
t e n e r n o s é q u é f u e r z a o c u l t a s o b r e l o s d e m á s s u c e s o s . N o s o b r e s a l e 
t a n t o e l e n t e n d i m i e n t o e n la r a z ó n q u e f o r m a , c o m o e n la q u e r e -
c o n o c e . 

E l t e m o r s u e l e h a c e r l i b e r a l e s á lo s q u e n o s e a t r e v e n á s e r e n e -
m i g o s . 

L a m a s v e c e s s o n d i l i g e n c i a s d e l t e m o r l a s a m e n a z a s . 
P r u d e n t e c a p i t a n e l q u e s a b e c a m i n a r e n a l c a n c e d e l a s c o n t i n g e n -

c i a s , y m a d r u g a r c o n e l d i s c u r s o p a r a q u i t a r l a f u e r z a ó la n o v e d a d 
á l o s s u c e s o s . 

A s í e q u i v o c a la i m a g i n a c i ó n d e los h o m b r e s la e s e n c i a y c o l o r d e 
las c o s a s , q u e o r d i n a r i a m e n t e s e e s t i m a n c o m o s e a p r e n d e n , y s e 
a p r e n d e n c o m o s e d e s e a n . 

N o h a y t i e r r a t a n b á r b a r a , d o n d e n o s e p r e c i e d e i n g e n i o s o e n y i s 
d e s ó r d e n e s e l a p e t i t o . 

S i e m p r e q u e n o s e p u e d e lo m e j o r , e s p r u d e n c i a d i v i d i r la d i f i c u l -
t a d p a r a v e n c e r u n o á u n o los i n c o n v e n i e n t e s . 
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E s e l r u e g o p o c o fe l i z c o n los p o r f i a d o s ; y 6 n p r o p o s i c i o n e s d e 

p a z , d e s a i r a d o m e d i a n e r o . 
P r e r o g a t i v a e s d e l v a l o r , e n la g u e r r a p a r t i c u l a r m e n t e , q u e n o lo 

a b o r r e z c a n los m i s m o s q u e lo e n v i d i a n . P u e d e n s e n t i r s u f o r t u n a los 
p e r d i d o s o s , p e r o n u n c a d e s a g r a d a n a l v e n c i d o las h a z a ñ a s d e l v e n -
c e d o r . A p r e n d a n u e s t r a e x p e r i e n c i a c u a n POGO s e p u e d e fiar d e l a 
h u m a n a s a b i d u r í a , e n t o d a s a q u e l l a s n o t i c i a s q u e n o s e n t r a n p o r los 
s e n t i d o s á d e s e n g a ñ a r e l e n t e n d i m i e n t o . 

L a e n v i d i a , v i c i o s i n d e l e i t e , q u e a t o r m e n t a c u a n d o se d i s i m u l a , 
y d e s a c r e d i t a c u a n d o s e c o n o c e . 

L a a m b i c i ó n d e g l o r i a e s v ic io q u e s e d e b e p e r d o n a r á los q u e 
s a b e n m e r e c e r , y e s t á c e r c a d e p a r e c e r v i r t u d e n los s o l d a d o s . 

A n t i g u o p r i v i l e g i o es d e l o s r e y e s t e n e r e l p r e m i o y e l c a s t i g o e n 
s u s p a l a b r a s . 

L a d e s c o n f i a n z a t i e n e s u s t e m e r i d a d e s c o m o e l m i e d o : la i ra h a c e 
á los h o m b r e s a l g o m a s q u e i r r a c i o n a l e s , p u e s los d e j a e n e m i g o s d e 
la r a z ó n : la e n v i d i a v i e n e á s e r la i r a d e los p u s i l á n i m e s . 

P o c a s v e c e s s e ha l l a e l va lo r d o n d e f a l t a la m o d e s t i a . 
L a c o n c i e n c i a y la r e p u t a c i ó n , d o s f r e n o s s i n c u y a s r i e n d a s s e 

h a l l a e l h o m b r e á s o l a s c o n la n a t u r a l e z a . 

Pensamientos y máximas de Mariana. 

El c a s t i g o y e l p r e m i o , e l m i e d o y la e s p e r a n z a , s o n las d o s p e s a s 
c o n q u e s e g o b i e r n a e l r e l o j d e la v ida h u m a n a : e l m i e d o n o d a 
l u g a r á la c o b a r d í a ; la i n d u s t r i a y la d i l i g e n c i a s o n h i j a s d e la e s p e -
r a n z a . 

M u c h a s v e c e s e n los r e i n o s s e p e c a á c o s t a y r i e s g o d e los q u e 
g o b i e r n a n , s in c u l p a n i n g u n a s u y a . L a s e g u r i d a d d e l o s r e y e s e s t á 
e n e l a m o r d e s u s v a s a l l o s , y e n e l o d i o s u p e r d i c i ó n . S u e l e n los 
t r a i d o r e s , c o t n o s o n b u l l i c i o s o s é i n c o n s t a n t e s , d e s p u e s d e h a b e r 
s e r v i d o , p e r d e r p r i m e r o la g r a c i a , y a d e l a n t e s e r a b o r r e c i d o s , a s í 
p o r la m e m o r i a d e la m a l d a d , c o m o p o r q u e los m i r a n c o m o a c r e e -
d o r e s . 

D e o r d i n a r i o , las m e r c e d e s q u e los p r í n c i p e s h a c e n s e a t r i b u y e n 
á e l los m i s m o s , y si e n a l g u n a c o s a s e y e r r a , c a r g a n á los m i n i s t r o s , 
á los q u e t i e n e n á su l a d o , q u e s u e l e n p a g a r c o n la v ida la d e m a -
s i a d a p r i v a n z a . ' . . . . S i n d u d a e s s e ñ a ! q u e e l p r í n c i p e n o e s g r a n d e , 
c u a n d o s u s c r i a d o s s o n m u y p o d e r o s o s . 

El a m o r c u a n t o e s m a y o r , t a n t o s u e l e m u d a r e n m a y o r r a b i a . 
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P o c o s e p u e d e e s p e r a r d e g e n t e a l l e g a d i z a , s in u s o , n i d i s c i p l i n a 

m i l i t a r , n o a c o s t u m b r a d o s á o b e d e c e r , ni á g u a r d a r l a s o r d e n a n z a s ; 
y q u e n i e n v e n c e r g a n a n h o n r a , n i se a f r e n t a n p o r q u e d a r v e n c i d o s . 

L o s h o m b r e s t i e n e n c o s t u m b r e , c u a n d o l o s b e n e f i c i o s s o n t a n 
g r a n d e s q u e 110 los p u e d a n p a g a r , r e c o m p e n s a r l o s c o n a l g u n a g r a v e 
i n j u r i a é i n g r a t i t u d s e ñ a l a d a . 

L o s p r í n c i p e s p r u d e n t e s n o d e b e n p r e t e n d e r e n la r e p ú b l i c a c o s a 
a l g u n a d e q u e los v a s u l l o s 110 s e a n c a p a c e s . N o s e p u e d e h a c e r 
f u e r z a á ios c o r a z o n e s c o m o á l o s c u e r p o s ; y los ¡ I m p e r i o s y m a n d o s 
s e c o n s e r v a n y c a e n c o n f o r m e á la o p i n i o n d e la m u c h e d u m b r e . 

E X T R A C T O S E G U N D O . 

Expedición de los Catalanes y Aragoneses, por don Francisco de 
Moneada. 

Mi i n t e n t o e s d e e s c r i b i r la m e m o r a b l e e x p e d i c i ó n y j o r n a d a , q u e 
los C a t a l a n e s y A r a g o n e s e s h i c i e r o n á las p r o v i n c i a s d e l L e v a n t e , 
c u a n d o s u f o r t u n a y v a l o r a n d a b a n c o m p i t i e n d o e n e l a u m e n t o d e 
s u p o d e r y e s t i m a c i ó n , l l a m a d o s p o r A n d r ó n i c o P a l e ó l o g o , E m p e r a -
d o r d e los G r i e g o s e n s o c o r r o y d e f e n s a d e s u i m p e r i o y c a s a : f a v o -
r e c i d o s y e s t i m a d o s , e n t a n t o q u e las a r m a s d e los T u r c o s le t u v i e -
r o n c a s i o p r i m i d o , y t e m i ó s u p e r d i c i ó n y r u i n a , p e r o d e s p u é s q u e 
p o r e l e s f u e r z o d e los n u e s t r o s q u e d ó l i b r e d e e l l a s , m a l t r a t a d o s y 
p e r s e g u i d o s c o n g r a n c u e l d a u y fiereza b á r b a r a , d e q u e n a c i ó la 
o b l i g a c i ó n n a t u r a l d e m i r a r p o r s u d e f e n s a y c o n s e r v a c i ó n , y la c a u s a 
d e v o l v e r s u s f u e r z a s i n v e n c i b l e s c o n t r a los m i s m o s G r i e g o s ; l a s 
c u a l e s f u e r o n t a n f o r m i d a b l e s , q u e c a u s a r o n t e m o r y a s o m b r o á los 
m a y o r e s p r í n c i p e s d e l As i a y E u r o p a , p e r d i c i ó n y t o t a l r u i n a á m u -
c h a s n a c i o n e s y p r o v i n c i a s , y a d m i r a c i ó n á t o d o e l m u n d o . 

O b r a s e r á e s t a , a u n q u e p e q u e ñ a p o r el d e s c u i d o d e los a n l i g n o s , 
l a r g o s e n h a z a ñ a s y c o r t o s e n e s c r i b i r l a s , l l ena d e v a r i o s y e x t r a ñ o s 
a c a s o s ; d e g u e r r a s c o n t i n u a s e n r e g i o n e s r e m o t a s y a p a r t a d a s c o n 
v a r i o s p u e b l o s y g e n t e s b e l i c o s a s ; d e s a n g r i e n t a s b a t a l l a s , v i c t o r i a s 
n o e s p e r a d a s ; d e p e l i g r o s a s c o n q u i s t a s a c a b a d a s c o n d i c h o s o fin p o r 
t a n p o c o s y d i v i d i d o s C a t a l a n e s y A r a g o n e s e s , q u e al p r i n c i p i o f u e r o n 
b u r l a d e a q u e l l a s n a c i o n e s , y d e s p u é s i n s t r u m e n t o d e los g r a n d e s 
c a s t i g o s q u e Dios h i z o e n e l l a s . V e n c i d o s los T u r c o s e n el p r i m e r 
a u m e n t o d e s u g r a n d e z a o t o m a n a , d e s p o s e í d o s d e g r a n d e s y r i c a s 
p r o v i n c i a s d e l As i a M e n o r y á v iva f u e r z a y r i g o r d e n u e s t r a s e s p a -



d a s , e n c e r r a d o s e n lo m a s á s p e r o y d e s i e r t o d e los m o n t e s d e A r m e -
n i a : d e s p u é s v u e l t a s l a s a r m a s c o n t r a l o s G r i e g o s , e n c u y o f a v o r 
p a s a r o n , l i b r a r s e d e u n a a f r e n t o s a m u e r t e , y v e n g a r a g r a v i o s q u e n o 
p u d i e r a n d i s i m u l a r s i n g r a n m e n g u a d e s u e s t i m a c i ó n , y a f r e n t a d e 
s u n o m b r e : g a n a d o s p o r f u e r z a m u c h o s p u e b l o s y c i u d a d e s : d e s b a -
r a t a d o s y r o t o s p o d e r o s o s e j é r c i t o s . : v e n c i d o s y m u e r t o s e n c a m p o 
r e y e s y p r í n c i p e s : g r a n d e s p r o v i n c i a s d e s t r u i d a s : m u e r t o s s u s c a u -
d i l lo s , ó d e s t e r r a d o s s u s m o r a d o r e s : v e n g a n z a s m e r e c i d a s , m a s q u e 
l í c i t a s : T r a c i a , M a c e d o n i a , T e s a l i a , y B e o c i a p e n e t r a d a s y p i s a d a s á 
p e s a r d e t o d o s lo s p r i n c i p e s y f u e r z a s d e l O r i e n t e : y ú l t i m a m e n t e 
m u e r t o á s u s m a n o s e l D u q u e d e A t e n a s c o n t o d a la n o b l e z a d e s u s 
v a s a l l o s : y á p e s a r d e los s o c o r r o s d e F r a n c e s e s y G r i e g o s , o c u p a d o 
s u e s t a d o , y e n é l f u n d a d o u n n u e v o s e ñ o r í o . 

E n t o d o s e s t o s s u c e s o s n o f a l t a r o n t r a i c i o n e s , c r u e l d a d e s , r o b o s , 
v i o l e n c i a s , s e d i c i o n e s ; p e s t i l e n c i a c o m ú n , n o s o l o d e u n e j é r c i t o c o -
l e c t i v o , y d é b i l p o r e l c o r t o p o d e r d e la s u p r e m a c a b e z a , p e r o d e 
g r a n d e s y p o d e r o s a s m o n a r q u í a s . Si c o m o v e n c i e r o n los C a t a l a n e s á 
s u s e n e m i g o s , v e n c i e r a n s u a m b i c i ó n y c o d i c i a n o e x c e d i e n d o l o s 
l í m i t e s d e lo j u s t o , y s e c o n s e r v e r a n u n i d o s , d i l a t a r a n s u s a r m a s h a s t a 
l o s ú l t i m o s fines d e l O r i e n t e , y v i e r a P a l e s t i n a y J e r u s a l e n s e g u n d a 
v e z l a s b a n d e r a s c r u z a d a s ; p o r q u e s u v a l o r y d i s c i p l i n a m i l i t a r , s u 
c o n s t a n c i a e n las a d v e r s i d a d e s , s u f r i m i e n t o e n los t r a b a j o s , s e g u r i d a d 
e n l o s p e l i g r o s , p r e s t e z a e n l a s e j e c u c i o n e s , y o t r a s v i r t u d e s m i l i -
t a r e s , l a s t u v i e r o n e n s u m o g r a d o , e n t a n t o q u e la i ra n o la s p e r v i r t i ó . 
P e r o e l m i s m o p o d e r q u e D i o s l e s e n t r e g ó p a r a c a s t i g a r y o p r i m i r 
t a n t a s n a c i o n e s q u i s o q u e f u e s e e l i n s t r u m e n t o d e s u p r o p i o c a s t i g o . 
C o n la s o b e r b i a d e los b u e n o s s u c e s o s , d e s v a n e c i d o s c o n s u p r o s p e -
ridad, l l e g a r o n á d i v i d i r s e e n la c o m p e t e n c i a d e l g o b i e r n o , y d i v i d i -
d o s , á m a t a r s e ; c o n q u e e n c e n d i ó u n a g u e r r a civi l t a n t e r r i b l e y 
c r u e l , q u e c a u s ó s i n c o m p a r a c i ó n m a y o r e s d a ñ o s y m u e r t e s , q u e l a s 
q u e t u v i e r o n c o n l o s e x t r a ñ o s . 

E X T R A C T O T E R C E R O . 

Don Melchor Gaspar de Jovellanos en el Elogio de Carlos III. 

E l e l o g i o d e C a r l o s I I I , p r o n u n c i a d o e n e s t a m o r a d a de l p a t r i o -
t i s m o , n o d e b e s e r u n a o f r e n d a d e la a d u l a c i ó n , s i n o u n t r i b u t o d e l 
r e c o n o c i m i e n t o . Si la t í m i d a a n t i g ü e d a d i n v e n t ó l o s p a n e g í r i c o s d e 
l o s s o b e r a n o s , n o p a r a c e l e b r a r á lo s q u e p r o f e s a b a n la v i r t u d , s i n o 

p a r a a c a l l a r á lo s q u e la p e r s e g u í a n , n o s o t r o s h e m o s m e j o r a d o e s t a 
i n s t i t u c i ó n , c o n v i r t i é n d o l a á la a l a b a n z a d e a q u e l l o s b u e n o s p r í n c i -
p e s , c u y a s v i r t u d e s h a n t e n i d o p o r o b j e t o e l b i e n d e los h o m b r e s 
q u e g o b e r n a r o n . 

A s í e s , q u e m i e n t r a s la e l o c u e n c i a , i n s t i g a d a p o r e l t e m o r , s e d e -
s e n t o n a e n o t r a s p a r t e s p a r a d i v i n i z a r á l o s o p r e s o r e s d e l o s p u e b l o s ; 
a q u í , l i b r e y d e s i n t e r e s a d a , s e c o n s a g r a r á p e r p e t u a m e n t e á la r e c o -
m e n d a c i ó n d e las b e n é f i c a s v i r t u d e s , e n q u e s u a l iv io y s u f e l i c i d a d 
e s t á n c i f r a d o s . T a l e s , S e ñ o r e s , la o b l i g a c i ó n q u e n o s i m p o n e n u e s t r o 
i n s t i t u t o ; y m i l e n g u a , c o n s a g r a d a t a n t o t i e m p o h a á u n m i n i s t e r i o 
d e v e r d a d y j u s t i c i a , n o t e n d r á q u e p r o f a n a r l e p o r la p r i m e r a v e z , 
p a r a d e c i r las a l a b a n z a s d e C a r l o s I I I . C o n s i d e r á n d o l e c o m o p a d r e d e 
s u s v a s a l l o s , s o l o e n s a l z a r é a q u e l l a s p r e v i d e n c i a s s u y a s , q u e l e h a n 
d a d o u n d e r e c h o m a s c i e r t o á t a n g l o r i o s o t í t u l o , y e n t o n c e s e s t e 
e l o g i o m o d e s t o c o m o s u v i r t u d , y s e n c i l l o c o m o s u c a r á c t e r , s o n a r á 
e n v e s t r o o i d o á l a m a n e r a d e a q u e l l o s h i m n o s , c o n q u e la i n o c e n c i a 
d e l o s a n t i g u o s p u e b l o s o f r e c í a s u s l o o r e s á la d i v i n i d a d , t a n t o m a s 
a g r a d a b l e s , c u a n t o e r a n m a s s i n c e r o s , y c a n t a d o s s i n o t r o e n t u s i a s m o 
q u e e l d e la g r a t i t u d . ¡ A h ! c u a n d o los s o b e r a n o s n o h a n s e n t i d o e n 
s u p e c h o e l p l a c e r d e la b e n e f i c e n c i a : c u a n d o n o h a n o i d o e n la 
b o c a d e s u s p u e b l o s l a s b e n d i c i o n e s d e l r e c o n o c i m i e n t o ¿ d e q u é l e s 
s e r v i r á e s t a g l o r i a v a n a y e s t é r i l q u e b u s c a n c o n t a n t o a f a n p a r a s a -
c i a r s u a m b i c i ó n , y c o n t e n t a r e l o r g u l l o d e las n a c i o n e s ? T a m b i é n 
E s p a ñ a p u d i e r a s a c a r d e s u s a n a l e s l o s t í t u l o s p o m p o s o s e n q u e s e 
c i f r a e s t e f u n e s t o e s p l e n d o r . P u d i e r a p r e s e n t a r s u s b a n d e r a s l l e v a d a s 
á las ú l t i m a s r e g i o n e s d e l o c a s o , p a r a m e d i r c o n la d e l m u n d o la 
e x t e n s i ó n d e s u i m p e r i o : s u s n a v e s c r u z a n d o d e s d e e l M e d i t e r r á n e o 
a l m a r P a c í f i c o , y r o d e a n d o l a s p r i m e r a s la t i e r r a p a r a c i r c u n s c r i b i r 
t o d o s lo s l í m i t e s d e la a m b i c i ó n h u m a n a : s u s d o c t o r e s d e f e n d i e n d o 
la I g l e s i a , s u s l e y e s i l u s t r a n d o la E u r o p a , y s u s a r t i s t a s c o m p i t i e n d o 
c o n los m a s c é l e b r e s d e la a n t i g ü e d a d . P u d i e r a e n f i n , a m o n t o n a r 
e j e m p l o s d e h e r o i c i d a d y p a t r i o t i s m o , d e v a l o r y c o n s t a n c i a , d e p r u -
d e n c i a y s a b i d u r í a . P e r o c o n t a n t o s y t a n g l o r i o s o s t i m b r e s , ¿ q u é 
b i e n e s p u e d e p r e s e n t a r a ñ a d i d o s á la s u m a d e s u f e l i c i d a d ? Si lo s 
h o m b r e s s e h a n a s o c i a d o , si h a n r e c o n o c i d o u n a s o b e r a n í a , si l e h a n 
s a c r i f i c a d o s u s d e r e c h o s m a s p r e c i o s o s ; lo h a n h e c h o s in d u d a p a r a 
a s e g u r a r a q u e l l o s b i e n e s á c u y a p o s e s i o n lo s a r r a s t r a b a e l v o t o g e n e -
r a l d e la n a t u r a l e z a . ¡O p r í n c i p e s ! v o s o t r o s f u i s t e i s c o l o c a d o s p o r e l 
o m n i p o t e n t e e n m e d i o d e l a s n a c i o n e s , p a r a a t r a e r á e l l a s la a b u n -
d a n c i a y la p r o s p e r i d a d . V e d a q u í v u e s t r a p r i m e r a o b l i g a c i ó n . G u a r -



d a o s d e a t e n d e r á l o s q u e o s d i s t r a e n d e s u c o m p l i m i e n t o , c e r r a d 
c u i d a d o s a m e n t e e l o i d o á l a s s u g e s t i o n e s d e la l i s o n j a , y á l o s e n c a n -
t o s d e n u e s t r a p r o p i a v a n i d a d , y n o o s d e j é i s d e s l u m h r a r d e l e s p l e n -
d o r q u e c o n t i n u a m e n t e o s r o d e a , n i d e l a p a r a t o d e l p o d e r d e p o s i -
t a d o e n v u e s t r a s m a n o s . M i e n t r a s l o s p u e b l o s a f l i g i d o s l e v a n t a n á 
v o s o t r o s s u s b r a z o s , la p o s t e r i d a d o s m i r a d e s d e l e j o s , o b s e r v a v u e s -
t r a c o n d u c t a , e s c r i b e e n s u s m e m o r i a l e s v u e s t r a s a c c i o n e s , y r e s e r v a 
v u e s t r o s n o m b r e s p a r a la a l a b a n z a , e l o l v i d o ó l a e x e c r a c i ó n d e l o s 
s i g l o s v e n i d e r o s . 

Don Nicasio Alvares de Cienfuegos en el elogio del marqués de Sania 
Cruz. 

• 

B r e v e , m u y b r e v e , u n m o m e n t o e s la a p a r i c i ó n d e l h o m b r e e n la 
t i e r r a : s u d u r a c i ó n e s la d e u n r e l á m p a g o q u e b r i l l a y y a p a s ó , 
c u a n d o a l z a m o s la v i s t a p a r a m i r a r l e : s u s f u e r z a s s o n f l a c a s : i n s t a -
b l e s y a é r e o s s u s p r o p ó s i t o s : s u s o b r a s m o n l o n c i l l o s d e l e z n a b l e s d e 
a r e n a ; s u s g r a n d e z a s , p o l v o , n a d a . S i n e m b a r g o d e e s t a m i s e r i a y d e 
e s t a c a d u c i d a d , q u e e n t o d o y p o r t o d a s p a r t e s la r o d e a ( ¿ l o c r e e -
r í a m o s , s i l a e x p e r i e n c i a c o n t i n u a n o n o s d i e s e l o s t e s t i m o n i o s m a s 
e v i d e n t e s d e e l l o ? ) , l a d e s d e m i d a a r r o g a n c i a d e s u s p e n s a m i e n t o s , 
e l d e s e n f r e n o t e m e r a r i o d e s u s d e s e o s , n i c a b e n e n la i n m e n s i d a d 
d e l e s p a c i o , n i e n l a e t e r n i d a d d e l t i e m p o . L o s m a s s e ñ o r e a d o s p o r 
la s e d t e r r i b l e d e g l o r i a , p o r la s a n g r i e n t a p a s i ó n d e d o m i n a r , p o r la 
r a b i o s a l o c u r a d e e n s a l z a r s e s o b r e s u e s p e c i e , p o r l o d o s l o s d e l i r i o s 
d e u n a m o r p r o p i o t i r á n i c a m e n t e e x c l u s i v o , e m p l e a n e s t e s o p l o d e 
v i d a e n a f l i g i r á s u s h e r m a n o s , e n h a c e r l e s u n a g u e r r a p e r p e t u a , e n 
a l t e r a r l a p a z d e l a s n a c i o n e s , y e n a g o b i a r el m u n d o c o n e l i n s o p o r -
t a b l e p e s o d e s u e x i s t e n c i a d e s a s t r a d a . Y c u a n d o d e s p u e s d e h a b e r 
c o r r i d o e n t r e a m a r g u r a s y r e m o r d i m i e n t o s e l c o r t í s i m o e s p a c i o q u e 
s e p a r a s u c u n a d e s u f é r e t r o , l l e g a n al t é r m i n o d e s u c a r r e r a ; s u s 
s e m e j a n t e s , ó n o v u e l v e n l o s o j o s p a r a m i r a r s u s e p u l c r o , ó si lo 
h a c e n , e s p a r a q u e r e t i e m b l e c o n las m a l d i c i o n e s q u e l e s a r r a n c a la 
m e m o r i a d e l a s m a l d a d e s q u e a l l í s e e n c i e r r a n . L o s h é r o e s m i s m o s , 
a q u e l l o s i n v e n c i b l e s c o n q u i s t a d o r e s , á c u y a f a m a p a r e c e q u e v i e n e 
e s t r e c h o el á m b i t o d e l a t i e r r a y d e los s i g l o s ¿ n o s e h a n i n m o r t a -
l i z a d o c o m o l a s e r u p c i o n e s d e los v o l c a n e s , q u e d u r a n e t e r n a s e n l o s 
a n a l e s d e la h i s t o r i a p o r l a e n o r m i d a d d e l o s e s t r a g o s q u e o c a s i o n a -
r o n ? Y la m u e r t e d e l o s G e n g i s y d e los T i m u r e s ¿ n o e s p a r a la h u -
m a n i d a d u n a é p o c a t a n d i c h o s a m e n t e m e m o r a b l e , c o m o a q u e l l a e n 

q u e , c e s a n d o e l d i l u v i o , e m p e z ó la t i e r r a á s a l i r d e l a s a g u a s q u e la 
a n e g a r o n ? E l h o m b r e d e b i e n , el q u e d e d i c á n d o s e a l e j e r c i c i o d e la 
b e n i l i c e n c i a , f u e p r o t e c t o r , a m i g o , h e r m a n o d e los h o m b r e s ; e s t e s í 
q u e e s a m a d o e n v i d a coi» el a m o r m a s v e r d a d e r o y m a s t i e r n o , y 
l l o r a d o e n la m u e r t e p o r t a n t o s c o m o l i b r a b a n e n él s u f o r t u n a y l a 
d e s u s f a m i l i a s d e s a m p a r a d a s . E s t a s l á g r i m a s d o l o r o s a s , é s t o s s u s p i -
r o s a c o n g o j a d o s , q u e d e l f o n d o d e l o s c o r a z o n e s v u e l a n e n p o s d e la 
p o m p a f ú n e b r e d e l b u e n o , y a c o m p a ñ a n n o c h e y d i a l a s o l e d a d d e 
s u s e p u l c r o , s o n m o n u m e n t o s m a s g l o r i o s o s m i l v e c e s , q u e los m a u -
s o l e o s d e m á r m o l e s y b r o n c e s , q u e l a s p i r á m i d e s c o l o s a l e s , q u e t a l 
v e z l e v a n t ó l a m a n o e n v i l e c i d a d e la a d u l a c i ó n , p a r a i n m o r t a l i z a r 
m a g n í f i c a m e n t e la d e p r a v a c i ó n y la i g n o m i n i a d e l g é n e r o h u m a n o . 
Y si a l a m o r d e la v i r t u d h e r m a n a r o n e s t o s v a r o n e s d e p a z la a f i c i ó n 
á l a s l e t r a s , s o n m a s y m a s d i g n o s d e v iv i r e n la m e m o r i a d e la p o s -
t e r i d a d , y d e q u e la v e r d a d p r o n u n c i e s u e l o g i o e n el t e m p l o d e l a s 
M u s a s , p a r a e j e m p l o d e l o s q u e p r o f e s a n su c u l t o , y p a r a d e s a h o g o 
d e l s e n t i m i e n t o q u e c a u s a u n a p é r d i d a t a n i r r e p a r a b l e , ¿ l l a y p o r 
v e n t u r a o t r o m e d i o d e v e n g a r n o s d e l a m u e r t e s a l v a n d o d e s u o l v i d o 
l a s r e l i q u i a s d e l o s v i r t u o s o s , q u e el d e e n t r e g a r s u s v i r t u d e s á l a 
e l o c u e n c i a y la h i s t o r i a , p a r a q u e , s o b r e los h o m b r o s d e l t i e m p o l e -
v a n t e n e n s u h o n o r 1111 m o n u m e n t o q u e s i r v a d e l e c c i ó n y d e c o n -
s u e l o á l a s g e n e r a c i o n e s v e n i d e r a s ? L o s q u e p a s e n d e s p u e s p o r e l 
c a m p o d e la v i d a , c u a n d o r e v o l v i e n d o l a s r u i n a s d e l o p a s a d o , v e a n 
e s t o s r e c u e r d o s p r e c i o s o s , n o p o d r á n m e n o s d e e n t r a r d e n t r o d e s í 
m i s m o s , é i n f l a m a d o s e n u n a e m u l a c i ó n g e n e r o s a , p a g a r á n á la v i r -
t u d s u t r i b u t o d e a d m i r a c i ó n , d e a m o r y d e r e s p e t o . E n s u s a l m a s 
e n t e r n e c i d a s , s e m o v e r á n a f e c t o s s e m e j a n t e s á l o s q u e s i e n t e e l v i a -
g e r o s o l i t a r i o , q u e p a s a n d o p o r los d e s p o b l a d o s e s c o m b r o s d o n d e 
y a c e la G r e c i a , e n c u e n t r a s e p u l t a d o e n t r e c e n a g o s a s i n m u n d i c i a s , 
u n o d e a q u e l l o s m o d e l o s , e n q u e l as a r t e s h u m a n a s c o m p i t e n c o n la 
n a t u r a l e z a . L e v e , s u s p e n d e s u c a m i n o , s e s i e n t a á c o n t e m p l a r l e 
d e s p a t i o ; y e n t a n t o q u e s u s o j o s a t ó n i t o s 110 s e h a r t a n d e a d m i r a r l e , . 
s u c o r a z o n s e p e n e t r a d e u n a t i e r n a m e l a n c o l í a , l a s l á g r i m a s s e d e s -
p e d r e n i n v o l u n t a r i a m e n t e d e s u s o j o s , c a e n y r i e g a n los d e s t r o z a d o s 
p o r t e n t o s d e l o s F i d i a s y d e los P r a x i l e l e s . 

V e n i d , S e ñ o r e s , v e n i d y r e g a d c o n l á g r i m a s los r e s t o s d e u n 
' h o m b r e d e b i e n , o i d lo ú n i c o q u e n o s q u e d a d e u n a m a n t e d e l a s 
M u s a s , d e u n c o m p a ñ e r o y d i r e c t o r n u e s t r o , de l E x ™ S e ñ o r D . J o s é 
J o a q u í n d e B a z a n y S i lva : o i d s u s v i r t u d e s , y v e r é i s c u a l h a d e s e r 
la c o n d u c t a d e a q u e l l o s q u e c o n s a g r á n d o s e a l e s t u d i o d e l a s c i e n c i a s 



y d e las l e t r a s , d e b e n d a r m e j o r e s e j e m p l o s , p o r lo m i s m o q u e se 
a v e n t a j a n e n i n s t r u c c i ó n y t a l e n t o . 

E X T R A C T O C U A R T O . 

Oradores sagrados de la Francia. 

(Capmany, Discurso sobre la eloc. esp.) 

L a e l o c u e n c i a f r a n c e s a e m p e z ó á d i s t i n g u i r s e p o r los e l o g i o s y o r a -
c i o n e s f ú n e b r e s e n e l r e i n a d o d e L u i s e l G r a n d e . F l e c h i e r y B o s u e t 
p e r f e c c i o n a r o n e s t e g é n e r o , q u e M a s c a r o n c o m e n z ó . A s í s e p u e d e 
d e c i r q u e e s t e o r a d o r s e ñ a l ó e l t r á n s i t o d e l r e i n a d o d e L u i s X I I I a l 
d e L u i s X I Y , p u e s c o n s e r v a a u n a l g o d e l a a s p e r e z a y m a l g u s t o d e l 
p r i m e r o , y p a r t i c i p a y a u n p o c o d e a q u e l l a a r m o n í a , m a g n i f i c e n c i a 
d e e s t i l o , y a b u n d a n c i a d e l s e g u n d o . P e r o n o e s t a n p u l i d o n i t a n 
m a g n í f i c o , p u e s d i s t a t a n t o d e l a e l e g a n c i a d e F l e c h i e r , c o m o . d e la 
s u b l i m i d a d d e B o s u e t . E n g e n e r a l , M a s c a r o n h a b i a n a c i d o c o n m a s 
t a l e n t o q u e g u s t o . C u a n d o se q u i e r e e l e v a r , p i e r d e l u e g o l a s e n c i l l e z , 
p o r q u e s u g r a n d e z a e s t á m a s e n l a s p a l a b r a s , q u e l a s i d e a s . C a e t a m -
b i é n m u c h a s v e c e s e n e l v a r i o l u j o d e los c o n c e p t o s m e t a f í s i c o s , e n 
q u e h a y m a s i n g e n i o s i d a d q u e v e r d a d , y s e e n g o l f a e n r a z o n a m i e n t o s 
v a g o s y s u t i l e s . S u p r i n c i p a l m é r i t o c o n s i s t e e n e l g r a n c o n o c i m i e n t o 
q u e t u v o d e los h o m b r e s , y e n e s t e g é n e r o , t i e n e c o s a s s e n t i d a s c o n 
a l m a , y e x p r e s a d a s c o n p r i m o r . L u e g o s i g u i ó B o s u e t , q u e , si b i e n 
t i e n e a l g u n o s d e f e c t o s d e s u a n t e c e s o r , l o s b o r r a c o n i n n u m e r a b l e s 
b e l l e z a s . E n e f e c t o , d e b e m o s r e p u t a r l e p o r e l h o m b r e m a s e l o c u e n t e 
d e s u s i g l o , a h o r a s e c o n s i d e r e c o n r e s p e c t o á la p r o f u n d i d a d , g r a n -
d e z a y s u b l i m i d a d d e la i d e a s , a h o r a c o n r e s p e c t o á la v e h e m e n c i a y 
m a j e s t a d d e l a s i m á g e n e s , q u e h a c e n s u e l o c u c i o n r á p i d a y n e r v i o s a . 
B o s u e t , d e s t i n a d o p o r g u s t o y p o r g e n i o á l a c o n t r o v e r s i a , l l e v ó a l 
s u m o g r a d o los t a l e n t o s d e o r a d o r y d e t e ó l o g o . D e s d e q u e s e p r e -

. s e n t ó e n e l p u l p i t o , la o r a t o r i a s a g r a d a m u d ó d e s e m b l a n t e , s u s t i -
t u y e n d o á las i n d e c e n c i a s q u e la e n v i l e c í a n , al m a l g u s t o q u e la d e -
g r a d a b a , la f u e r z a y d i g n i d a d q u e c o n v i e u e n á l a m o r a l c r i s t i a n a . Si 
e l c a r á c t e r s u b l i m e d e la e l o c u e n c i a c o n s i s t e e n c r e a r f r a s e s p r o f u n -
d a s y g r a n d i o s a s q u e e n r i q u e c e n á l a s l e n g u a s , e n e m b e l e s a r l o s 
o i d o s c o n u n a g r a v e a r m o n í a , e n n o t e n e r u n t o n o y e s t i l o Gjo, s inc* 
t o m a r s i e m p r e t o n o y la l e y q u e d i c t a e l m o m e n t o y la o c a s i o n , e n 
c o r r e r á l a s v e c e s c o n p a s o g r a v e y s o s e g r a d o , y l u e g o d e r e p e n t e 
a r r o j a r s e c o m o c e n t e l l a , r e m o n t a r s e , a b a j a r s e , v o l v e r á l e v a n t a r s e , 

i m i t a n d o la n a t u r a l e z a , q u e e s i r r e g u l a r y m a g n í f i c a , y á v e c e s h e r -
m o s e a e l o r d e n d e l u n i v e r s o c o n e l d e s o r d e n m i s m o ; s in d i s p u t a 
h a b r e m o s d e c o n c e d e r e s t a p r e f e r e n c i a á B o s u e t . P e r o ¿ c o m o p o d r e -
m o s s o s t e n e r q u e e s t a s d e s i g u a l d a d e s h a y a n d e c o n t a r s e p o r p e r f e c -
c i o n e s d e la e l o c u e n c i a ? A la v e r d a d d e s p u é s d e h a b e r c a i d o , v u e l v e 
á l e v a n t a r s e , m a s e s s i e m p r e m u y t a r d e . 

S e r i a i n i m i t a b l e e s t e o r a d o r si s e s o s t u v i e r a m e j o r ' a l g u n a v e z , ó 
s i á lo m e n o s , c u a n d o d e c a e , . l l e n a s e e s t a f a l t a d e e l e v a c i ó n c o n b e l -
l e z a s d e o t r o g é n e r o , y n o c o n a m p l i f i c a c i o n e s y l u g a r e s c o m u n e s d e 
l a m o r a l m a s t r i v i a l : p a r e c e e n t o n c e s u n S a n t o P a d r e q u e e n s e ñ a e l 
c a t e c i s m o á l o s m u c h a c h o s . N a d i £ s e e n s e ñ o r e a m e j o r q u e é l d e lo 
q u e s u a s u n t o l e s u m i n i s t r a ; m a s c u a n d o e s t e a s u n t o s e a g o t a y lo 
a b a n d o n a , n a d i e s a b e s u p l i r m e n o s q u e é l e s t e v a c í o . E n e s t o s l u g a -
r e s d e s u s d i s c u r s o s e s d o n d e s e v e c u a n f r i ó , p r o l i j o y e s t é r i l e s a l -
g u n a s v e c e s . 

A e s t e f a m o s o o r a d o r s i g u i ó F l e c h i e r , o b i s p o d e s p u é s d e N i m e s , 
c u y a e l e g a n c i a , a r m o n í a , c o l o r i d o y c o r c e c c i o n d e e s t i l o , e n q u e h a 
s i d o i n i m i t a b l e , p u e d e b o r r a r e l d e f e c t o d e s u s a n t í t e s i s y c o n t i n u a 
s i m e t r í a d e los c o n t r a s t e s . A l g u n o s h a n d i c h o q u e F l e c h i e r p o s e í a 
m u c h o m a s e l a r t e y m e c a n i s m o , q u e n o e l t a l e n t o d e la e l o c u e n c i a . 
J a m á s s e e n a g e n a , p u e s n o t i e n e n i n g u n o d e a q u e l l o s a r r e b a t o s q u e 
a n u n c i a n q u e e l o r a d o r s e o l v i d a d e s í , y t o m a p a r t e e n l o q u e r e -
fiere. N o s e l e e v e z a l g u n a , q u e n o p a r e z c a q u e le v e m o s c o m o c o -
o r d i n a m e t ó d i c a m e n t e u n a f r a s e , y r e d o n d e a s u s s o n i d o s ; d e allí 
c o m o p a s a á o t r a , a p l i c a r l e e l c o m p á s ; y d e a q u e l l a á o t r a t e r c e r a : 
d e m o d o q u e n o s d e j a p e r c i b i r b i e n t o d o e l s o s i e g o d e s u i m a g i -
n a c i ó n ; s i e n d o a s í q u e las g r a n d e s p i e z a s d e e l o c u e n c i a d e b e n c o m -
p a r a r s e á l a s g r a n d e s e s t a t u a s d e b r o n c e , q u e s e f u n d e n e n u n a so la 
h o r n a d a . Y a q u e h e m o s r e f e r i d o lo s d e f e c t o s q u e u n o s l e c r i t i c a n , 
o i g a m o s la j u s t i c i a q u e o t r o s h a c e n á s u s b e l l e z a s . S u e s t i l o , si n o e s 
i m p e t u o s o n i a r d i e n t e , e s á lo m e n o s s i e m p r e e l e g a n t e . E n d e f e c t o 
d e n e r v i o , l e s o b r a n c o r r e c c i ó n y g r a c i a . S i l e f a l t a n a q u e l l a s e x p r e -
s i o n e s o r i g i n a l e s , q u e á l a s v e c e s u n a s o l a r e p r e s e n t a u n a m a s a d e 
i d e a s , g a s t a a q u e l c o l o r i d o s i e m p r e i g u a l q u e d a r e a l c e á l a s c o s a s 
p e q u e ñ a s , y n o e x a g e r a l a s g r a n d e s . Cas i n u n c a a s o m b r a á la i m a -
g i n a c i ó n d e l l e c t o r ; p e r o l a l l a m a y la p á r a . A l g u n a v e z m e n d i g a 
s o c o r r o á la p o e s í a ; p e r o s o n m a s las i m á g e n e s q u e los e n t u s i a s m o s , 
l o q u e t o m a . S u s p e n s a m i e n t o s r a r a v e z t i e n e n e l e v a c i ó n ; p e r o s o n 
s i e m p r e a d e c u a d o s , y a l g u n o s t i e n e n a q u e l l a d e l i c a d e z a q u e d e s -
p i e r t a e l e s p í r i t u y l o e j e r c i t a s i n f a t i g a r l o . A d e m á s p a r e c e q u e t e -



n i a u n p r o f u n d o c o n o c i m i e n t o d e l o s h o m b r e s , á los c u a l e s pinta 
c o m o p o e t a , y j u z g a c o m o filósofo. E n fin, t i e n e e l m é r i t o d e d o s 
g é n e r o s d e a r m o n í a : la d e l e n l a c e m e l o d i o s o d e las p a l a b r a s , para 
a l h a g a r e l o i d o ; y la d e la a n a l o g í a d e los n ú m e r o s d e l p e r í o d o con 
e l c a r á c t e r d e l a s i d e a s , p a r a p i n t a r e l d i s c u r s o . 

"Vino L a R u é , q u e c o n o c i a m a s la n a t u r a l e z a q u e e l a r t e d e la elo-
c u e n c i a , y s u s a s u n t o s le h i c i e r o n m u c h a s v e c e s p a t é t i c o y vehe -
m e n t e , e n m e d i o d e c i e r t o d e s a l i ñ o y d e s i g u a l d a d , b a j a n d o d e l tono 
n o b l e a l f a m i l i a r . A s í p u e s e n s u e s t i l o d e s c u i d a d o , s e r á m a s bien 
c i t a d o c o m o o r a d o r q u e c o m o e s c r i t o r . B o s u e t , p o d e m o s d e c i r q u e 
c r i ó u n a l e n g u a p a r a s í , y F l e c h i e r h e r m o s e ó la q u e s e h a b l a d a a n t e s 
d e é l . L u e g o v i n i e r o n los c é l e b r e s B o u r d a l u e s y M a s i l l o n e s , q u e si no 
p u d i e r o n i g u a l a r á s u s p r e d e c e s o r e s e n la o r a t o r i a f ú n e b r e , p o r q u e 
a q u e l l o s y a h a b í a n a p u r a d o t o d o s l o s p r i m o r e s e n u n g é n e r o q u e 
e l l o s h a b í a n , p o r d e c i r l o a s í , c r e a d o , l e s a v e n t a j a r o n e n los p a n e g í -
r i c o s m o r a l e s , y e n l o s s e r m o n e s c u a r e s m a l e s . V é a s e c o n q u e m é t o -
d o , e x a c t i t u d y f u e r z a d e r a c i o c i n i o p e r s u a d e e l p r i m e r o ; c o n c u a n t a 
d u l z u r a y m o c i o n e n t e r n e c e é i n f l a m a e l s e g u n d o . N i n g ú n o r a d o r ha 
t e n i d o la F r a n c i a m a s c e ñ i d o , m a s c o n v i n c e n t e , n i m a s r á p i d o q u e 
B o u r d a l u e . S i n g r a n c o p i a d e p a l a b r a s , d e s e n v u e l v e y e x c l a r e c e c a -
d a u n a d e s u s i d e a s , y c a d a u n a d e s u s p r u e b a s , c o n o t r a s ideas, 
p r u e b a s n u e v a s , t o d a s l u m i n o s a s , l a s u n a s m a s q u e l a s o t r a s . No ha-
b l a s i n o p a r a h a c e r d i s c u r r i r ; e s t á m u y l l e n o y m u y r i c o d o espe-
c i e s , p a r a e n t r e t e n e r s e e n d a r l e s m u c h a s v u e l t a s . A l m i s m o t i e m p o 
q u e p o p u l a r , e s e l e v a d o ; y j a m á s la p r o f u n d i d a d d e s u s r ac ioc in ios 
d a ñ a á la c l a r i d a d d e l e s t i l o . S u c e l e b r a d a s o l i d e z n o e s la d e u n fr ió 
y j j e s a d o c o n t r o v e r s i s t a : e s u n a s o l i d e z e l o c u e n t e y a n i m a d a . Se h a -
b í a c r i a d o e s t e o r a d o r c o n la l e c t u r a d e los S a n t o s P a d r e s ; p e r o se 
c o n o c e p o r e l m o d o c o n q u e u s a d e e l l o s , q u e los h a b í a l e i d o , mas 
p o r d e b e r y p o r p l a c e r , q u e p o r n e c e s i d a d . ¿ Q u é d i r e m o s d e l c é l e -
b r e M a s i l l e n , c u y o n o m b r e h a p a s a d o á s e r l o d e la m i s m a e l o c u e n -
c i a ? N a d i e h a e n t e r n e c i d o m e j o r q u e é l los c o r a z o n e s d e s u s o y e n -
t e s , p u e s p r e f i r i e n d o los a f e c t o s á los a r g u m e n t o s , e n s e ñ o r e a e l a lma 
c o n u n a m o c i o n v iva y s a l u d a b l e , q u e h a c e a m a r á la v i r t u d . ¡ Q u é 
p a t é t i c a s u b l i m i d a d ! ¡ Q u é d e r r e t i m i e n t o t a n t i e r n o d e u n a l m a p e -
n e t r a d a d e d u l c e s s e n t i m i e n t o s ! ¡ Q u é t o n o d e v e r d a d , d e sab idu r í a 
y d e c a r i d a d ! ¡ Q u é i m a g i n a c i ó n t a n v i v a , y c u e r d a a l m i s m o t i e m -
p o ! P o r t o d a s p a r t e s b r o t a n p e n s a m i e n t o s e x a c t o s y d e l i c a d o s , ideas-
m a g n í f i c a s , e x p r e s i o n e s e l e g a n t e s , e s c o g i d a s , s u b l i m e s , y a r m o n i o -
s a s ; i m á g e n e s b r i l l a n t e s y n a t u r a l e s , c o l o r i d o v i v o y v e r d a d e r o ; es-

t i lo c l a r o t e r s o y n u m e r o s o . M a s i l l o n s a b i a á u n m i s m o t i e m p o p e n -
s a r , p i n t a r , y s e n t i r . E s t e c é l e b r e o r a d o r f u e e l ú l t i m o h o m b r e e l o -
c u e n t e d e l r e i n a d o d e L u i s X I V . 

El mismo sobre Fr. Luis de Granada. 

F u e e l Y . F r . L u i s c o l o c a d o á l a c a b e z a d e l o s E s p a ñ o l e s e l o c u e n -
• t e s d e l s ig lo X V I , y c o m o t a l , d e b e t a m b i é n v e n e r a r l e e l p r e s e n t e . 

E s e n la d a s e d e los m í s t i c o s , l o q u e e l c é l e b r e B o s u e t e n t r e l o s o r a -
d o r e s : u n s o l o p r i m o r d e e s t o s g r a n d e s e s c r i t o r e s b o r r a v e i n t e d e -
f e c t o s . J a m á s a u t o r a l g u n o a s c é t i c o h a h a b l a d o d e D i o s c o n t a n t a 
d i g n i d a d y a l t e z a c o m o G r a n a d a , q u i e n p a r e c e d e s c u b r e á s u s l e c t o -
r e s l a s e n t r a ñ a s d e la D i v i n i d a d , y la s e c r e t a p r o f u n d i d a d d e s u s 
d e s i g n i o s , y e l i n s o n d a b l e p i é l a g o d e s u s p e r f e c c i o n e s . E l a l t í s i m o 
a n d a e n s u s ' d i s c u r s o s c o m o a n d a e n e l u n i v e r s o , d a n d o á t o d a s s u s 
p a r t e s v i d a v m o v i m i e n t o . C u a n d o s e c o l o c a e n t r e D i o s y e l h o m b r e , 
e s t o e s , c u a n d o p i n t a n u e s t r a f r a g i l i d a d y m i s e r i a , e n c o n t r a p o s i c i ó n 
d e s u o m n i p o t e n c i a y m i s e r i c o r d i a ; c u a n d o e n c a r e c e s u i n f i n i t o 
a m o r , y n u e s t r a i n g r a t i t u d y r e b e l d í a , e s g r a n d e , e s s u b l i m e , e s i n -
c o m p a r a b l e . ¿ Q u i e n h a h a b l a d o c o n m a s e n e r g í a q u e é l , d e las v a n i -
d a d e s d e l m u n d o , y d e l a s a m a r g u r a s d e l m o r i b u n d o ? d e la f e a l d a d 
d e l p e c a d o , y d e la h e r m o s u r a d e la v i r t u d ? d e l a b r e v e d a d y m i s e -
r i a d e e s t a v i d a m o r t a l , y d e l o s d e l e i t e s e t e r n o s d e la c e l e s t i a l , b i e n -
a v e n t u r a n z a ? Al p a s o q u e m u e s t r a la p o m p a d e la l e n g u a c a s t e l l a n a , 
¡ c o m o e s f u e r z a e l t o n o d e l a v e r d a d , y d e s u s p r o f u n d o s s e n t i m i e n -
t o s ! N o so lo v e m o s u n e s t i l o c l a r o , t e r s o , l l e n o y n u m e r o s o ; s i n o 
t a m b i é n l o c u c i o n e s d e d u l c í s i m a e l e g a n c i a , i m á g e n e s m a g n í f i c a s y 
s u b l i m e s , y u n a d i c c i ó n s i e m p r e p u r a , c a s t i z a y e s c o g i d a . S u e l o -
c u e n c i a e s m u y p a r e c i d a á l a d e l C r i s ò s t o m o : e n a m b o s s e a d v i e r t e 
la m i s m a f a c i l i d a d , la m i s m a c l a r i d a d , y la m i s m a r i q u e z a y a b u n -
d a n c i a d e e x p r e s i o n e s . F r . L u i s , e n s u s p r i m e r o s a ñ o s , a p r e n d i ó e l 
a r t e d e l a r e t ó r i c a , e s t u d i a n d o s u s p r i n c i p i o s c o n g r a n a p r o v e c h a -
m i e n t o , p u e s n o d e j ó o r a d o r d e la a n t i g ü e d a d c u y o e s p í r i t u n o b e -
b i e s e , e s p e c i a l m e n t e e l d e C i c e r ó n , q u e s e a c o m o d a b a m a s á s u g e -
n i o . A r m a d o d e t o d o s los p r e c e p t o s d e l a r t e , y d e los m e j o r e s e j e m -
p l o s d e l b i e n d e c i r , t r a z ó s u s d o c t r i n a s e n l as m i s m a s o b r a s d e l o s 
S a n t o s P a d r e s , y e n l as S a n t a s E s c r i t u r a s , e n q u e f u e m u y c o n s u -
m a d o . L o s s a l u d a b l e s s e r m o n e s q u e p r e d i c ó , p o r d e s g r a c i a n u e s t r a 
n o s e e s c r i b i e r o n , p u e s s o l o l a f a m a d e e l los e s l a q u e l l e g ó h a s t a 
n o s o t r o s . S e i n f i e r e d e s u s e s c r i t o s , c u a l s e r i a l a e l o c u e n c i a d e s u 



p r e d i c a c i ó n , a n i m a d a c o n la voz y e l f e r v o r d e s u s a f e c t o s . P r e d i -
c a b a n o so lo l o q u e s e n t í a , s i n o lo m i s m o q u e p r a c t i c a b a , e j e r c i t a n d o 
t o d a s las v i r t u d e s q u e e n s a l z a b a , p a r a p o d e r m e j o r r e p r e n d e r l o s 
v i c io s e n lo d e m á s : i r r e s i s t i b l e a r g u m e n t o , p r e d i c a r c o n e l e j e m p l o 
d e s u v i d a i r r e p r e n s i b l e : y v i c t o r i a c i e r t a d e la e l o c u e n c i a d e l p u l -
p i t o , c u a n d o los s e r m o n e s v a n a c o m p a ñ a d o s c o n s a n t a s c o s t u m b r e s 
d e l o r a d o r . A u n q u e la l e n g u a c a s t e l l a n a l u c i a s u s i n g u l a r r i q u e z a , 
d u l z u r a y g r a v e d a d a n t e s q u e G r a n a d a la e n n o b l e c i e s e c o n s a g r á n -
d o l a á lo s c e l e s t i a l e s o b j e t o s d e s u s a s c é t i c o s d i s c u r s o s y . s a n t a s 
m e d i t a c i o n e s d e la m o r a l c r i s t i a n a , ¿ c u a n t a a b u n d a n c i a , e n e r g í a y 
m a g e s t a d n o a d q u i r i ó d e s u f e c u n d a y v a l i e n t e p l u m a ? L a s i n n u m e -
r a b l e s f r a s e s d e l i c a d a s , a r m o n i o s a s , m a g n í f i c a s y s u b l i m e s q u e r e s -
p l a n d e c e n e s p a r c i d a s e n s u s o b r a s , p o d r í a n f o r m a r u n florilegio d e 
b u e n g u s t o y g r a n d i l o c u e n c i a . 

Exhortación al ejercicio de la elocuencia española por D. Gregorio 
Mayans y Sisear. 

Si h u b o t i e m p o e n q u e s e h a y a e s c r i t o e n E s p a ñ a c o n a l g ú n 
a c i e r t o , c o m o c i e r t a m e n t e lo h a b i d o , n i n g u n o m a s á p r o p ó s i t o q u e 
el q u e h o y l o g r a m o s , p a r a p o d e r e s c r i b i r c o n la m a y o r p e r f e c c i ó n . 
E s p a n a , s i e m p r e f e c u n d í s i m a d e los m a y o r e s t a l e n t o s , l o s p r o d u c e 
h o y . g u a l e s á los q u e e n o t r o t i e m p o , e s t o e s ¡ g u a l e s á lo s m a y o r e s 
d e l m u n d o . L a q u e d i ó m a e s t r o á R o m a , c u a n d o f u e m a s s a b i a y 
e l o c u e n t e , l o s p u d i e r a h o y d a r á t o d o e l o r b e , si s u s i n g e n i o s s e i n s -
t r u y e s e n y c u l t i v a s e n d e b i d a m e n t e . C o n r a z ó n m e d u e l o d e q u e e n 
el a r t e d e l d e c i r n o p r o c u r e m o s , n o s o l o i g u a l a r , s i n o t a m b i é n e x c e -
d e r a las d e m á s n a c i o n e s : y m a s s i e n d o t a n n o t a r í a la v e n t a j a q u e 
n u e s t r o l e n g u a g e h a c e á los e x t r a ñ o s . T e n e m o s u n a l e n g u a e x p r e -
s i v a , e n e x t r e m o g r a v e , m a j e s t u o s a , s u a v í s i m a y s u m a m e n t e c o p i o s a . 
F u e r a d e t o d o e s t o , l l e g a r o n y a las c i e n c i a s e n E u r o p a a l m a y o r a u -
g e q u e n u n c a . T o d a s t u v i e r o n s u s v e c e s : t o d a s n o s d e j a r o n s u s 
i d e a s e n v a n o s s i g l o s , p a r a q u e f u e s e e l n u e s t r o m a s s a b i o . E l q u e 
m e d i o e n t r e O r f e o y P i t á g o r a s f u e p o é t i c o ; e n t r e P i t á g o r a s y A l e -
j a n d r o , filosófico; e n t r e A l e j a n d r o y A u g u s t o , o r a t o r i o ; e n t r e A u -
g u s t o y C o n s t a n t i n o , j u r í d i c o ; e n t r e C o n s t a n t i n o , y S a n B e r n a r d o , y 
L e o n X , e s c o l á s t i c o ; e n t r e L e o n X y n o s o t r o s , f í s i c o y c r i t i c o : d e 
s u e r t e q u e e n n u e s t r a e d a d s e m a n i f i e s t a la n a t u r a l e z a y la a n t i g ü e -
d a d . S i e n d o p u e s , c e r t í s i m o , q u e la f u e n t e d e l e s c r i b i r e s e l s a b e r , 

p a r a e s c r i b i r ¿ q u é t i e m p o h a y m a s á p r o p ó s i t o q u e e s t e e n q u e 
m e j o r s e p u e d e s a b e r ? ¿ P u e s q u é e m b a r a z o h a y q u e n o s i m p i d a 
a d e l a n t a r e l p a s o h a c i a la v e r d a d e r a e l o c u e n c i a ? E a , p r o c u r e -
m o s l o g r a r l a , a s i p o r la p r o p i a e s t i m a c i ó n , c o m o p o r n o p a s a r p o r 
la i g n o m i n i a d e s e r i n f e r i o r e s e n t a n e x c e l e n t e c a l i d a d á l a s n a -
c i o n e s e x t r a ñ a s . C i e r t a e s la c o m p e t e n c i a c o n l a s m a s c u l t a s d e 
E u r o p a . S u p e r i o r e s s o n n u e s t r a s a r m a s , q u i e r o d e c i r , n u e s t r a l e n -
g u a , s i la m a n e j a m o s t a m b i é n , c o m o n u e s t r o s m a y o r e s la e s p a -
d a . N o es m u y i n c i e r t a la e s p e r a n z a d e c o n s e g u i r la v i c t o r i a c o -
m o á la d i l i g e n c i a d e los e x t r a ñ o s c o r r e s p o n d a la n u e s t r a . F u e 
e l o c u e n t í s i m a A t e n a s : q u i s o c o m p e t i r l a R o m a ; p e r o n o la p u d o 
i g u a l a r , así p o r q u e n o f u e t a n s a b í a , c o m o p o r q u e la l e n g u a n o e r a 
t a n e x p r e s i v a y c o p i o s a . L a n u e s t r a l l eva u n a g r a n v e n t a j a á l a s E u -
r o p e a s t o d a s . ¿ Q u e f a l t a , p u e s , s i n o s u p e r a r á lo s e x t r a ñ o s ; ó , á lo 
m e n o s , i g u a l a r l o s e n e l s a b e r y u s o ? E s t o s e p o d r á c o n s e g u i r , s i 
p a r t e d e l t i e m p o q u e s e g a s t a e n e s p i n o s a s c u e s t i o n e s , q u e a n t e s 
l a s t i m a n q u e m e j o r a n e l e n t e n d i m i e n t o h u m a n o , h o n e s t a m e n t e s e 
e m p l e a e n m a s f r u c t u o s o s a s u n t o s : si s o l a m e n t e s e i m i t a á lo s q u e 
s u p i e r o n h a b l a r : s i s e p r o c u r a i m i t a r c o n i n t e n c i ó n d e v e n c e r , c o m o 
c o n g r a n d e a c i e r t o i m i t ó P l a t ó n á C r a t i l o y A r q u i t a s ; C i c e r ó n á 
C r a s o y A n t o n i o : s i s e p r o c u r a , d i g o , i m i t a r fijando m a s la m e n t e 
e n la p e r f e c c i ó n u n i v e r s a l q u e q u i e r e e l a r t e , q u e e n la p a r t i c u l a r 
o b s e r v a c i ó n d e l a r t i f i c i o d e a l g u n o : d e s u e r t e q u e e l o r a d o r n o h a g a 
lo q u e e l i g n o r a n t e z a p a t e r o , q u e p o r d i e s t r o q u e s e a , n o s a b e t r a -
b a j a r s i n h o r m a ; s i d o lo q u e e l i n g e n i o s í s i m o Z e u x i s , q u e h a b i e n d o 
d e p i n t a r la i m á g e n d e la b e l l í s i m a H e l e n a , n o q u i s o e s c o g e r p o r 
e j e m p l a r u n a s o l a n i ñ a , a u n q u e m u y h e r m o s a ; s i n o q u e f e c u n d a n d o 
s u i d e a c o n la h e r m o s u r a d e c i n c o l a s m a s b e l l a s v í r g e n e s , q u e á la 
s a z ó n h a b í a e n la c i u d a d d e C r o t o n , l o g r ó s e r é m u l o d e la n a t u -
r a l e z a m i s m a , c o n t a n t a g l o r i a s u y a , q u e m e p e r s u a d o q u e cas i h u -
b i e r a h a b i d o t a n t o n ú m e r o d e P a r i s , c u a n t o s f u e r o n á v e r a q u e l l a s e -
g u n d a H e l e n a , á n o r o b a r s u s p o t e n c i a s u n t a n e x t r a ñ o p r o d i g i o . 
A s í , p u e s , e l q u e d e s e e f o r m a r u n a p e r f e c t í s i m a i d e a d e la v e r d a d e r a 
e l o c u e n c i a , c o n j u i c i o a t i e n d a á la i n v e n c i ó n d e G r a d a n , a g u d e z a d e 
V i e i r a , e r u d i c i ó n d e V a n e g a s , j u i c i o d e S a a v e d r a , d i s c r e c i ó n d e S o -
l i s , d e c o r o d e C e r v á n t e s , p u r e z a d e Q u e v e d o , f a c i l i d a d d e G r a n a d a , 
n ú m e r o d e H o r t e n s i o , h e r m o s u r a d e M a ñ e r o ; y as í e n o t r o s m u c h o s 
c o n s i d e r e b i e n las p e r f e c c i o n e s q u e e n s u s o b r a s b r i l l a n m a s , y 
t e n g a b i e n i n t e n d i d o , q u e la c o m p o s i c i o n s i m é t r i c a d e t o d a s e l l a s 



e s la i d e a ú n i c a d e l a v e r d a d e r a e l o c u e n c i a . A s p i r e m o s p u e s á e s t a ; 
a n h e l e m o s á e l l a . E s t á E s p a ñ a i n f a m a d a d e p o c o e l o c u e n t e . V i n -
d i c a d s u h o n r a , E s p a ñ o l e s : g e n e r o s í s i m o s e s p í r i t u s , v i n d i c a d la 
v u e s t r a . 

E X T R A C T O Q U I N T O . 

El gran Capitan á su vuelta de Italia. 

(Quintana, vida del gran Capiían.) 

E l á n i m o d e l R e y n o s e a q u i e t a b a , si n o s a c a b a a l g r a n C a p i t a n d e 
I t a l i a ; n e g ó s e á las s u g e s t i o n e s q u e h i c i e r o n los V e n e c i a n o s y e l 
P a p a , p a r a q u e s e le d e j a s e p o r g e n e r a l d e s u s a r m a s e n la g u e r r a 
q u e i b a n á h a c e r s e , y p a r a s a t i s f a c e r l e d e e s t a r e p u l s a , q u e l e c e r r a -
b a el s e n d e r o d e n u e v a s g l o r i a s , l e vo lv ió á p r o m e t e r e l m a e s t r a z g o 
d e S a n t i a g o , l u e g o q u e e s t u v i e r e e n E s p a ñ a . L l e g a d o e l t i e m p o d e 
la p a r t i d a , G o n z a l o s e d e t u v o a l g u n o s d í a s : c o n v o c ó á s u s a c r e e d o -
r e s , á q u i e n e s s a t i s f i z o e n t e r a m e n t e t o d o s s u s c r é d i t o s : h i z o q u e s e 
p o r t a s e n s u s a m i g o s d e l m i s m o m o d o , d a n d o é l d e lo s u y o á los q u e 
n o t e n í a n p a r a c u m p l i r : y a r r e g l a d a s u c o s a y s u s é q u i t o , q u e p o r la 
c a l i d a d d e l a s p e r s o n a s y t r a t o q u e é l l e s h a c i a , e r a s u p e r i o r al d e 1a 
C i s a R e a l , d i ó l u e g o l a ve la p a r a s e g u i r á F e r n a n d o , s e n t i d o y l l o r a -
d o a m a r g a m e n t e d e t o d a s l a s c l a s e s d e l R e i n o , d e los p r i n c i p a l e s 
p e r s o n a g e s , y d e l a s d a m a s , q u e s a l i e r o n á d e s p e d i r s e d e él h a s t a e l 
m u e l l e , y l e . v i e r o n e m b a r c a r c o n l á g r i m a s d e t e r n u r a y d e a d m i r a -
c i ó n ; c o m o si a l s a l i r é l d e a q u e l l a c a p i t a l , f a l t a r a n d e u n a v e z t o d a 
s u s e g u r i d a d y s u o r n a m e n t o . 

A l c a n z ó a l R e y c a t ó l i c o e n G é n o v a , y a s i s t i ó á l a s v i s t a s q u e t u v o 
c o n L u i s X I I e n S a o n a . L o s d o s p r í n c i p e s q u e hasta e n t o n c e s habían 
d a d o á la E u r o p a e l e s p e c t á c u l o d e l r e n c o r , d e la v e n g a n z a y m a l a 
f e , lo d i e r e n e n t o n c e s d e c o n f i a n z a , d e e s t i m a c i ó n y d e amistad : 
c o n t i e n d a l i a r l o m a s g l o r i o s a q u e la p r i m e r a , si e s t a s m u e s t r a s en 
l o s p o l í t i c o s n o f u e r a n ' t an e n g a ñ o s a s . L u c i e r o n á p o r f í a l o s c o r t e s a -
n o s d e u n a y o t r a n a c i ó n s u l u j o o s t e n t o s o y b i z a r r í a ; p e r o q u i e n s e 
l l e v ó t r a s s í t o d o s lo s o j o s y t o d o e l a p l a u s o , e r a el g r a n C a p i t a n : y 
la M a g e s t a d d e los M o n a r c a s s e v e í a d e s l u c i d a d e l a n t e d e los r a y o s 
d e s u g l o r i a . L o s F r a n c e s e s m i s m o s , d i c e G u i c c i a r d i n i , q u e v e n c i -
d o s y r o t o s t a n t a s v e c e s p o r é l , d e b í a n o d i a r l e , n o c e s a b a n d e c o n -
t e m p l a r l e c o n a d m i r a c i ó n , y n o s e c a n s a b a n d e t r i b u t a r l e h o n o r e s . 
L o s q u e s e h a b í a n h a l l a d o e n N á p o l c s c o n t a b a n á los o t r o s , y a la c e -

l e r i d a d y a s t u c i a i n c r e í b l e c o n q u e a s a l t ó d e i m p r o v i s o á los B a r o n e s 
a l o j a d o s e n L a i n o : y a la c o n s t a n c i a y s u f r i m i e n t o c o n q u e s o s t u v o 
e n Barleta, s i t i a d o á u n t i e m p o d e los F r a n c e s e s , d e l h a m b r e y d e 
la p e s t e : y a la e f i c a c i a y d i l i g e n c i a c o n q u e a t a b a las v o l u n t a d e s d e 
los h o m b r e s , y c o n la cua l l o s s o s t u v o t a n t o t i e m p o ' c o n d i n e r o s : e l 
v a l o r c o n q u e c o m b a t i ó e n C i r i n o l a ; e l v a l o r y f o r t a l e z a c o n q u e , 
i n f e r i o r e n g e n t e , y e s a m a l p a g a d a , d e t e r m i n ó n o s e p a r a r s e d e l 
C a r e l i a n o , y la i n d u s t r i a m i l i t a r y las e s t r a t a g e m a s c o n q u e l i a b i a 
c o n s e g u i d o a q u e l l a v i c t o r i a . L a a d m i r a c i ó n q u e c a u s a b a n e s t o s r e -
c u e r d o s e r a a u m e n t a d a p o r la m a g e s t a d e x c e l e n t e d e s u p r e s e n c i a , 
p o r la m a g n i f i c e n c i a d e s u s e m b l a n t e y s u s p a l a b r a s , y g r a v e d a d y 
g r a c i a d e s q s m o d a l e s . M a s n a d i e le h o n r ó m a s d i g n a m e n t e q u e e l 
r e y L u i s : é l l e h i z o s e n t a r á la m e s a r e a l , y c e n a r c o n F e r n a n d o y 
c o n s i g o : l e h i z o c o n t a r s u s d i v e r s a s e x p e d i c i o n e s : l l a m ó m i l v e c e s 
d i c h o s o a l r e y c a t ó l i c o p o r t e n e r t a l g e n e r a l ; y q u i t á n d o s e de l c u e l l o 
u n a r e q u í s i m a c a d e n a q u e l l e v a b a , s e la p u s o á G o n z a l o c o n s u s p r o -
p i a s m a n o s . 

E s t e f u e e l ú l t i m o d í a s e r e n o q u e a m a n e c i ó a l g r a n C a p i t a n e n s u 
c a r r e r a : e l r e s t o f u e t o d o d e s a b r i m i e n t o s , d e s a i r e s y a m a r g u r a s . 
D e s e m b a r c ó e n V a l e n c i a ; y h a b i e n d o d e s c a n s a d o a l g u n o s d í a s d e la 
f a t i g a d e l a n a v e g a c i ó n , s e d i r i g i ó á B u r g o s , d o n d e la c o r t e s e h a l l a -
b a . S u c o m i t i v a e r a i n m e n s a : s e g u í a l e g r a n n ú m e r o d e o f i c i a l e s e s -
p a ñ o l e s é I t a l i a n o s d i s t i n g u i d o s , q u e n o q u e r í a n s e p a r a r s e d e é l ; á 
e s t o s e a ñ a d í a la m u c h e d u m b r e d e a m i g o s , d e u d o s y c u r i o s o s , q u e 
d e t o d a E s p a ñ a c o r r í a n á v e r l e y a d m i r a r l e . N i l a s p o s a d a s , n i l o s 
p u e b l o s e r a n b a s t a n t e s á a l o j a r l o s . L a p o m p a d e s u s é q u i t o e r a t a m -
b i é n o t r o e s p e c t á c u l o p a r a l o s a s o m b r a d o s E s p a ñ o l e s : l o s o f i c i a l e s y 
s o l d a d o s v e t e r a n o s q u e le a c o m p a ñ a b a n , s e o s t e n t a b a n v e s t i d o s d e 
p ú r p u r a y s e d a la m a s r i c a , a d o r n a d o s c o n l a s m a s e x q u i s i t a s p i e l e s , 
b r i l l a n d o e l o r o y l a s p i e d r a s e n l a s c a d e n a s y j o y e l e s q u e t r a í a n a l 
c u e l l o , y e n l a s p e n a c h u d a s c e l a d a s q u e l e s c u b r í a n l a s c a b e z a s . E l 
p u e b l o d e s l u m h r a d o c o n a q u e l m a g n í f i c o a p a r a t o , c o m p u e s t o d e l o -
d o s lo s d e s p o j o s d e la I t a l i a y d e la F r a n c i a , l e a p l a u d í a y l e ape l l i -
d a b a Grande; p e r o lo s m a s p r u d e n t e s y r e c a t a d o s , q u e s a b i a n e l 
h u m o r t r i s t e y e n c o g i d o d e F e r n a n d o , c o n o c í a n c u a n t o l e h a b í a d e 
o f e n d e r a q u e l l a o s t e n t a c i ó n d e p o d e r í o . E n t r e e l lo s e l C o n d e d e 
U r e ñ a d i j o c o n m u c h a g r a c i a , q u e a q u e l l a n a v e t a n c a r g a d a y t a n 
p o m p o s a n e c e s i t a b a d e m u c h o f o n d o p a r a c a m i n a r , y q u e p r e s t o 
e n c a l l a r í a e n a l g ú n b a j í o . 

L l e g ó á B u r g o s , y t o d a la c o r t e p a r a h o n r a r l e s a l ió á r e c i b i r l e p o r 



e s la i d e a ú n i c a d e l a v e r d a d e r a e l o c u e n c i a . A s p i r e m o s p u e s á e s t a ; 
a n h e l e m o s á e l l a . E s t á E s p a ñ a i n f a m a d a d e p o c o e l o c u e n t e . V i n -
d i c a d s u h o n r a , E s p a ñ o l e s : g e n e r o s í s i m o s e s p í r i t u s , v i n d i c a d la 
v u e s t r a . 

E X T R A C T O Q U I N T O . 

El gran Capitan á su vuelta de Italia. 

(Quintana, vida del gran Capiían.) 

E l á n i m o d e l R e y n o s e a q u i e t a b a , si n o s a c a b a a l g r a n C a p i l a n d e 
I t a l i a ; n e g ó s e á las s u g e s t i o n e s q u e h i c i e r o n los V e n e c i a n o s y e l 
P a p a , p a r a q u e s e le d e j a s e p o r g e n e r a l d e s u s a r m a s e n la g u e r r a 
q u e i b a n á h a c e r s e , y p a r a s a t i s f a c e r l e d e e s t a r e p u l s a , q u e l e c e r r a -
b a el s e n d e r o d e n u e v a s g l o r i a s , l e vo lv ió á p r o m e t e r e l m a e s t r a z g o 
d e S a n t i a g o , l u e g o q u e e s t u v i e r e e n E s p a ñ a . L l e g a d o e l t i e m p o d e 
la p a r t i d a , G o n z a l o s e d e t u v o a l g u n o s d í a s : c o n v o c ó á s u s a c r e e d o -
r e s , á q u i e n e s s a t i s f i z o e n t e r a m e n t e t o d o s s u s c r é d i t o s : h i z o q u e s e 
p o r t a s e n s u s a m i g o s d e l m i s m o m o d o , d a n d o é l d e lo s u y o á los q u e 
n o t e n i a n p a r a c u m p l i r : y a r r e g l a d a s u c o s a y s u s é q u i t o , q u e p o r la 
c a l i d a d d e l a s p e r s o n a s y t r a t o q u e é l l e s h a c i a , e r a s u p e r i o r al d e ¡a 
C i s a R e a l , d i ó l u e g o l a ve la p a r a s e g u i r á F e r n a n d o , s e n t i d o y l l o r a -
d o a m a r g a m e n t e d e t o d a s l a s c l a s e s d e l R e i n o , d e los p r i n c i p a l e s 
p e r s o n a g e s , y d e l a s d a m a s , q u e s a l i e r o n á d e s p e d i r s e d e él h a s t a e l 
m u e l l e , y l e . v i e r o n e m b a r c a r c o n l á g r i m a s d e t e r n u r a y d e a d m i r a -
c i ó n ; c o m o si a l s a l i r é l d e a q u e l l a c a p i t a l , f a l t a r a n d e u n a v e z t o d a 
s u s e g u r i d a d y s u o r n a m e n t o . 

A l c a n z ó a l R e y c a t ó l i c o e n G e n o v a , y a s i s t i ó á l a s v i s t a s q u e t u v o 
c o n L u i s X I I e n S a o n a . L o s d o s p r í n c i p e s q u e hasta e n t o n c e s habían 
d a d o á la E u r o p a e l e s p e c t á c u l o d e l r e n c o r , d e la v e n g a n z a y mala 
f e , lo d i e r e n e n t o n c e s d e c o n f i a n z a , d e e s t i m a c i ó n y d e amistad : 
c o n t i e n d a l i a r l o m a s g l o r i o s a q u e la p r i m e r a , si e s t a s m u e s t r a s en 
l o s p o l í t i c o s n o f u e r a n ' t an e n g a ñ o s a s . L u c i e r o n á p o r f í a l o s c o r t e s a -
n o s d e u n a y o t r a n a c i ó n s u l u j o o s t e n t o s o y b i z a r r í a ; p e r o q u i e n se 
l l e v ó t r a s s í t o d o s lo s o j o s y t o d o e l a p l a u s o , e r a el g r a n C a p i t a n ; y 
la M a g e s t a d d e los M o n a r c a s s e v e í a d e s l u c i d a d e l a n t e d e los r a y o s 
d e s u g l o r i a . L o s F r a n c e s e s m i s m o s , d i c e G u i c c i a r d i n i , q u e v e n c i -
d o s y r o t o s t a n t a s v e c e s p o r é l , d e b í a n o d i a r l e , n o c e s a b a n d e c o n -
t e m p l a r l e c o n a d m i r a c i ó n , y n o s e c a n s a b a n d e t r i b u t a r l e h o n o r e s . 
L o s q u e s e h a b í a n h a l l a d o e n N á p o l e s c o n t a b a n á los o t r o s , y a la c e -

l e r i d a d y a s t u c i a i n c r e í b l e c o n q u e a s a l t ó d e i m p r o v i s o á los B a r o n e s 
a l o j a d o s e n L a i n o : y a la c o n s t a n c i a y s u f r i m i e n t o c o n q u e s o s t u v o 
e n B a r l e t a , s i t i a d o á u n t i e m p o d e los F r a n c e s e s , d e l h a m b r e y d e 
la p e s t e : y a la e f i c a c i a y d i l i g e n c i a c o n q u e a t a b a las v o l u n t a d e s d e 
los h o m b r e s , y c o n la cua l l o s s o s t u v o t a n t o t i e m p o ' c o n d i n e r o s : e l 
v a l o r c o n q u e c o m b a t i ó e n C i r i n o l a ; e l v a l o r y f o r t a l e z a c o n q u e , 
i n f e r i o r e n g e n t e , y e s a m a l p a g a d a , d e t e r m i n ó n o s e p a r a r s e d e l 
C a r e l i a n o , y la i n d u s t r i a m i l i t a r y las e s t r a t a g e m a s c o n q u e h a b i a 
c o n s e g u i d o a q u e l l a v i c t o r i a . L a a d m i r a c i ó n q u e c a u s a b a n e s t o s r e -
c u e r d o s e r a a u m e n t a d a p o r la m a g e s t a d e x c e l e n t e d e s u p r e s e n c i a , 
p o r la m a g n i f i c e n c i a d e s u s e m b l a n t e y s u s p a l a b r a s , y g r a v e d a d y 
g r a c i a d e s q s m o d a l e s . M a s n a d i e le h o n r ó m a s d i g n a m e n t e q u e e l 
r e y L u i s : é l l e h i z o s e n t a r á la m e s a r e a l , y c e n a r c o n F e r n a n d o y 
c o n s i g o : l e h i z o c o n t a r s u s d i v e r s a s e x p e d i c i o n e s : l l a m ó m i l v e c e s 
d i c h o s o a l r e y c a t ó l i c o p o r t e n e r t a l g e n e r a l ; y q u i t á n d o s e de l c u e l l o 
u n a r e q u í s i m a c a d e n a q u e l l e v a b a , s e la p u s o á G o n z a l o c o n s u s p r o -
p i a s m a n o s . 

E s t e f u e e l ú l t i m o d í a s e r e n o q u e a m a n e c i ó al g r a n C a p i t a n e n s u 
c a r r e r a : e l r e s t o f u e t o d o d e s a b r i m i e n t o s , d e s a i r e s y a m a r g u r a s . 
D e s e m b a r c ó e n V a l e n c i a ; y h a b i e n d o d e s c a n s a d o a l g u n o s d í a s d e la 
f a t i g a d e la n a v e g a c i ó n , s e d i r i g i ó á B u r g o s , d o n d e la c o r t e s e h a l l a -
b a . S u c o m i t i v a e r a i n m e n s a : s e g u í a l e g r a n n ú m e r o d e o f i c i a l e s e s -
p a ñ o l e s é I t a l i a n o s d i s t i n g u i d o s , q u e n o q u e r í a n s e p a r a r s e d e é l ; á 
e s t o s e a ñ a d í a la m u c h e d u m b r e d e a m i g o s , d e u d o s y c u r i o s o s , q u e 
d e t o d a E s p a ñ a c o r r í a n á v e r l e y a d m i r a r l e . N i l a s p o s a d a s , n i l o s 
p u e b l o s e r a n b a s t a n t e s á a l o j a r l o s . L a p o m p a d e s u s é q u i t o e r a t a m -
b i é n o t r o e s p e c t á c u l o p a r a l o s a s o m b r a d o s E s p a ñ o l e s : l o s o f i c i a l e s y 
s o l d a d o s v e t e r a n o s q u e le a c o m p a ñ a b a n , s e o s t e n t a b a n v e s t i d o s d e 
p ú r p u r a y s e d a la m a s r i c a , a d o r n a d o s c o n l a s m a s e x q u i s i t a s p i e l e s , 
b r i l l a n d o e l o r o y l a s p i e d r a s e n l a s c a d e n a s y j o y e l e s q u e t r a í a n a l 
c u e l l o , y e n l a s p e n a c h u d a s c e l a d a s q u e l e s c u b r í a n l a s c a b e z a s . E l 
p u e b l o d e s l u m h r a d o c o n a q u e l m a g n í f i c o a p a r a t o , c o m p u e s t o d e l o -
d o s lo s d e s p o j o s d e la I t a l i a y d e la F r a n c i a , l e a p l a u d í a y l e ape l l i -
d a b a Grande; p e r o lo s m a s p r u d e n t e s y r e c a t a d o s , q u e s a b i a n e l 
h u m o r t r i s t e y e n c o g i d o d e F e r n a n d o , c o n o c í a n c u a n t o l e h a b i a d e 
o f e n d e r a q u e l l a o s t e n t a c i ó n d e p o d e r í o . E n t r e e l lo s e l C o n d e d e 
U r e ñ a d i j o c o n m u c h a g r a c i a , q u e a q u e l l a n a v e t a n c a r g a d a y t a n 
p o m p o s a n e c e s i t a b a d e m u c h o f o n d o p a r a c a m i n a r , y q u e p r e s t o 
e n c a l l a r í a e n a l g ú n b a j í o . 

L l e g ó á B u r g o s , y t o d a la c o r t e p a r a h o n r a r l e s a l ió á r e c i b i r l e p o r 



m a n d a t o d e l R e y . L o s o f i c i a l e s y s o l d a d o s se p r e s e n t a r o n d e l a n t e v 
G o n z a l o lo s s e g u í a ; a l c u a l F e r n a n d o , c o m o s e i n c l i n a s e á b e s a r l e l a 
m a n o le d i j o c o r t e s m e n t e : « V e o , G o n z a l o , q u e h o y h a b é i s q u e r i d o 
d a r a lo s v u e s t r o s la v e n t a j a d e la p r e c e d e n c i a , e n c a m b i o d e l a s 
v e c e s q u e la t o m a s t e i s p a r a v o s e n l a s b a t a l l a s . » H i z o p o c o s d í a s d e s -
p u e s s u p l e i t o h o m e n a g e d e o b e d e c e r á F e r n a n d o c o m o R e g e n t e d e 
Cas t i l l a h a s t a la m a y o r e d a d d e C a r l o s s u n i e t o , y e s t e f u e e l ú l t i m o 
p u n t o d e s u b u e n a a r m o n í a c o n é l . D e s a i r a d o e n la c o r t e , n o a d m i -
t i d o e n los c o n s e j o s , d e s e s p e r a d o d e c o n s e g u i r e! m a e s t r a z g o q u e 
c o n t a n t a s o l e m n i d a d s e le h a b í a o f r e c i d o , ' s u d i s g u s t o t r a s p i r a b a y 
t o d o s los b u e n o s E s p a ñ o l e s l e a c o m p a ñ a b a n e n é l . 

Bel mismo sobre Garcilaso de la Vega. 

I C o s a v e r d a d e r a m e n t e e s t r a ñ a , p o r n o d e c i r a d m i r a b l e ! U n j o v e n 
q u e m u e r e á la e d a d d e t r e i n t a y t r e s a ñ o s , e n t r e g a d o á la c a r r e r a 
d e las a r m a s , s i n e s t u d i o s c o n o c i d o s , c o n s o l o s u p a r t i c u l a r t a l e n t o 
a u x i l i a d o d e s u a p l i c a c i ó n y b u e n g u s t o , s a c a d e r e p e n t e á n u e s t r a 
p o e s í a d e s u i n f a n c i a , la e n c a m i n a f e l i z m e n t e p o r l a s h u e l l a s d e l o s 
a n t i g u o s , y d e los m a s c é l e b r e s m o d e r n o s q u e e n t o n c e s s e c o n o c í a n 
y r i v a l i z a n d o á v e c e s c o n e l l o s , la e n g a l a n a c o n i d e a s y s e n t i m i e n -
t o s p r o p i o s y la h a c e h a b l a r u n l e n g u a g e p u r o , a r m o n i o s o , d u l c e y 
e l e g a n t e . S u g e n i o m a s d e l i c a d o y t i e r n o q u e f u e r t e y e l e v a d o s e i n -
c l i n o d e p r e f e r e n c i a á l a s i m á g e n e s d u l c e s d e l c a m p o y á los s e n t i -
m . e n t o s p r o p i o s d e la é g l o g a y d e la e l e g í a . T e n í a u n a f a n t a s í a v iva 
y a m e n a , u n m o d o d e p e n s a r d e c o r o s o y n o b l e , u n a s e n s i b i l i d a d e x -
q u i s i t a : y e s t e f e l i z n a t u r a l a y u d a d o d e l e s t u d i o d e los a n t i g u o s y d e 
la c o m u n i c a c i ó n c o n los I t a l i a n o s , p r o d u j o a q u e l l a s c o m p o s i c i o n e s , 
q u e a u n q u e t a n p o c a s , s e c o n c i l l a r o n a l i n s t a n t e u n a e s t i m a c i ó n y 
u n r e s p e t o q u e los t i e m p o s s i g u i e n t e s n o h a n d e j a d o d e c o n f i r m a r 
D e s c a r a n a l g u n o s q u e s e h u b i e s e a b a n d o n a d o m a s á s u s p r o p i a s i d e a s 
y s e n t i m i e n t o s : q u e e s t u d i a n d o i g u a l m e n t e á lo s a n t i g u o s , n o s e 
d e j a s e l l e v a r t a n t o d e l g u s t o d e t r a d u c i r l o s , y q u e n o a b a n d o n a s e l a s 
i m á g e n e s y a f e c t o s á g e n o s : q u e ya q u e e n la m a y o r p a r t e e s u n m o -
d e l o d e e l e g a n c i a y d e c u l t u r a , h u b i e r a h e c h o d e s a p a r e c e r a l g u n o s 
r a s t r o s q u e t i e n e d e la d u r e l a y d e s a l i ñ o a n t i g u o : p o r ú l t i m o , q u i -
s i e r a n q u e la d i s p o s i c i ó n d e s u s é g l o g a s t u v i e s e m a s u n i d a d , y h u -
b i e s e m a s c o n e x i o n e n t r e las p e r s o n a s y o b j e t o s q u e i n t e r v i e n e n e n 
e l l a s . P e r o e s t o s d e f e c t o s n o p u e d e n c o n t r a p e s a r l a s m u c h a s b e l l e z a s 
q u e a q u e l l a s p o e s í a s c o n t i e n e n ; y e l p r i v i l e g i o c o n c e d i d o á t o d o s lo s 

q u e a b r e n u n a n u e v a c a r r e r a , e l p o d e r e r r a r s i n q u e s u g l o r i a p a -
d e z c a . G a r c i l a s o e s e l p r i m e r o q u e d i ó á n u e s t r a p o e s í a a l a s , g e n t i -
l eza y g r a c i a , y p a r a e s t o s e n e c e s i t a b a n m a s t a l e n t o y m a s f u e r z a , 
s i n c o m p a r a c i ó n a l g u n a , q u e p a r a e v i t a r l a s f a l t a s e n q u e la n e c e s i -
d a d , s u j u v e n t u d , y la flaqueza i n d i s p e n s a b l e e n la n a t u r a l e z a h u m a -
n a , l e h i c i e r o n c a e r . A l a s p r e n d a s s o b r e s a l i e n t e s q u e t i e n e c o m o 
p o e t a s e a ñ a d e la d e s e r el e s c r i t o r c a s t e l l a n o , q u e m a n e j ó e n a q u e l 
t i e m p o la l e n g u a c o n m a s p r o p i e d a d y a c i e r t o . M u c h a s v o c e s y f r a s e s 
d e s u s c o n t e m p o r á n e o s , m u c h a s d e o t r o s a u t o r e s p o s t e r i o r e s h a n 
e n v e j e c i d o y y a d e s a p a r e c i d o ; e l l e n g u a g e d e G a r c i l a s o , a l c o n t r a r i o , 
si s e e x c e p t ú a n a l g u n o s italianismos q u e s u c o n t i n u o t r a t o c o n 
a q u e l l a n a c i ó n l e h i z o c o n t r a e r , e s t á v ivo y floreciente a ú n , y a p e n a s 
h a y m o d o d e d e c i r s u y o , q u e n o s e p u e d a u s a r o p o r t u n a m e n t e h o y 
d i a . T a n t a s e s p e c i e s d e m é r i t o r e u n i d a s e n u n h o m b r e s o l o , e x c i t a -
r o n la a d m i r a c i ó n d e s u s i g l o , q u e l e d i ó al i n s t a n t e e l t í t u l o de Prin-
cipe de los Poetas castellanos. L o s e x t r a n g e r o s l e l l a m a n e l Petrarca 
español. T r e s e s c r i t o r e s c é l e b r e s l e h a n i l u s t r a d o y c o m e n t a d o , i n f i -
n i t a s v e c e s s e h a i m p r e s o , y t o d o s los p a r t i d o s y s e c t a s p o é t i c a s l e 
h a n r e s p e t a d o . S u s b e l l o s p a s a g e s c o r r e n d e b o c a e n b o c a p o r t o d o s 
los q u e g u s t a n d e p a s a t i e m p o s t i e r n o s y d e i m á g e n e s a p a c i b l e s ; y si 
110 e s e l m a s g r a n d e p o e t a c a s t e l l a n o , e s e l m a s c l á s i c o á lo m e n o s , 
e l q u e s e h a c o n c i l i a d o m a s a p l a u s o y m a s v o c e s , a q u e l c u y a r e p u -
t a c i ó n s e h a m a n t e n i d o m a s i n t a c t a y q u e p r o b a b l e m e n t e n o p e r e -
c e r á m i e n t r a s h a y a l e n g u a y p o e s í a c a s t e l l a n a . 

E X T R A C T O S E X T O . 
Grandeza, y decadencia de la España. 

(M. A. Gándara, Apuntes sobre el bien y el mal de España.) 

E s p a ñ a e s p a i s p o r t o d o , y t a m b i é n lo s E s p a ñ o l e s . E s p a ñ a p r o d u c e 
t o d a s l a s m a t e r i a s n e c e s a r i a s p a r a la v i d a , n o so lo l a s d e p r i m e r a 
n e c e s i d a d , s i n o a ú n l a s ú t i l e s y d e d e l i c i a . E s p a ñ a e s , e n t r e los d e s -
c u b i e r t o s , e l ú n i c o r e i n o q u e p u d i e r a v iv i r c o n s o l o s s u s f r u t o s , s i n 
m e n d i g a r g é n e r o a l g u n o e x t r a n g e r o : p a n , v i n o , l e g u m b r e s , a c e i t e s , 
a g r i o s , f r u t a s , m i e l , c e r a , p e s c a d o s , c a r n e s , a v e s , c a z a , l a n a , s e d a , 
l i n o s , c á ñ a m o s y m i n e r a l e s d e t o d a s e s p e c i e s . E s t a s s o n s u s m a s 
a b u n d a n t e s p r o d u c c i o n e s ; y se h a l l a n d e b a j o d e u n c l i m a s a n o , d e -
l i c i o s o , d e a g u a s m u y s a l u d a b l e s , y d e r íos e n g r a n n ú m e r o , y r o -
d e a d a s d e d o s m a r e s . E s p a ñ a t i e n e e n s o s d o m i n i o s t o d a s l a s m a t e -
r i a s s i m p l e s , q u e n e c e s i t a n s a c a r d e n o s o t r o s l a s f á b r i c a s e x t r a n g e r a s ; 



á n i n g u n a n a c i ó n l e s u c e d e o t r o t a n t o . Y á E s p a ñ a n o l e f a l t a , e n 
fin, n i h a f a l t a d o n u n c a , m a s q u e s e r c o n o c i d a . E l c i e l o h i z o m u c h o 
p o r e l l a : n o s o t r o s lo d e s h a c e m o s : á D ios le d e h e i n f i n i t o ; á n o s o t r o s 
m u y p o c o . 

D o s c i e n t o s a ñ o s h a c e q u e c o m e n z a r o n F l a m e n c o s , I n g l e s e s , y 
F r a n c e s e s á a p r e n d e r d e n o s o t r o s el a r t e d e l a s f á b r i c a s , á s a c a r l a s , 
t o m a r l a s y l l e v a r l a s d e E s p a ñ a á s u s p a í s e s ; y e s t a f u e la é p o c a e n 
q u e d i ó p r i n c i p i o n u e s t r a d e c a d e n c i a . E n e l s ig lo d i e z y s e i s d a b a n 
n u e s t r a s f á b r i c a s la l e y e n l a s t r e s p a r t e s d e l m u n d o . E n t o d a s e l l a s 
t e n í a n f a c t o r í a s n u e s t r o s c o m e r c i a n t e s e s p a ñ o l e s . E l i n c r e í b l e n ú -
m e r o d e t e l a r e s q u e c o n t a b a E s p a ñ a , e s cosa r e p e t i d a e n m u c h o s 
e s c r i t o s a n t i g u o s y m o d e r n o s . P e r o lo m a s n o t a b l e e s , q u e c o n t o d o 
e l e s m e r o d e s u e x q u i s i t a a p l i c a c i ó n , a u n n o h a n l l e g a d o t o d a v í a 
e s t a s i n d u s t r i o s a s n a c i o n e s á d a r á los b o r d a d o s , t e l a s d e s e d a , t i s ú e s , 
y t e j i d o d e o r o y p l a t a , a q u e l l a p e r f e c c i ó n , p e r m a n e n c i a , s o l i d e z y 
h e r m o s u r a , q u e d e s p u é s d e d o s c i e n t o s a ñ o s t o d a v í a s e a d m i r a hoy-
e n los n u e s t r o s . L o s o r n a m e n t o s d e ' a l t a r q u e F e l i p e I I d o n ó á la 
s a c r i s t í a d e l E s c o r i a l , f a b r i c a d o s e n Sev i l l a , e t c . , y q u e s e c o n s e r v a n 
e n e l l a , e x p u e s t o s á d i s p o s i c i ó n d e q u i e n q u i e r a v e r l o s ! r e s p o n d e n 
d e e s t a v e r d a d . ? Y E s p a ñ a n o e s p a í s p a r a f á b r i c a s ? ¿ P u e d e o í r s e 
e s t o s i n c o m p a s i o n ? ¿ Q u é L o n d r e s , q u é P a r i s , q u é N i m e s , ni q u é 
L e ó n h a n i g u a l a d o á las f á b r i c a s a n t i g u a s d e T o l e d o , G r a n a d a , 
Sev i l l a , y S e g o v i a ? Si e x c e d e n á l a s a c t u a l e s ( e n q u e n o h a y c o n t r o -
v e r s i a ) , y a s e h a i n d i c a d o e l m o t i v o e n q u e p o c o s a ñ o s s e q u e d e n 
m u y a t r á s , si s e p r a c t i c a r e lo q u e y o p r o p o n d r é e n e s t o s a p u n t e s . 
D a m a s c o s h a h e c h o la p i e d a d d e l r e y f a b r i c a r e n T a l a v e r a p a r a a d o r -
n a r u n a c a p i l l a d e l E s c o r i a l , q u e n o p u e d e n c e d e r á n i n g u n o s d e 
E u r o p a . ¿ P e r o q u é h a d e s u c e d e m o s , si c u a n d o m a s h a c e m o s , q u i -
t a m o s u n p a r d e g r i l l o s d e - l o s p i e s de l c o m e r c i a n t e , l a b r a d o r , f a b r i -
c a n t e ó n a v e g a n t e , y e n e l m i s m o a c t o l e a m a r r a m o s p o r la c i n t u r a 
c o n u n a c a d e n a m u c h o m a s f u e r t e ? Y n o o b s t a n t e d e c i m o s : C a m i n a 
a d e l a n t e , q u e y a t i e n e s s u e l t o s los p i e s . E l n o d a p a s o , n i p u e d e ; 
y l u e g o s e d i c e : ¡ V e n V m s . q u e E s p a ñ a n o e s p a í s p a r a e s t o ! . . . 

L a n a c i ó n e s p a ñ o l a e s n a c i ó n d e m u c h o h o n o r , d ó c i l , fiel, o b e -
d i e n t e y a m a n t í s i m a d e s u s s o b e r a n o s . S u c a r á c t e r e s v i v o , p r o n t o , 
e s f o r z a d o , c o n s t a n t e , e s p e c u l a t i v o y p e n e t r a n t e . P o r la s e n d a d e l 
h o n o r s e la c o n d u c e h a s t a lo s u m o . P u e s t a e n t i r o , e s c a p a z d e t o d a s 
l a s e m p r e s a s m a y o r e s d e la t i e r r a ( t r a n s l a d o á las d e C o r t é s y al 
g r a n C a p i t a n ) y b i e n c o n d u c i d a , j a m á s c e d i ó , n i p u d o c e d e r á n i n -
g u n a o t r a . D o s s i g l o s vivió s i n s e r b a t i d a d e n a d i e . B r i o s n o l e f a l t a n ; 

c a u d i l l o s h a m e n e s t e r , y c o n o c e r l a e s n e c e s a r i o . H a s t a los C a r t a g i -
n e s e s y a n t i g u o s B o m a n o s la t e m i e r o n . E n i g u a l d a d d e f u e r z a s 
s i e m p r e b a t i ó á s u s e n e m i g o s , y los b a t i e r a s i n d u d a h o y t a m b i é n 
s i e m p r e q u e m a n d a s e n V i v a r e s , C a r p i o s , C ó r d o b a s , T o l e d o s , C o r -
t e s e s y L e i b a s , e t c . C a d a s o b e r a n o la e n c o n t r ó e n lo q u e la b u s c ó . 
L o s R e y e s c a t ó l i c o s y e l f a m o s o J i m e n e z ( p o r n o v o l v e r m a s a t r á s ) 
q u e q u i s i e r o n t e ó l o g o s , j u r i s c o n s u l t a s , c a p i t a n e s , e s t a d i s t a s y p o l í -
t i c o s , t o d o s los h a l l a r o n c o n s u p e r i o r i d a d á l a s d e m á s n a c i o n e s . S u s 
o b r a s dOy p o r g a r a n t e s . C a r l o s V d e s e ó c a p i t a n e s y e s t a d i s t a s : j a m á s 
v ió la E u r o p a u n c o n s e j o d e E s t a d o c o m o e l s u y o , y n u n c a h u b o 
p r í n c i p e q u e t u v i e s e t a n t o n ú m e r o d e g e n é r a l e s i n s i g n e s . F e l i p e II 
a n h e l ó t o d a s u e r t e d e h o m b r e s s o b r e s o l i e n t e s e n t o d a s l í n e a s , y e n . 
t o d a s s e a v e n t a j a r o n s u s v a s a l l o s . E l c o n c i l i o d e T r e n l o lo d i r á : F e -
l i p e I I I q u f c o S a n t o s , y los a l t a r e s se p o b l a r o n ; F e l i p e I V a m ó p o e t a s , 
y e l P a r n a s o s e d e c l a r ó E s p a ñ o l . L a d é b i l c o m p l e x i ó n d e . C a r l o s II 

• n o l e p e r m i t i ó p e n s a r e n n a d a , y e n E s p a ñ a n a d a h u b o . El r e i F e l i p e 
q u i s o c a p i t a n e s y e r u d i t o s , y e n u n i n s t a n t e s e f o r m a r o n d e la n a d a : 
n o d i g o h a s t a lo s u m o ; p e r o d i g o b a s t o m a s al lá d e a q u e l p u n t o q u e 
p e r m i t e n los i n s t a n t e s . ¿S i p r o b a r á n e s t a s e x p r e s i o n e s q u e t o d a s l a s 
c o s a s p e n d e n d e los g o b i e r n o s ? . . . . 

C u a n d o l a s C a s t i l l a s so l a s p o n í a n c ó m o d a m e n t e c u a r e n t a m i l c a -
b a l l o s b i z a r r o s e n c a m p a ñ a , n o h a b í a l a s o r d e n a n z a s q u e h o y ; p e r o 
h a b i a l i b e r t a d , l a b r a n z a , y c r i a n z a . T a m p o c o h a b í a c a b a l l e r í a a n d a -
l u z a , e s t a e r a b a t i d a p o r l a c a s t e l l a n a . L o s e j é r c i t o s d e n u e s t r o s a u -
g u s t o s s o b e r a n o s n o s e s i r v i e r o n d e A n d a l u c e s h a s t a e l r e i n a d o d e 
D o n J u a n I I . A l o n s o V I I I , r e y soltf d e l a s d o s C a s t i l l a s , p a r a c o r o -
n a r s e d e l a u r e l e s e n l a s n a v a s d e T o l o s a , r e v i s t ó e n T o l e d o c u a r e n t a 
m i l c a b a l l o s c a s t e l l a n o s p a g a d o s á c i n c o r e a l e s c o d a u n o : c i e n t o 
t r e i n t a m i l i n f a n t e s á t r e s , s i n c o n t a r a l g u n o s t e r c i o s d e i n f a n t e r í a , 
q u e a u n n o h a b í a n l l e g a d o : y s e s e n t a m i l c a r r o s d e p r o v i s i o -
n e s , e q u i p a g e s y b a g a g e s , q u e o c u p a r í a n * á lo m e n o s c i e n t o c u a -
r e n t a m i l c a b a l l e r í a s ; y a l g u n a s i r i a n d e c a r g a a u n q u e la h i s t o r i a 
n o lo d i c e . A e s t e r e s p e c t o n o s e r i a m u c h o c r e e r q u e la E s p a ñ a 
d e e n t o n c e s , c o n s i d e r a d a e n t o d a la e x t e n s i ó n q u e d o m i n a h o y 
la c o r o n a d e C a s t i l l a , p o d í a p o n e r h o y e n c a m p a ñ a d e s a h o g a d a -
m e n t e c i e n t o v e i n t e m i l c a b a l l o s , c o n c u a t r o c i e n t o s mi l i n f a n t e s , y 
d o s c i e n t o s d i e z m i l c a r r o s . Y a l p r e s e n t e c o s t a r í a b u e n t r a b a j o s a c a r 
d e las Cas t i l l a s s e i s m i l c a b a l l o s c o n c i n c u e n t a m i l i n f a n t e s e f e c t i v o s , 
y v e i n t e m í l c a r r o s . E s t a c u e n t a g i r a s o b r e el s u p u e s t o d e q u e las 
d o s Cas t i l l a s c o m p o n g a n u n a t e r c e r a p a r t e d e las E s p a ñ a s u n i d a s 



h o y , q u e n o la c o m p o n e n . Y p a r a q u e n a d i e s e a d m i r e d e e s t a d i f e -
r e n c i a d e f u e r z a , s e p a n t o d o s q u e m u c h o m a s i n m e d i a t o á n o s o t r o s 
e n e l a ñ o d e 1 5 6 3 , e n la f e r i a d e M e d i n a d e l C a m p o s o l a m e n t e , s e 
t r a f i c a r o n y g i r a r o n e n l e t r a s d e c a m b i o m a s d e c i e n t o c i n c u e n t a 
m i l l o n e s d e e s c u d o s . E n los a ñ o s a n t e r i o r e s h a b í a s i d o m a y o r e l 
t r a f i c o . L a s f e r i a s c o n s í m i l e s q u e e n t o n c e s se c e l e b r a b a n p o r t o d o 
el r e m o , e r a n m u c h a s , y m u c h o s l o s m i l l o n e s d e m i l l o n e s q u e s e 
c o m e r c i a b a n c a d a a ñ o ; c o t é j e n s e c o n las c o n t r a c t a c i o n e s d e hoy. Y 
a n a d a s e á e s t o , p a r a c o n v e n c i m i e n t o g e n e r a l d e l a s c o s a s , t a n t o d e 
m a r c u a n t o d e t i e r r a , e l n ú m e r o i n c r e í b l e q u e á t o d o s c o n s t a d e las 
e m b a r c a c i o n e s m e r c a n t i l e s q u e h a b i a s o l o e n el p u e r t o d e P o n t e v e -

d r a r e d u c i d o h o y á c u a t r o t r i s t e s p e s c a d o r e s ; y d e los m i l l o n e s d e 
f a n e g a s d e p a n q u e s e c o g í a n e n E s p a ñ a , y r e s u l t a d e la t a z m í a s e c l e -
s i á s t i c a s . S u e ñ o s p a r e c e n e s t a s r e a l i d a d e s . . . D o s s ig los h a q u e e s t á 
b a j a n d o E s p a ñ a , y d o s s i g l o s h a q u e e s t á n s u b i e n d o s o b r e n u e s t r a s 
c a í d a s , e r r o r e s y d e s a c i e r t o s , p r i m e r o H o l a n d a , l u e g o I n g l a t e r r a y ' 
d e s p u e s F r a n c i a ¿ C ó m o , p u e s , n o h a n d e h a b e r a s c e n d i d o e l l a s á la 
c u m b r e d e la f e l i c i d a d , y d e s c e n d i d o n o s o t r o s al a b i s m o d e las d e s -
d i c h a s ? A la v e r d a d h a n s a b i d o a p r o v e c h a r s e b i e n d e l a s o c a s i o n e s 
q u e l e s h e m o s p r e s e n t a d o ; y e n e s t o m e r e c e n e l o g i o . . . 

L a v e r d a d e r a y f í s i c a r i q u e z a d e E s p a l a c o n s i s t e e n la a b u n d a n c i a 
i n t e r i o r d e t o d o g é n e r o d e f r u t o s n a c i o n a l e s ; el o r o y la p l a t a a m e -
r i c a n a n o e s b u e n a , si n o s e h a c e s e r v i r d e i n s t r u m e n t o p a r a m e j o r a r 
e s t a f e l i c i d a d n a t u r a l d e l p a í s . 

E l d i n e r o , e n sí n o es m a s q u e s e ñ a l , r e p r e s e n t a c i ó n ó ficción d e 
e l l a . E s p a ñ a e n g é n e r a l e s t á p o b r e d e s d e q u e l e v i n o d e I n d i a s m a s 
d i n e r o ; y n o e s c u l p a d e l a s I n d i a s . ¿ P u e s q u e e s ? E s q u e y e n d o á 
l a s A m e r i c a s e n b u s c a d e e s t a s e ñ a l d e r i q u e z a , a b a n d o n a m o s m a s l a 
r i q u e z a f í s i c a y r e a l , q u e t e n í a m o s d e n t r o d e c a s a . ¿ D e q u e s i r v e 
l a b r a r y t r a e r m u c h o d i n e r o d e l a s I n d i a s , si n o le l a b r a m o s n i t r a e -
m o s p a r a n o s o t r o s ? N o s o t r o s n o s f u i m o s á b u s c a r t e s o r o s e n A m é r i c a 
y l a s n a c i o u e s c u l t a s s e v i n i e r o n á s a c á r n o s l o s d e n u e s t r a c a s a c o n 
la v e n t a d e los f r u t o s d e s u i n d u s t r i a . C o n q u i s t a m o s á l a s I n d i a s , e s 
v e r d a d ; p e r o m.<s h i c i m o s t r i b u t a r i o s v o l u n t a r i o s d e I n g l a t e r r a , 
F r a n c i a , H o l a n d a , G é n o v a , Y e n e c i a , H a m b u r g o , e t c . M a s t r i b u t o 
p a g a m o s á e s t a s n a c i o n e s , q u e a l r e y . D e t o d a s l a s p r o d u c c i o n e s d e 
E s p a ñ a y A m é r i c a n o n o s q u e d a m a s q u e e l v a n o y f a s t o s o h o n o r d e 
t e n e r las n a c i o n e s o c u p a d a s e n s e r v i r n o s ; q u i e r o d e c i r , e n c h u p a m o s 

- la s u s t a n c i a , y d e s p o j a r n o s d e l c o m e r c i o , a r t e s , f á b r i c a s , m a n u f a c -
t u r a s é i u d u s t r i a s . 

Y a h e d i c h o , y d i r é m i l v e c e s , q u e las r i q u e z a s A m e r i c a n a s s o l o 
s o n ú t i l e s , h a c i é n d o l a s s e r v i r p a r a f l o r e c i m i e n t o d e las p r o d u c c i o n e s 
n a t u r a l e s d e E s p a ñ a . E s t e u s o e s e l q u e h a s t a a q u i n o l i e m o s h e c h o , 
y e s t e u s o e s e l q u e n e c e s i t a m o s h a c e r si q u e r e m o s q u e v u e l v a 
E s p a ñ a á s u a n t i g u a f e l i c i d a d , e s p l e n d o r y a b u n d a n c i a . Y veis a q u í 
d e s c u b i e r t o a q u e l m i s t e r i o o s c u r o , q u e . t i e n e c o n f u s o s á m u c h o s 
h o m b r e s m u y h á b i l e s , s i n a c e r t a r á c o m p r e n d e r c o m o florecieron 
H o l a n d a , I n g l a t e r r a y F r a n c i a , d e s d e q u e c o m e n z a r o n á p o s e e r l a s 
I n d i a s y c o m o d e c a y ó E s p a ñ a d e s d e q u e t u v o A m é r i c a s . E s t a s t r e s 
i l u s t r e s p o t e n c i a s s e v a l i e r o n d e a q u e l l a s riquezas d e s e ñ a l , p a r a 
f o r m a r la r i q u e z a r e a l d e s u s d o m i n i o s e u r o p e o s ; y E s p a ñ a al c o n -
t r a r i o s e t i r ó i n c o n s i d e r a d a m e n t e á las m i s m a s r i q u e z a s , r e p r e s e n t a -
t i v a s , a b a n d o n a n d o s u " l a b r a n z a , s u p a s t o r í a , s u s a r t e s , s u s f á b r i c a s , 
s u s m a n u f a c t u r a s y s u s i n d u s t r i a s , q u e f o r m a b a n la s u s t a n c i a r e a l y 
e s e n c i a l d e l E s t a d o : e s t a f u e la d e s g r a c i a , y e s t e el e f e c t o , c o n t r a r i o 
a l s u c e s o d e n u e s t r o s v e c i n o s . M a s c l a r o os lo d i r é . L o s g o b i e r n o s 
h o l a n d e s e s , i n g l e s e s y f r a n c e s e s m i r a r o n s i e m p r e s u s p a t r i a s c o m o 
p a r t e p r i n c i p a l , y s u s I n d i a s c o m o p a r t e a c c e s o r i a , q u e d e b i a h a c e r 
la f e l i c i d a d d e s u s E s t a d o s h e r e d i t a r i o s ; n o s o t r o s a l r e v é s , p o r f a l t a 
d e b u e n a s m e d i d a s , v e n i m o s e n e l e f e c t o á m i r a r l a s A m é r i c a s c o m o 
p a r t e p r i n c i p a l d e n u e s t r a s riquezas, y d e s c u i d a n d o los i n t e r e s e s 
s ó l i d o s d e la m a d r e , la h i c i m o s c o m o a c c e s o r i a d e s u s h i j o s . Y lo 
p e o r e s q u e p o r u n t a l c a m i n o v e n i m o s á i n f e l i c i t a r á n u e s t r a E s p a ñ a , 
s i n h a b e r h e c h o f e l i c e s á n u e s t r a s A m é r i c a s ; e l l a s n o s a r r a s t r a n , y 
h a b í a m o s n o s o t r o s d e h a b e r l a s a r r a s t r a d o á E s p a ñ a . 

L a c o d i c i a i n c o n s i d e r a d a d e l o r o y p l a t a a m e r i c a n a e m p o b r e c i ó la 
r i q u e z a n a t u r a l d e E s p a ñ a : o r o y p l a t a la d e s p o b l a r o n : o r o y p l a t a 
la c o n v i r t i e r o n d e i n d u s t r i o s a e n o c i o s a : o r o y p l a t a d e s t r u y e r o n s u 
l a b r a n z a , c r i a n z a , f á b r i c a s , a r t e s é i n d u s t r i a s : o r o y p l a t a t r a s m u -
t a r o n e n e s t e r i l i d a d s u a b u n d a n c i a , y e n c a r e s t í a la b a r a t e z d e s u s 
v í v e r e s ; o r o y p l a t a e x t r a í d o s d e l r e i n o la h i c i e r o n p o b r e . D e la 
p o b r e z a d e los p a r t i c u l a r e s r e s u l t ó la i n d i g e n c i a u n i v e r s a l y l a s n e c e -
s i d a d e s d e l e r a r i o : d e e s t a la r u i n a d e los va sa l l o s y p u e b l o s • d e 
s u s a t r a s o s , e l g e n e r a l d e la m o n a r q u í a : d e e s t e e l d e los m i e m b r o s . 
U n a a o t r a s e d i ó la m a n o . C r e c i e r o n los g a s t o s , e l l u j o y l a s o b l i g a -
c i o n e s d e la c o r o n a , c u a n d o e r a n m e n o r e s los m e d i o s d e a s i s t i r l a , 
f o m e n t a r l a y a u x i l i a r l a . D e e s t a m i s m a i n d i g e n c i a s e d e r i v ó e l a u -
m e n t o d e t r i b u t o s , i m p u e s t o s y a r b i t r i o s , q u e f u e r e d o b l a r y r e m a -
c h a r e l m a l . U n a c a r g a s u p e r i o r á las f u e r z a s c o n c l u v ó e n d e s m a y o , 
a b a n d o n o y h o l g a z a n e r í a . Y d e e s t o s a n t e c e d e n t e s r e s u l t ó y n e c e s i t ó 



r e s u l t a r p o r c o n s e c u e n c i a n e c e s a r i a t o d a l a a c t u a l q u e p a d e c e m o s e n 
t o d a s l í n e a s . E n u n a p a l a b r a n o s o t r o s b a j a m o s p o r a q u e l p r i n c i p i o 
m i s m o q u e h i z o s u b i r á lo s d e m á s , y t o d o h a p r o v e n i d o d e u n a c o n -
d u c t a . p o n t r a r i a á la n a t u r a l e z a d e l b i e n : d e s i s t e m a s , d i g o , o p u e s t o s 
á la c o n v e n i e n c i a d e l E s t a d o . 

E l c a r á c t e r d e la n a c i ó n e n g e n e r a l n o e s h o l g a z a n ; si f u e s e e s t e 
s u g e n i o y s u t e m p e r a m e n t o , ¿ c o m o - h a b í a d e h a b e r s i d o la m a s 
i n d u s t r i o s a h a s t a e l r e i n a d o d e F e l i p e I I I ? A q u e l m a l e s a d q u i r i d o , 
l l o y m i s m o n o s e m e s e ñ a l a r á n e n t o d a la E u r o p a c i n c o n a c i o n e s 
q u e a m e n e l t r a b a j o t a n t o c o m o C a t a l a n e s , G a l l e g o s , V i z c a í n o s , G u i -
p u z c u ' a n o s , y M o n t a ñ e s e s : i m p r o b a s s o n s u s f a t i g a s . . . P u e r t a s a b i e r -
t a s y p u e r t a s c e r r a d a s , d i g o q u e h a n s i d o las d o s f u e n t e s d e t o d a s 
n u e s t r a s d e s g r a c i a s . A b r i é r o n s e l a s q u e d e b i e r o n c e r r a r s e , y c e r r á -
r o n s e l a s q u e d e b i a n a b r i r s e . V e i s a q u í y a e l t r a s t o r n o d e t o d a E s -
p a ñ a . E s t o e n l a r e a l i d a d , h a s i d o , e s y s e r á s i e m p r e q u e n o s e 
r e m e d i e , l a s u r g e n t e d e l o s m a l e s p o l í t i c o s q u e h a n a r r u i n a d o e l 
E s t a d o . C a r c o m a s i l e n c i o s a , q u e i n s e n s i b l e m e n t e h a ¡do r o y é n d o l e 
h a s t a e l c o r a z o n . T o d a s n u e s t r a s d e c a d e n c i a s s o n h i j a s d e e s t a l i m a 
s o r d a . . . 

P a r a r e s t i t u i r l a m o n a r q u í a á s u a n t i g u o y d e b i d o e s p l e n d o r , e s 
p r e c i s o m u d a r d e e s t i l o . V o l v e r e l c u a d r o a l r e v é s : a b r i r , d i g o , lo 
c e r r a d o , y c e r r a r lo a b i e r t o . V e i s a q u í y a los d o s p o l o s d e la f e l i c i d a d 
p ú b l i c a . E s t a e s e l s i s t e m a n e c e s a r i o : n i e l b i e n t i e n e m a s e n t r a d a , 
n i l o s m a l e s o t r a c u r a . Y n a d a e s m a s c o n f o r m e a l d e r e c h o n a t u r a l , 
q u e d i s t r i b u i r s e y c o n s u m i r s e l o s p r o d u c t o s d e n t r o d e la n a c i ó n 
m i s m a q u e los c o n t r i b u y e . P o r a q u í h a d e c o m e n z a r s u s o p e r a c i o n e s 
el h é r o e q u e s e p r o p u s i e s e e l p l a n d e r e m e d i a r l a . N o h a y q u e e q u i -
v o c a r s e : t o d o lo d e m á s s e r á p é r d i d a d e t i e m p o , y a c a s o c o m p l e -
m e n t o d e la d e s t r u c c i ó n . C r e c e r á e l m a l c a d a d i a : b a j a r á n l a s r e n t a s 
r e a l e s : s e e m p e ñ a r á e l r e a l e r a r i o : i r á n l o s p u e b l o s á m e n o s , y á 
m a s l a d i f i c u l t a d . ¿ O j a l á s e a y o m a l p r o f e t a ! . . . C i é r r e n s e e n E s p a ñ a 
l a s p u e r t a s a b i e r t a s ; á b r a n s e las c e r r a d a s ; p ó n g a n s e d i q u e s á los r í o s 
d e o r o y p l a t a q u e d e s a g u a n f u e r a d e l r e i n o : p i é n s e s e , b ú s q u e s e , y 
t ó m e s e p o r p r i m e r a d i l i g e n c i a u n t e m p e r a m e n t o e q u i t a t i v o q u e s i r v a 
d e e q u i v a l e n t e , y a u n d e g r a n d e a u m e n t o a l r e a l e r a r i o : r ó m p a n s e 
l a s c a d e n a s q u e e m b a r a z a n lo s p r o g r e s o s : r e p r u é b e n s e lo s e s t o r b o s : 
q u í t e n s e á la n a c i ó n los g r i l l o s q u e se h a n f a b r i c a d o d e los y e r r o s d e 
d o s s i g l o s - : d e r r í b e n s e l a s m u r a l l a s q u e q u e d a n s e ñ a l a d a s : m í r e s e 
l a l i b e r t a d d e l c o m e r c i o c o m o ú n i c o f u n d a m e n t o d e la f e l i c i d a d p ú -
b l i c a : f ó r m e s e y d é s e s i s t e m a fijo á t o d a s l a s p a r t e s y r a m o s d e la 

m o n a r q u í a , q u e v i v e , ó m e j o r d i r é , m u e r e s i n é l . U n s i s t e m a , d i g o , 
s a b i o , p r u d e n t e , j u s t o y e q u i t a t i v o ; u n s i s t e m a l i b e r t a d o r ; u n s i s -
t e m a c o m b i n a t o r i o , q n e a b r a z e d e s d e e l i n t e r é s y p a r t e m a s a l t a d e l 
E s t a d o , h a s t a e l r a m o y p a r t e c i l l a m a s m í n i m a d e la m o n a r q u í a ; u n 
s i s t e m a s e n c i l l o y p e r f e c t o , o b r a i l u s t r e d e u n r e y g r a n d e q u e s u j e t e 
á u n c e n t r o d e u n i ó n t o d a s l a s i d e a s d e l g o b i e r n o : q u e r e d u z c a á u n 
p u n t o d e y i s ta t o d o s lo s i n t e r e s e s d e la a u t o r i d a d r e a l , d e l p u e b l o y 

' de l e r a r i o ; q u e e n l a z e i n t i m a m e n t e la g l o r i a d e la m a g o s t a d c o n la 
a b u n d a n c i a y f e l i c i d a d p ú b l i c a ; d e ta l m o d o , q u e u n i d o s e s t r e c h a -
m e n t e e s o s d o s o b j e t o s ( q u e s i e m p r e d e b e n c a m i n a r á p a s o i g u a l ) , 
s e h a g a i m p o s i b l e la v e n t a j a d e l u n o s i n la m e j o r a de l o t r o , e l a d e -
l a n t a m i e n t o d e e s t e s in e l f l o r e c i m i e n t o d e a q u e l ; y e n fin u n s i s t e m a 
d i c h o s o y p e r p e t u o q u e l l e v e á la i n m o r t a l i d a d e l g l o r i o s o n o m b r e 
d e l r e y , r e s t a b l e z c a la o p u l e n c i a e n E s p a ñ a , h a g a r e s p e t a b l e e l c r é -
d i t o d e la n a c i ó n , y fe l iz á la ínc l i t a r a z a B o r b o n a . 

E X T R A C T O 

D E LAS CAUTAS D E L P A D I Í E DE I S L A . 

Carla á un amigo suyo. 

¡ Q u e r i d o a m i g o ! ¡ q u e s o b r e - h u m a n a f u e r z a e s e s t a ! ¡ Q u e a l m a h a 
j a m á s s i d o c a p a z d e t a n h e r o i c a s a c c i o n e s ! ¡ T e m e s , t e p e r s u a d e s q u e 
e s t o y n e c e s i t a d o y q u i e r e s p a r t i r c o n m i g o lo p o c o q u e t e q u e d a ! 
M e r e c e s q u e t e e r i j a n e s t a t u a s : y si f u e r a e s t e e l t i e m p o d e la g e n -
t i l i d a d , t e a d o r a r í a n c o m o á D i o s d e la a m i s t a d . Y o n o p u e d o e x p l i -
c a r t e m i r e c o n o c i m i e n t o á la p i e d a d q u e u s a s c o n m i g o . E s c o s a d e -
p l o r a b l e e l v e r s e e n e s t a d o d e n e c e s i t a r l a : p e r o ¡ c u a n d u l c e y c o n -
s o l a n t e e s e n c o n t r a r a l m a s t a n t i e r n a s , y t a n g r a n d e s , c o m o la t u y a , 
q u e lo c o m p a d e z c a n ! T o d o s m i s i n f o r t u n i o s , t o d o s m i s m a l e s s o n 
n a d a , e n c o m p a r a c i ó n d e la s a t i s f a c c i ó n q u e m e c a u s a t u h u m a n i d a d , 
y a f e c t o . ¡ Y q u i e r e s c o n d e n a r , a m i g o , m i g r a t i t u d a l s i l e n c i o ! Y a s é , 
s í , y a sé q u e t u c o r a z o n e j e r c i t a s u b e n e f i c e n c i a , n o p a r a r e c i b i r e l 
l i g e r o t r i b u t o d e l r e c o n o c i m i e n t o , s i l io p a r a s a t i s f a c e r s u n o b l e inc l i -
n a c i ó n . P e r o ¿ c o m o q u i e r e s q u e d e j e d e s e r r e c o n o c i d o á t a n s i n g u -
l a r e s b e n e f i c i o s , c o m o r e c i b o d e t u g e n e r o s a a m i s t a d ? E s o 110 p u e d e 
s e r , a m i g o ; c o n q u e p e r m i t i r á s q u e , o b e d e c i e n d o á la voz i m p e r i o s a 
d e m i c o r a z o n , t e d i g a q u e m i g r a t i t u d s e r á i n d e l e b l e , y q u e m i 
a f e c t o p a r a t í t e n d r á t t a s i e m p r e p o r t é r m i n o d e s u d u r a c i ó n . 



E n v í a m e s o l o la m i t a d d e lo q u e m e o f r e c e s , y s o b r a r á p a r a h a c e r í 
d e m u y p o b r e , n t u y r i c o á t u f i n o a m i g o . 

Del mismo á otro amigo, háblandole de la ciudad de Bolonia. 

A m i g o y S e ñ o r , e s t o y v i v o , r o b u s t o , a l e g r e , flaco y v i e j o . V o y á 
e n t r a r e n lo s s e t e n t a a ñ o s . N o m e m o r í á t r e s j o r n a d a s . d e T u r i n , 
l l a m a d o d e l r e y d e C e r d e ñ a , s e g ú n d i j e r o n e n B i l b a o , n o sé p a r a 
q u é . N a d a t e n g o y n a d a m e f a l t a , p o r q u e e s t o y m a s c o n t e n t o c o n 
m i n a d a , q u e c u a n d o m e s o b r a b a t o d o . H e t e n i d o g r a n c o n s u e l o e n 
s a b e r d e V m s . d o s , ó d e V m . u n o . E s t e p a i s n o p u e d e s e r m a s 
d e l i c i o s o , n i la c i u d a d m a s m a g n í f i c a , n i la g e n t e n o b l e m a s t r a t a b l e 
L i m p i e z a , p o l i c í a y c u l t u r a : e x p r e s i o n e s , c u a n t a s V m . q u i s i e r e -
m a s n o se h a b l e d e o t r a c o s a . L o s t e m p l o s y e d i f i c i o s s o b e r b i o s , p a -
lac ios s u n t u o s o s , m u e b l e s e s p e c i a l e s , c a l l e s e s p a c i o s a s , c a r r o z a s , 
t a b e r n á c u l o s , c a b a l l o s f r i s o n e s ( s a lvo q u e s o n d e a z a b a c h e ) m u g e r e s 
p o l i f e m a s , l i t e r a t o s á p a s t o , a c a d e m i a s c o m o p a j a , p l a z a a b u n d a n t í -
s i m a , c o m e r c i o g r a n d e y b u l l i c i o s o , h o m b r e s q u e c o r r e n , d a m a s q u e 
v u e l a n y f r a i l e s q u e b a i l a n . E s t e e s e l p u e b l o e n d o n d e v ivo l a s 
c a m p a n a s , j a r d i n e s , p a l a c i o s , ' c a s i n a s , b o s q u e s , h u e r t a s , a r r o y o s 
n o s p o z o s , f u e n t e s ; y e n u n a m i s m a p i e z a , v i ñ a , m o n t e , t i e r r a j 
h u e r t a . L o s c a m i n o s p ú b l i c o s , c o m o l a s c a l l e s d e l a s j a r d i n e s r e a l e s 
d e A r a n j u e z y S . I l d e f o n s o : l o s a l i m e n t o s d e b e l l a a p a r i e n c i a p e r o 
d e p o c a s u s t a n c i a . E l v i n o e s la m i t a d a g u a , p e r o s a b e á v i n o L a s 
d a m a s m a s d a m a s lo b e b e n c o m o a l lá s e b e b e la o r c h a t a . P u e d e h a c e r 
h i d r ó p i c o s p e r o n o b o r r a c h o s ; h a b l o d e l v i n o v e n a l . E s t á V m o b e -
d e c i d o e n la d e s c r i p c i ó n q u e m e p i d e d e e s t a r e g i ó n y lo e s t a r á 
s i e m p r e e n t o d o lo q u e d e p e n d i e r e d e m i . L o m i s m o d i g o a l o t r o 
v m . p o r q u e d e e n t r a m b o s s o y u n o , y lo r u b r i c o . 

P A B L E S L I T T É R A I P i E S 

PAR D. TIIOMAS 1RIARTE. 

F A B U L A I . 

EL BURRO FLAUTISTA, 

Esta fabulilla, 
Salga bien, o mal , 
Me lia ocurrido ahora 
Por casualidad. 

Cerca de unos prados, 
Que hay en mi lugar, 
Pasaba "un Borrico 
Por casualidad. 

Una flauta en ellos 
Halló, que un Zagal 
Se dejó olvidada 
Por casualidad. 

Acercóse á olería 
El dicho animal; 
Y dió un resoplido 
Por casualidad. 

En la flauta él aire 
Se hubo de colar: 
Y sonó la flauta 
Por casualidad. 

¡ Olí! dijo el Borrico, 
Que bien sé tocar! 
Y dirán qué es mala 
La música asnal. 

Sin reglas del arte 
Borriquitos hay , 
Que una vez aciertan 
Por casualidad. 

F A B U L A I I . 

EL OSO, LA MONA, Y EL CEBOO. 

Un Oso, con que la vida 
Ganaba un Piamontés, 
La no muy bien aprendida 
Danza ensayaba en dos pies. 



E n v í a m e s o l o la m i t a d d e lo q u e m e o f r e c e s , y s o b r a r á p a r a h a c e r í 
d e m u y p o b r e , n t u y r i c o á t u f i n o a m i g o . 

Del mismo á otro amigo, háblandole de la ciudad de Bolonia. 

A m i g o y S e ñ o r , e s t o y v i v o , r o b u s t o , a l e g r e , flaco y v i e j o . V o y á 
e n t r a r e n lo s s e t e n f a a ñ o s . N o m e m o r í á t r e s j o r n a d a s . d e T u r i n , 
l l a m a d o d e l r e y d e C e r d e ñ a , s e g ú n d i j e r o n e n B i l b a o , n o sé p a r a 
q u é . N a d a t e n g o y n a d a m e f a l t a , p o r q u e e s t o y m a s c o n t e n t o c o n 
m i n a d a , q u e c u a n d o m e s o b r a b a t o d o . H e t e n i d o g r a n c o n s u e l o e n 
s a b e r d e V m s . d o s , ó d e V m . u n o . E s t e p a i s n o p u e d e s e r m a s 
d e l i c i o s o , n i la c i u d a d m a s m a g n í f i c a , n i la g e n t e n o b l e m a s t r a t a b l e 
L i m p i e z a , p o l i c í a y c u l t u r a : e x p r e s i o n e s , c u a n t a s V m . q u i s i e r e -
m a s n o se h a b l e d e o t r a c o s a . L o s t e m p l o s y e d i f i c i o s s o b e r b i o s , p a -
lac ios s u n t u o s o s , m u e b l e s e s p e c i a l e s , c a l l e s e s p a c i o s a s , c a r r o z a s , 
t a b e r n á c u l o s , c a b a l l o s f r i s o n e s ( s a lvo q u e s o n d e a z a b a c h e ) m u g e r e s 
p o l i f e m a s , l i t e r a t o s á p a s t o , a c a d e m i a s c o m o p a j a , p l a z a a b u n d a n t í -
s i m a , c o m e r c i o g r a n d e y b u l l i c i o s o , h o m b r e s q u e c o r r e n , d a m a s q u e 
v u e l a n y f r a i l e s q u e b a i l a n . E s t e e s e l p u e b l o e n d o n d e v ivo l a s 
c a m p a n a s , j a r d i n e s , p a l a c i o s , ' c a s i n a s , b o s q u e s , h u e r t a s , a r r o y o s 
n o s p o z o s , f u e n t e s ; y e n u n a m i s m a p i e z a , v i ñ a , m o n t e , t i e r r a j 
h u e r t a . L o s c a m i n o s p ú b l i c o s , c o m o l a s c a l l e s d e l a s j a r d i n e s r e a l e s 
d e A r a n j u e z y S . I l d e f o n s o : l o s a l i m e n t o s d e b e l l a a p a r i e n c i a p e r o 
d e p o c a s u s t a n c i a . E l v i n o e s la m i t a d a g u a , p e r o s a b e á v i n o L a s 
d a m a s m a s d a m a s lo b e b e n c o m o a l lá s e b e b e la o r c h a t a . P u e d e h a c e r 
h i d r ó p i c o s p e r o n o b o r r a c h o s ; h a b l o d e l v i n o v e n a l . E s t á V m o b e -
d e c i d o e n la d e s c r i p c i ó n q u e m e p i d e d e e s t a r e g i ó n y lo e s t a r á 
s i e m p r e e n t o d o lo q u e d e p e n d i e r e d e m i . L o m i s m o d i g o a l o t r o 
v m . p o r q u e d e e n t r a m b o s s o y u n o , y lo r u b r i c o . 

P A B L E S L I T T É R A I P i E S 

PAR D. TIIOMAS 1RIARTE. 

F A B U L A I . 

EL BURRO FLAUTISTA, 

Esta fabulilla, 
Salga b ien , o nial, 
Me lia ocurrido ahora 
Por casualidad. 

Cerca de unos prados, 
Que hay en mi lugar, 
Pasaba "un Borrico 
Por casualidad. 

Una flauta en ellos 
Halló, que un Zagal 
Se dejó olvidada 
Por casualidad. 

Acercóse á olería 
El dicho animal; 
Y dió un resoplido 
Por casualidad. 

En la flauta él aire 
Se hubo de colar: 
Y sonó la flauta 
Por casualidad. 

¡ Olí! dijo el Borrico, 
Que bien sé tocar! 
Y dirán qué es mala 
La música asnal. 

Sin reglas del arte 
Borriquitos hay , 
Que una vez aciertan 
Por casualidad. 

F A B U L A I I . 

EL OSO, LA MONA, Y EL CEBDO. 

Un Oso, con que la vida 
Ganaba un Piamontés, 
La no muy bien aprendida 
Danza ensayaba en dos pies. 



Queriendo hacer de persona, 
Dijo á una Mona : ¿Que tal? 
Era perita la Mona, 
Y respondióle : Muy mal. 

Yo creo , replicó el Oso, 
Que me haces poco favor. 

- ¿Pues , qué? ¿Mi aire no es garboso? 
¿ No hago el paso con primor ? 

Estaba el Cerdo presente, 
Y dijo : •, Bravo ! ¡ bien va ! 
Bailarín mas excelente 
No se ha visto, ni verá. 

Echó el Oso, al oír esto, 
Sus cuentas allá entre s í , 
Y con ademan modesto 
Hubo de exclamar así: 

Cuando me desaprobaba 
La Mona, llegué á dudar : 
Mas ya que el Cerdo me alaba , 
Muy mal debo de bailar. 

Guarde para su regalo 
Esta sentencia un Autor : 
Si el sabio na aprueba, ¡ malo! 
Si el necio aplaude, peor. 

F A B U L A I I I . 

F.R. MONO Y EL TITIRITERO. 

El fidedigno Padre Valdecebro, 
Que en discurrir historias de animales 
Se calentó el celebro , 
Pintándolos con pelos y señales; 
Que en estilo encumbrado y elocuente 
Del Unicornio cuenta maravillas, 
Y el ave fénix (1) cree á pie-juntillas (2): 
(No tengo bien presente 
Si es en libro octavo, ú en el nono) 
Refiere el caso de un famoso Mono. 

' Este , que era diestro 
En mil habilidades, y servia 
A un gran Titiritero, quiso un día, 
Mientras estaba ausente su maestro, 
Convidar diferentes animales, 
De aquellos mas amigos, 
A que fuesen testigos 

Le phénix, oiseau fabuleux. 
A pie-juntillas, t rès-sér ieusement , avec op in iâ t r e t é . 

De todas sus monadas, principales. 
Empezó por hacer la mortecina (t) : 
Despues bailó en la cuerda á la arlequina 
Con el salto mortal, y la campana : 

Luego el despeñadero, 
La espátarada, vueltas de carnero, 
Y al fin el ejercicio á la Prusiana. 
De estas y de otras gracias hizo alarde. 
Mas lo mejor faltaba todavía ; 
Pues, imitando lo que su amo hacia, 
Ofrecerles penso, porque la tarde 
Completa fuese, y la función amena, 
De la linterna mágica una escena. 

Luego que la atención del auditorio 
Con un preparatorio 
Exordio concilio, según es uso, 
Detrás de aquella máquina se puso : 
Y durante el manejo 
De los vidrios pintados 
Fáciles de mover á todos lados, 
Las diversas figuras 
Iba explicando con locuaz despejo. 

Estaba el cuarto á oscuras, 
Cual se requiere en casos semejantes ; 
Y aunque los circunstantes 
Observaban atentos. 
Ninguno ver podia los portentos 
Que con tanta parola y grave tono 
Les anunciaba el ingenioso Mono. 
Todos se confudian, sospechando 
Que aquello era burlarse de la gente. 
Estaba el Mono ya corrido, cuando 
Entró Maese Peclro de repente, 
E informado del lance, entre severo 
Y risueño le dijó : Majadero, 
¿ D e q u é sirve tu charla sempiterna, 
Si tienes apagada la linterna? 

Perdonadme, sutiles y altas Musas, 
Las que hacéis vanidad de ser confusas, 
¿ Os puedo yo decir con mejor modo 
Que sin la claridad os falta todo? 

F A B U L A I V . 

EL CAMINANTE Y LA MU LA HE AQUILER. 

Harta de paja v cebada 
Una Muía de alquiler 
Salia de la posada, 

(t) Hacer la mortecina, faire le niort. 



Y tanto empezó á correr; 
Que apenas el Caminante 
l.a podia detener. 

No dudó que en un instante 
Su media jornada liaría; 
Pero algo mas adelante 

La falsa caballería 
Ya iba retardando el paso.— 
— Si lo hará de picardía?... 

Arre (1)! . . . Te paras?. . . Acaso 
Metiendo la espuela... Nada. 
Mucho me temo un fracaso... 

Esta vara que es delgada... 
Menos... Pues, este aguijón.. . 
Mas, si estará ya cansada ? 

Coces tira (2)... y mordiscon .-
Se vuelve contra el Ginete... 
O quécorcobo, qué envión ! 

Aunque las piernas apriete... 
Ni por esas... ¡ Voto á quien! 
Barrabas que la sujete... 

Por fin, dió en tierra... ¡ Muy bien! 
Y eras tú la que corrías ?... 
Mal muermo te mate. ¡ Amen.! 

No me fiaré en mis dias 
De Muía que empieze haciendo 
Semejantes valentías. 

Despues de este lance, en viendo 
Que un Autor ha principiado 
Con altisonante estruendo, 

Al punto digo: ¡Cuidado! 
Tente, hombre; que te has de ver 
En el vergonzoso estado 
De la Muía de alquiler. 

F A B U L A V. 

LOS DOS CONEJOS. 

Por entre unas matas. 
Seguido de perros, 
(No diré corría) 
Volaba un conejo. 

(1) Arre (hue) est une expression dont les char re t i e r s se servent pour fa i re 
avancer leurs bêtes. 

(2) Tirar coces, donner des coups de pied, mer, regimber contre l'éperon. 

De su madriguera 
Salió un compañero, 
Y le dijó : Tente , 
Amigo, que es esto? 

¿ Qué ha de ser ? responde, 
Sin aliento llego... 
Dos picaros Galgos 
Me viuien siguiendo. 

Sí (replica el otro) 
Por allí los veo... 
Pero no son Galgos— 
¿Pues qué son? — Podencos. 

¿Qué ? ¿Podencos dices ? 
Si, como mi abuelo. , 
Galgos, y muy Galgos : 
Bien visto lo tengo. 

Son Podencos : vaya , 
Que no entienden de eso — 
Son Galgos, te digo — 
Digo que Podencos. 

En esta disputa 
Llegando los perros, 
Pillan descuidados 
A mis dos Conejos. 

Los que por cuestiones 
De poco momento 
Dejan lo que importa, 
Llévense este ejemplo. 

F A B U L A V I . 

EL LEON Y EL AGUILA. 

El Aguila y el León 
Gran conferencia tuvieron 
Para arreglar entre si 
Ciertos puntos de gobierno. 

Dió el Aguila muchas quejas 
Del Murciélago, diciendo: 
Hasta cuando este avechucho 
Nos ha de traer revueltos ? 
Con mis pájaros se mezcla. 
Dándose por uno de ellos-, 
Y alega varias razones, 
Sobre todo, la del vuolo. 

Mas, sí se le autoja; dice: 
Hocico, y no pico, tengo. 
¿Como avequereis tratarme? 
Pues Cuadrúpedo me vuelvo. 



Con mis Vasallos murmura 
De los Brutos de tu imperio : 
Y cuando con estos vive, 
Murmura también de aquellos. 

Está bien, dijo el León: 
Yo te juro que en mis reinos 
No entre mas. Pues en los mios, 
Respondió el Aguila, menos. 

Desde entonces solitario 
Salir de noche le vemos. 
Pues ni alados, ni patudos 
Quieren ya tal compañero. 

•Murciélagos literarios, 
Que hacéis á pluma y á pelo, 
Si quereis vivir con todos: 
Miraos en este espejo. 

Soy de agua, tierra'y aire: 
Cuando de andar me canso, 
Si se me antoja, vuelo, 
Si se me antoja, nado. 

Una sierpente astuta 
Que le estaba escuchando, 
Le llamó con un sibo, 
y le dijo : Seo guapo. 

No hay que echar tantas plautas; 
Pues ni anda como el Gamo, 
Ni vuela como el Sacre, 
Ni nada como el Barbo: 

Y así tenga sabido 
Que lo importante y raro 
No es entender de todo, 
Sino ser diestro en algo. 

F A B U L A V I L 

EL MANGUITO, EL ABANICO Y EL QUITASOL. 

Si querer entender de todo 
lis ridicula presunción, 
Servir solo para una cosa 
Suele ser falta no menor. 

Sobre una mesa cierto dia 
Dando estaba conversación 
A un Abanico v á un Manguito 
Un Paraaguas o Quitasol; 
Y en la lengua que en otro tiempo 
Con la Olla el caldero habló, 
A sus dos compañeros dijo : 
¡ O qué buenas alhajas sois! 
Tú , Manguito, en invierno sirves; 
En verano vas á un rincón. 
Tú , Abanico, eres mueble inútil 
Cuando el frió sigue al calor. 
No sabéis salir de un olicio. 

Aprended de mi, pese á vos, 
Que en el invierno soy Paraaguas 
Y en el verano Quitasol. 

F A B U L A V I I I . 

EL PATO Y LA S E R P I E N T E . 

A orillas de un estanque 
Diciendo estaba un Pa to : 
A qué animal dió el cielo 
Los dones que me ha dado ? 

F A B U L A I X . 

LA HORMIGA Y LA PULGA. 

Tienen algunos un gracioso modo 
De aparentar que se lo saben todo; 
Pues cuando oyen, ó ven cualquiera cosa, 
Por mas nueva' que sea y primorosa, 
Muy trivial y muy fácil la suponen, 
Y á tener que alabarla no se exponen. 
Esta casta de gente 
No se me ha de escapar, por vida mia, 
Sin que lleve su fábula corriente, 
Aunque gaste en hacerla todo un dia. 

A la Pulga la Hormiga referia 
Lo mucho que se afana, 
Y con qué industrias el sustento gana; 
De que suerte fabrica el hormiguero; 
Cual es la habitación, cual el granero; 
Como el grano acarrea, 
Repartiendo entre todas la tarea. 
Con otras menudencias muy curiosas, 
Que pudieran pasar por fabulosas, 
Si diarias experiencias 
No las acreditasen de evidencias. 

A todas sus razones 
Contestaba la Pulga, no diciendo 
Mas que estas, ú otras tales expresiones : 
Pues; ya ; s i ; se supone; bien; lo entendo; 
Ya lo decia yo; sin duda; es claro; 
Ya ves que én eso no hay nada de raro. 

La Hormiga,que salió desús casillas 
Al oir estas vanas respuestillas, 
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DIJO a la Pulga : Amiga, pues yo quiero 
Que venga Usted conmigo al hormiguero. 
Ya que con ese tono de maestra 
Todo lo facilita y da por hecho, 
Si quiera para muestra, 
Ayúdenos en algo de provecho. 

La Pulga, dando un brinco muy ligera, 
Respondió con grandísimo desuello: 
¡ Miren qué friolera ! 
Y tanto piensas que me costaría? 
Todo es ponerse á ello... 
Pero... Tengo que hacer.. . Hasta otro día. 

F A B U L A X . 

LA ABEJA Y EL CUCLILLO. 

Saliendo del colmenar, 
Dijo al Cuclillo la Abeja : 
Calla, porque no me deja 
Tu ingrata voz trabajar. 

No hay ave tan fastidiosa 
En el cantar como tú : 
Cucú, cucú, y mas cucú, 
Y siempre una misma cosa. 

¿ Te cansa mi canto igual ? 
(El Cuclillo respondió) 
Pues á fé que no halle vo 
Variedad en tu panal: 

Y pues que del proprio modo 
Fabricas uno que ciento, 
Si yo nada nuevo invento 
En tí es viejísimo todo. 

A esto la Abeja replica : 
En obra de utilidad 
La falta de variedad 
No es lo que mas perjudica; 

Pero en obra destinada 
Solo al gusto y diversión, 
Si 110 es varia la invención, 
Todo la demás es nada. 

F A B U L A X I . 

LA LECHUZA. 

Y F A B U L A X I I . 

LOS FERROS Y EL TRAPERO. 

Cobardes son y traidores 
Ciertos críticos que esperan, 

Para impugnar, á que mueran 
Los infelices Autores. 
Porque vivos respondieran. 

Un breve caso á este intento 
Contaba una Abuela mia. 
Dizque (1) un día en un convento 
Entró una Lechuza... miento; 
Que no debió ser un dia. 

Fue, sin duda, estando el sol 
Ya muy lejos del ocaso... 
Ella, enfin, se encontró al paso 
Una lámpara ó farol, 
Que es lo mismo para el caso : 

Y volviendo la trasera, 
Exclamó de esta manera : 
Lámpara, con qué deleite 
Te chupara yo el aceite, 
Si tu luz no me ofendiera! 

Mas ya que ahora no puedo, 
Porque estás bien atizada, 
Si otra vez te hallo apagada, 
Sabré, perdiéndote el miedo, 
Darme una buena panzada. 

Aunque renieguen de nú 
Los críticos de que trato, 
Para darles un mal rato, 
En otra fábula aquí 
Tengo de hacer su retrato. 

Estando, pues, un Trapero 
Revolviendo un vasurero, 
Ladrábanle como suelen, 
Cuando á tales hombres huelen, 
Dos parientes del Cerbero. 

Y dijoles un Lebrel: 
Dejad á ese perillán : 
Que sabe quitar la piel 
Cuando encuentra muerto un Can 
Y cuando vivo, huye de él. 

F A B U L A X I I . 

LA ARDILLA Y EL CABALLO. 

Mirando estaba una Ardilla 
A un generoso Alazan, 
Que dócil á espuela y rienda 
Se adestraba en galopar. 

(i) Dizque est una abréviation de dicen que. 



Viéndole hacer movimientos 
Tan veloces, y á compás 
De aquesta suerte le dijo 
Con muy poca cortedad : 

Señor mió, 
De ese br io , 
Ligereza, 
Y destreza 
No me espanto; 
Qué otro tanto 

Suelo hacer, y acaso mas. 
Yo soy viva, 
Soy activa; 
Me meneo, 
Me paseo ; 
Yo trabajo, 
Subo y bajo , 

No me estoy quieta jamás. 
El paso detiente entonces 
El Buen Potro; y muy formal 
En los términos siguientes 
Respuesta á la Ardil le da : 

Tantas idas 
Y venidas, 
Tantas vueltas 
Y revueltas, 
Quiero, amiga , 
Que me diga, 

¿Son de alguna utilidad ? 
Yo me a fano , 
Mas no en vano. 
Sé mi oficio; 
Y en servicio 
De mi dueño 
Tengo empeño 
De lucir mi habilidad. 

C o n q u e a l g u n o s e sc r i t o r e s 
A r d i l l a s t a m b i é n s e r á n : 
S i en o b r a s f r i v o l a s g a s t a n 
Todo el calor natural. 

F A B U L A X I V . 

EL CUERVO V EL PAVO. 

Aguardate, dijo el Pavo 
Al Cuervo de lejos: 
¿Sabes lo que estoy pensando? 
Que eros negro y feo. 

Escucha: también reparo, 
Le gritó mas recio, 
En que eres un pajarraco 
De muy mal agüero. 

Quila allá, que me das asco 
Grandísimo puerco; 
Sí, que tienes por regalo 
Comer cuerpos muertos. 

Todo eso uo viene al caso, 
Le responde el Cuervo, 
Porque aquí solo tratamos 
De ver que tal vuelo. 

Cuando en las obras del sabio 
No encuentra defectos, 
Contra la persona cargos 
Suele hacer el necio. 

F A B U L A X V . 

LA onur .A y LA ZORRA. 

Pues, como digo, es el caso, 
Y vaya de cuento, 
Que á volar se desafiaron 
Un Pavo y un Cuervo. 

Si se acuerda el Lector de la tertulia 
En que, á presencia de Animales varios, 
La Zorra adivinó porque se daban 
Elogios Avestruz y Dromedario; 

Sepa que en la mismísima tertulia 
Un día se trataba del Gusano, 
Artífice ingenioso de la seda , 
Y todos ponderaban su trabajo. 

Para muestra presentan un capullo; 
Examínanle; crecen los aplausos: 
Y aun el Topo, con todo que es un ciego, 
Confesó que el capullo era un milagro. 

Desde un rincón la Oruga murmuraba 
En ofensivos términos, llamando 
La labor admirable, friolera, 
Y á sus elogiadores, mentecatos. 

Preguntábanse pues unos á otros : 
¿ Por qué este miserable Guasarapo 
El único ha de ser que vitupere 
Lo que todos acordes alabamos ? 

Saltó la Zorra, y dijo : Pese á mi alma ! 
El motivo no puede ser mas claro. 
No sabéis, compañeros, que la Oruga 
También labra capullos, aunque malos? 

Al término señalado 
Cual llegó primero, 
Cousidérelo quien de ambos 
Haya visto el vuelo. 



Laboriosos ingenios perseguidos, 
¡ Quereis un buen consejo! Pues, cuidado, 
Cuando os provoquen ciertos envidiosos, 
Ño bagais mas que contarles este caso. 

F A B U L A X V I . 

LA ESPADA Y F.L ASADOR. 

Sirvió en muchos combates una Espada 
Tersa, lina, cortante, bien templada, 
La mas famosa que salió de mano 
De insigne fabricante Toledano. 
Fue pasando á poder de varios dueños, 
Y airosos los sacó de mil empeños. 
Vendióse en Almonedas diferentes, 
Hasta que por estraños accidentes 
Vino, en fin, á parar, ¡ quien lo diria! 
A un oscuro rincón de una hostería, 

Donde, cual mueble inútil, arrimada, 
Se tomaba de orin. Una criada 
Por mando de su amo el posadero, 
Que debía de ser gran majadero, 
Se la llevó una vez á la cocina; 
Atravesó con ella una gallina ; 
Y héteme un Asador hecho y derecho 
La que una Espada fue de honra y provecho. 

Mientras esto pasaba en la posada; 
En la Corte comprar quiso una Espada, 
Cierto recien llegado forastero 
Trasformado de Pavo en Caballero. 
El Espadero, viendo que al presente 
Es la Espada un adorno solamente, 
Y que pasa por buena_cualquUr hoja, 
Siendo de moda el puño que se escoja, 
Dijole que volviese al otro día. 
Un Asador que en su cocina había 
Luego desbasta, afila y acicala, 
Y por Espada de Tomas de Ayala 
Al pobre forastero, que no entiende 
De semejantes compras, se le vende; 
Siendo tan picaron el Espadero 
Como fue ignorantón el Posadero. 

¿Mas de igual ignorancia ó picardía 
Nuestra nación quejarse no podria 
Contra los traductores de dos clases, 
Que infestada la tienen con sus frases ? 
Unos traducen obras celebradas, 
Y en Asadores vuelven las Espadas : 
Otros hay que traducen las peores, -
Y venden por Espadas Asadores. 

F A B U L A X V I I . 

LA CRIAOA Y LA ESCOBA. 

Cierta criada la casa harria 
Con una escoba muy puerca y muy vieja. 
Reniego yo de la escoba, decia: 
Con su basura, pedazos que deja 
Por donde pasa, 

Aun mas ensucia, que limpia la casa. 

Los remendones que escritos ágenos 
Corregir piensan, acaso de errores 
Suelen dejarlos diez veces mas llenos... 
Mas 110 haya miedo que de estos señores 
Diga yo nada: 
Que se lo diga por mí la criada. 

F A B U L A X V I I I . 

LA VÍBORA Y LA SANGUIJUELA. 

Aunque las dos picamos, dijo un din 
La Víbora á la simple Sanguijuela, 
De tu boca reparo que se fia 
E l hombre, y de la mia se rezela. 

La chupona responde : ya, querida : 
Mas 110 picamos de la misma suerte: 
Yo, si pico á un enfermo, le doy vida; 
Tú, picando al mas sano, le das muerte. 

Vaya ahora de paso una advertencia: 
Muchos censuran, sí, lector benigno, 
Pero á fé que hay bastante diferencia 
De un censor útil á un censor maligno. 



T R A I T É 

D E V E R S I F I C A T I O N E S P A G N O L E . 

L e s r è g l e s d e l à v e r s i f i c a t i o n e s p a g n o l e d é t e r m i n e n t : 1 ° l a s t r u c -

t u r e d e s v e r s ; 2 " l e u r m é l a n g e . 

' A R T I C L E L " . 

DE L A S T R U C T U R E DES V E R S . 

§ Ier-
Des différentes espèces de vers. 

L e s v e r s e s p a g n o l s s e m e s u r e n t p a r l e n o m b r e d e s y l l a b e s . L a v a -
r i é t é d a n s l e n o m b r e d e s s y l l a b e s p r o d u i t d i f f é r e n t e s e s p è c e s d e v e r s . 

1° L e v e r s d e onze s y l l a b e s o u endecasílabo, h e n d é c a s y l l a b e . 

Salga mi trabajada voz y rompa 
El son confusojy misero lamento 
Con eficacia y fuerza, que interrumpa 
El celeste y terrestre movimiento : 
La fama con sonora y clara trompa, 
Dando mas furia á mi cansado aliento, 
Derrame en todo el orbe de la tierra 
Las armas, el furor y nueva guerra. 

ALONSO DÉ EBCILLA. 

2 o L e v e r s d e dix s y l l a b e s o u decasílabo, d é c a s y l l a b e . 

Los que andais empollando obras de otros, 
Sacad, pues, á volar vuestra cria. 
Ya dirá cada autor ; esta es mia -, 
Y veremos qué os queda á vosotros. 

T . DE IRÍARTE. 

3 o L e v e r s d e neuf s y l l a b e s . 

Si querer entender de todo 
Es ridicula presunción, 
Servir solo para una cosa 
Suele ser falta no menor. 

T . DE IRIARTE. 

4 ° L e v e r s d e huit s y l l a b e s o u de redondilla mayor ( d e g r a n d r o n -

d e l e t ) . 

Al infierno el Tracio Orfeo 
Su muger bajó á buscar, 
Que nó pudo á peor lugar 
Llevarle tan mal deseo. 

Cantó, y al mayor tormento 
Puso suspension y espanto, 
Mas que lo dulce del canto, 
La novedad del intento. 

El Dios adusto ofendido, 
Con un estraño rigor, 
La pena que bailó mayor 
Fue volverle á hacer marido. 

Y aunque su muger le dió 
Por pena de su pecado ; 
Por premio de lo cantado. 
Perderla facilitó. 

F . DF. QUEVEDO. 

5 n L e v e r s d e sept s y l l a b e s . 

¿Quien es aquel que baja 
Por aquella colina, 
La botella en la mano, 
En el rostro la risa ; 
De pampanos y yedra 
La cabeza ceñida ; 
Cercado de zagales, 
Rodeado de ninfas, 
Que al son de los panderos 
Dan voces de alegría , 
Celebran sus hazañas, 
Aplauden su venida ? 
Sin duda será Baco , 
El padre de las viñas ; 
Pues no , que es el poeta, 
Autor de esta letrilla. 

J . DE CADALSO. 

6° L e v e r s d e six s y l l a b e s o u de redondilla menor ( d e p e t i t r o n -
d e l e t ) . 

De amores me muero, 
Mi madre acudid, 
Si no llegáis pronto 
Veréisme morir. 
Catorce años tengo, 
Ayer los cumplí, 
Que fue el primer día 
Del llorido abril, 
Y chicos y chicas 



Me suplen decir: 
¿ Por qué no te casan, 
Mal-iquilla ? di. 
De amores me muero, etc. 

3 . DE CALDASO. 

7 o L e v e r s d e cinq s y l l a b e s . 

Poderoso caballero 
Es don dinero, 
Nunca vi damas ingratas 
A su gusto y afición, 
Que á las caras de un doblon, 
Hacen sus caras baratas; 
Y pues las hace bravatas 
Desde una bolsa de cuero, 
Poderoso caballero 
Es don dinero. 

F . DE QUEYEDO. 

8 o V e r s d e qualre s y l l a b e s . 

¿Quien los juecos con pasión, 
Sin ser ungüento, hace humanos, 
Pues untándoles las manos 
Los ablanda el corazon; 
Quien gasta su opilacion 
Con oro y no con acero? 
El dinero.• 

Quien procura que se aleje 
Del suelo la gloria vana: 
Quien siendo toda cristiana 
Tiene la cara de herege; 
Quien hace que el hombre aqueje 
El desprecio y la tristeza? 
La pobreza. 

F . DE QUEVEDO. 

9 o L e v e r s d e trois s y l l a b e s . 

Dineros son calidad, 
Verdad : 
Mas ama, quien mas suspira, 
Mentira. 

L . DE O Ó N O O R A . 

1 0 ° L e v e r s d e deux s y l l a b e s . 

Ingrata, hermosa Antandra, 
Eii cuyas centellas 
Bellas. 
El alma es salamandra, 
Que respira encendida, 

Dulce ardor, blando incendio, ard.ente vida. 

i l 0 L e v e r s d e quatorze s y l l a b e s , q u i n ' e s t a u t r e c h o s e q u e l a 

r é u n i o n d e d e u x v e r s d e s e p t s y l l a b e s . 

Yo lei, no sé donde, que en la lengua herbolaria, 
Saludando á un tomillo la yerba parietaria, 
Con socarronería le dijo de esta suerte: 
Dios te guarde,-Tomillo : lástima me da verte; 
Que aunque mas oloroso que todas estas plantas, 
Apenas medio palmo del suelo te levantas. 

T . DE IlUARTE. 

1 2 ° L e v e r s d e treize e t d e douze s y l l a b e s , á la francesa ( à l a f r a n -

ç a i s e ) . 

En cierta catedral nna campana había 
Que solo se tocaba algún solemne dia. 
Con el mas rocio son, con pausado compás 
Cuatro golpes ó tres solía dar no mas. 
Por esto, y ser mayor de la ordinaria marca, 
Celebrada fue siempre en toda la comarca. 

T . DE I R I A R T E . 

1 3 ° L e v e r s d e douze s y l l a b e s o u de arte mayor ( d e g r a n d a r t ) , 

q u i n ' e s t q u e l a r é u n i o n d e d e u x v e r s d e s i x s y l l a b e s . 

¿ No liemos de reimos siempre que chochea 
Con ancianas frases un novel autor? • 
Lo que es afectado juzga que es primor; 
Habla puro á costa de la claridad, 
Y no halla voz baja para nuestra edad, 
Si fue noble en tiempo del Cid campeador. 

T . DE I R I A R T E . 

L e s v e r s d e quatorze, d e dix e t d e neuf s y l l a b e s n e s o n t p a s d ' u n 
f r é q u e n t u s a g e . C e u x á la francesa e t de arte mayor, q u i s ' e m p l o y a i e n t 
b e a u c o u p d a n s l e s p r e m i e r s t e m p s d e l a p o é s i e e s p a g n o l e , n e s ' e m -
p l o i e n t p l u s g u è r e a u j o u r d ' h u i . 

L e s v e r s d e huit, d e six, d e cinq, d e quatre, d e trois e t d e deux 
s y l l a b e s s o n t c o n n u s s o u s l a d é n o m i n a t i o n g é n é r a l e d e - v m o s de re-
dondilla ( v e r s d e r o n d e l e t ) , e t l e s v e r s d e onze e t d e sept s y l l a b e s 
s o u s c e l l e d e versos italianos ( v e r s i t a l i e n s ) . 

L e s E s p a g n o l s a p p e l l e n t versos enteros ( v e r s e n t i e r s ) l e s v e r s d e 
onze, d e huit e t d e six s y l l a b e s , e t versos de pie quebrado ( v e r s d e 
m e s u r e r o m p u e ) , o u s i m p l e m e n t versos quebrados ( v e r s r o m p u s ) , l e s 
v e r s d e sept, d e cinq, d e qualre, d e trois e t d e deux s y l l a b e s . 



§ I I . 

De Vaccent. 

Dans chaque mot espagnol il y a u n e syllabe longue , c ' e s t - à -d i r e 
sur laquelle on appuie plus q u e sur les aut res . On dit que cet te sy l -
labe por te l'accent* et quoique c e t accent ne soit pas toujours marqué , 
il n 'en est pas moins t ou jou r s sensible. Le mot accent est donc syno-
n y m e d e tonque. 

On n o m m e aguda (a iguë) la syllabe qui por te l 'accent. 

Toutes les syllabes qui p récèden t ou qui suivent la syllabe longue 
sont brèves. 

Les monosyllabes sont na ture l l ement longs ; mais ils sont brefs 
quand ils sont mis à la suite d ' un au t re mot , ou qu'ils p récèden t un 
mot avec lequel ils ont un rappor t immédia t . 

L 'accent tombe en général sur l 'antépénul t ième, la pénu l t i ème ou 
la de rn iè re syllabe des mots , mais le plus o rd ina i rement sur la pénul -
t i ème . 

Les mots qui o n t l 'accent sur l ' an tépénul t ième syllabe se n o m -
m e n t esdrújulos (glissants) e t ceux: qui l 'ont sur la dern ière syllabe 
agudos ( a i g u s ) . 

Les Espagnols appel lent versos llanos (vers unis) les vers te rminés 
par un mo l qui a l 'accent sur la pénu l t i ème syllabe ; versos esdrújulos 
(vers glissants), les vers t e rminés par un m o t esdrújulo; et versos agu-
dos (vers a igus ) , les vers t e rminés par un mot agudo. 

Dans les vers llanos le nombre des syllabes est exac t emen t celui 
que dé te rmine l 'espèce à laquelle ils appar t i ennen t ; ainsi, uii vers 
llano de onze syllabes a onze syllabes ; un vers llanoile hui t syllabes 
a hui t syllabes, e tc . , etc. 

1 - 2 3 4 5 G 7 8 9 10 n 
Sal I ga I mi ( tra | ba | ja \ da | voz | y | róm | pa... 

1 2 3 4 5 6 7 8 
La | no | ve | dad | del j in | tén | to. . . 

1 2 3 4 5 6 7 
El 1 pa | dre \ de | las ¡ vi | ñas... 

Les vers esdrújulos ont u n e syllabe de plus q u e ne l ' indique l 'espèce 
à laquelle ils a p p a r t i e n n e n t ; ainsi, un vers esdrújulo de onze syllabes 
en a douze ; un vers esdrújulo de hu i t syllabes en a neuf , e tc . , etc. 

Les vers agudos on t u n e syllabe de moins que n e l ' indique l ' e s -
pèce à laquelle ils appa r t i ennen t ; ainsi un vers agudo de onze sy l -
labes n ' en a que dix, et un vers agudo de hui t syllabes n ' en a que 
sept, e tc . , e tc . 

1 2 3 4 5 6 7 
Con | un | es | tra | ño | ri | gor... 

1 2 3 4 5 
Ve | réis | me ] mo | rir. . . 

Les vers qui sont formés de la réunion de deux vers plus pet i t s 
peuven t avoir plus ou moins de syllabes, selon que ces vers sont ou 
llanos ou agudos; ainsi u n vers de arte mayor, qui est f o rmé de la 
r éun ion de deux vers de six syllabes, aura douze syllabes si ces deux 
vers sont llanos; il n ' en aura q u e onze si l 'un est agudo et l ' au t re 
Uano; e t il n ' en au ra q u e dix s'ils sont tous les deux agudos. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 
Di | cho | sos \ vos | ó | t r o s - á | quien | los | cui | dá ¡ dos. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 
Del | mun | do | no | túr ¡ ban—el | dul | ce | re | pó | so... 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 II 
El | ros | tro | cu | biér | to—con | tris—te | pe | sár 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 
De | nos | ta | la | pé | n a - d e l | gra | ve | do | lór... 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
Na | quie | ro | vi | v i r - vi | da | con \ do ¡ lór. . . 

Les vers llanos sont ceux don t l 'usage est généra l dans la poésie 
espagnole . Les vers agudos ne s ' emplo ien t q u e mêlés avec les vers 
llanos et dans les poésies légères s eu l emen t , car on les évite dans la 
poésie élevée. Les vers esdrùjulos s ' emplo ien t r a remen t seuls, on les 
r encon t re plutôt mêlés avec des vers llanos; enco re ce mé lange 
n'est-i l pas c o m m u n . 

Les vers espagnols, de que lque espèce qu'ils soient, é tan t p resque 
toujours llanos, on p e u t dire qu'i ls veu len t un accent sur la pénul-
t i ème syllabe. 

I n d é p e n d a m m e n t d e c e t a c c e n t final, l e s v e r s h e n d é c a s y l l i b e s , o u 
d e o n z e s y l l a b e s , v e u l e n t e n c o r e u n a c c e n t s u r l e u r q u a t r i è m e e u 
l e u r s i x i è m e s y l l a b e . 



Q u a n t a u n o m b r e d e s a c c e n t s q u i p e u v e n t e n c o r e e n t r e r d a n s l e s 
v e r s h e n d é c a s y l l a b e s , e t à la p l a c e q u ' i l s d o i v e n t y o c c u p e r , c ' e s t c e 
q u ' i l e s t i m p o s s i b l e d e d é t e r m i n e r p a r d e s r è g l e s fixes, il n ' y a q u e 
l ' h a r m o n i e d u v e r s q u i p u i s s e s e r v i r d e g u i d e . I l n o u s s u f f i r a d e f a i r e 
o b s e r v e r : 1 " q u e , p l u s il e n t r e d ' a c c e n t s d a n s u n v e r s , p l u s s o n h a r -
m o n i e e s t l e n t e e t s o u t e n u e ; 2 ° q u ' o n p e u t f a i r e e n t r e r d a n s u n v e r s 
h e n d é c a s y l l a b e , o u t r e l ' a c c e n t final e t c e l u i d e la q u a t r i è m e o u d e la 
s i x i è m e s y l l a b e q u i s o n t i n d i s p e n s a b l e s , u n , d e u x e t m ê m e t r o i s a c -
c e n t s ; 3° q u ' o n l e s p l a c e à p e u p r è s à é g a l e d i s t a n c e l e s u n s d e s 
a u t r e s , e t a s s e z o r d i n a i r e m e n t s u r l e s s y l l a b e s p a i r e s . 

Di | chô | so | q u i e n - en | vér | so | ge | ne | rô | so 
Ce | lé | bra | las ] liaza | fias | in | mor | tâ | les, 
Y el | vi | gor | y el | es | fuér | zo | va | le | rô | so. 

D a n s l e s v e r s q u i n e s o n t p a s h e n d é c a s y l l a b e s , il n ' y a d ' i n d i s p e n -
s a b l e q u e l ' a c c e n t final ; o n p e u t y f a i r e e n t r e r à la v é r i t é u n o u p l u -
s i e u r s a u t r e s a c c e n t s , s e l o n q u e la m e s u r e l e p e r m e t o u q u e l ' h a r -
m o n i e l e d e m a n d e ; m a i s la p l a c e q u ' i l s d o i v e n t o c c u p e r n ' e s t p a s 
fixe, e t c ' e s t l ' o r e i l l e s e u l e q u ' i l f a u t c o n s u l t e r . 

L e s v e r s dearle mayor v e u l e n t , o u t r e l ' a c c e n t final, u n a c c e n t s u r 
Ta s e c o n d e e t s u r la h u i t i è m e s y l l a b e . 

S I I I . 

De l'élision. 

L o r s q u e d a n s u n v e r s u n m o t finit p a r u n e v o y e l l e , e t q u e le m o t 
s u i v a n t c o m m e n c e p a r u n e v o y e l l e o u u n e h , il y a é l i s i o n d e la 
v o y e l l e finale, c ' e s t - à - d i r e q u ' e l l e n e c o m p t e p o u r r i e n . 

0 | bé | lia in | grà | ta ii | quien | el [ àl | ma a | dô | ra ! 

S'i l se t r o u v e u n m o n o s y l l a b e c o m p o s é d ' u n e s e u l e v o y e l l e e n t r e 
d e u x m o t s , d o n t l ' u n finit e t l ' a u t r e c o m m e n c e p a r u n e v o y e l l e , l e s 
t r o i s v o y e l l e s s e c o n f o n d r o n t p o u r n e f a i r e q u ' u n e s e u l e s y l l a b e . 

En | vi | dia d a | que | llos | pra | dos | la | lier | mo | su | ra... 
Fal | tan | do d Es | pa | fia | su | ma | yor | te \ so | ro... 

L ' y i n i t i a l é t a n t c o n s o n n e n e p e u t p a s d o n n e r l i e u à l ' é l i s i o n ; il 
n ' e n e s t p a s d e m ê m e d e l'y final e t d e la c o n j o n c t i o n y. 

Di I cho I so I yo I que | vi | ne d | tan | buen | puer | to... 
De | lan | te | de es | ta | pena | tos | ca y | du | ra . . . 

O n p e u t o m e t t r e l ' é l i s i o n : 1° q u a n d le p r e m i e r m o t e s t c o m p o s é 
d ' u n e s e u l e v o y e l l e o u q u ' i l e s t t e r m i n é p a r u n e v o y e l l e a c c e n t u é e ; 
2° q u a n d le s e c o n d m o t c o m m e n c e p a r u n h ; 3° q u a n d il y a u n r e p o s 
n a t u r e l QU q u e la c o n j o n c t i o n y s e t r o u v e e n t r e l e s d e u x m o t s . 

Di | cho | so | /¿om | bre | que | vi | ves... 
0 | «11 ma | des [ ven | tu | ra | da!. . . 

Un | per | ro \ y un | bor | ri | co | ca | mi | na | ban. 
Sir | vien | do d un | mis | mo | due | ûo. 

S i v . 

Des voyelles qui forment ou ne forment pas de diphthongues. 

L o r s q u e p l u s i e u r s v o y e l l e s s e s u i v e n t d a n s u n m ê m e m o t , t a n t ô t 
e l l e s f o r m e n t u n e s e u l e s y l l a b e , t a n t ô t e l l e s e u f o r m e n t d e u x . 

L e s v o y e l l e s A A , A E , A I , q u a n d l ' a c c e n t p o r t e s u r 17 , e t A O , f o r -
m e n t d e u x s y l l a b e s ; A I q u a n d l ' a c c e n t n e p o r t e p a s s u r 1 7 , A U e t 
A Y n ' e n f o r m e n t q u ' u n e . E x . : Sa-avedra, a-éreo, distra-ido, estais, 
hay, aurora. 

L e s v o y e l l e s E A , E E , e t E O f o r m e n t d e u x s y l l a b e s , m a i s q u a n d 
E A e t E O s o n t finales e t q u e l ' a c c e n t p o r t e s u r la s y l l a b e p r é c é d e n t e , 
e l l e s n ' e n f o r m e n t q u ' u n e ; E l , E U e t E Y n e f o r m e n t q u ' u n e s y l l a b e . 
E x . : Oce-ano, pose-er, trofe-o, linea, etérea, momentùneo, deidad, 
elogio, rey. 

L e s v o y e l l e s I A , I E , 1 0 , I U , n e f o r m e n t q u ' u n e s y l l a b e ; m a i s l o r s -
q u e l ' a c c e n t p o r t e s u r 1 7 , e l l e s e u f o r m e n t d e u x . E x . : Gloria, siem-
pre, contrario, triunfo, alegri-a, temi-a. 

L e s v o y e l l e s O A , O E , 0 1 , q u a n d l ' a c c e n t p o r t e s u r 17 e t 0 0 , f o r -
m e n t d e u x s y l l a b e s ; 0 1 q u a n d l ' a c c e n t n e p o r t e p a s s u r 1 7 , O U e t O Y 
n ' e n f o r m e n t q u ' u n e . E x . Bo-alo, po-eta, oido, bo-oles, estoy. D a n s 
héroc O E n e f a i t q u ' u n e s y l l a b e . 

L e s v o y e l l e s U A , U E , U I , U O , U Y , U I E , U E Y , n e f o r m e n t q u ' u n e 
s y l l a b e ; m a i s l o r s q u e l ' a c c e n t p o r t e s u r l ' U , e l l e s e n f o r m e n t d e u x . 
E x . : Igual, fueyo, guirnalda, monstruo, muy, quielud, quien, buey, 
ganzû-a. 

L e s r è g l e s p r é c é d e n t e s s o n t g é n é r a l e s e t s o u m i s e s à p e u d ' e x c e p -
t i o n s ; n é a n m o i n s l e s p o è t e s n e s ' y a s t r e i g n e n t p a s t o u j o u r s r i g o u r e u -
s e m e n t , e t q u e l q u e f o i s ils r é u n i s s e n t , p o u r n e f o r m e r q u ' u n e s y l l a b e , 
d e s v o y e l l e s q u i d e v r a i e n t e n f o r m e r d e u x , t a n d i s q u e d ' a u t r e s f o i s 



i l s s é p a r e n t , p o u r f o r m e r d e u x s y l l a b e s , - d e s v o y e l l e s q u i d e v r a i e n t 
n ' e n f o r m e r q u ' u n e . C ' e s t a i n s i q u ' o n r e n c o n t r e povta f o r m a n t d e u x 
s y l l a b e s a u l i e u d e t r o i s , real f o r m a n t u n e s y l l a b e a u l i e u d e d e u x , 
diálogo f o r m a n t q u a t r e s y l l a b e s a u l i e u d e t r o i s , triunfo f o r m a n t t r o i s 
s y l l a b e s a u l i e u d e d e u x , e t c . , e t c . 

§ V . 
De la rime. 

L e s E s p a g n o l s o n t d e u x e s p è c e s d e r i m e s , l a r i m e consonnanle e t 
l a r i m e assonnante. 

L a r i m e consommante ( c o n s o n a n c i a ) e s t l a c o n f o r m i t é p a r f a i t e d e 
d e u x s o n s q u i t e r m i n e n t d e u x v e r s . 

L a r i m e c o n s o n n a n t e c o m m e n c e t o u j o u r s à la v o y e l l e s u r l a q u e l l e 
p o r t e l ' a c c e n t ; a i n s i d a n s l e s v e r s esdn'rjulos e l l e c o m m e n c e r a à la 
v o y e l l e d e l ' a n t é p é n u l t i è m e , d a n s l e s v e r s llanos à la v o y e l l e d e l a 
p é n u l t i è m e , e t d a n s l e s v e r s agudos à la v o y e l l e d e l a d e r n i è r e s y l -
l a b e . 

L a r i m e c o n s o n n a n t e n ' é t a n t f a i t e q u e p o u r l ' o r e i l l e , o n d o i t a v o i r 
é g a r d à la p r o n o n c i a t i o n p l u t ô t q u ' à l ' o r t h o g r a p h e d e s finales; a i n s i 
hijo r i m e r a b i e n a v e c fijo, inicuo a v e c chico, e t c . 

L a r i m e assonnante ( a s o n a n c i a ) c o n s i s t e d a n s la r e s s e m b l a n c e d e s 
v o y e l l e s q u i s e t r o u v e n t d a n s l e s finales d e d e u x m o t s d o n t l e s c o n -
s o n n e s s o n t d i f f é r e n t e s . 

L a r i m e a s s o n n a n t e c o m m e n c e t o u j o u r s d e m ô m e q u e l a r i m e c o n -
s o n n a n t e à la v o y e l l e s u r l a q u e l l e p o r t e l ' a c c e n t ; a i n s i ligèra, cubier-
ta, tnésa, aumènta, pèna, lléva, trègua, q u i o n t l ' a c c e n t s u r l a p é -
n u l t i è m e s y l l a b e , p o u r r o n t r i m e r e n s e m b l e p a r a s s o n n a n c e , e t il e u 
s e r a d e m ê m e d e caracol, dolor, corazón, dios, vírn, amó, nació, q u i 
o n t l ' a c c e n t s u r la d e r n i è r e s y l l a b e . C e q u i f a i t v o i r : I o q u e p o u r la • 
r i m e a s s o n n a n t e o n n ' a d ' é g a r d q u ' à l a r e s s e m b l a n c e d e s v o y e l l e s , e t 
q u e d a n s l e s d i p h t h o n g u e s o n n e c o n s i d è r e q u e la d e r n i è r e v o y e l l e ; 
"2° q u e l e s c o n s o n n e s d o i v e n t ê t r e d i f f é r e n t e s , e t q u e q u a n d il y a 
d e u x c o n s o n n e s d e s u i t e , il s u f i i t q u e l ' u n e d e s d e u x n e s e t r o u v e 
p a s d a n s l ' a u t r e m o t . 

D a n s l e s m o t s esdrújulos, o n p e u t s e c o n t e n t e r p o u r la r i m e a s s o n -
n a n t e d e l a r e s s e m b l a n c e d e s v o y e l l e s d e l ' a n t é p é n u l t i è m e e t d e l a 
d e r n i è r e s y l l a b e d e s d e u x m o t s ; a i n s i oráculo e t tártago f o r m e r o n t 
u n e b o n n e r i m e a s s o n n a n t e , q u o i q u e l a v o y e l l e d e la p é n u l t i è m e d e 
l ' u n n e s o i t p a s s e m b l a b l e à c e l l e d e la p é n u l t i è m e d e l ' a u t r e . 

L ' u s a g e d e l a r i m e c o n s o n n a n t e e s t b i e n p l u s c o m m u n q u e c e l u i d e 
la r i m e a s s o n n a n t e ; c ' e s t p o u r q u o i t o u t e s l e s f o i s q u ' e n p a r l a n t d e l a 
r i m e l ' e s p è c e n ' e n s e r a p a s d é s i g n é e , c e s e r a d e l a r i m e c o n s o n n a n t e 
q u ' i l s e r a q u e s t i o n . 

L a r i m e n ' e s t p a s i n d i s p e n s a b l e d a n s l e s v e r s e s p a g n o l s c o m m e e l l e 
l ' e s t d a n s l e s v e r s f r a n ç a i s , e t l e s E s p a g n o l s o n t d e s v e r s n o n r i m é s 
o u v e r s b l a n c s q u ' i l s a p p e l l e n t versos sueltos ( v e r s l i b r e s ) , d a n s l e s -
q u e l s i l f a u t é v i t e r a v e c s o i n l a m o i n d r e c o n s o n n a n c e finale. 

§ VI. 

De lenjambement des vers. 

E u e s p a g n o l l ' e n j a m b e m e n t d e s v e r s e s t p e r m i s m ê m e d a n s l a 
p o é s i e é l e v é e , c ' e s t - à - d i r e q u e l e s e n s p e u t d e m e u r e r s u s p e n d u à l a 
fin d ' u n v e r s , e t n e finir q u ' a u c o m m e n c e m e n t d u v e r s s u i v a n t : c e 
q u i a r r i v e p r i n c i p a l e m e n t t o u t e s l e s f o i s q u e l e c o m m e n c e m e n t d ' u n 
v e r s e s t r é g i m e o u d é p e n d a n c e n é c e s s a i r e d e c e q u i s e t r o u v e à l a fin 
d u v e r s p r é c é d e n t . 

Volved las armas y ánimo furioso 
A los pechos de aquellos que os han puesto 
En dura sujeción, con afrentoso 
Partido á todo el mundo manifiesto. 

ALONSO DE E B C I L L A . 

Q u e l q u e f o i s m ê m e l e s p o è t e s e s p a g n o l s t r a n s p o r t e n t l a s y l l a b e 
mente d ' u n a d v e r b e a u v e r s s u i v a n t , o u f o n t l ' é l i s i o n d e l a v o y e l l e 
finale d u m o t q u i t e r m i n e l e v e r s a v e c l a v o y e l l e d u m o t q u i c o m -
m e n c e l ' a u t r e v e r s ; m a i s c e s e n j a m b e m e n t s , q u i n e p e u v e n t a v o i r 
l i e u q u ' e n t r e u n v e r s e n t i e r e t u n v e r s r o m p u , s o n t s i p e u o r d i n a i r e s , 
q u ' i l s d o i v e n t ê t r e r e g a r d é s c o m m e d e s l i c e n c e s p o é t i q u e s . 

Y mientras miserable-
Mente se están los otros abrasando 
Con sed insaciable 
Del peligroso mando , 
Tendido yo á la sombra esté cantando. 

FRAY L U I S DE L E Ó N . 

§ V i l . 

Des licences poétiques et de ce qu'on doit éviter dans les vers. 

Quoique le langage de la poésie espagnole ne soit pas différent de 
celui de la prose, et qu'on y emploie communément les mêmes 

-



e x p r e s s i o n s , il e s t c e p e n d a n t p e r m i s d ' y f a i r e d a n s la c o n s t r u c t i o n 
d e la p h r a s e c e r t a i n e s t r a n s p o s i t i o n s q u e la p r o s e n ' a d m e t t r a i t p a s 
e t q u i c o n t r i b u e n t b e a u c o u p à l ' h a r m o n i e e t à l a n o b l e s s e d e s v e r s . 
I l f a u t t o u j o u r s f a i r e c e s t r a n s p o s i t i o n s a v e c e s p r i t e t a v e c g o û t , d e 
m a n i è r e q u ' e l l e s n ' o c c a s i o n n e n t n i d u r e t é n i o b s c u r i t é . 

L ' h a r m o n i e e x i g e a u s s i q u ' o n é v i t e e n g é n é r a l d a n s t o u t e e s p è c e 
d e v e r s l e s m o t s t r o p l o n g s e t d ' u n e p r o n o n c i a t i o n d i f f i c i l e , o u 
q u i a u r a i e n t u n e t r o p g r a n d e c o n f o r m i t é d e s o n a v e c d e s m o t s 
d é j à e m p l o y é s ; l ' u s a g e t r o p m u l t i p l i é d e c e u x o ù il s e t r o u v e d e s 
l e t t r e s g u t t u r a l e s ; la r e n c o n t r e t r o p f r é q u e n t e d e s v o y e l l e s , e t c e l l e 
d e s c o n s o n n e s r u d e s o u s i f f l a n t e s , t e l l e s q u e l ' s o u IV, e t c . 

E n f i n o n n e d o i t p o i n t f a i r e u s a g e d a n s la p o é s i e , s u r t o u t d a n s la 
h a u t e p o é s i e , d e m o t s b a s e t p r o s a ï q u e s ; m a i s l e g o û t e t l e d i s c e r n e -
m e n t , a p p u y é s d ' u n e l e c t u r e r é f l é c h i e , a p p r e n d r o n t , m i e u x q u e 
t o u t e s l e s r è g l e s q u ' o n p o u r r a i t d o n n e r , l e c h o i x q u ' o n d o i t f a i r e d e s 
m o t s ; c a r u n p o è t e h a b i l e e m p l o i e q u e l q u e f o i s a v e c s u c c è s u n m o t 
q u i s e m b l e ê t r e p r o s c r i t d a n s la p o é s i e . 

A R T I C L E I I . 

DU M É L A N G E DES V E R S . 

L e m é l a n g e d e s v e r s , s o i t p o u r la m e s u r e , s o i t p o u r la r i m e , é t a n t 
. e n g é n é r a l a r b i t r a i r e d a n s la p o é s i e e s p a g n o l e , il e s t é v i d e n t q u ' i l 
d o i t ê t r e e x t r ê m e m e n t v a r i é ; n o u s n o u s c o n t e n t e r o n s d o n c d e f a i r e 
c o n n a î t r e l e s c o m b i n a i s o n s q u i o n t é t é e m p l o y é e s p a r l e s m e i l l e u r s 
p o è t e s , e t d e d o n n e r d e s e x e m p l e s d e c e l l e s q u i m é r i t e n t p a r t i c u -
l i è r e m e n t d ' ê t r e c o n n u e s . 

§ K 

Des rimes suivies. 

O n a p p e l l e parejas o u pareados l e s v e r s d o n t l e s rimes s o n t s u i -
v i e s , c ' e s t - à - d i r e , d o n t l e 1 e r r i m e a v e c l e s e c o n d , l e 3 e a v e c l e 4 e , e t 
a i n s i d e s u i t e e n a y a n t s o i n d e v a r i e r la rime d e d e u x e n d e u x v e r s . 

L e s rimes s u i v i e s s o n t e m p l o y é e s d a n s l e s v e r s i m i t é s d e s F r a n -
ç a i s , q u ' o n a p p e l l e p o u r c e t t e r a i s o n versos à la francesa; e t p o u r 
s u p p l é e r a u d é f a u t d e r i m e s m a s c u l i n e s e t f é m i n i n e s , o n f a i t s u i v r e 
a l t e r n a t i v e m e n t d e u x v e r s llanos d e d e u x v e r s agudos, a i n s i q u ' o n 
p e u t l e v o i r d a n s l ' e x e m p l e q u e n o u s a v o n s c i t é p l u s h a u t , e n p a r -
l a n t d e c e t t e e s p è c e d e v e r s , q u i n ' e s t p r e s q u e p l u s e n u s a g e . 

O n p e u t c o m p o s e r e n r i m e s s u i v i e s d e s p i è c e s e n t i è r e s d e v e r s de 
redondilla, e t m ê m e d e s v e r s i t a l i e n s , e n e n t r e m ê l a n t a r b i t r a i r e m e n t 
a v e c l e s h e n d é c a s y l l a b e s d e s p e t i t s v e r s d e s e p t s y l l a b e s q u i r i m e n t 
a v e c l ' h e n d é c a s y l l a b e s u i v a n t ; m a i s c e s c o m p o s i t i o n s s o n t r a r e s , à . 
m o i n s q u e c e n e so i t p o u r m e t t r e e n m u s i q u e , e t l e s r i m e s s u i v i e s 
n e s e r v e n t g u è r e q u e p o u r l e s p r o v e r b e s , l e s d i s t i q u e s e t l e s é p i -
t a p h e s . 

§ II-

Des rimes croisées el entremêlées. 
• 

L e s E s p a g n o l s d o n n e n t l e n o m g é n é r i q u e d e copias à t o u t e e s p è c e 
d ' a s s e m b l a g e s o u d e c o m b i n a i s o n s d e v e r s , m a i s c e t t e d é n o m i n a t i o n 
c o n v i e n t p a r t i c u l i è r e m e n t à c e q u e n o u s a p p e l o n s stances. 

L e s s t a n c e s e s p a g n o l e s n e s o n t s t r i c t e m e n t t e n u e s à a u c u n r e p o s , 
e t e l l e s p e u v e n t e n j a m b e r l e s u n e s s u r l e s a u t r e s ; c e p e n d a n t q u a n d 
e l l e s s o n t c o m p o s é e s d e p l u s d e q u a t r e v e r s , o n y p l a c e u n o u p l u -
s i e u r s r e p o s , s e l o n q u e l ' h a r m o n i e le d e m a n d e , e t e n g é n é r a l o n 
é v i t e a v e c s o i n l ' e n j a m b e m e n t d e s s t a n c e s . 

1 . Des stances de trois vers o u tercets. 

L e s t e r c e t s , tercetos, s o n t d e s s t a n c e s c o m p o s é e s d e t r o i s v e r s o u 
h e n d é c a s y l l a b e s o u de redondilla mayor, d o n t l ' a r r a n g e m e n t p e u t 
a v o i r l i e u d e p l u s i e u r s m a n i è r e s . 

I o L e 1 e r v e r s p e u t ê t r e l i b r e , suelto, e t l e 2 e r i m e r a v e c l e 3 e ; 
2 ° l e 1 e r v e r s p e u t r i m e r a v e c l e 3 e , e t l e 2 e ê t r e l i b r e . C e s d e u x e s -
p è c e s d e m é l a n g e s s o n t e m p l o y é e s d a n s les villancicos; 3° q u e l q u e f o i s 
l e 1 e r v e r s r i m e a v e c l e 2°, e t l e 3 e e s t l i b r e ; 4 ° e n f i n d a n s les p i è c e s 
d e v e r s c o m p o s é e s d e t e r c e t s , l e 1 e r e t l e 3 e v e r s r i m e n t e n s e m b l e , l e 
1 e r v e r s d u s e c o n d t e r c e t r i m e a v e c l e 2 e v e r s d u t e r c e t p r é c é d e n t , e t 
a i n s i d e s u i t e j u s q u ' a u d e r n i e r t e r c e t q u i e s t c o m p o s é d e q u a t r e v e r s 
p o u r c o m p l é t e r la r i m e . 

S ' i l n ' y a v a i t q u ' u n o u d e u x t e r c e t s d e v e r s i t a l i e n s d e s u i t e , o n 
p o u r r a i t a d m e t t r e p a r m i l e s h e n d é c a s y l l a b e s u n p e t i t v e r s verso que-
brado d e s e p t s y l l a b e s , q u i s e r a i t l e 1 " o u le 2 e . 

L e s s a t i r e s , l e s é p i t r e s e t l e s é l é g i e s s e c o m p o s e n t e n t e r c e t s h e n -
d é c a s y l l a b e s : o n s ' e n s e r t a u s s i q u e l q u e f o i s d a n s l e s p o ë m e s d e s c r i p -
t i f s , l e s é g l o g u e s e t l e s i d y l l e s . 



Tercetos endecasílabos. 

En aquel prado allí nos reclinamos, 
Y del Céfiro fresco recogiendo 
El agradable espíritu respiramos. 

Las flores á los ojos ofreciendo 
Diversidad extraña de pintura, 
Diversamente así estaban oliendo ; 

Y en medio aquesta fuente clara y pura, 
Que como de cristal resplandecía 
Mostrando abiertamente su hondura, 

El arena que de oro parecía 
De blancas pedrezuelas variada 
Por do manaba el agua se bullía. 

En derredor ui sola una pisada 
De fiera, ó de pastor, ó de ganado 
A la sazón estaba señalada." 

Dospués que con el agua resfriado 
Hubimos el calor y juntamente 
La sed de todo punto mitigado ; 

Ella, que con cuidado diligente 
A conocer mi mal tenia el intento, 
Y á escudriñar el ánimo doliente; 

Con nuevo ruego y firme juramento 
Me conjuró, y rogó que le contase 
La causa de m¡ grave pensamiento... 

GABCILASO DE LA VEGA. 

2 . Des stances de quatre vers o u quatrains. 

L e s q u a t r a i n s s o n t d e s s t a n c e s d e q u a t r e v e r s , d o n t l e 1 e r r i m e 
a v e c l e 4 e e t l e 2 e a v e c l e 3 e , o u d o n t l e 1 " r i m e a v e c l e 3 e e t l e 
2 e a v e c l e 4 e . 

L e s v e r s q u i e n t r e n t d a n s l a c o m p o s i t i o n d e s q u a t r a i n s s o n t o r d i -
n a i r e m e n t d e s v e r s de redondilla mayor, d e s v e r s de redondilla menor 
o u d e s l i e n d é c a s y l l a b e s . 

O n a p p e l l e cuartillas o u cuartetas l e s q u a t r a i n s e n v e r s de redon-
dilla, e t cuartetes c e u x e n v e r s h e n d é c a s y l l a b e s . 

D a n s l e s q u a t r a i n s e n v e r s de redondilla menor, l e 1 e r e t l e 3 e v e r s 
p e u v e n t ê t r e l i b r e s [sueltos). 

Q u o i q u e l ' o n p u i s s e c o m p o s e r t o u t e e s p è c e d e s t a n c e s e n v e r s de 
redondilla menor, o n n e l e s e m p l o i e g u è r e n é a n m o i n s q u e d a n s l e s 
q u a t r a i n s , e t c ' e s t p o u r c e l a q u ' o n d o n n e q u e l q u e f o i s l e n o m d e 
redondilla menor a u x q u a t r a i n s c o m p o s é s d e c e t t e e s p è c e d e v e r s . 

Cuartillas de redondilla mayor. 

Deseáis, señor Sarmiento, 
Saber en estos mis años 
Sujetos á tantos daños, 
Como me porto y sustento. 

Yo os lo diré en brevedad, 
Porque la historia es bien breve, 
Y el daros gusto se os debe 
Con toda puntualidad. 

Salido el sol por oriente 
De rayos acompañado, 
Me dan un huevo pasado 
Por agua, blando y caliente, 

Con dos tragos del que suelo 
Llamar yo néctar divino, 
Y á quien otros llaman vino, 
Porque nos vino del cielo. 

Cuando el luminoso vaso 
Toca en la meridional, 
Distando por un igual 
Del oriente y del ocaso; 

Me dan asada y cocida 
De una gruesa y gentil ave, 
Con tres veces del suave 
Licor que alegra la vida. 

Después que cayendo viene 
A dar en el mar Hesperio, 
Desamparando el imperio 
Que en este orizoute tiene; 

Me suelen dar á comer 
Tostadas en vino mulso, 
Que el enflaquecido pulso 
Restituyen á su ser. 

Luego me cierran la puerta, 
Yo me entrego al dulce sueño : 
Dormido soy de otro dueño, 
No sé de mí nueva cierta. 

Hasta que habiendo sol nuevo 
Me cuentan como he dormido, 
Y asi de nuevo Ies pido, 
Que me den néctar y huevo. 

Ser vieja la casa es esto, 
Veo que se va cayendo, 
Voyle puntales poniendo, 
Porque no caiga tan presto. 



Mas todo es vano artificio, 
Presto me dicen mis males, 
Que ban de faltar los puntales, 
Y allanarse el edificio. 

BALTASAR DE ALCAZAR. 

3 . Des stances de cinq vers. 

L e s s t a n c e s d e c i n q v e r s q u ' o n a p p e l l e copias redondillas o u qitin-
ti/las, s e c o m p o s e n t o r d i n a i r e m e n t e n v e r s de rcdonditla mayor; c e -
p e n d a n t o n p o u r r a i t a u s s i e n c o m p o s e r e n v e r s h e n d é c a s y l l a b e s . D a n s 
c e s s t a n c e s , l e s v e r s s ' e n t r e m ê l e n t d e t o u t e s l e s m a n i è r e s , p o u r v u 
q u ' i l s s o i e n t t o u s s u r d e u x r i m e s , e t q u ' i l n ' y e n a i t j a m a i s p l u s d e 
d e u x d e s u i t e s u r l a m ê m e r i m e . 

4 . Des stances de six vers o u sixains. 

L e s s i x a i n s o u s t a n c e s d e six v e r s , q u ' o n a p p e l l e redondillas de 
seis versos, s e c o m p o s e n t o r d i n a i r e m e n t e n v e r s de redondilla mayor; 
o n p o u r r a i t a u s s i e n c o m p o s e r e n v e r s h e n d é c a s y l l a b e s . D a n s c e s 
s t a n c e s , l e s v e r s s ' e n t r e m ê l e n t d e t o u t e s m a n i è r e s , p o u r v u q u ' i l s 
s o i e n t t o u s s u r d e u x r i m e s , e t q u ' i l n ' y e n a i t j a m a i s p l u s d e d e u x 
d e s u i t e s u r la m ê m e r i m e . 

5 . Des stances de sept vers. 

L e s s t a n c e s d e s e p t v e r s , redondillas de siete versos, s o n t p e u u s i -
t é e s ; e l l e s s e c o m p o s e n t d e v e r s de redondilla mayor d o n t l e 1 e r r i m e 
a v e c l e 4 e e t l e 5 e , l e 2 e a v e c l e 3 e , e t l e 6 e a v e c l e 7 e . O n p o u r r a i t 
f a i r e a u s s i d e s s t a n c e s d e s e p t v e r s h e n d é c a s y l l a b e s . 

6 . Des stances de huit vers o u octaves. 

L e s s t a n c e s d e h u i t v e r s s e c o m p o s e n t o r d i n a i r e m e n t e n v e r s h e n -
d é c a s y l l a b e s , o u e n v e r s de redondilla mayor, d o n t l e s r i m e s s ' e n -
t r e m ê l e n t d e d i f f é r e n t e s m a n i è r e s . 

1" L e 1 e r v e r s p e u t r i m e r a v e c l e 4 e , l e 5 e e t l e 8 e ; l e s e c o n d a v e c 
l e 3 e , e t l e 6 e a v e c l e 7 e ; 

2° L e 1 e r v e r s p e u t r i m e r a v e c l e 3 e ; l e 2 e a v e c l e 4 e , l e 6 , : e t l e 8 e ; 
l e 5 e a v e c l e 7 e ; 

3° L e s r i m e s p e u v e n t ê t r e c r o i s é e s ; 
4° E n f i n l e s r i m e s d e s six p r e m i e r s v e r s p e u v e n t ê t r e c r o i s é e s , e t 

l e s d e u x d e r n i e r s r i m e n t e n s e m b l e , c e q u i a r r i v e o r d i n a i r e m e n t d a n s 
l e s s t a n c e s d e h u i t v e r s h e n d é c a s y l l a b e s . 

O n a p p e l l e octavas ( o c t a v e s ) l e s s t a n c e s d e h u i t v e r s h e n d é c a s y l -
l a b e s , e t redondillas de ocho versos l e s s t a n c e s d e h u i t v e r s de redon-
dilla.-

L e s o c t a v e s s e r v e n t p r i n c i p a l e m e n t d a n s les* p o è m e s é p i q u e s e t 
d i d a c t i q u e s ; o n l e s e m p l o i e a u s s i d a n s l e s p o è m e s d e s c r i p t i f s , l e s 
é g l o g u e s e t l e s i d y l l e s . 

Octavas. 

¿ Por qué con tanta saña procuramos 
Ir nuestra sangre y fuerzas apocando, 
Y envueltos en civiles armas damos 
Fuerza y derecho al enemigo bando? 
¿ f o r cpie con tal furor despedazamos 
Esta union invencible, condenando 
¡Vuestra cosa aprobada y armas justas 
Justificando en todo las injustas? 

¿Qué rabia ó que furor desatinado 
Habéis contra vosotros concebido, 
Que así quereis que el Araucano estado 
Vengo á ser por sus manos destruido, 
Y en virtud y fuerzas ahogado 
Quede con nombre infame sometido 
A las extrañas leyes v gobierno 
Y en dura servidumbre y yugo eterno ? 

Volved sobre vosotros, que sin tiento 
Corréis á toda priesa á despeñaros, 
Befrenad esa furia y movimiento 
Que es la que puede en esto mas dañaros: 
¿Sufrís al enemigo en vuestro asiento 
Que quiere como ¡i brutos conquistaros, 
Y no podéis sufrir aquí impacientes 
Los consejos y avisos convenientes?... 

ALONSO DE ERCILLA. 
• 

L a copla de arte mayor, a i n s i a p p e l é e p a r c e q u ' e l l e é t a i t c o m p o s é e 
e n v e r s d e d o u z e s y l l a b e s o u de arte mayoi\ é t a i t u n e s t a n c e d e h u i t 
v e r s , d o n t l e 1 e r r i m a i t o r d i n a i r e m e n t a v e c l e 4 e , le 5 e e t le 8 e ; l e 
2l" a v e c l e 3% e t l e 6 e a v e c l e 7 e . C e t t e s t a n c e n ' e s t p a s e n u s a g e a u -
j o u r d ' h u i . O n p o u r r a i t f a i r e e n v e r s de arte mayor d e s par jus, d e s 
tercetos, d e s cuartos, e t c . , d e m ê m e q u ' e n v e r s h e n d é c a s j l i a b e s . 

7 . Des stances de neuf vers. 

L e s s t a n c e s d e n e u f v e r s p o r t e n t e n e s p a g n o l l e n o m d e redon-



(lillas mixtas, p a r c e qu ' e l l e s sont composées de la r éun ion d ' u n e 
s tance d e q u a t r e vers e t d ' u n e s tance de cinq vers de redondilla 
mayor. On pou r r a i t aussi fa i re des stances d e neuf vers , composées 
d ' u n e s tance de q u a t r e vers e t d ' u n e stance de cinq vers h e n d é c a -
syllabes. 

8 . Des stances de dix vers ou dizains. 

Les d iza ins , décimas, son t des s tances de dix ve r s , o rd ina i remen t 
de. redondilla mayor, d o n t le 1 " r i m e avec le V e t le 5 e ; le 2 e avec 
le 3 e ; le 6e avec le 7 e e t le ÎO' ; e t le 8' avec le 9 e . 

Le dizain p e u t e n c o r e ê t r e composé d e la r éun ion de deux s tances 
de c inq vers, quintillas, dans chacune desquelles les m é l a n g e des 
r imes p e u t ê t r e u n i f o r m e ; mais il vaut mieux qu ' i l soit d i f fé ren t . 
Cette espèce d e dizain s 'appel le copla real. 

Copla real. 

Aqui la envidia y mentira 
Me tuvieron encerrado. 
¡ Dichoso el humilde estado 
Del sabio que se retira 

• i De aqueste mundo malvado, 
Y con pobre mesa y casa 
En el campo deleitoso 
Con solo Dios se compasa, 
Y á solas su vida pasa, 
Ni envidiado, ni envidioso! 

FRAY L U I S DE L E Ó N . 

Remarque. L e s s tances de plus de dix vers ne sont pas composées 
de vers en t i e r s s e u l e m e n t , ma is de vers en t ie rs , versos enteros, mêlés 
avec des vers r o m p u s , versos quebrados. 

% I I I . 

Du mélange des vers entiers et des vers rompus. 

On mêle o r d i n a i r e m e n t les vers hendécasyl labes avec les vers d e 
s ep t sy l labes , ceux de huit syl labes avec ceux d e q u a t r e , e t ceux de 
six syl labes avec ceux de trois ; que lquefo i s aussi on mêle des vers 
en t i e r s d e d i f f é r en te mesu re avec des vers r o m p u s de d i f fé ren te 
m e s u r e . Du r e s t e , dans aucun cas il n 'y a r ien de d é t e r m i n é q u a n t 
a u n o m b r e d e vers de chaque espèce q u ' o n p e u t m ê l e r e n s e m b l e . 
Les vers ainsi mêlés tantôt fo rment des s t a n c e s , tan tô t n 'en 

f o r m e n t pas. Lorsqu ' i l s f o r m e n t des s tances au-dessous de dix v e r s , 
le mé lange des r i m e s est le m ê m e q u e dans les s tances composées 
u n i q u e m e n t d e vers en t i e r s . Mais lorsqu' i ls f o rmen t des s tances d e 
plus de dix ve r s , e t lorsqu ' i ls n e sont po in t disposés en s t ances , le 
mé lange des r imes es t abso lument a rb i t ra i re ; on peu t m ê m e a d m e t t r e 
pa rmi les vers r imés des vers non r imés . Il es t n é a n m o i n s bon d e 
r e m a r q u e r : I o q u e dans les vers m ê l é s , soi t qu ' i l s f o r m e n t des 
s t a n c e s , soit qu ' i l s n ' e n f o r m e n t p a s , les r imes co r respondan tes n e 
doivent j a m a i s ê t r e t rop é loignées les u n e s des a u t r e s ; 2° q u e dans 
les s t ances en vers m ê l é s c o m m e dans les s tances en vers ent iers , le 
m é l a n g e adop té p o u r les r imes dans la Ve s t ance doi t en géné ra l ê t r e 
suivi dans t ou t e s les au t r e s s tances d e la m ê m e pièce, e t qu ' i l en es t 
d e m ê m e du m é l a n g e des vers de d i f f é r en te m e s u r e ; 3° q u e les 
s tances en vers mê lés n e c o n t i e n n e n t pas o r d i n a i r e m e n t p lus de v ing t 
ve rs . 

L e s exemples su ivants d o n n e r o n t u n e idée d e la g r a n d e variété du 
m é l a n g e des vers en t i e r s e t des vers r o m p u s , qu i s ' emplo ie c o m m u -
n é m e n t dans les o d e s , les poés ies l é g è r e s , e t les p ièces des t inées à 
ê t r e mises en m u s i q u e . 

Iba cogiendo flores 
Y guardando en la falda 
Mi ninfa para hacer una guirnalda; 
Mas primero las toca 
A los rosados labios de su boca, 
Y les da de su aliento los olores. 
Y estaba (por su bien) entre una rosa 
Una abeja escondida, 
Su dulce humor hurtando ; 
Y como en la hermosa 
Flor de los labios se halló, atrevida 
La picó, sacó miel, fuese volando. 

L . M A R T I N . 

Profecía del Tajo. 

Folgaba el rey Rodrigo 
Con la hermosa Caba en la ribera 
De Tajo sin testigo ; 
El pecho sacó fuera 
El rio, y le habló de esta manera : 

En mal punto te goces 
Injusto forzador, que ya el sonido 
Oyó ya, y las voces, 
Las armas y el bramido 
De Marte, de furor y ardor ceñido. 



¡ Ay ! esa tu alegría 
¡Qué llantos acarrea! y esa hermosa 
Que vi6 el sol en mal ¿lía 
A España ¡ Ay¡ cuan llorosa, 
Y al cetro de'los Godos cuan costosa! 

Llamas, dolores, guerras, 
Muertes, asolamientos, fieros males 
Entre tus brazos cierras, 
Trabajos inmortales 
A ti y á tus vasallos naturales, 

A los que en Constantina 
Rompen el fértil suelo, á los que baña 
El Ebro, á la vecina 
Sansueña, á Lusitaña, 
A toda la espaciosa y triste España. 

Ya (leude Cádiz llama 
El injuriado conde á la venganza 
Atento y no a la fama 
La bárbara pujanza 
En quien para tu daño no hay tardanza. 

Oye, que al cielo toca 
Con temeroso son la trompa fiera, 
Que en Africa convoca 
El Moro á la bandera, 
Que al aire desplegada va ligera. 

La lanza ya blandea 
El Arabe cruel, y hiere el viento 
Llamando á la pelea, 
Innumerable cuento 
De escuadras juntas veo en un momento. 

Cubre la gente el suelo r 
Debajo de las velas desparece 
La mar, la voz al cielo 
Confusa y varía crece, 
El polvo "roba el dia, y le oscurece. 

¡ Ah ! que ya presurosos 
Suben las largas naves, ¡ Ay! que tienden 
Los brazos vigorosos 
A los remos, y encienden 
Las mares espumosas por dó hienden. 

El Eolo derecho 
Hinche la vela en popa, y larga entrada 
Por el Hercúleo estrechó 
Con la punta acerada 
El gran padre Neptuno da á la armada. 

¡ Ay triste! ¿Y aun te tiene 
El mal dulce regazo? ¿Ni llamado 
Al mal que sobreviene 
No acorres? ¿ ocupado 
No ves ya el puerto á Hércules sagrado? 

Acude, corre, vuela, 
Traspasa el alta sierra, ocupa el llano, 
No perdones la espuela, 
No des paz á la mano, 
Menea fulminando el hierro insano. 

¡ Ay cuanto de fatiga , 
¡ Ay cuanto de dolor está presente 
A1 que viste loriga, 
Al infante valiente, 
A hombres y caballos juntamente! 

Y tú , Betis divino, 
De sangre agena y tuya amancillado, 
Darás al mar vecino, 
¡ Cuanto yelmo quebrado! 

Cuanto cuerpo de nobles destrozado ! 

El furibundo Marte 
Cinco luces las haces desordena 
Igual á cada parte; 
La sexta ¡ Ay! te condena, 
O cara patria, á bárbara cadena. 

FRAY L U I S DE L E O S . 

Fonseca, ya las horas 
Del invierno ater ido, 
Aunque tarde, se fueron 
Y su voz agradable permitieron 
Al Céfiro florido, 
Ya el verano 
Nos descubre su frente, 
De rosas v de púrpura ceñido ; 
Remite eí aire el desabrido ceño, 
Y el sol libra sus rayos 
De las nubes oscuras ; 
Y con luces mas vivas y mas puras, 
Regalando las nieves, 
Al nlando pie de los parados rios 
Las prisiones de yelo alegre quita, 
Y su antiguo correr les solicita.... 

F . DE B I O J A , 

¡ Cuán presto se va el placer, 
Cómo después de acordado, 
Da dolor ; 

Cuando á nuestro parecer 
Cualquiera tiempo pasado, 
Fue mejor ! 

JORJE MANRIQUE. 

§ IV-

Des vers libres. 

O n v i e n t d e v o i r q u e l e s v e r s l i b r e s , « w e ^ o i , c ' e s t - à - d i r e , q u i n e 



s o n t p a s a s t r e i n t s à la r i m e , s e m ê l e n t a v e c l e s v e r s r i m e s ; i ls s e 
m ê l e n t é g a l e m e n t a v e c l e s v e r s a s s o n n a n t s , c o m m e 011 le v e r r a p a r la 
s u i t e ; m a i s o n p e u t a u s s i les e m p l o y e r s e u l s , s a n s m é l a n g e d ' a u c u n e 
a u t r e e s p è c e d e v e r s . 

L a c o n c i s i o n d e s p e n s é e s , la f o r c e d e s e x p r e s s i o n s , e t s u r t o u t l ' é l é -
g a n c e e t l ' h a r m o n i e d e la v e r s i f i c a t i o n r é s u l t a n t d e la d i s p o s i t i o n 
s y m é t r i q u e d e s s y l l a b e s l o n g u e s e t b r è v e s , vo i là c e q u i f a i t la b e a u t é 
d e s v e r s l i b r e s e t l e u r d o n n e u n e g r a n d e a n a l o g i e a v e c l e s v e r s g r e c s 
e t l a t i n s : a u s s i les E s p a g n o l s , s a n s p o u r t a n t o b s e r v e r à la r i g u e u r l e 
r h y t h m e d e s a n c i e n s , l ' o n t - i l s i m i t é d a n s l e s v e r s l i b r e s a v e c a s s e z 
d e s u c c è s . 

L ' h e n d é c a s y l l a b e e s t l e v e r s le p l u s u s i t é d a n s l e s o u v r a g e s e n v e r s 
l i b r e s ; o n l ' a p p e l l e héroïque, n o n p a s q u ' i l s o i t e m p l o y é p r é f é r a b l e -
m e n t d a n s le p o e m e h é r o ï q u e e t d a n s l e s a u t r e s o u v r a g e s d ' u n g e n r e 
s é r i e u x , c a r o n l e s c o m p o s e o r d i n a i r e m e n t e n o c t a v e s o u e n t e r c e t s 
d e v e r s r i m é s , m a i s p a r c e q u ' i l i m i t e l e m i e u x l ' h a r m o n i e d e s g r a n d s 
v e r s g r e c s e t l a t i n s , e t q u e p a r c o n s é q u e n t il s e m b l e p l u s p r o p r e à 
ê t r e e m p l o y é d a n s les t r a d u c t i o n s d e s c h e f s - d ' œ u v r e d e l ' a n t i q u i t é . 

E n m ê l a n t d e s h e n d é c a s y l l a b e s a v e c d e s v e r s r o m p u s d e d i f f é r e n t e s 
m e s u r e s , o n p e u t i m i t e r p r e s q u e t o n t e s l e s c o m b i n a i s o n s l y r i q u e s 
d e s a n c i e n s . O n r e c o n n a î t r a f a c i l e m e n t d a n s l ' o d e s u i v a n t e , d o n t l e s 
q u a t r a i n s s o n t c o m p o s é s d e t r o i s v e r s h e n d é c a s y l l a b e s e t d ' u n v e r s 
r o m p u d e c i n q s y l l a b e s , l ' h a r m o n i e d e la s t r o p h e s a p h i q u e , q u i e s t 
l ' u n e d e s p l u s b e l l e s d e c e s c o m b i n a i s o n s . 

Al Céfiro. 

Dulce vecino de la verde selva, 
Huesped eterno del abri! flovido, 
Vital aliento de la madré Vénus, 

Céûro blando, 

Si de mis ansias el amor supiste, 
T u , que las quejas de mi voz 1 levas te, 
Oye, no temas, y à mi ninfa dite, 

Dile que muero. 

Filis un tiempo mi dolor sabia , 
Filis un tiempo mi dolor lloraba, 
Quisome un tiempo ; mas agora temo 

Temo sus iras. 

Asi los Dioses con amor paterno, 
Asi los cielos con amor benigno 
IN'ieguen al tiempo que feliz volares, 

Nieve à la tierra. 

Jamàs el peso de la nube parda 
Cuando amanece en la elevada cumbre, 
Toque tus hombros, ni su mal granîzo 

Uiera tus alas. 

E S T E V A N DE V I L L E G A S . 

§ V . 

Des ouvrages en vers. 

L e s p r i n c i p a u x o u v r a g e s e n v e r s s o n t : l e s p o è m e s é p i q u e , d i d a c -
t i q u e e t d e s c r i p t i f , l e s p i è c e s d e t h é â t r e , l e s o d e s , les é p î t r e s , l e s 
é l é g i e s , l e s é g l o g u e s , l e s i d y l l e s e t l e s f a b l e s . C o m m e c e s d i f f é r e n t s 
g e n r e s d ' o u v r a g e s s o n t c o m m u n s à l a l i t t é r a t u r e e s p a g n o l e e t à c e l l e 
d e s a u t r e s n a t i o n s , n o u s n e n o u s y a r r ê t e r o n s p o i n t . Il e s t v r a i q u e ' 
l e s E s p a g n o l s s ' é c a r t e n t q u e l q u e f o i s d a n s l e u r c o m p o s i t i o n , e t s u r -
t o u t d a n s c e l l e d e s p i è c e s d e t h é â t r e , d e s p r é c e p t e s d i c t é s p a r le b o n 
g o û t , c e l a s e m b l e r a i t d e m a n d e r q u e l q u e s d é t a i l s , m a i s c e s d é t a i l s 
s o n t é t r a n g e r s à u n t r a i t é d e v e r s i f i c a t i o n e t e n d é p a s s e r a i e n t l e s 
b o r n e s . I l n o u s s u f f i r a d e f a i r e r e m a r q u e r q u e les p i è c e s d e t h é â t r e 
e s p a g n o l e s s o n t t a n t ô t e n p r o s e , t a n t ô t e n v e r s r i m é s o u n o n r i m é s , 
e t q u ' o n f a i t e n t r e r d a n s l e s c o m é d i e s d e s s t a n c e s d e t o u t e e s p è c e , 
d e s s o n n e t s , d e s romances, e t c . ; e n f i n q u e t o u s l e s a u t r e s o u v r a g e s 
e n v e r s s e c o m p o s e n t e n g é n é r a l d e s t a n c e s . Q u a n t à l ' e s p è c e 
d e s t a n c e s q u i c o n v i e n t à c h a q u e g e n r e d ' o u v r a g e , n o u s l ' a v o n s i n d i -
q u é e a u t a n t q u e p o s s i b l e e n p a r l a n t d e s d i f f é r e n t e s e s p è c e s d e s t a n c e s ; 
c e p e n d a n t l e c h o i x e n é t a n t s o u v e n t a b a n d o n n é à la f a n t a i s i e d u 
p o è t e , c e s o n t l e s o u v r a g e s d e c e u x q u i o n t e x c e l l é d a n s c h a q u e 
g e n r e q u ' o n d o i t p r e n d r e p o u r m o d è l e s . N o u s n o u s o c c u p e r o n s s e u -
l e m e n t ici d e s p e t i t s o u v r a g e s e n v e r s q u i s o n t e n q u e l q u e s o r t e 
p r o p r e s à la l a n g u e e s p a g n o l e , o u q u i a u m o i n s s o n t s o u m i s d a n s 
c e t t e l a n g u e à q u e l q u e s r è g l e s p a r t i c u l i è r e s , e t n o u s p a s s e r o n s s o u s 
s i l e n c e c e u x , t e l s q u e l e s s o n n e t s e n é c h o s , l e s s a l a d e s , l e s l a b y -
r i n t h e s , l e p o è m e c u b i q u e , e t c . , e t c . , d o n t t o u t l e m é r i t e c o n s i s t a i t 
d a n s u n e d i f f i c u l t é r i d i c u l e , e t q u e l e b o n g o û t a p r o s c r i t s d e p u i s 
l o n g t e m p s . 

1. Sonelos. 

L e s o n n e t , soneto, o c c u p e e n c o r e d a n s la p o é s i e e s p a g n o l e l e r a n g 
q u ' i l a v a i t a u t r e f o i s d a n s la p o é s i e f r a n ç a i s e . 

L e s E s p a g n o l s o n t p l u s i e u r s e s p è c e s d e s o n n e t s , q u i s o n t : l e 



s o n n e t s i m p l e , l e s o n n e t d o u b l é , l e s o n n e t c r o i s é , l e s o n n e t à q u e u e 
e t le s o n n e t c o n t i n u . 

L e s o n n e t s i m p l e , soneto simple, s e c o m p o s e d e q u a t o r z e v e r s h e n -
d é c a s y l l a b e s , d o n t l e s h u i t p r e m i e r s , n o m m é s pies, s e p a r t a g e n t e n 
d e u x q u a t r a i n s , e t l e s s ix d e r n i e r s f o r m e n t d e u x t e r c e t s q u ' o n a p p e l l e 
vuellas. L e s d e u x q u a t r a i n s s e f o n t s u r l e s m ê m e s r i m e s , e t d a n s 
c h a c u n d ' e u x le p r e m i e r v e r s r i m e a v e c l e q u a t r i è m e , e t l e s d e u x 
i n t e r m é d i a i r e s e n s e m b l e . L e s v e r s d e s d e u x t e r c e t s r i m e n t e n s e m b l e 
s u r d e u x o u t r o i s r i m e s , q u i d o i v e n t d i f f é r e r d e c e l l e s d e s d e u x 
q u a t r a i n s . 

L e s o n n e t d o u b l é , soneto doblado, e s t s o u m i s a u x m ê m e s r è g l e s 
q u e l e s o n n e t s i m p l e : la s e u l e d i f f é r e n c e q u ' i l y a i t e n t r e l e s d e u x , 

- c o n s i s t e e n c e q u e , d a n s l e s o n n e t d o u b l é , o n i n t e r c a l e p a r m i l e s 
h e n d é c a s y l l a b e s d e s v e r s r o m p u s d e s e p t s y l l a b e s , s a v o i r : u n o u 
p l u s i e u r s d a n s c h a q u e q u a t r a i n e t u n s e u l d a n s c h a q u e t e r c e t . 
C h a c u n d e c e s v e r s r o m p u s a y a n t la m ê m e r i m e q u e l e v e r s e n t i e r 
q u i l e p r é c è d e , c e t t e r i m e e s t d o u b l e : d e là l e n o m d e s o n n e t 
d o u b l é . 

L e s o n n e t c r o i s é , soneto terciado, e s t a i n s i a p p e l é , p a r c e q u e l e s 
r i m e s d e s d e u x q u a t r a i n s s o n t c r o i s é e s ; il e s t d u r e s t e s e m b l a b l e a u 
s o n n e t s i m p l e . 

L e s o n n e t à q u e u e , soneto con cota, d i f f è r e d u s o n n e t s i m p l e , e n 
c e q u ' o n y i n t e r c a l e a p r è s l e s e c o n d e t l e q u a t r i è m e v e r s d e c h a q u e 
q u a t r a i n , e t a p r è s c h a q u e t e r c e t , u n v e r s r o m p u a p p e l é cola. L e s 
v e r s r o m p u s a i n s i i n t e r c a l é s s o n t d e q u a t r e o u c i n q s y l l a b e s ; c e u x 
d e s q u a t r a i n s r i m e n t e n t r e e u x , e t l e u r r i m e d o i t ê t r e d i f f é r e n t e d e 
c e l l e d e s q u a t r a i n s ; c e u x d e s t e r c e t s r i m e n t a u s s i e n t r e e u x , e t l e u r 
r i m e d o i t ê t r e d i f f é r e n t e d e c e l l e s d e s q u a t r a i n s e t d e s t e r c e t s . 

L e s o n n e t c o n t i n u , soneto continué, e s t s e m b l a b l e , p o u r l e s q u a -
t r a i n s , a u s o n n e t s i m p l e o u a u s o n n e t c r o i s é ; m a i s l e s r i m e s d e s t e r -
c e t s s o n t c r o i s é e s , e t l e s m ê m e s q u e c e l l e s d e s q u a t r a i n s . 

L e s o n n e t s i m p l e e s t p l u s u s i t é q u e l e s a u t r e s ; n o u s e n d o n n e r o n s 
d e u x e x e m p l e s , d o n t l e s i m i t a t i o n s f r a n ç a i s e s s o n t t r è s - c o n n u e s . 

Un soneto me manda hacer Violante 
Que en mi vida me lie visto en tal aprieto, 
Catorce versos dicen que es soneto, 
Burla burlando van los très delante. 

Yo pensé que no hallara consonante, 
Y estoy â la mitad de otro euarteto, 
Mas si me veo en el primer terceto 
KO hay cosa en los cuartetos que me espante. 

Soberbias torres, altos edificios, 
Que ya cubristes siete excelsos montes, 
Y agora en descubiertos orizontes 
Apenas de haber sido dais indicios : 

Griegos liceos, célebres hospicios 
De Plutarcos, Platones, Xenofontes, 
Teatro que lidió Rinocerontes, 
Olimpias, lustros, baños, sacrificios; 

¿ Qué fuerzas deshicieron peregrinas 
La mayor pompa de la gloria humana, 
Imperios, triunfos, armas y doctrinas ? 

i O gran consuelo á mi esperanza vana, 
Que el tiempo que os volvió breves ruinas, 
No es mucho que acabase mi sotana! 

L O P E DE VEGA. 

2. Silvas. 

L e s E s p a g n o l s d o n n e n t l e n o m d e silva à u n e p i è c e d e v e r s h e n -
d é c a s y l l a b e s m ê l é s a r b i t r a i r e m e n t d e v e r s r o m p u s d e s e p t s y l l a b e s , 
d a n s l a q u e l l e o n n ' o b s e r v e a u c u n o r d r e p o u r l a d i s t r i b u t i o n d e s 
r i m e s , e t o ù l ' o n p e u t m ê m e f a i r e e n t r e r q u e l q u e s v e r s l i b r e s . Il y a 
a u s s i d e s silvas e n v e r s d e s e p t s y l l a b e s . L a silva e s t u n e c o m p o s i -
t i o n d a n s l e g e n r e d e l ' o d e , q u i c o n v i e n t à t o u t e s o r t e d e s u j e t s . 

Por el primer terceto voy entrando, 
Y aun parece que entré con pie derecho, 
Pues fin con este verso le voy dando. 

Ya estoy en el segundo, y aun sospecho 
Que estoy los trece versos acabando : 
Contad si son catorce, y está hecho. 

L O P E DE VEGA. 

A la riqueza. 

¡O mal seguro bien! ¡O cuidadosa 
Riqueza, y como á sombra de alegría, 
Y de sosiego engañas! 
El que vela en tu alcance, y se desvía 
Del pobre estado, y la quietud dichosa, 
Ocio y seguridad pretende en vano. 
Pues tras el luengo errar de agua y montañas, 
Cuando el metal precioso coja á mano, 
No ha de ver sin cuidado abrir el día. 
No sin causa los dioses te escondieron 
En las entrañas de la tierra dura : 
¿ Mas que halló difícil y encubierto 
La sedienta codicia ? 
Turbó la paz segura, 
Con que en la antigua selva florecieron 



El abeto y el piuo, 
Y trájolos al puerto 
Y por campos de niar les dió camino. 
Alliríose el mar, y abrióse 
Altamente la tierra, 
Y salistes del centro al aire claro, 
Hija de la avaricia, 
A nacer á los hombres cruda guerra. 
Salistes tú , y perdióse 
La piedad que no habita en pecho avaro. 

¡ A cuantos armó el oro de crueza ! 
¡ Y á cuantos ha dejado 
En el último trance! ¡ o dura suerte! 
Pierde su flor la virginal pureza 
Por tí, y vese manchado 
Con adulterio el lecho, no esperado. 
Al menos animoso 
Para que te posea, 
l)as, riqueza, ardimiento licencioso. 
Ninguno hay que se vea 
Por tí tan abastado y poderoso, 
Que carezca dé miedo. 
¿Qué cosa babrá de males tart cercada, 
Pues ora pretendida, ora alcanzada, 
Y aun estando en deseos, 
Pena ocultan tus ciegos devaneos? 
Pero cansóme en vano, decir puedo, 
Que si sombras de bien en tí se vieran, 
Los inmortales Dioses te tuvieran. 

F. DE RlOJA. 

3 . Romances. 

O n a p p e l l e romance u n e p i è c e d e v e r s d e s t i n é e à ê t r e m i s e e n 
m u s i q u e , q u i s e c o m p o s e d ' u n e s u i t e d e q u a t r a i n s , d o n t l e 1 e r e t l e 
3 e v e r s s o n t l i b r e s , t a n d i s q u e l e 2 e e t l e 4 e r i m e : : ! , p a r a s s o n n a n c e . 
L ' a s s o n n a n c é e s t l a p l u s g r a n d e d i f f i c u l t é d e s romances, p a r c e q u ' e l l e 
d o i t ê t r e la m ê m e d a n s t o u s l e s q u a t r a i n s . L e s romanees s o n t o r d i -
n a i r e m e n t e n v e r s de redondilla mayor o u menor, e t ' q u e l q u e f o i s e n 
v e r s h e n d é c a s y l l a b e s , c e q u i l e s f a i t n o m m e r a l o r s romances heroi-
cos. 11 y e n a a u s s i e n v e r s d e s e p t s y l l a b e s , e t u n d e s v e r s d e c h a q u e 
q u a t r a i n p e u t ê t r e h c n d é c a s y l l a b e , c ' e s t c o m m u n é m e n t l e q u a -
t r i è m e ; o n p e u t é g a l e m e n t m ê l e r a v e c l e s v e r s de redondilla u n o u 
d e u x v e r s r o m p u s d e q u e l q u e ô s p è c e q u e c e s o i t , s u r t o u t d e c i n q o u 
d e q u a t r e s y l l a b e s ; o n p o u r r a i t e n f i n c o m p o s e r d e s romances e n q u a -
t r a i n s d e v e r s esdrújulos e t m ê m e de arte mayor, p u r s o u m ê l é s , 
e n u n m o t , r i e n d e p l u s v a r i é q u e l a v e r s i f i c a t i o n d e s romances; 
m a i s i l f a u t q u e l e m é l a n g e a d o p t é d a n s l e p r e m i e r q u a t r a i n s o i t 

suivi dans tous les au t r e s . Les romances n 'on t o rd ina i r emen t pas d e 
re f ra in ; c ependan t il y en a où l'on répè te après le second qua t ra in 
le dern ier ou les deux de rn ie r s vers du p remie r , et ainsi de sui te 
après chaque qua t ra in , ou de deux en deux quat ra ins . Le r e f r a in n e 
c o m m e n c e que lquefo is qu ' au mil ieu du romance e t ne con t inue 
pas tou jours j u squ ' à la fin; il n 'es t pas non plus nécessaire qu'il se 
compose du de rn ie r ou des deux dern iers vers du p remie r q u a t r a i n : 
il p e u t ê t r e f o r m é d 'un ou d e u x vers qu 'on a joute . 

Le romance est le g e n r e de poésie favori des Espagnols , c 'es t réel-
l emen t leur poésie lyr ique na t iona le ; il se p r ê t e éga lemen t aux 
accents de la jo ie et à ceux d e la d o u l e u r ; ils y chan ten t tour à tour 
les exploits des gue r r i e r s , l ' amour , les aventures , e tc . , e tc . On appel le 

jácara un romance qui se chante sur un air popula i re qui por te 
ce nom. 

De las Africanas playas 
Alejado de sus huertas, 
Mira el forzado hortelano 
De España las altas tierras. 
Mira las golosas cabras 
En las peladas laderas, 
Que apenas se determina 
Si son cabras ó son peñas : 
Tiende la envidiosa vista 
Por las "abundosas vegas 
Y comarcanas cabañas, 
Que casi á la par humean. 
Miraba por Gibraltar 
Las heladas rocas yertas 
Azotadas de las ondas, 
Y arrancadas de la arena. 
Mira el estrecho cubierto, 
Y las hervientes arenas, 
Que le parece que braman, 
Y por mil partes resuenan. 
O sagrado mar, le dice, « 
Haz con mis suspiros treguas ; 
Perdona si ellos ó el viento 
Son causa de tu tormenta. 
Pásame en esotra playa ; , 
Que si en ella me presentas, 
Te ofreceré un blanco toro 
El mejor de mis dehesas. 
No quiero que mis deseos 

, Vayan á tierras agenas ; 
Da vida á un nuevo Leandro, 
Que en tus manos se encomienda. 
Esto diciendo el forzado, 
En las blandas ondas se echa 
Con los brazos á remar , 
Hiende, rompe, rasga y huella. 



Mas allá á la media noche , 
Cuando los miembros le aquejan, 
Temeroso de su daño 
Habló asi á las ondas : 
Queridas y amadas ondas , 
Pues determináis que muera , 
Dejadme salir amigas, 
Que yo os pagaré esta deuda. 
Fuele el viento favorable, 
Oyó for tuna sus quejas, 
Y al n a c e j el rubio sol , 
Hizo pie sobre la arena. 
Dió gracias al mar piadoso, 
Al viento, norte y estrellas, 
Y con ceremonia humilde 
Besó y adoró la t ierra. 

L e s v e r s d e s e p t s y l l a b e s , d i s p o s é s e n q u a l r a i n s d e v e i s l i b r e s e t 
a s s o n n a n t s , c o m m é d a n s l e s romances, e t q u ' o n a p p c l l e s o u v e n t p o u r 
c e t t e r a i s o n versos de romance, s o n t c e u x q u ' o n c m p l o i c e n g e n e r a l 
d a n s l e s o d e s a n a c r é o n t i q u e s . 

No con mi blanda lira r 
Serán en aves tristes 
Lloradas las fortunas 
De reyes infelices; ' 
Ni el grito del soldado 
Feroz en crudas lides, 
0 el t rueno con que arroja 
La bala el bronce horrible. 
Yo tiemblo, y me estremezco: 
Que el n u m e n no permite 
A el labio temeroso 
Canciones tan sublimes. 
Muchacho soy y quiero 
Decir mas apacibles 
Querel las , y gozarme 
Con danzas y convites. 
En ellos coronado 
De rosas y alelíes; 
Entre risas y versos 
Menudeo los brindis. 
En coros las muchachas 
Se juntan por oirme, 

Y al punto mis cantares 
Con nuevo ardor repiten; 
Pues Baco y el de Yénus 
Me d ieron , que felice 
Celebre en dulces himnos 
Sus glorias y festines. 

J . MELENDEZ VALDES. 

Quiero cantar de Cadmo, 
Quiero cantar de Atridas, 
1 Mas ay ¡ que de amor solo 
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Solo canta mi lira. 
Renuevo el instrumento, 
Las cuerdas mudo apriesa, 
Pero si yo de Alcides, 
Ella de amor suspira. 
Pues , héroes valientes, 
Quédaos desde este d i a ; 
Porque ya de amor solo, 
Solo canta mi lira. 

E . DE V I L L E G A S , Imitación de Anacreonle. 

Vuelve, mi dulce lira , 
Vuelve á tu estilo humilde 
Y deja á los Horneros 
Cantar á los Aquiles. 
Canta tú la cabaña 
Con tonos pastoriles, 
Y los épicos metros -
A Virgilio no envidies. 
No esperes en la corte 
Gozar dias felices, 
Y vuélvete á la aldea, 
Que tu presencia pide. 
Ya te aguardan zagales 
Que con llores se visten 
Y adornan sus cabezas 
Y cuellos juveniles. 
Ya te esperan pastores 
Que deseosos viven 
De escuchar tus canciones 
Que con gusto repiten. 
Y para que sus voces 
A los ecos admiren , 
Y repitan tus versos 
Los melodiosos cisnes; 
Vuelve, mi dulce lira , 
Vuelve, á tu tono humilde; 
Y deja á los Horneros 
Cantar á los Aquiles. 

J . DE CADALSO. 

k. Endechas. 

L e s endechas s o n t d e s é l é g i e s o u d e s c h a n t s f u n è b r e s à l a l o u a n g e 

d e s m o r t s , c e s o n t d e s e s p è c e s d e romances o r d i n a i r e m e n t e n v e r s 

d e s e p t s y l l a b e s . L e s endechas, d a n s l e s q u e l l e s l e d e r n i e r v e r s d e 

c h a q u e q u a t r a i n e s t u n h e n d é c a s y l l a b e , s ' a p p e l l e n t endechas reales ; 
i l y a a u s s i d e s endechas r i m é e s . 

m 

5 . Seguidillas. 

L a seguidilla s e c o m p o s e d ' u n e s u i t e d e q u a t r a i n s e n v e r s c r o i s é s 

d e s e p t e t d e c i n q s y l l a b e s . L a seguidilla a b e a u c o u p d e r e s s e m b l a n c e 



a v e c l e romance; la s e u l e d i f f é r e n c e q u ' i l y a i t , c ' e s t q u e l e s c o u p l e t s 
d e la seguidilla é t a n t o r d i n a i r e m e n t d é t a c h é s , l ' a s s o n n a n c e p e u t 
c h a n g e r à c h a q u e c o u p l e t . 

11 y a u n e e s p è c e d e seguidilla a p p e l é e chamberga d u n o m d e 
l ' a i r s u r l e q u e l e l l e s e c h a n t e , d o n t c h a q u e q u a t r a i n e s t su iv i d e six 
v e r s a l t e r n a t i v e m e n t d e t r o i s e t d e s e p t s y l l a b e s , r i m a n t p a r a s s o n -
n a n c e d e u x à d e u x , d e t e l l e s o r t e q u e c h a q u e v e r s d e t r o i s s y l l a b e s 
r i m e a v e c l e v e r s d e s e p t q u i l e s u i t i m m é d i a t e m e n t . 

6. Letrillas. 

L a letrilla e s t u n e e s p è c e d e p o é s i e l y r i q u e d ' u n s t y l e s i m p l e e t 
g r a c i e u x . E l l e s e c o m p o s e o r d i n a i r e m e n t d ' u n e s u i t e d e " q u a t r a i n s e n 
v e r s d e s ix o u d e h u i t s y l l a b e s . L a letrilla a b e a u c o u p d e r e s s e m -
b l a n c e a v e c l e romance, m a i s e l l e e s t p l u s c o u r t e . L e 1 e r e t l e 3 e v e r s 
d e c h a q u e q u a t r a i n s o n t l i b r e s o u r i m é s , l e 2 e e t l e 4 e s o n t 
a s s o n n a n t s ; c e p e n d a n t t o u s l e s v e r s p e u v e n t a u s s i ê t r e r i m é s . I l 
f a u t , c o m m e d a n s Ies romanees, q u e l ' a s s o n n a n c e so i t la m ô m e d a n s 
t o u s l e s q u a t r a i n s . Il y a d e s letrillas q u i o n t u n r e f r a i n , d ' a u t r e s 
n ' e n o n t p o i n t ; q u e l q u e f o i s l e r e f r a i n f a i t p a r t i e d u q u a t r a i n , q u e l -
q u e f o i s il e s t a j o u t é . 

No alma primavera 
Bella y apacible 
O el duce Favonio 
Que ámbares respire ; 
No rosada Aurora 
Tras la noche triste, 
Ni el pincel que en flores 
Bello se matize; 
No nube que Febo 
Su pabellón pinte, 
Ó álamo que abrace 
Dos émulas vides ; 
No fuente que perlas 
A cien caños fie, 
Ni lirio entre rosas, 
Clavel en jazmines; 
Al romper el dia 
Son tan apacibles 
Como el paslorcillo 
Que en mi pecho vive. 

IGLESIAS. 

De este modo ponderaba 
Un inocente pastor 
A la ninfa á quien amaba 
La eficacia de su amor. 

¿ Ves cuantas flores al prado 
La primavera prestó ? 
Pues mira, dueño adorado, 
Mas veces te quiero yo. 

¿ Ves cuanta arena dorada 
Tajo en sus aguas llevó? 
Pues mira, Filis amada, 
Mas veces te quiero yo. 

¿Ves al salir de la aurora 
Cuanta avecilla cantó? 
Pues mira, hermosa pastora, 
Mas veces te quiero yo. 

¿Ves la nieve derretida 
Cuauto arrovuelo formó ? 
Pues mira, liien de mi vida, 
Mas veces te quiero yo. 

¿ Ves cuanta abeja industriosa 
l)e esa colmena salió ? 
Pues mi ra , ingrata y hermosa, 
Mas veces te quiero yo. 

¿ Ves cuantas gracias la mano 
De las deidades te dió! 
Pues mira, dueño t irano, 
Mas veces te quiero yo. 

J . CADALSO. 

7 . Liras. 

L a lira e s t u n e p e t i t e p i è c e d e v e r s h e n d é c a s y l l a b e s m ê l é s d e v e r s 
r o m p u s , f a i t e p o u r ê t r e c h a n t é e a v e c a c c o m p a g n e m e n t d e g u i t a r e 
o u d e l y r e . L e s liras s o n t c o m p o s é e s d e c i n q o u d e s i x v e r s . D a n s l e s 
liras d e c i n q v e r s , l e s q u a t r e p r e m i e r s s o n t d e s v e r s r o m p u s d e s e p t 
s y l l a b e s e t le c i n q u i è m e e s t u n h e n d é c a s y l l a b e ; l e l , r v e r s r i m e a v e c 
le 3 e ; l e 2 e , l e 4 e e t l e 5 e r i m e n t e n s e m b l e . D a n s l e s liras d e s ix v e r s , 
l e s v e r s i m p a i r s s o n t d e s v e r s r o m p u s d e s e p t s y l l a b e s e t l e s a u t r e s 
s o n t d e s h e n d é c a s y l l a b e s ; l e s r i m e s d e s q u a t r e p r e m i e r s v e r s s o n t 
c r o i s é e s , e t l e s d e u x d e r n i e r s v e r s r i m e n t e n s e m b l e . I l y a a u s s i d e s 
liras d e six v e r s , d o n t l e i e \ l e 2 e , l e 4 e e t le 5 e s o n t d e s v e r s r o m p u s 
d e s e p t s y l l a b e s , le 3 e u n v e r s r o m p u d e d e u x s y l l a b e s , e t l e 6 e u n 
h e n d é c a s y l l a b e ; a l o r s l e 1 e r v e r s r i m e a v e c l e 4% l e 2 e a v e c l e 3 e , e t 
l e 5 e a v e c l e 6 e . 

8. Caneiones. 

L a cancion e s t u n e e s p è c e d e p o é s i e l y r i q u e q u i s e c o m p o s e d e 
p l u s i e u r s s t a n c e s estanzas o u estancias, e n v e r s h e n d é c a s y l l a b e s 



m ê l é s d e v e r s r o m p u s d e s e p t s y l l a b e s . L a canción n ' a p a s o r d i n a i r e -
m e n t p l u s d e d i x à d o u z e s t a n c e s , e t e l l e e s t s o u v e n t t e r m i n é e p a r 
u n e s t a n c e p l u s c o u r t e , a p p e l é e remate o u represa. L e m é l a n g e d e s 
n m e s a i n s i q u e c e l u i d e s v e r s e n t i e r s e t d e s v e r s r o m p u s e s t a r b i -
t r a i r e , i v a r i e m ê m e q u e l q u e f o i s d ' u n e s t a n c e à l ' a u t r e ; m a i s e n 
g é n é r a l l e m é l a n g e a d o p t é d a n s l a 1 « s t a n c e e s t s u i v i d a n s t o u t e s l e s 
a u t r e s . L e m é l a n g é d e s v e r s e t d e s r i m e s n ' e s t p a s l e m ê m e d a n s l e 
remate q u e d a n s l e s a u t r e s s t a n c e s , i l e s t é g a l e m e n t a r b i t r a i r e . 

O libertad preciosa, 
No comparada al oro , 
Ni al bien mayor de la espaciosa t ierra, 
«Mas rica y mas gozosa 
Que el precioso tesoro 
Que el mar del Sur entre su.nacar cierra, 
Con armas, sangre y guerra. 
Con las vidas v famas, 
Conquistado en el mundo, 
Paz dulce, amor profundo, 
Que el mal apartas y à tu bien nos llamas : 
Cu ti solo se anida 
Oro, tesoro, paz, bien, gloria y vida. 

Cuando de las humanas 
Tinieblas vi del cielo 
La luz, principio de mis dulces dias, 
Aquellas tres hermanas, 
Que nuestro humano velo, 
Tejiendo llevan por inciertas vías, 
Las duras penas mías 
Trocaron en la gloria, 
Que en libertad poseo 
Con siempre igual deseo; 
Donde verá por mi dichosa historia • 
Quien mas leyere en ella, 
Que es dulce libertad lo menos della. 

Yo pues, señor, exento 
De esta montaña y prado , 
Gozo la gloria y libertad que tengo ; 
Soberbio pensamiento 
Jamás ha derribado 
La vida humilde y pobre que entretengo-
Cuando á las maños ven-'o 
Con el muchacho ciego, 
Haciendo rostro embisto, 
Venzo, triunfo y resisto 
La flecha, el arco, la ponzoña, el fuego, 
Y con libre albedrío 
Lloro el ageno mal, y espanto el mió. 

Cuando la atirora baña 
Con helado rocío, 
De aljófar celestial el monte y prado, 

Salgo de mi cabana 
Riberas deste rio 
A dar el nuevo pasto á mi ganado 
Y cuando el sol dorado 
Muestra sus fuerzas graves 
Al sueño el pecho inclino 
Debajo un sauce ó pino, 
Oyendo el son de las parleras aves 
Y ya gozando el aura , 
Donde el pérdido aliento se restaura. 

Cuando la noche oscura 
Con su estrellado manto 
El claro día en su tiniebla encierra 
i suena en la espesura 
El tenebroso canto 
De los nocturnos hijos de la tierra, 
Al pie de aquesta sierra, 
Con rústicas palabras 
Mi ganadillo cuento, 
Y el corazon contento 
Del gobierno de ovejas y de cabras. 
La temerosa cuenta 
Del cuidadoso rey me representa. 

Aquí la verde pera 
Con la manzana hermosa 
De gualda y roja sangre matizada, 
i de color de cera. 
La cermeña olorosa 
Tengo, y la andrina de color morada i 
Aquí de la enramada 
Parra que el olmo enlaza 
Melosas uvas cojo, 
Y en cantitad recojo, 
A l tiempo que las ramas desenlaza 
t-1 caluroso est ío, 
Membrillos que coronan este rio. 

No me da descontento 
El hábito costoso 
Que de lascivo el pecho noble infama : 
Es mi dulce sustento 
Del campo generoso 

.Estas silvestres frutas que derrama : 
Mi regalada cama 
De blandas pieles y hojas, 
Que algún rey la envidiara, 
* de t í , fuente clara , 
Que bullendo el arena y agua arrojas 
Estos cristales puros, 
Sustentos pobres, pero bien seguros. 

Estése el cortesano 
Procurando á su gusto 
La blanda cama y el mejor sustento . 
Bese la ingrata mano 
Del poderoso injusto, 



Formando torres de esperanza al viento; 
Viva y muera sediento 
Por el honroso oficio, 
Y goze yo del suelo. 
El aire, al sol, al hielo 
Ocupado en mi rústico ejercicio, 
Que mas vale pobreza 
En paz, que en guerra misera riqueza. 

Ni temo al poderoso, 
Ni al vicio lisongeo, 
Ni soy camaleón del que gobierna , 
Ni me tiene envidioso 
La ambición y deseo 
De agena gloria, ni de fama eterna : 
Carne sabrosa y tierna, 
Vino aromatizado, 
Pan blanco de aquel dia, 
En prado, en fuente fría, 
Halla un pastor con hambre fatigado, 
Quel el grande y el peoueño 
Somos iguales lo que aura el sueño. 

L O P E DE VEOA. 

9 . Ha!uta. 

L a b a l l a d e , batata, e s t u n e p e t i t e p i è c e d e v e r s q u i n ' e s t p r e s q u e 
p l u s e n u s a g e ; s o n n o m v i e n t d e c e q u ' o r i g i n a i r e m e n t e l l e s e c h a n -
t a i t e n d a n s a n t . L a b a l l a d e s e c o m p o s e e o v e r s i i e n d é c a s y l l a b e s p u r s , 
o u m ê l é s d e v e r s r o m p u s d e s e p t s y l l a b e s , e t e l l e s e d i v i s e e n q u a t r e 
p a r t i e s d o n t l a i r e s ' a p p e l l e represa ( r e p r i s e ), p a r c e q u ' e l l e s e r é p è t e 
e n t o u t o u e n p a r t i e à l a t i n d e l a b a l l a d e ; l a 2 e , primera mudanza 
( 1 e r c h a n g e m e n t ) ; l a 3% segunda mudanza ( 2 e c h a n g e m e n t ) , p a r c e 
q u ' o n y c h a n g e l e t o n d e l a represa; e t l a 4 e , vuelta ( r e t o u r ) , p a r c e 
q u ' o n r e v i e n t a u 1 " t o n . L a represa e t l a vuelta s o n t o r d i n a i r e m e n t 
c o m p o s é e s d e t r o i s o u q u a t r e v e r s , e t c h a q u e mudanza a p r e s q u e 
t o u j o u r s u n v e r s d e m o i n s . 

j Tras su manada Elisio lamentando 
Represa. . Mil veces este verso repetía 

( ¡ Ay ! ¡ quien se viera cual se vio algún dia ! 

Primera mudanza. ¡ J1™«?0 ta." s f . o r d
t
e m¡ fortuna,' ¡ l an libre de dolor, tan prosperado. 

Seaunda mudanza í Que no temí jamás mudanza alguna áegunaa muaatu-a. j D e a q u e J p r i m e r o y venturoso estado. 

i Ya toda mi ventura se lia trocado ; 
fuella. ! No soy ni ya seré quien ser solia : 

i Ay ! ¡ quién se viera cual se vió algún dia ! 

10. Villancicos. 

Cabeza. 

Primera mudanza. 

Segunda mudanza. 

Vuelta. 

Repetición. 

Primera mudanza. 

Segunda mudanza. 

Vuelta. 

Repetición. 

Cuando el corazon se abrasa , 
Echa luego 

Por las ventanas de casa 
Vivo fuego. 

No se puede reprimir 
El amor 

Aunque mas quiero encubrir 
Su fervor, 

Que como es niño y ciego, 
Da sin tasa 

Por las ventanas de casa 
Vivo fuego. 

Suspicos y ansias estrañas 
Van saliendo, 

Cuando se están las entrañas 
Deterriendo. 

Que el alma hecha una brasa 
Envía luego 

Por las ventanas de casa 
Vivo fuego. 

L e vilanaco>(y.llanelle) a b e a u c o u p d e r a p p o r t a v e c l a b a l l a d e , e t 
e s t é g a l e m e n t f a i t p o u r l e c h a n t . I l c o m m e n c e p a r u n e cabeza, q u i 
s e r é p é t é c o m m e l a r e p r i s e d e l a b a l l a d e . L a cabeza e s t u n e e s p è c e 
d i n t r o d u c t i o n r e n f e r m a n t u n e s e n t e n c e c o m p o s é e d e d e u x , d e t r o i s 
o u d e q u a t r e v e r s . E l l e e s t s u i v i e d ' u n e s t a n c e d e s i x v e r s a p p e l é 
Pies, q u , e n e s t l a g l o s e . L e s d e u x p r e m i e r s pies f o r m e n t l a 1 "mu-
danza, l e s d e u x s u i v a n t s l a 2 ° mudanza, e t l e s d e u x d e r n i e r s l a 
vuelta; a p r è s q u o i I o n r é p è t e l e d e r n i e r o u l e s d e u x d e r n i e r s v e r s d e 
la cabeza. L e s villancicos s e f o n t e n v e r s de redondilla mayor o u 
» « . o r p u r s , o u m ê l é s d e v e r s r o m p u s . L e s d e u x villancicos s u i v a n t s 
s e r v i r o n t d e x e m p l e s p o u r l e m é l a n g e d e s v e r s e t d e s r i m e s 

Cabeza. 

Primera mudanza. 

Segunda mudanza. 

Vuelta. 

Repetición. 

En lo próspero v adverso 
Lo que solo satisface, 
Es pensar que Dios lo hace. 
Que me suba ó baje el mundo, 
O que me ponga fortuna 
Sobre el cuerno de la luna, 
O me hunda hasta el profundo: 
La razón en que me fundo 
Para que todo lo abrace, 
Es saber que Dios lo hace. 



T A B L E A U D E S G E N R E S . 

Noms masculins par leur signification. 

S o n t m a s c u l i n s , d ' a p r è s l e u r s i g n i f i c a t i o n : I o l e s n o m s p r o p r e s e t 
a p p e l l a t i f s d ' h o m m e s e t d ' a n i m a u x m â l e s , Cicerón, Atila, David, Bu-
céfalo, Persa, Babieca [nom d u c h e v a l d u C i d ) , Ingles, Léon, Buey, 
e t c . ; 2° l e s n o m s d e d i g n i t é s , e m p l o i s e t m é t i e r s d e s h o m m e s : 
Papa, Bey, Conde, Adalid, polvorista, contrabandista, e t c . ; 3 o l e s 
n o m s p r o p r e s d e r i v i è r e s e t d e m o n t a g n e s : Júcar, Guadiana, Se-
gura , Guadarrama, Etna, Moría; í° t o u t e s l e s p a r t i e s d u d i s c o u r s , 
t e l l e s q u e l e s v e r b e s , l e s a d v e r b e s , l e s p r é p o s i t i o n s , l e s c o n j o n c t i o n s 
e t l e s i n t e r j e c t i o n s , l o r s q u ' e l l e s s o n t e m p l o y é e s d a n s la f o r m e s u b -
s t a n t i v e , el porqué, el cuando, el como, el comer, el beber; l e p o u r -
q u o i , l e q u a n d , l e c o m m e n t , l e m a n g e r , l e b o i r e . 

E x c e p t e z - e n jaca o u haca, p e t i t c h e v a l ; Esgueva e t Cuerva, r i v i è r e s , 
e t l e s a d j e c t i f s e t p r o n o m s q u i p r e n n e n t l e g e n r e n e u t r e . 

Noms féminins par leur signification. 

S o n t f é m i n i n s , d ' a p r è s l e u r s i g n i f i c a t i o n : I o l e s n o m s p r o p r e s e t 
a p p e l l a t i f s d e f e m m e s , d e d é e s s e s , d e m u s e s , d e f e m e l l e s , e t c . Isabel, 
Irene, Eleonor, Juno, Vénus, Atropos, Calipso, Clio; la valiente, la 
veloz, la constante ( n o m s q u ' o n d o n n e s o u v e n t a u x f e m e l l e s d e s 
a n i m a u x , e t c . ) ; muger, una parisiense, las dríadas; 2 o l e s n o m s d e s 
d i g n i t é s , m é t i e r s , e t c . , p r o p r e s a u x f e m m e s : emperatriz, madre, 
actriz; 3° c e u x d e s s c i e n c e s : teología, higiene, moral; k" c e u x d e s 
l e t t r e s d e l ' a l p h a b e t : la b , una p , las dos r r , la y griega; 5° c e u x d e s 
figures d e m o t s e t d e p e n s é e : elipsis, enálage, sinécdoque, metalépsis, 
apostrofe, e t c . 

E x c e p t e z 
- e n metaplasmô, pleonasmo e t hipérbaton, figures d e 

g r a m m a i r e , q u i s o n t m a s c u l i n s . Hipérbole e s t d e s d e u x g e n r e s . 2 5 



R E M A R Q U E . I l y a d e s n o m s q u i , é t a n t c o m m u n s a u x d e u x s e x e s , 
n ' o n t c e p e n d a n t q u ' u n g e n r e . A i n s i , raton, s o u r i s ; cuervo, c o r b e a u , 
s o n t m a s c u l i n s m ê m e l o r s q u ' o n p a r l e d e s f e m e l l e s ; e t águila, a i g l e ; 
perdiz, p e r d r i x , s o n t f é m i n i n s , m ê m e l o r s q u ' o n p a r l e d e s m â l e s . S i 
l ' o n v e u t d i s t i n g u e r l e s e x e , o n f a i t c o m m e e n f r a n ç a i s , c ' e s t - à - d i r e 
o n a j o u t e l e s m o t s macho, hembra, m â l e , f e m e l l e : un raton hembra, 
la perdiz macho; o u o n c h a n g e l a p h r a s e : la hembra del cuervo, el 
macho del águila. 

I l y a d ' a u t r e s n o m s q u i s o n t c o m m u n s à l ' h o m m e e t à la f e m m e , 
e t q u i c h a n g e n t d e g e n r e s e l o n l e s e x e d o n t o n p a r l e , t e l s q u e l e s 
n o m s : virgen, mártir, testigo, complice, consorte, homicida, sirviente, 
e t s e m b l a b l e s ; el virgen Juan, la virgen santísima; este mártir, la 
gloriosa mártir; el dicho testigo, la testigo Juana. 

Noms masculins par leur terminaison. 

D ' a p r è s l a t e r m i n a i s o n , s o n t m a s c u l i n s l e s n o m s q u i finissent : 

En e : poste ; non compris les noms en umbre. 
En i : borceguí. 
En o : banco. 
En u : espíritu. 
En / .- costal. 
En n : pan ; non compris les noms en ion et zon. 
En r : sillar. 
En s : as ; non compris les noms en tes et is. 
En t : zenit. 
En x : relox. 
En y : convoy. 

Les noms suivants sont féminins. 

E n e : 

La Ave, oiseau. 
Barbarie, barbarie. 
Base, base. 
Calle, rue. 
Carne, chair, viande. 
Catástrofe, catastrophe. 
Chinche, punaise. 
Clase, classe. 
Cohorte, cohorte. 
Efigie, effigie. 
Especie, espèce. 
Estirpe, race, lignée. 
Fase, phase. 
Fe, foi. 
Fiebre, ûèvre. 
Frase, phrase. 

Fuente, fontaine, source. 
Hambre, faim, famine. 
Hueste, armée, troupe. 
Indole, caractère. 
Ingle, aine. 
Intemperie, intempérie. 
Leche, lait. 
Lente, lentille, loupe. 
Liebre, lièvre. 
Llave, clef. 
Menguante, décaissement, dé-

clin. 
Mente, esprit, sens, pensée d'un 

' auteur. 
Molicie, mollesse. 
Muerte, mort. 

— 387 — 
Mugre, crasse. 
Nave, navire, nef. 
Nieve, neige. 
Noche, nuit. 
Nube, nuée, nuage. 
Patente, patente ; brevet. 
Peste, peste. 
Pirdmide, pyramide. 
Plebe, populace. 
Podre, pus. 
Pringve, graisse. 
Progenie, race, famille. 
Proie, race, lignée, enfant. 
Raigambre, assemblage de ra-

cines entrelacées. 
Salve, salve. 

E n i : 

Diàcesi, diocèse. 

E n o : 

Mano, main. 

E n l : 

Cal, chaux. 
Car cet, prison. 
Col, chou. 
Décrétai, décrétale. 
Aguamiel, hydromel. 
Iliel, fiel. 

E n n : 

lmàgen, image, 
Sarten, poêle. 

E n r : 

Coliflor, choufleur. 
Flor, fleur. 

En s : 

Mies, moisson. 
Res, tête de bétail. 

En x: 

Trox, grenier pour serrer les grains. 

En y : 

Grey, troupeau. 

Sangre, sang. 
Sede, siège, évêché. 
Serie, série, ordre. 
Serpiente, serpent. 
Sierpe, serpent. 
Simiente, semence, graine. 
Suerte, sort, sorte. 
Superficie, superficie, surface. 
Tangente, tangente. 
Tarde, soir, après midi. 
Temperie, température. 
Torre, tour-, clocher. 
Ubre, tétine. 
Urdimbre, chaîne des étoffes. 
l açante, vacance d'un emploi. 
Variante, variante. 

Metrópoli, métropole. 

Nao, navire, vaisseau. 

Miel, miel. 
Piel, peau. 
Sal, sel. 
Señal, signe, marque. 
Focal, voyelle. 

Sien, tempe. 
Clin ou crin, crin, crinière. 

• » 
Labor, labour, peine, ouvrage de 

couturière. 
Segur, hache, cognée. 

Tos, toux. 

Ley, loi. 

Liste des noms féminins par exception, mais qui sont peu usités. 

En e : Agnachirle, alache, alarije, aljarfe, alsine, amade, amâgilde, anate, 
avenate, bonde, cachunde, calvicie, came, capelardente, cariétide, rhurre, 



cicloide, clámide, clemátide, compage, congerie, corambre, crasicie, crenche, 
egílope, clatine, elice, elipse, elxiñe, enante, epipáctide, eringe, esferoide, 
esfinge, estátice, estrige, etiópide, falce, galáctite, grimalde, helice, helgine, 
hematocele, hemionite, hemorroide, hipocístide, hinocrene, hojaldre, isagoge, 
lande, landre, laringe, laude, liendre, lite, malacóiue, monóstrofe, olimpiade, 
onique, osíride, ojalme, palude, panace, paralage, paralasene, pate, peltre, 
péplide, píxide, planicie, pleyade, quiete, quoque, sanie, saudade, secante, 
seleúcide, siderítide, sirte, sístole, teame, teámide, tilde, tingle, trabe, trí-
pode, troje, varice, velambre, veste, vorágine, xantoline, xíride. 

En i : diesi, graciadei, palmacristi, paráfrasi, perífrasi. 
En o : pinguedo, seo. 
En u : mu, pu. • 
En l : algazul, cordal, pajarel. 
En r : bezaar, bezar, bezoar, premater, zoster. 
En n : rebellín, ación. 
En s : aguarras, oenas, polispastos, sexcuns, Venus (planète). 
En x : safinx, salsifrax, sardonix, saxafrax. 

Noms féminins par leur terminaison. 
Sont féminins d'après leur terminaison : Io les noms qui finissent en a , 

en d ou en z. Exemples : alma, cena, cara, envidia; bondad, merced, 
lid, salud; paz, cruz, luz, nariz, cicatriz, etc.; 2o les noms terminés en 
umbre : muchedumbre, pesadumbre, etc.; 3o la plupart des noms terminés 
en ion et en zon : opinion, région, razón, sazón, hinchazón, etc.; 4° pres-
que tous les noms terminés en tes, lesquels sont très-peu usités : etites, 
ematites, etc.; 5° la plupart de ceux qui finissent en is : bilis, crisis, 
tesis, etc. 

Exceptions les plus remarquables. 
En a : anagrama, antípoda, aroma, axioma, cisma, clima, crisma, 

cometa, día, dilema, diploma, dogma, drama et ses composés, comme 
melodrama, enigma, entimema, f a , idioma, la, maná, mapa, planeta, 
poema, prisma, problema, programa, sistema, síntoma. 

En d : ardid, áspid, ataúd, césped, laúd, sud et talmud. 
En s a l m i r e z , arroz, avestruz, barniz, cáliz, lápiz, maiz et tapiz. 
En umbre : alumbre. 
En ion et zon , bastion, embrión, morrion. sarampión, talion, corazon. 
En is : anís, apocalipsis, éxtasis, génesis, iris, páis (1). 

Remarques sur le genre de quelques noms substantifs. 

1 r e . — N O M S QUI MANQUENT DU NOMBBE SINGULIEB. 

Ces noms ne prennent pas leur genre d'après la terminaison qu'ils ont au 
pluriel, mais d'après celle qu'ils auraient au singulier, s'ils en avaient. Con-
lormément à cette règle, sont masculins les noms : bofes, víveres, maiti-
nes, etc. ; et féminins les noms : albricias, exequias, completas, etc. 

Cependant les noms suivants sont aussi féminins : creces, efemérides, 
fauces, mientes, preces, trévedes (2). 

(1) Les noms suivants sont aussi mascul ins : adema, albaeea, almea, aneu-
risma, aporisma, apotegma, carisma, coima, .diafragma, digama, edema, 
flema, gutigomba, híbrida, largomira, lema, leuma, numisma, paradigma, 
pentagrama, picapuerta, progimnasma, zoo fita, zoolita. 

(2) Les pluriels . su ivan t s sont aussi f é m i n i n s : atujes, fasces, hespérides, 
hiades, htpocremdes, onoquiles, roncesvalles, uréteres, velambres. 

Au contrai re , les suivants sont mascul ins: afueras, terapeutas. 

2". — SUBSTANTIFS DES DEUX GENBES. 

Il y a quelques noms qui sont des deux genres. Ce sont les suivants : 
albald, anatema, diadema, emblema, epigrama, hermafrodita, nema, 
neuma, reuma, arte, dote, puente, canal, mârgen, azâcar, mar ( 1), et 
cutis; tribu est presque toujours féminin (2). 

3 e . —NOMS QUI CHANGENT DE GENBE D'APBÈS LA SIGNIFICATION. 

Voici les principaux : 
CI ave, clavecin, masculin ; clef en musique", féminin. 
Corte, dérivé du verbe cortar, coupe, masculin; cour du ro i , cortège, 

hommage, féminin. 
Doblez, pli d'un habit, masculin; duplicité, mauvaise foi, féminin. 
Frente, front d'un bataillon, régiment, e tc . , façade, masculin ; f ron t , 

partie de la tête, féminin. 
Haz, faisceau, fagot, masculin ; surface, dessus d'une étoffe, féminin. 
Orden, ordre, la bonne disposition des choses, masculin ; — ordre émané 

d'une autorité quelconque, féminin; — ordre religieux des Cordeliers, Car-
inélites, etc., ordre sacré, prêtrise, diaconat, des deux genres. 
& Parte, courrier de la cour, masculin ; partie, portion, etc., féminin. 

Pez, poisson, masculin; poix, méconium, féminin. 
Tema, thème, masculin ; entêtement, féminin. 

# 

(1) Le substantif mar est des deux genres: el mar esta quieto, la mar esté 
alterada. Avec les noms propres des mers, on met toujours le masculin : el mar 
pacifico, negro, atlântico. et non pas la mar pacifica, negra. Ses composés 
sont f émin ins : bajamar, pleamar, estrellamar. 

(2) Les noms suivants sont aussi de deux genres d'après quelques dictionnaires : 
ânade, creciente, diastole, pelde, pentre, cavi, tisû, armazon, criazon, rttasen, 
fustan, sen, aljofar, arcabuz, domestiquez, oniz, prez, azud, adrales (pluriel) . 

FIN. 
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